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PREFACE 


It is a well established fact that inscriptions abound in the Tamil language 
and script. Of all the inscriptions totalling 60,000 in the country, more than 40% 
are known to exist in Tamil language. Realising the importance of studying 
epigraphy to trace the history of a region, the ASI has done pioneer work of 
copying the bulk of the inscriptions which are now stored in the office of the 
Director of Epigraphy at Mysore. However the decipherment and publication of 
these inscriptions has not progressed as per original plans. Realising the need to 
publish all of the undeciphered inscriptions, the Government of Tamil Nadu 
made repeated efforts to secure these transcripts and get them published 
departmentally. Finally, the Archaeological Survey of India and the Department 
of Archaeology have agreed in principle to collaborate in this important venture. 
The Government of Tamil Nadu vide Ir.No.7357/MA2/2-5-2 Tamil Development 
Culture & Religious Endowment department dt.04-08-2005 have approved the 
joint publication by Director General, ASI, Commissioner of Archaeology, 
Government of Tamil Nadu. 


Accordingly, an MoU was entered into by the officers of the ASI and the 
TNSDA on 15-04-2005 whereby it was agreed that this agreement will be limited 
to production of only one volume containing 271 inscriptions in Tamil and 
Sanskrit languages [in Grantha characters] copied during the year 1915 which may 
be further extended depending upon the success of the joint venture. 
The MoU was signed by Dr. K. M. Bhadri, Director (Epigraphy), ASI and 
Dr. T.S. Sridhar, IAS, Principal Secretary & Commissioner of Archaeology, 
Government of Tamilnadu. 


Accordingly, a team of  epigraphists from the Tamilnadu State 
Department of Aechaeology visited the office of the Director of Epigraphy, 
Mysore and obtained the copies of transcripts and estampages, deciphered afresh 
the inscriptions and made improvement of their readings wherever necessary. 
This exercise was carried out between the months of June and September 2005. 
Subsequently, two more meetings of the Advisory Board were held to fine tune 
the publication so as to conform to the standard pattern set by the SII volumes 


already published by ASI. 
The Editorial Board consisted of Dr. T.S. Sridhar, IAS, Principal 


Secretary & Commissioner of Archaeology, Government of Tamilnadu, 
Dr. T.S. Ravishankar, Director i/c (Epigraphy), ASI, Dr. N. Marxia Gandhi, 
Dy. Suptd. Archaeologist, (Retd.) Dr. A. Padmavathy, Spl. Grade. Epigraphist, 
(Retd). TNSDA and Dr. S. Swaminathan, Dy. Suptd. Epigraphist, ASI, Mysore. 
The Board was assisted by Mr. K.S. Sampath, Special grade Epigraphist and 
Mr. R. Sivanantham, Epigraphist TNSDA Mr. S. Nagarjuna, Dy. Suptd. 
Epigraphist, Dr. K. Karuppiah and Dr. S. Rajavelu, Asst. Suptd. Epigraphists of 
the ASI, Chennai circle. The above insciptions were deciphered by the team of 
Epigraphists Dr. S. Rajagopal, Ms. R. Vasanthakalyani, Mr. P. Rajendran, 
Mr. S. Ramachandran and Mr. S. Krishnamoorthy. Dr. K. Panneerselvam and 
Dr. K. Munirathinam Epigraphist at Mysore also helped in correcting the proof 
pages. The DTP software was developed and provided by Prof. Kalyanakrishnan, 
IIT, Madras, whose contribution is gratefully acknowledged here. The DTP work 


was carried out by Mr. R. Gopu, Mr. K. Kumaravel, Ms. D. Sathyavathy and 
Mr. M. Sakthivel Ms. K. Kokila. 

The Index was prepared by Mr. K.S. Sampath, Special Grade Epigraphist 
and Digitaization of the Inscriptions was done by then TNSDA photographer 
Mr. M.T. Sridharan. 


This Project is unique as it recognised the need for collaboration in the 
historically important task of publication of rare, undeciphered inscriptions in the 
Tamil language. The Government of India have declared Tamil as a classical 
language recently. It is all the more appropriate that Tamil inscriptions are edited 
and published through joint efforts of ASI and Government of Tamilnadu. It is 
hoped that this volume will be useful to Epigraphists, Research scholars and 
General public. The success of this volume will encourage us to carry on the 
project to greater collaborative ventures. 


T.S. Sridhar 
T.S. Ravisankar 


INTRODUCTION 


Of the 625 inscriptions copied during the year 1915 by Archaeological Survey 
of India, 271 records are in Tamil. These records are the collections mainly from 
North Arcot, Chingleput and Coimbatore districts belonging 1௦ Chola dynasty and 
from Tirunelveli district, which belong to Medieval and Late Pandya dynasties. A 
solitary record of Rashtrakuta Krishna III, two of Hoysalas and 12 of Partivéndravarman, 
a probable chief of Pallava line are also included. Of the rest, some belong to the 
reign of the Vijayanagara rulers and their feudatories, while a good number of 
miscellaneous records are not assignable to any particular dynasty or king. 


Out of 271 Tamil records 14 have been already included in the previous 
publications of the A.S.I. SLNo.105 from Tirumukküdal (Chingleput district) and 
No.262 from Panamalai (South Arcot district) were published in E. Volume XXI and 
XIX respectively. One more record of Panamalai is included in 577 Voll. Of the 
two Pallava inscriptions one from Tirumukküdal and another from Brahmadésam are 
included in the Volume on Pallavas ($ZLVolXII. Six Chola records, three each 
belonging to Parakésari and Rajakésari have been published in S.LI. Vol.XIX and XIII 
respectively and three inscriptions belonging to early Pandyas in S.LI. Vol.XIV. 


A bricf account of some of the interesting inscriptions is attempted here. 


Pallavas 


Four inscriptions of this volume belong to Pallava dynasty. Two are the 
records of Rajasimhan and one each of Kampavarman and Nripatungavarman. One 
Arikkanda Perumanar, son of Kadupatti Muttaraiyar was the donor who figured in the 
latter record (No.102). 


Partivendravarman 


A considerable number of inscriptions of this collection belong to 
Partivéndravarman, probably a chief of Pallava line and contemporary of Chola and 
Adittakarikala of Chola dynasty. These records are ranging from his 274 to 13^ regnal 
years (A.D. 960-972). He is designated as one who took the head of Pandya’ As far 
as the local administration of Brahmadésam is concerned, trairAjya gadika, ganavariyam, 
Sradhamantas and afijashtasata sabha, are referred to in the early Chola inscriptions, are 
also common in his inscriptions. One of them records that, two Brahmanas were to 
be fed in the noon and one among them had to be fed before the offering was made to the presiding 
deity. 


Cholas 


The Cholas are represented in nearly 86 inscriptions. Of the inscriptions of 
the Cholas, Brahmadésam and Tirumukküdal are important for they throw light on 
the social and cultural activities of the age. 


The name Rajamalla-chaturvédimangalam, seems to indicate that it was created 
by the Western Ganga Rajamalla, a predecessor of Pritivipati II. It formed a part of 
Thiruvégambapuram, a nagaram that has been in existence since the time of the Pallava 
Kampavarman and also a contemporary of the early Chola rulers probably created this 
Brahmanical settlement. 


The name Tiruvégambapuram, indicates that it had a mercantile settlement 
forming a part of Rajamalla~chaturvédimangalam. Though the merchants do not figure 
prominently, we will do well to cite an inscription of Partivéndravarman (No:144) that 
records an endowment of gold by a merchant, Alankarasetti residing at Tiruvégambachéri 
who made a gift of gold for burning a lamp to the god Pondai Perumanadigal. Their 
gift in gold, a form of liquid cash, seems to suggest this thriving nature of trade. 


Another record mentions the existence of a pallippadai temple (Sepulchral 
temple) of Rajéndra Chola I. One of the records reveals about the institution of a 
water shed by a minister to quench the thirsty spirit of his sister Viramahadévi, queen 
of Rajéndra I who committed Sati But unfortunately that temple is not traceable 
now. 


It is quite interesting to note that an unique sabha or assembly seems to have 
existed in the village Brahmadésam called Asyashtasatam (5 x 8 x 100 = 4000). This 
term occurs in the records of early rulers, Partivéndravarman, Madiraikonda 
Parakésarivarman, a few records bearing the date of saka year 830 and some others 
which do not mention the king’s name. One among them (No.133) is very important 
and throws some light on the nature of this Sabha, which mentions both 
Aiijastasatattu sabha and Kammala sabha and the members as 
Kammalapperumakkal 


The inscriptions of Brahmadésam describes as Tiruvégambapurattu-brahmadéyam 
Ràjamalla-chaturvédimarigalam. So it is evident that the brahmadéya was a part of 
liruvégambapuram, a nagaram. 


Several inscriptions record that brahmadéya villages were associated with mercantile 
nagara and agricultural ar. 


The Kammalas were artisans organised and associated with the mercantile community. 
They were recognized because of their commodity production. It could be inferred 
that they organized professional bodies which includes the kammalas of various sects 
such as blacksmith, carpenter and goldsmith. It is clear that they had an important 
role in the functioning of nagara sabha. In the same manner, the ‘kammalap- 
perumakkal * who are referred to in the record above mentioned, must have belonged 
to a part of corporate body of Tiruvégambapuram. 


The Kammalap - perumakkal (wise people of Kammala) existed in Rajamalla- 
chaturvédimangalam and organized themselves into a separate body. This rare and 
enigmatic term seems to be the composite of three words of Tamil and Sanskrit. 


The term afjashtasatam needs elucidation. We do not come across the 
existence of this sabha. So affjashtasatasabhà means nalayiravar sabha and the 
kammálap Perumakkal were members of it. Nalayiravar might have been the name 
of corporate body of kammalas which existed as part of the mercantile nagara sabha. 
Hence it is to be concluded that the kammalas of various sects organised themselves 
as a separate body in the name of Nalayiravar like Narppattennayiravar and 
Patinenvishayattar. According to the Epigraphs, the later two bodies were also 
included in the corporate body of mercantile communities. 


K.A.N. Sastri says, the brahmadéya villages and dr had an executive body 
called a/uriganam, the ruling group; the numerical strength of this executive body and 
the manner of its appointment are not known. But they were bAattas from each 
chéris in the brahmadéyam and hence the members of the aluriganam might have in 
fact been the executive members of the brahmadéyam or ür. 


Even though this brahmedéya village had been existing since the days of 
Pallava Vijaya Kampavarman, special attention was given from the period of Rajéndra 
Chola I. The village seems to be a vast one accommodating both nagarm, and 
brahmadéyam,. It administered many temples and several administrative bodies functioned 
there. 


Tirumukküdal inscriptions of Virarajéndra chola is an unique document so it 
throws light on the educational system of the country. Apart from medical science, 
subjects like Vēdas, Sastras, Grammar were taught in the collage at Tirumukküdal. For 
more details see Epigraphia Indica volume XXI. 


The village has also called as Parakramachola chaturvédimangalam. 


Records from the village Tirumukküdal furnish details about the religious and 
social functions of the Vishnu Temple; particularly the maintenance of medical and 
vedic colleges with hostels. The Chola king Virarajéndra patronized medical and vedic 
colleges, with the faculties of both in general and surgical fields of medical science and 
studying of Vedas, Sastras, Grammar, Rapavatara etc. respectively. Medical plants 
were collected and medicines prepared, administered to the patients and provided beds 
for the inpatients. This is a rare inscription in the field of medical science. None of 
the sources of medicinal herbs and treatment for various ailments are noticed elsewhere 
in India. 


Pandyas 

Through a record belonging to Marafjadaiyan from Eruvadi, it is understood 
that this place was a seat of Jainas and a deity named Aruvalattu Bhattara was housed 
there. The present name Eruvadi might be a corrupt form of the ancient Aruvalam. 
A few inscriptions engraved nearby denote the guardianship of the endowments or the 
authorship to the sculptures carved there. One Ajjanandi is refered to whose activities 
were recorded in other places such as Anaimalai, Ayyampalayam, Uttamapalayam etc. 
(South Indian Inscriptions Vol.XIV Nos. 102, 108, 126) 


An inscription from Malayadikurichchi (No.255) belongs to Maravarman 
Srivallabha and dated in 1148 A.D. He ruled from Tirunelvéli and had the eulogy 
with the beginning Piimakal Jayamakal etc., His records are available in Tirunelvéli 
and Southern Travancore State only (Panda LAH - N.Sethuraman pp 53-54). 


Darukapuram yielded a set of records with regnal years 13 +...., in the 
name of Jatavarman Kulasékhara Pandya (Nos. 225, 227, 228, 230, 238 and 239). 
Among these, astronomical details of 227 and 239 were dealt by L.D.Swamikannu Pillai 
(vide A.R.E.1915, p.96). According to him the regnal year of the record No.227 
might be 13 + 16 instead of 13 + 1. That was accepted by Mr.N.Sethuraman and 
this is the only record available assigned to Jatavarman Kulagékhara II in his last regnal 
year. His prasasti begins with *Pütala Vanitar’ect., In this background all the above 
six inscriptions could be assigned to Jatavarman Kulagékhara II of accession year 1237 
A.D. A few more inscriptions are assignable to well known Pandya kings namely 
Chonadu valarigiya and konda Sundara Pandya (Nos.231, 240, 251) and emmandalamum 
kondaruliya Màravarman Kulasekhara I (Nos.235, 247-50) of accessions 1216 A.D. and 
1268 A.D. respectively. 


The next set of records belongs to the Later Pandyas. They contain either 
Saka year or full astronomical details ranging from Saka 1403 to 1641. (Nos.216-17, 
219-20, 226, 232, 234, 243, 246) Jrandakalamedutta Perumal, Abhirama Parakrama, 
Alagan Perumal, Tirunelvéli Perumal, Srivalamaran Varaguna Kulagékhara Dikshitar are 
some of the names which particularly denote the Later Tenkasi Pandya kings. They 
devoted themselves to create new Brahminical settlements and endowments for reciting 
Vēdas, reading puranas and Pasicharigas (calender) in the temples. There are many 
references for these types of activities of those kings. One among them from this 
collection (No.216) belonges to Zrundakalamedutta Perumal Srivallabhadéva Tirunelvéli 
Perumal who was born under asterism Asvati and records the gift of land in the 
village Pattakurichchi in Arinadu for compiling a Parichariga. The same king instituted 
a village named Abhirama Parakrama Pandya-chaturvédimangalam by adding some land 
from the adjoining villages and donated it to the brahmanas of several sects (Nanavidha 
Sutras and Gotras). 


Three inscriptions (Nos.236, 241, 255) register the royal order of the kings 
specifically mentioning the name of the seat and the palace from where they had been 
issued. The first one belongs to Chakravarti Srivallabha of accession 1101 A.D who 
issued his order while he was seated in the throne Pandyarajan of Alagiya Pandyan hall 
at Sólàntakachchaturvédimangalam. The second one is of Maravarman Srivallabha of 
accession 1145 A.D: who declared while he was seated on Munaiyadarayan, a seat in 
the palace at Tirunelvéli. The last one belongs to Maravarman Vikrama Pandya-II of 
accession 1250 A.D who delivered the order when he was in the palace at Alliyür in 
Nattarruppokku. 


There is a record (No.236) from Darukapuram, which was an order of 
Maravarman Vikrama Pandya at the request of his brother-in-law (Machhalvi) Vikrama 
Choladéva of Kongu-nidu. This same relationship was recorded elsewhere also (A.R.E. 
469/1917, 427/1930, 24/1932). 


Some of the Pàndya records are important, for they throw light and the 
society. No.230, details the inability of the temple treasury to meet the expenses of 
viniyOga while one Piralaya Vidangan Abhayampukkan had to defray the expenses. In 
this occurrence we could understand the distribution pattern of the lands as rvitakkani 
and the collection of taxes from those lands in that village. It mentions two major 
group of persons, one as Pannirandu Padaiyar and another as Tantirattān the latter 
includes, Kaikkolas, Senapat! and Dandanayakas. 


In the Subramanya temple at Alliyür (modern Valliyür) a gift was made to one 
Tirukkaivelalagryàr for reciting sacred songs (Jiruppattu) while the god was in bed 
chamber. This is probably either the Dévaram of Tamil Trio or Tirumurugarrupadai. 


Kongu Cholàs (Konattar Chiefs) 


The Chola king Aditya-I conquered the Kongu country and consequently this 
area passed into the hands of the Cholas and remained under their sway till the time 
of Kulouunga Chola II. During this period Kongu region was left in charge of 
independent or semi-independent chiefs who are distinctly called Konattar. Although 
these chiefs are known as Kongu Cholas, there is no indication anywhere that these 
chiefs were of the Chola stock. Many of these chiefs bore the names of imperial 
Chola and their titles Rajakésari and Parakésari. Since the records of these chiefs do 
not contain any historical introduction as those of the Imperial Cholas, it is very 
difficult to distinguish one from the other when more than two rulers had the same 
name. The tentative genealogy and chronology of these chiefs can be made as follows. 


1. Virachola-I (942 - 980 A.D.) 2. Viracholak Kalimurkkan (980 - 1004 A.D.) 
3.Kalimürkka Vikramachola ( 1004/5 - 1047 A.D.) 4. Vikramachola Parakésari 
Abhimanachola (1047 - 1085 A.D.) 5. Abhimanachola Rajadhiraja (1085 - 
1100 A.D) 6. Rajadhiraja Parakésari Uttamachola (1100 - 1118 A.D.) 
7. Rajadhiraja Ràjakesari Virachola-III (1118 - 1138 A.D.) 8. Uttamachola 
Parakesari Viranàrayanan (1138 - 1148 A.D.) 9. Rajakésari Kulottunga-I 
(1149 - 1168 A.D.) 10. Parakésari Virachola- III (1168 - 1195 A.D) 11. 
Rajàkésari — Kulottunga-II (1195 - 1209 A.D.) 12. Rājākēsari Virarajéndra 
(1206 1255 A.D.) 13. Parakésari Vikramachola IL(1255 - ? A.D.) 14. 
Parakésari Vikramachdla-III (1273 - 1305 A.D.) 


Abhimanachala (No.4) seems to be the first ruler among the Konattar kings of 
Kongu (Kongu Cholas) to have the title Parakésari like the imperial Cholas. An 
inscription from Tirumuruganpündi (No.19) dating back to his twelfth regnal year 
throws interesting light on the privileges of the temple servants including tapasyas, the 
devaradiyár and drummers living within the premises (7irumadarvilagam) of the temple. 
In this inscription it is stated that they were allowed to hoist (the flag?) Rajadhirajan, 
to ride on the horse and to play drums (bhért ) and gongs (Ségandiga1) evidently when 
going out in procession. Further, they were also permitted to have storied houses; 
two entrances in front and the privilege of covering their houses with plaster. The flag’ 
in the above said inscription might have been named Rajadhiraja after the name of 
Abhimana Chola Rajadhirajan who seems to be the son and successor of Parakésari 
Abhimana Chola. This inscription also registers that some special privileges of honour 
(varisaigal) were conferred on a certain Brahmana by name Kisyapan Vénkadam 
Bavasan Narayanan alas Abhimana Chola Bhattan. This brahmana might have been 
an important person during that period since he has been named after the ruling chief 
Abhimana Chola. Abhimana Cholanallür in Vadaparisaranidu also could be named 
after him. (ARE 184/1909) 


Uttama Chola (No.6) who is considered to be the eldest son of Abhimana 
Chola Rajadhiraja (1085-1100 A.D.) seems to have ruled for cighteen years from 1100 
A.D. to 1118 A.D. There are two inscriptions (Nos.29, 35) which can be definitely 
assigned to this king. Both these inscriptions are damaged and both seem to register 
some gift to the temple at Tirumuruganpündi. 


With the help of patronymic prefix Rajadhiraja and the title Rajakésari, we can 
definitely assign only one record that is No.26 to Vira Chola II, who is considered to 
be the second son of Abhimana Chola Rajadhirajan and the younger brother of 
Rajadhiraja Parakésari Uttama Chola. This (No.26) records the gift of land for 
offerings to the shrine of Kshetrapala Pillaiyar in the Tirumuruganpündi Aludaiya - 
Nayanar temple. 


Jayangonda Choli alias Ulagudai Mukkokilanadigal also known as Andakkan 
Jayangonda Choli Alviyar seems to be the daugher of Parakésari Vira Chola III. An 
inscription of Tribhuvanachakravarün Konérinmaikondàn (No.47) who can be safely 
identified as Vira Chola III, records the setting up of an image of the goddess in the 
temple of Tirumuruganpündi Aludaiyar for the merit of Andakkan Jayangonda Choli 
Alviyar. Another inscription (No.22) records the gift of the village of Tenkarai 
Niyamam alias Virarajéndra nallür in Vadaparisaranadu to Tirukkamakkotta -Nachchiyar 
in the temple of Aludaiyar Tirumuruganpündi udaiyar for the merit of Andakkan. 
Thenkarai Niyamam alias Virarajéndra nallür is located to the west of Satyamangalam 
in Gopichettipalayam Taluk. 


Since we have two chiefs with the name Kuléttunga and the same title 
Rajakésari it is very difficult to distinguish their records. One of these records dated 
in the 3 regnal year (No.25) copied from Tirumuruganpiindi registers the gift of 
paddy for feeding tapasvins. The noteworthy feature of this inscription is that very 
carefully provision is also made for the years containing an extra month (adhikamasa). 
. Provision is made for the offerings to the god Küttàdundéva (Nataràja) in the temple 
of Tirumuruganpündi Mahadeva which is registered in an inscription (No.39) dating 
back to the 9 regnal year of the chief. 


Rajakesari Virarajéndra, the greatest chief of the Kōnāttār line, who claimed the 
exalted title Ulagudai Perumal and whose sway extended over the two Kongus 
(Southern and northern Kongus) is represented by a dozen inscriptions of this volume. 
An inscription from Paruttipalli, dated in the twenty third regnal year records the 
renovation of the stone temple (tirukkarrali) by a certain Adiyamàn Naduvilnangan, a 
member of the Véttuvar of Pandi (No.71). Vanarayadéva one of the samantas of this 
Chief Vanarayadéva had made provision for offerings to the god (Tirumuruganpündi 
Nayanar) on the day of Srvaratri. (ARE 118/1915) The name of a certain Dévangudaiyan 
Piraisiduvan Kunramerindan alias Suttiyatumvitta (Suttiyalvitta) Mivéndavélan is noticed 
in an inscription (No.18) which records the gift of money for oil for the sacred bath 
on saturdays in the Tirumuruganpündi Aludaiya Nayanar temple. The above said 
Müvendavelàn can be identified with one of the officers of the Chief, Rajakésari 
Virarajendra. 


The names of certain variety of coins like anarachchu (No.15, 40), palarijalakar 
achchu (No.12) sriyakki palanyalakai (Nos.15, 16, 40) are traceable from the inscriptions 
of Konattàr chiefs, included in this volume. The term achchu may mean a dye-struck 
coin. Since, coins bearing elephant symbol are quite familier to Kongu-nadu, the term 
anar-achchu may imply that the coins bore the elephant figure. The term palafijalakai 
may refer to an old coin and the prefix Sriyakki may suggest that the figure of 
Sriyakshi, a member of Jain pantheon, was dye-struck on one face of these coins. An 
inscription from Tirumuruganpiindi recorded in the 27" regnal year of Virarajéndra, 
registers the deposit of 3 anal achchu palarjyalakal achchu and 3 panam by Avinasi alias 
Ellamvalla Solakkar of kaikola for fetching 50 pots of water for the sacred bath of the 
god. Three persons received this deposit and promised to remit a kunri of gold per 
achchu as interest for maintaining this endowment. From this inscription it is clear 
that one achchu yielded an interest of one kunri per month (No.40). The same donor 
EllamValla cholaganar of Sévur (located near Avinasi on the road of Anniyür, in 
Avinasi Taluk, in Coimbatore District) had also gifted money for fetching 80 pots of 
water daily for the sacred bath of the god (No.15). An Inscription recorded on the 
40" regnal year of Virarajendra registers a gift of sriyakki palatiyalikai achchu, in which 
it is stated that one achchu had yielded an interest of two tani and one padakku of 
millet (kambu) (No.16). 


From the inscriptional reference (S.LI. Vol.VIII, No.442, line 10) the existence 
of six great mercantile centers or Mahanagaras are known in Kongu country. They 
are Karuvür, Kannapuram, Pattali, Talaiyür, Rajarajapuram (Dharapuram) and Kiraniir. 
In addition to these some more trade centers could be identified in this region. One 
such center was Tirumuruganpündi designated as Adrkkiltalam where madigai and 
akkasalai also functioned. An epigraph from Tirumuruganpündi refers to a convention 
of some army men along with the Saliya nagaram, Vanigai-madigai and Akkasilaigal of 
Vadaparisaranadu in the Adikkittalam of Manniyür, alias Méttalai Tafjavür (No.21) 
(Manniyür was the ancient name of Annür) Karatyan Adikkittalam might have been 
a part of modern Tirumuruganpündi (K.S.Vaidyanathan, The Ancient Geography of 
the Korigu country, 1983, P.128). An inscription of Vikramachéla of Konattar family, 


refers to this Karaiyan adikkittalam. The term  Adikkittalam means a protected 
storehouse and a resting place of traders. So it is clear that Tirumuruganpündi was an 
important trade centre. The term Saliya nagaram can be explained as follows: The 
term Saliyar is derived from the Sanskrit word Shaliké means weaver. These weavers 
were dependent on their employers who were called as Saliya Nagarattar. Hence, the 
term Saliya nagarattár may be explained as the guild of Salia weavers and cloth 
merchants. In another inscription an individual named Avinisi alias Ellamvallasolakkar, 
a kaikóla of Sévür is recorded as the donor (No.40). The term ‘vanigat madigar' 
noticed in the above mentioned inscription may denote the merchant group, who were 
involved in the collection and storing of commodities in a particular locality having 
their base in a nagaram. The term ^ AkKasáligal' found in the same inscription may 
mean a group in charge of minting coins, goldsmiths and jewellers. The geographical 
division " Vadaparisàra-nàdu' mentioned in the above inscription was located in the 
present Gobichettipalayam taluk area. Certain merchant of Kariyan adikkittalam had 
taken part in the construction of mandapa of the Muruganatha temple at Tirumuruganpündi 
(No.52). Endowments were made for burning twilight lamps in the Tirumuruganpündi 
temple by one Umatyalmaiviravukanni, a dévaradiyal of Kolumam (located on the 
south bank of Amaràvati in Udumalaipettai taluk, on the road from Udumalaipettai to 
Palani) and one Dévadévan, a vellala of Sévir (No.32, 34). 

Since the records of both the rulers Vikrama Chola II and III have the same 
name and title it is very difficult to identify the details pertaining to their respective 
rules. It is only the internal evidences that must guide us in ascribing any record to 
one or the other king. Vikrama Chola II is generally referred to as machunanar or 
machalvi in the Pandya records. 


One of these inscriptions from Tirumuruganpündi (No.33) records the provision 
made for feeding the andars (devotees). According to the decision made by the 
Chitramél! periyanattar and nattar of Püluvanadu (here the term nādu need not 
necessarily be taken as a geo-political administrative division; it may mean ethnic 
grouping (püluvas) They were to remit one kuruni by the family and four nali of 
kampu were supplied to the temple of Tirumuruganpündi Nayanar, for the above said 
purpose. 


From an incomplete inscription (No.12) it is understood that some provision 
was made for conducting spring festival (Vasantharuthu pisa) in the month of Varkasi 
in Tirumuruganpündi Temple. For this purpose eight palañjalīkai achchu were gifted 
by a certain tapasvi named Pillaiyar alas Piravaneri kattinar. 

Siruppuliyan a/ras Pugali Véndan a merchant of Ayyappolil in Vadapàrisara- 
nadu (No.20) had endowed 10 coins for the food offerings of one nali of cooked rice 
daily to the deity in the temple of Aludaiyar Tirumuruganpündi udaiyar. 


Kongu Pandyas 

As soon as the rule of the Konattar Chiefs (Kongu Cholas) came to an end, 
Kongu-nàdu was ruled by the Pàndyàs through their viceroys, designated as Kongu- 
Pandyas. These Pandya viceroys bore the name of the Pandya rulers like Vira Pandya, 
Sundara Pandya etc. and also some times claimed the traditional Pandyan titles, 
Maravarman or Jatavarman. Some are also known by the Chola titles, like Rajakésari 
and Parakésari. 


In this volume we have nine inscriptions which can be assigned to these 
Kongu Pandyas. One inscription dated in the 374 regnal year of one Virapandya 
(No.31) and another dated in the 20^ (15 + 5) regnal year of Jativarman alias 


Tribhuvanachakravartin Vira Pandyadéva are included. The second one registers the 
gift of land to the temple of Chitramêli vinnagar alias Adikésava Perumal at Paruttipalli 
by one of the Mudalis of Paruttipalli. For paving the floor of the ardha- mandapa of 
the shrine of goddess Irugununnidaimangaiyar in the temple of Tirumuruganpiindi 
Aludaiya Nàyanàr is mentioned in one of the inscriptions of Jativarman Sundara 
Pandya by a native of Adippuliyür in the Chola-mandalam. On the basis of certain 
inscriptions (Nos.67-70) it can be concluded that the mandapa in front of the central 
shrine of the Bhanisvara temple at Paruttippalli was built during the period of Kongu 
ruler Sundara Pandya. Some pillars of these mandapas were donated by some 
individuals of Paruttipalli namely Tillaiyalaganambi Kannuvan and Tiruchittrambalanambi 
Uttamanambi and Periya Pillaiyandi Karumapillai from Minnamoli. Another inscription 
of Jatavarman Sundara Pandya speaks about the gift of the village Adirapuram for 
offerings to the temple of Védanayaka perumal during the Masi tirunal days at 
"|irunàràyanapuram in Karainàdu by a native of Püvàniya nàdu (No.79). 


Hoysalas 


Three records assignable to Hoysala Vira Ramanathadéva are from Paruttippalli. 
From these, it could be derived that Paruttippalli was named as Rājasimha- 
chaturvédimangalam and the present Adikésavapperumal temple was called as 
Chittramélivinnagar in 13^ c. A.D. 


Vijayanagara Kings 

There are eighteen Vijayanagara inscriptions included in this volume. They are 
ranging from Bukka to Sadasivaraya. Almost all the inscriptions record the gifts by 
the agents of their respective ruling king or Mahamandalésvaras for their merit. ‘They 
show the pattern of their rule, by which many chiefs either of local or their generals 
were empowered to collect the taxes and maintain the law and order of their respective 
regions. One Povindarasar who was mentioned as the agent of Mahapradhani Somaya 
Dandanàyaka served under Kumara Kampana (No.196). Narasana Nayaka, though 
the agent of the Saluva king Dharmaràya son of Saluva Narasingariya Maharaya is said 
to be actually ruling the kingdom. Vattamarasar who again was an agent of the 
Narasana Nayaka made the gift of the village Suviratapuram for the merit of him. A 
certain Triyambaka-udaiyàr son of Tipparasa-udaiyar is mentioned as a chief under 
Krishnaraya. Sama Nayanàr son of Manikka-Nayinar of Karichipuram was his agent 
and ruling over Eyinürchchavadi in Mulvay. Samapalayam, Sámasamudram are some 
of the locations named after him (No.61, 63). 


One of the Achutarayas feudatory was the mahamandalesvarar Valaiyadéva 
Maharaja, son of Chennaiyadéva Maharaja who adorned himself with a long list of 
birudus such as Kavért vallabha , Uraiyiir puravaradiisvara, Ponnambalanada 
Sipatasékhara etc., Though his titles indicate a Chola origin, from his signature in 
Kannada script, it appears that he adopted the state language of Vijayanagara (1.c.) 
Kannada. Ellappar, an agent under Mallapa Nayakar, who served as an adappa and 
feudatory under Achuta, Jagatapi Nagarasar, Jagatapi Kondiraja are some other chiefs, 
who were involved in the religious activities such as consecration of the gods, 
Dakshinàmürtti, Nataraja ctc., 


Miscellaneous 

Three records dated in Saka year 830 from Brahmadésam are noteworthy. 
Parantaka I ascended the throne in A.D. 907. Though Aditya was celebrated with the 
victory over Tondaimandalam and got the title of Tondainidu-piviya, his rule was not 
probably effective in the peripheral areas. The local chiefs patronized the temples and 


charities in their respective areas. But while recording them, they deliberately omitted 
the name and regnal year of the imperial ruling dynasties. Such instances are not 
uncommon in history. 


Airavatésvara temple at Dārāsuram (ancient Rajarajapuram), yielded a long list 
of names engraved below the sculptures of devotees as labels. Though they are much 
damaged, readable names are included here. All persons were initiated (diksha) devotees 
probably involved in the temple rituals and daily routines. Like wise, one Jfianaküttar 
alias Sattijfianaderisanaigal, a head of a mutt (name not mentioned) is referred to in one 
record (No.5). A Sanskrit record from Brahmadésam deals with the sta/apurana of that 
temple (No.118). A Tamil verse registers a gift of land by one poet (pulavan) named 
AKalankan to the deity Akkiyandar of Kadalir. (No: 201) 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


VOLUME XXX 


No.1 
(A. R. No. 1 of 1915) 
Chidambaram, Chidambaram Taluk, South Arcot District. 
Nataraja temple - Govindarija perumal shrine - on the north wall of the central shrine. 
Achyutadéva-Maháráya : Saka 1460, Vilambi, Panguni 14, 
Monday, Uttara : 3, March 1539 A.D. 


Unfinished. This inscription records the reconsecration of GOvindarajasvamin 


at Chitraküta and the institution of festivals by the king. 
Text 
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பண்ணி ஸ௯லொகவடமளையும்‌. , 


No.2 
(A. R. No. 2 of 1915) 
Darasuram, Kumbhakonam Taluk, Thanjavur District. 
IrivatéSvara Temple - on the north wall of varandah as labels on the 


top of the sculptures : 13" century. A.D. 


It records the names of devotees who probably served in the temple. 
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அருங்குந்றமு- 
டை.யார்‌ திரு- 
வாருர்‌ பெருமா- 
ளான ஸூ 
கொல்மருடை.யார்‌ 
தில்லைக்கூத்‌- 
துராந கவெொ- 

juu lau [uU 
கொற்றமநக- 
லமுடை யார்‌ சி பு- 
கலூர்‌ தெவரான 

Fu HESU OO [UE 

எஞ்‌ குடை 

யார்‌ மாதெவரா 

ன ay Pupu daru" 
களத்துபை. யா 

ர்‌ புற்றிடங்கொ 
ண்டபாரான FIOM 
ula jue 

காஞ்சிபுரம்‌ பாடி- 
யுடையார்‌ ஆளு- 
டை யாரான ஈபபா- 
b uva 

LITSID புஞ்சை 
சயுடையார்‌ திருவா- 
லவாயுடையாரான 
தத யமஆையமிவ।ம்‌ 


அயிற்கரமு- 


vilar 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


73. 


74. 


73. 


76. 


77. 


4A uw N — A uv N 


w 3 — 


a uvune- A 


£o N — 


— d Uu N ~ 


டையார்‌ த- 
ல வெந்தரா 


ன ததவ ஷிவ்‌ 


சிறுவல்‌ ... 


sour 
ன we. ula 
சொமங்கலமு- 
டையார்‌ பொ- 
| ன்னம்ப|லக்கூ- 


த்தரான ஸஷபமிவம£ 


ஓக்கூருடையார்‌ 
முத்திக்குனாய- 
கரான OMT ZUI- 
ula 
| குட வ[ாயிலு- 
|ை.ய[ார்‌ திருச்சி- 
ற்றம்பலமுடை- 
யான்‌ . vha 
மியிலாப்புரு- 
e»i wiry கரு . 
முல்காரணரா- 
ன avenuvlar uy 

. கிழார்‌ 

ர்‌ றி தெவரா- 
ன MUUN |h 
ula 
சிற்றாயிலுை.- 
யார்‌ எண்ணரி௰ 


திருநா மமுடை.- 


யாரான (ரஷ பமிவம்‌. 


HULL eb. 


IDH gudo 

ததேவ 
கஃஞுழைஞ்ச IT JTI— 
ன H:UUITIbU D) 
வும்‌. 
1 [காட்டு ருடையார 
2 திருப்புறம்பி- 
3 ui முடையாரான 
4 . - Slane 
| ம[ாத்தாருடை- 


H:UUIT BUDO IO 
. தக்குடை...- 


1. Read - உயிலாப்பூரூடையார்‌ 


78. 


79. 


80. 


8l. 
82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


4 


w NH — A U N- d Uu NM — ww N 


யார்‌ காக்குநா- 
யகரான . . பபிவம்‌ 


பெருவலூர்‌ 
கிழார்‌ 


மிலட்டுருடை.- 
யார்‌ நாட்டுப்‌ 
பெருமாளான 


கட்புகங 
கிழார்‌ கூத்தாண்ட 


Damaged 


l 


செமரங்கல- 
முடையார்‌ தி- 
ல்லைக்‌ கூத்த| மான | 
| சசவெபா pu Jules jue 
மண்ணைக்கி- 
மார்‌ ஒறில்‌ பெ 
வன்றாரான 
auuu ba 
சாத்தங்குடை...- 
யார்‌ ஆளுமை - 
யாரான வெ u- 
udanu 


Aaja yi n- 


னமுடை.யாரா- 
Es ee ப | 
ன Be’ “Mapu Oars JU 


UUN- 
ibuÜ eU. 


த்தூரான த- 


குழும mu lani 


சாத்தி 
வ 


'யரான ஈமமாநபமிவம்‌. 


யார்‌ சி- 


லெொறபபிவம்‌ 
| 5] ev mio emi... 


3 2 IT Ib IBID 
4ன amy 2uiu lai 3 த்தாரா 
91. 1 தெவங்குடை- 4 ன w? vdan 
2 யார்‌ தி 101. 1 வல்லப்்கி- 
3 . டையாரான 2 மார்‌ தெவக- 
4 sau wudo 3 ள்தெவரான s4— 
92. | குடை 4 [வெொொ|மபபிவம்‌ 
2 யார. 102. | குறுக்கை ௨.- 
3 த்‌ தொழரான 2 டையார்‌ ஆதி- 
4 தக ஏம apudo 3 ச்சதெவரான 
93. Damaged. 4 uun [bu Clau 
94. | மணிப்பாக்கி- 103. 1 குடவாயில்‌ கி- 
2 மாந்‌ நம்பியாழ்‌- 2 மார்‌ உமாபதி 
3 வாரான வயவொொ 3 ஆழ்வாரான u- 
4 pudo 4 exiuulaiu* 
95. | |கிழ]1வாய்கி- 104. | |புழுதி[பாக்கி- 
2 மார்‌ விதிவிட imi 2 [தார்‌ அருமொழி டெ 
3 கப்‌ பெருமாளா- 3 தவரான w2.4- 
46. . 4 vha 
96. | எட்டி சிறுவெளு- 105. 1 நெடுமணலூரு 
2 முடையார்‌ திருச்‌ சி- 2 டையர்‌ சிற்ற[ம்‌- 
3 ற்றுற்பலமுடை.- 3 பலககூத்தரான 
4 யாரான HUU KUDa 4 amy suu las ju. 
97. | நாவலுருடை- 106. 1 LD [bId GU 
2 யார்‌ திருநா Auu- 2 முடையார்‌ திரு- 
3 ருமூடை.யாரான 3 வையாறுடை - 
4 கவெொ uvo 4 பாபா MEU UIT IbU Dau 
98. | 107. 1 பெருவெளுர்க்கிழ- 
2 2 ரர்‌ திருச்சிற்றம்‌- 
3 ரான Fu 3 பலழமுரமை..யார- 
4 Gleunrjuuilarju® 4 ரன we uve jus 
99. | 108. 1 மழவா [ச்சி] உடை- 
2 ஞடயா- 2 யார்‌ திருச்செற்‌- 
3 ரான சி 3 பொன்பள்னி உடை- 
4 பபிவம£ 4 யாரான uÜlai 
100. 1 லுை 


No.3 
(A. R. No. 3 of 1915) 


Kumbhakonam, Kumbhakonam Taluk, Thanjavur District. 


Somésvarasvimin temple - ona pillar of the mandapa in front of the central 
shrine 


Rajaraja-Chola I : year 5 : 990 A.D. 


Records a gift of land by four persons for providing musical instruments to the 
god Tirusomisvarattu alvàr at Tirukkudamükkil, a dévadinam in Pambir-nadu. It is laid 
down that these musical instruments were to be played on special occasions and the 
mülaparudaryàr agreed to carry out this charity. 


Text 
| ஹஸிறஹு[॥*] கொராஜ [ரா]- 20 மாக அஞ்சாளுங்‌ Gas] n ]- 
2 go கெசரிபனமற்கு யா- 21 ண்டு இசெவர்க்கு [௨ச்சம்‌| 
3 ணடு (5 ஆவது வடகரை- 22 பொது ஸநியும்‌ திரு- 
4 ப்பாம்பூர்‌ நாட்டுத்‌ தெ- 23 மஞ்சுணமும்‌ அழு- 
5 வதானந்‌ திருக்குடமுக்கி- 24 து செய்யவும்‌ ஸ்ரீஎப- 
6 ற்‌ திருஸொமெரத்து 25 am கொட்டி. அயன- 
7 ஆழ்வார்க்குக்‌ கூட்டுவா[[ம்‌]- 26 MWO iI h] இரண்டும்‌ வி- 
8 ச்சாலை தூதுவனுந! கா- 27 ஷு ஸ௦ஜஷாஷி இரண்டும்‌ சி- 
9 சாலை விரநாரா யணனு- 28 றப்பினால்‌ தஜெவர்‌ மண [I — 
10 ம்‌ பவித்திரனாரா வழுது- 29 பத்துக்‌ கொண்டு Ou ui- 
11 ம்‌ பவித்திரனாச்ச RTT 30 யும்‌ திருமஞ்சுனங்களஞு- 
12 ரனு மாதெவர்‌ தெவதான- 31 mi கொட்டுவதாகவும்‌ மற்‌ 
13 மான நிலங்களில்‌ பாம்‌- 32 நுகளை செய்விப்ப 
14 பூர்‌ நாட்டு நான்‌ முக்கால்‌ ந- 3 ஜனை HDAC Gb கொ- 
த கன்னை தன்‌ கழனி 34 || ]டுவிப்பதாகவும்‌ இப்ப- 
Ik அன்த கான.. 35 நிச, ales சித்தவற்‌ செ- 
17 ன்றும்‌ .கைய்ம்‌ 36 ய்வித்தொம்‌ ஹூலபரு[ை ..|- 
18 மணி ஓரணையுமம்‌ 37 up! இது வநா Quiu y- 
19 செகண்டி.கை ஒன்று- 38 ju [uGXoldey I- 


No.4 


(A. R. No. 4 of 1915) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District. 
Sundaré$vara temple - on the east wall of the third gopura 
Konérinmaikondàn : year 13, day 306 : 


13-14" c A.D. 


Built in at the beginning. [t records a royal order, granting land as madappura 
iraiyili and tirunandavana-iratyili for the maintenance of a flower garden and also for 
feeding two devotees (Mahésvaras) and two saiva mendicants (Varragyas) daily in the 
Nagastriyan matha by  Mayilérumperumal of Kattavir in Sevvirukkai-nidu and 


Tatpurusha Siva alras Pali Anjum so. The boundaries of the land are 
mentioned. 
Text 
bo y -Jb ajh oh கொனெரின்மை கொண்‌! என்‌ தற்புருஷிபபிவன்‌ பி அஞ்சும்‌ 
சொ- 
Je auda நாயனார்க்குச்‌ செவ்விருக்கை bii Qs காத்தாவூர்‌ மயிலெறும்‌ பெருமாளான 


1 Read - Quist 
2 Read - தற்புருஷபடிவன்‌ 


3 .யன்‌ திருநந்தவனத்துக்கு திருநந்தவனம்‌ செய்யும்‌ பெர்‌ எழும்‌ கூறு பெர்‌ 
ஒன்றும்‌ ஆகப்டெ 

டில்‌ ட செய்விக்கிர நாகசூரியன்‌ திருமடத்து நாள்‌ ஒன்றுக்கு உண்ணும்‌ மாஹெனறாம 
பெ- 

5.. . .பெர்‌ இரணடுக்கும்‌ இவர்களுக்கு வெலைப்பொக நிற்கும்‌ பயிராகிகள்‌' பெர்‌ 
(இரண்டுக்கும்‌ தமக்கு 

6 வெண்டும்‌ நித்த நிமந்தங்களுக்கு உடலாகப்‌ பாகனூர்‌ கூற்றத்து நம்‌ உழவான 
முனையதரையந்‌ 

7 ... .தனச்சியப்‌ பற்றுக்கும்‌ [ம*| னை எல்கைக்‌ கல்லுக்கும்‌ வடக்கும்‌ மாதலைக்குடி. 


எல்லைக்கும்‌ அகப்ப 

8 கும்‌ சிறுமலை மெலில்‌ பஞ்சவன்‌ பாறைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இந்நான்‌ 
கெல்லைக்கு உட்பட்ட நன்செஃ 

9 குளமும்‌ குளபரப்பும்‌ ஆறு! காலும்‌ துரவு.ம்‌ மரமும்‌ உட்பட மற்றும்‌ 
எப்பெற்பட்ட ஸஹ e raj 

10 ற்‌ தவிர்த்து பதின்முன்றவது தைம்மாத முதல்‌ அடநக மட.ப்புற 
இறையிலியாகவும்‌ [கிருநன்த| 

11 நிலத்தால்‌ வரும்‌ கடமை அந்தராயம்‌ கற்பூரவிலை 


12... யொகம்‌ வாசல்பெறு இலாஞ்சினைப்பெறு தறியிறை செக்கிறை தட்டொலி 
தட்டாரப்பாட்டம்‌ எ 

13... கை காத்திகை பச்சை உட்பட மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட இறைகளும்‌ இன்னாள்‌ 
முத- 

14 . . . . யனாக்குத்‌ திருநந்தவனப்புற இறையிலியாகவும்‌ இ[ம்‌*| மடத்தில்‌ உண்ணும்‌ 
மாஹெய- 

15 .நதொம்‌ இப்படிக்கு இவொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு ole I1 சிவச 
செல்வதா- 

16 . கொண்டு இவ்வூர்‌ நான்கெலலைகளிலும்‌ திருச்சூலஹாவனமும்‌ பண்ணிக்‌ 


கொண்‌ 
17 கொண்டு தாமும்‌ தம்முடைய வற்கத்தி[லுள்ளா|ற்கும்‌ அனுபவித்துப்‌ பொது 


18 ண்டு ம௩ வது நாள்‌ ௩௱௬ இவை பல்லவராயன்‌ எழுத்து ௨ £5 3839 


No.5 
(A. R. No. 5 of 1915) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Sundaré$vara temple - on the south wall of the first gopura 


King name not mentioned: Saka 1463: 


Kilaka, Friday, püram : 1541 A.D. 


11 records a gift of land for the matha situated in Chittirai street called 
Sannathimatha presided over by Gfianakittar alias Sattigfianaterisanaikal for performing 
mah&vara- püja. Reference is made to certain Vallal matha. 


Text 
| ஹஸிஜஷஸ்ரீ [I*] மகாவ Se meon. 


2 கிலக ஸ௦வளஸமத்து உக்ஷிணாயனத்து ஸி. . 


| Read- வயிராகிகள்‌ 


daph இதாஃபமியும்‌ UU கூவாரமும்‌ வாற Baap. 
வந்‌ திருவாலைவாயுடைய தம்பிரானாந ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ . 
வரரொம்‌ ஞாநக்கூத்தரா ன சகிஞாநதெரிசனைகளுக்கு கொடுத்த திருமுகப்ப- 


டி பட்டயம்‌ இவற்க்கு ஹாசி சன்னதிமட.மாக திருவுளம்‌ பற்றினபடி- 


-J DBD Ut A w 


க்கு சிகிரைதிருவிதியில்‌ சனனதித்தெருவுக்கு தெற்கு வள்ளல்‌ ம...த்துக்கு 

8 மெற்கு தெக்கு எல்லை முதலியார்‌ வளவுக்கு வடக்கு மெற்கு எல்லை சித்திரை 
9 விதிக்கு கிழக்கு இனனான்கெலிலைக்கு உட்ப்பட்ட 

10 மெல்‌ நொக்கிந மரமும்‌ கிழ்னொக்கிய கிணறும்‌ இந்த மடத்து. .லலும்‌. 
நி |குடில்‌[உடை..ய பரதெசிகள்‌ 

12 நாள்‌ ஒன்றுக்கு நானாழி ௨,ஷா[த] 

13 இந்த சனனதிமடத்துக்கு கட்டளை இட்டபடியாலெ மாயெ- 

14 பமரபூசையும்‌ நடத்திக்‌ கொண்டு சந்திராதிக வரையும்‌ சந்ததி au, Glare Gp 
D 


15 னுபவித்துப்பொதவும்‌ [॥*] 


No.6 


(A. R. No. 6 of 1915) 

Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Sundaré$vara temple - on thea pillar in the same gopura 
Chokkanatha-Nayaka: Saka 1632 : 

Kara, Panguni 10, Ayilyam : 1710 A.D. 


This inscripuon states that the resettlement of the four villages given to the 
sixty-four persons as sarvamánya, who were the bearers of the god (image) 
Chokkanathasvamin earlier. However the arrangement was cancelled later. Unable to 
put up with this one person committed suicide by jumping down from the top of the 
gopura of the temple. This convinced the ruler to confirm the grant as sarvamanya. 


Text 


| சுவத்திஸ்ரீ॥*] சகாத்தம்‌ ௯- 
2 enrm.w9. இதனமெல்‌ செல்லா 
3 நின்ற கர (uo பங்குனி மீ wo 
பூறூவபக்ஷத்து எகாதெசியும்‌ 


UA fo 


ஆயிலிய நட்செத்திரமும்‌ drh- 

6 றக நாமயொகமும்‌ பத்திரவ 

7 கரணமும்‌ திரவாசமும்‌ பெற்ற 

8 ஈபதிநத்தில்‌ ராசாதிராசன்‌ ராச- 
9 பரமெகரன்‌ ராசமாத்தாண்டன்‌ 
10 ரங்கதீபமணி முத்துவீரப்ப நாய- 
|l ககரையனவர்கள்‌ குமாரர்‌ வி- 


12 செயரநகச்‌ சொக்கநாத நாயக்க- 
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ரையனவர்கள்‌ ராச்சிய பரிபாலன 

Lb பண்ணுகையில்‌ ராசஸ்ரீகுமார த- 
ளவாய்‌ கத்தூறிரங்கய்்‌யனவ- 

ர்கள்‌ தளகத்தம்‌ பண்ணுகையி- 

ல்‌ ராசஸ்ரீ வெங்கிட கிட்டணய்யன- 
வர்கள்‌ பிறதானிக்கத்தில்‌ மது — 

ரக்‌ கொட்டைத்‌ தளகத்தஞ்‌ சொ- 
க்கப்பனாயக்கர்‌ நாளையில்‌ சி- 

ர்மை மணியமுத்தம்பல முதலி- 
யாரவர்கள்‌ மணியத்தில்‌ சம்பிறுதி- 

(றுகி) சீனப்பய்யனவர்கள்‌ கொயி- 

ல்‌ மணியம்‌ வளப்பூர்‌ முதலியார்‌ த- 
லத்தார்‌ அனந்தகுண விக்கிறபாண்‌- 
பு.யபட்டர்‌ குலசெகரமுத்தண்ணா- 

AMI IT தற்புருஷ்தெவ திரும- 
லைக்குட்டி. முதலியார்‌ பெரியதெவமுத்த மு- 
தலியார்‌ விழுப்பாதராய முத்தைய- 
னிவர்கள்‌ நாளையில்‌ சொக்கனாத ௬- 

வாமி சீர்பாதந்தாங்குவார்‌ செல்லமு- 
தலி கண்ணிறைஞ்சாமுதலி சொக்கமுதலி 
கண்டிய தெவமுதலி இந்த நாலுகரைக்கு- 
ள்பட்ட KOF பெருக்குஞ்‌ சறுவமானிபப்‌ 
பட்டையங்‌ குடுத்தபடி யிவர்களல- 
க்கைச்‌ செருவைக்கு நடக்கிற கிறா- 

IDIN மெய்காவல்‌ நீங்கலாகச்‌ சாமநத்த- 
ம்‌ சிக்காலை புங்கங்குழம்‌ சிங்குழம்‌ யிந்‌- 
த நாலுகிறாமமும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண 
டு வருமி...த்தில்‌ அரமனையார்‌ யிந்த கிறாம- 
நீகளுக்கு பொறுப்பென்றும்‌ யாவினை- 
யென்று மிகுதியும்‌ சில்லரை பண்ணின 
ப.டு.யினாலெ சீர்பாதந்தாங்கிய அண 
வருஞ்‌ சன்னதிப்‌ பொய்‌ கொபுரவாசலி- 
லெ வந்து சாகிலமென்று கூட்டங்‌ 

கூர.க்‌ கொபுறத்திலெறி ஆண்டிமுதலி மக- 
ன்‌ சொக்கமுதலி விழுந்து செத்தபடி- 
யினாலெ தலத்தாரெல்லாருங்‌ G) - 
காயில்‌ வாசலிலெ கூட்டங்கூடி ந- 

NOY வாசலுந்‌ திருக்காப்புக்‌  - 

காண்டு மருத்து த்தில்‌ கெ- 

ட்டை கட்டளை சொக்கப்பநாயக்‌- 
கரவர்கள்‌ சீர்மை மணியம்‌ முத்தம்‌- 

பல முதலியாரவர்கள்‌ சம்பிறுதி 
சீனப்பயனவர்கள்‌ தினசரிகாறர்‌ 

முதலான சகலமானவர்‌ பெரும்‌ கொ- 
புர வாசலிலெ வந்திருக்கும்‌ தல- 

த்தா ரெல்லாரையுமழைப்பித்‌- 


| Read- அனைவரும்‌ 


10 


59 து வைச்சுக்கொண்டு நாலு கரை- 


60 ச்சிரிபாதந தாங்குவார்களையு- 

61 மழைப்பிச்சு வைத்துக்‌ கொ- 

62 ண்டு சிரிபாதந்‌ தாங்குவார்களுக- 
63 கு நடக்கிற நாலு கிறாமத்துக்கு ௧- 
64 ர்த்தர்கள்‌ நிருபப்படிக்கு பொ- 

65 றுப்பு யாவினை ஒன்றும்‌ தெ - 


66 வயிலலையென்று சறுவமானிய- 


67 மாக கட்டளையிட்டொம்‌ [WA] 


No.7 


(A. R. No. 7 of 1915.) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 


Minakshiamman temple - on the east wall of the third prakara, right of entrance 


of the 


— 


Oo Oc NY CQ t A WY N 


15 
16 
17 
18 


[Parikrama-Pindyadéva] : year not mentioned : 14" c. A.D. 


A much damaged inscription contains two verses in praise of a Pandya king 
[Valuti] who had the surname Valal-vali-tirandàn. A second set of two verses evidently 
in praise of the same king, who is here called Kidalir Komàn mentions the damming 


sea with his sword. 


I 
* , 
ஹெஹிய்றீ ॥*)௨ நன்றக 
வாளுண்டு மந்மக- 
ளை வாளால்‌ வழி 


திறந்தான்‌ ௧ 


FIT 


மண்ணாளுந்‌ தொ- 

ள்‌ வழுதி வாளால்‌ வழி 
திறந்தான்னெண்ணார்‌ பு- 
யத்தை நகைக்குமெ 
எண்ணார்‌ பொரிற்‌ 

. பைந்தொடியா- 

ள்‌ முரிப்பயெர்‌ தரமெ- 
ல முத்து 


Text 


— 


O OC HN QN tn A Ut N 


H 
விடசுரு[ம்பை| 
தனசிலைக்கு நாணா. 
கக்‌ கொவைப்படுத- 
நிக்‌ கொடுத்தொன்‌ 
தெவமுர்‌ 
வரிக்‌ கடலைத்‌ 
சொதர வாள - 
மாண்டை. கதவுடை.த்தவ- 


ன்‌ 


பை ஙகுவளை மாலை 
முடி நானு 

கங்கை நதியுங்‌ கடலு- 
மெ துங்கக்கொடா- 
மாடக்கூடலார்‌ கொ- 
மான்‌ முனிந்து முட 
மாறி வைத்த முடி 


மாறிவைத்தது [॥*] 
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No.8 
(A. R. No. 8 of 1915) 
Ràmé$varam, Ramnad Taluk, Ramnad District 
Ramanatha temple - at the entrance into the central shrine, right side 
Sundara Pandya : year 9+1+1, 
Kanni, 15, Saturday, Magha : 14" c. A.D 
Incomplete. Refers to the daughter (magal of the deity Udaiyar 


Tiruràmisuramudaiyanayanar. 


Text 


— 


*| S 
avad [IK] கி.லஃவன 
m சுந்‌- 
தர்பாண்டிய தெவ- 


ற்கு யாண்டு (௯]வதிந 


un A w N 


எதிரா மாண்டி நெதிரா- 

6 மாண்டு கன்னி நா- 

7 யற்றுப்‌ பதினஞ்சா- 

8 ந்‌ தியதி சநிக்கி- 

9 மமையும்‌ girguv)- 

10 யும்‌ வமுமாநவந- 

11 று உடையார்‌ திருராமிச- 
12 ரமுடைய னாயனார்‌ ம- 


13 கள்‌ 


No.9 
(A. R. No. 87 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the central shrine 
Vikrama-Chola : year 14 : 1287 A.D 


This inscription records the gift of flower- garden (nandavanam) to the temple of 
Aludaiyàr lirumuruganpündi Nayanar by Solasingadévan. The name of the nandavanam 
was Aràdaküttan and it was established by the above mentioned individual. Two 
persons Valattavali, the son-in-law of the donor and another person Namasivayadévan 
undertook the responsibility of tending the garden. Reference is made to the temple of 
Soligvaramudaiya Nayanar, and river Nallàru while describing the boundaries. 


Text 


| awana [I*] விக்கிரமசொழ டெ 


விக்‌ 
2 தவற்கு யாண்டு oF வது ஆளு- 
3 டையார்‌ திருமுருகந்பூண்டி நா- 
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4 யநாற்கு பெருமாள்‌ முதலிகளில்‌ 

5 சொழசிங்க தெவநென்‌ செ[ய்‌*]வி[த்‌]- 

6 த ஆராதகூத்தந்‌ திருந[ந்‌* ]த[ஈ]வனத்‌- 

7 துக்கு எல்லையாவது ந[ள்‌]ளாற்று முரி- 

8 [ப்‌]புக்கு மெற்கும்‌ சொ[ழி]ம௱முடைய நா- 

9 [ய]நா[ர்‌*] கொயிலுக்கு வடற்கும்‌! வயலுக்கு [கி]- 
10 மக்கும்‌ நள்ளாற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவெ- 

11 லலேக்குட்பட நந்த[ர]வநம்‌ என்‌ மருமகந்‌ வளத்‌- 
12 தாவழியும்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருக[ன்பூண்‌]டி m- 
13 ஈயிநார்‌ திருமடவிளாகத்திலிருக்கு|[ம்‌] திருவெ- 

14 கம்படியாரில்‌ பல்விளகந்‌ மருமக[ன*] நமசிவா- 
15 ய தெவநும்‌ இவ்விரண்டு வழியிலுள்ளாரும்‌ 

16 தெங்கு கமுகு இலுப்பையும்‌ [விரு]ச்சாக்கித்‌ தெவ- 
17 கந்மிகள்‌ இவை தலைகண்ட [மு]தல்‌ கொண்டு தி- 
18 ௬[அவி]ட்ட. முதலுக்கு மகள்‌ மகள்‌ மகள்‌ குடி- 
[9 நீந(க்கா நந்த|ர]வநம்‌ செய்து வருவார்கள- 


21 np இது. பந்மாஹெயரற DOs I- 


No.10 


(A. R. No. 88 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the central shrine 
King’s name and year not mentioned : 14" c A.D. 


Built in. This inscription records a gift of land and a house-site to Karpagachchéri 
Kundür Pillan alias Süryabhattan. The boundaries of the lands and house site are 
mentioned. Ulaguyyavalu[dàn] the pontiff of a matha (màdapattiyam), figures as one 
of the signatories. 


Text 


| avanti [॥*] வணெமரமலு ஒலை ஸாம 
2 ஞ்‌ செய்தான்‌ (செய்தான்‌) அறங்காத்தான்‌ பா 
3 சூஜெஸாடி நடிஷிகளில்‌ சொழமண்டலத்து வடகரை விருதராச பயங்கர 


4 கற்பகச்செரி குண்டுர்ப்பிள்ள(னினான WOW OIL GFG — s 24e199) 


5 நாம்‌ இவனுக்கு 22510 பண்ணிக்‌ குடுத்த மனையும்‌ விளைநிலமுமாவது 


6 த மனைக்கு எல்லை ஆவது வடக்கில்‌ திருவிதியில்‌ வ 


| Read - வடக்கும்‌ 
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7 லகுய்யவந்‌[தான்‌] மனைக்கு . . . . மெற்குந்‌ தென்பாற்கெலலை . . . 
8 மக்கும்‌ வடபாற்கெலீலை குளஙகரைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இந்நான்கெல்லைக்குள்ப்ப 


9 த்துச்சரமென்று பெர்கூவப்பட்ட மனை ....... இன்நிலத்துக்கு எல்லையாவது 


10 வடக்கு மெல்பாற்கெலலே திருவரங்கவதிக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை 
வாய்க்காலுக்கும்‌ திருவ . 

|l ஐங்கலமும்‌ இந்த மனைநிலமும்‌ இவனுக்கு ISAIA ம£'காநமாக 
இந்நாள்‌ முதல்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இ . 

12 பெற்பட்ட. ava வ.டாஹிகளுக்கும்‌ உரித்தாகக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படிக 
குடுத்த மனைநிலத்துக்கும்‌ . 

13 ள்ள அளவு yg NASUL aya rms. mds அனுபவித்துப்‌ பொதக்‌ 
கடவதாகவும்‌ இ. . 

14 வழி உராஷி மற்றும்‌ இந்த மனையாலும்‌ விளைநிலம்‌ விதை ஐநகலத்தாலும்‌ 
வரும்‌ எப்பெற்ப . 

15 மாகக்‌ ௧ ந்தமனையும்‌ விளைநிலம்‌ விதை ஐங்கலமும்‌ வடிடாகிகவரை 


ஸவ நக 


16 ண்டு நு படிக்கு . குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு அருளால்‌ இப்படி 


17 எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாடாபத்தியம்‌ உலகுய்யவழுதான எழுத்து 
இப்படி 

18 வயிரவப்பெருமான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை முதலியான்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை 

19 ந ஸ்ரீகரணத்தான்‌ எழுத்து இது LiewemGlemuv[u க்ஷ ௨ 


No.11 


(A. R. No. 89 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the central shrine 
KOnérinmaikondan : 13" c. A.D. 


This inscription records a gift of a village in Virasdla-valanadu as 
tirumadaippallippuram to the deity of Aludaiyanayanar of Tirumuruganpündi in 
Vadaparisara-nadu. 

Text 
1 ஹஸிஸ்ரீ |॥* ] கொனெரின்மை கொண்டான்‌ வடபரிசார நாட்டில 
உடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டி 
2 உடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டியாளுடைய நாயனார்க்கு திருமடைப்பள்ளிப்‌ 
புறமாக நாங்‌ குடுத்தவூர்‌ விரசொழ வளநாட்டில்‌ திருப்‌ . . 


3 னான்கெலிலைக்குட்பட்ட னன்செய்‌ புன்செய்‌ மான்படுகாடு தென்படுவரை 
மீன்படு சனை பொன்படுகுட்டம்‌ இவ்வூரால்‌ eum .. . .. 


14 
4 நும்‌ பலவிளக்குப்‌ பிச்சனுள்ளிட்டார்க்கும்‌ மன்றட்டு ஒன்றும்‌ அனுபவித்துப்‌ 
பொதுவார்களாகவும்‌ இவ்வூர்க்கு வெண்டுங குடியு 


5 நந்தமர்‌ எப்பெற்பட்டாரும்‌ பாற்படுத்துக்‌ குடுக்க இது மாற்றுவான்‌ வழி 
ஏழெச்சமறுவான்‌ இது பன்மாஹெனாற Oso I- 


No.12 
(A. R. No. 90 of 1915) 
Tirumuruganpindi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the central shrine 
Vikrama-Chola : year 3+1 : 1277 A.D. 


This inscription is incomplete and damaged. It records the gift of eight 
palatyalagar-achchu by a mendicant of this temple called Pillaiyar Piravanerikattinar for 
providing food offerings and conducting worship to the god on the occasion of the 
festival of vasantham, in the month of Vaikàsi etc. 


Text 


| anand [1* ] விக்கிரமசொழ தெவற்கு யாண்டு ௩ வதுக்கு எதிராவது 
ஆவணி மாதம்‌ முதல்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுரு 


2 த[ப*]சியரில்‌ பிள்ளையார்‌ பிறவாநெறிகாட்டிநாநென்‌ யிந்னாயிதார்‌ 
வைகாசி வசந்தத்து[க்‌*]கு பூசைக்கும்‌ நாயகர்‌ திருவிதியிலெ யிரண்டு 


3 ன்‌ பழஞ்சலாகை அச்சு எட்டும்‌ யிதிந்‌ உபையங்‌ கொண்டு அற்றை 
அழிவு அமுதுபடி அரிசி கலநெ பதக்கும்‌ கறியமுது நெயமு 


4 திருமெற்பூச்சும்‌ திருவிளக்குக்கும்‌ எண்ணை காணத்தால்‌ ஐந்தாழயும்‌' 
யிளநிர்‌ ௯-தும்‌ சைவாசாரிய சக்ஷணையும்‌ திருமஞ்சணமும்‌ பஞ்‌.... 


No.13 
(A. R. No. 91 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple —on the east and north walls of the same shrine 


King name not mentioned : Dhatu, Purattasi 5 : 14^ c. A.D 


This inscription begins with the introduction ‘Chandésvaran Glai.’ It records 
the provision of manrattu right with all appurtenances to a devotee, Alvan Annàmalaiyàn 
who carried out repairs in the temple. It also states that this manrattu right is in 
addition to the already existing 5 manrattu which is inforce. A tank by name 
Alyaviradaikondin kulam is also mentioned. 


1 Read - ஐந்நாழியும்‌ 


15 


Text 


1 amend) ig [I1 ] வணெபர௱ன்‌ ஒலை ஸாமறஞ்சூழ்‌ வைய்யகத்துக்‌ 
கண்டியன்‌ கருமமாராய்க பண்டெ யறம்செய்தான்‌ அறங்காத்தான்‌ 
பாத[ந்தி]றம்பாமற்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து [1*] அருளால்‌ ஆதி 
efGlewruu;ues ஆஜெம்‌ நம்‌ லச௲ூன்‌ ஆழ்வான்‌ அண்ணாமலையனுக்கு 
நம்‌ ஓலை குடுத்தபடியாவது உடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டியாளுடைய 
நாயனார்‌ கொயிற்‌ தானத்தாருடன்‌ இக்கொயிலுங்‌ கெட்டு ஊர்‌ மன்றட்டும்‌ 
ஆள்வதாக இவனுக்கு நா[ ம்‌” | மனறட்டுக்‌ குடுக்கையில்‌ 


2 இவன்‌ இக்கொயிற்‌ திருப்பணிக்‌ குறைதீரப்‌ பல திருப்பணிக்கும்‌ 
இவவூற [குள]ப்பாட்டில்‌ தெவர்‌ கொயிற்‌ திருப்பணி . இவன்‌ 
இப்பொன்‌ இரு[னூ]று இப்பொன்‌ இருனூறும்‌ இவன்‌ அடைப்பிக்கிற 
அழியாவிரதங்‌ கொண்டான்‌ குளம்‌ நிங்கலாக இடுகையில்‌ இவனுக்கு 
நாநகுடுத்த தானத்தார்‌ மன்றாட்டு ஒன்று இம்மனறாட்டு ஒன்றும்‌ முன்பு 
நடந்து பொதும்‌ [தான]த்தார்‌ மன்றட்டு ஓஞ்சும்‌ ஆகத்‌ தானத்தார்‌ 
மன்றாட்டு ஆறு இம்மன்றட்டு ஆறுங்கூட நடந்து கொயிலுங்‌ கெட்டு 
ஊரு௩! கால்பாடு மன்றாட்டும்‌ ஆண்டு ஊருங்‌ 


3 கால்பாடும்‌ நாற்பாற்கெலலைக்குட்பட்ட நன்செய்‌ புன்செய்‌ மெனொக்கின 
மரங்‌ கிணொக்கின கிண . . . [எழுவ]ன முளைப்பன மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 
ஸவு)உடாஷிகளும்‌ ஆறு மண்றட்டிலெ வகையிட்டு ஆறிலொன்று இவன்‌ 
மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தவரை அனுபவித்து வருவானாகவும்‌ இது 
செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாக நம்‌ ஓலை குடுத்தொம்‌ 
மாகி ஸுவத்ஸறத்து புரட்டாதி மீ ர நாள்‌ இவை சிகாழிப்பிளிள 
எழுத்து இவை திருச்சிற்றம்பல நம்பி 


4 பாலவணணத்தாண்டான்‌ எழுத்து இவை நமச்சிவாயதெவன்‌ எழுத்து 
இவை கண்டியதெவன்‌ எழுத்து இவை . தக்கூத்‌[த]ன்‌ எழு[த்து 
இ]வை முத்திக்கு நாயகன்‌ எழுத்து இவை திருவம்பலப்பெருமாள்‌ எழுத்து 
இவை அடிக்கிழ்த்தளத்து வியா பாரி ஆனந்தக்கூத்தன்‌ எழு[த்‌*]து இவை 
தில்லைக்‌ கூத்தன்‌ எழுத்து இவை அருளால்‌ ஆதிவணெபர।ம 
ஸ்ரீ கரணத்தான்‌ எழுத்து ௨ 


No.14 
(A. R. No. 92 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same shrine 
King name not mentioned : I$vara year: 14" c. A.D 
This records the conferment of certain privileges and rights on the three dancing 
girls (devaradiyars) namely Savundayanangai, Tiruvunniliyarnangai, and Alalasundaranangai 
of the temple of Tirumuruganpündi nayanar by the temple authorities. It also records 


the changes effected in the services rendered to the god se, in offering worship, reciting 
Tiruvembavar and such other activities. 
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Text 


amen) [IP] வணெபருமன்‌ ஒலை ஸாமாஞ்சூழ்‌ வையயகத்துக்‌ கண்டியன்‌ 


— 


கருமமாராய்க ப்ண்டெயற IE ன்‌ அறங்காத்தான்‌ பாதந்‌ 
திறம்பாமற்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து[.*] அருளால்‌ ஆதிசணெறா௱ன்‌ 
அஆசெமடி நம்‌ 

2 உடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டியாளுடைய நாயனார்‌ கொயிற்‌ தெவரடியாரில்‌ 
ஆட்கொண்டநாச்சி மக... . மாளான சவுண்டய நங்கைக்கும்‌ 


இவள்‌ தங்கை மக்கள்‌ தொழியான திருவுணாழியர்‌ நங்கைக்கும்‌ இவள்‌ 


3 தங்கை .காங்கயநாச்சியான ஆலாலசுந்தரநங்கைக்கும்‌ நம்‌ ஓலை குடுத்த 


படியாவது UDU WOUK. . .. (Med இவர்களுக்கு நாம்‌ 
திருவந்திக்காப்புக்‌ குடுக்கையில்‌ இவர்கள்‌ திருவந்திக்காப்பும்‌ எடுத்து 
பணியுமுறை- 


4 யுஞ்செய்து உடையார்க்கு பணிமாறுங்‌ காலந்தொறும்‌ திருநீற்றுக்காப்புத்‌ 
திருக்கணணடி திருவெண்‌ ..... அடுக்கொலியில்‌ . . . தட்டுக்‌ 
காளாஞிசி] உள்ளிட்டவையும்‌ எடுப்பார்களாகவும்‌ திருநாளுக்கு நடெ- 


5 UOT நாயனார்‌ எழுந்தருளும்‌ பொழுது முன்னரங்கு எறக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 
“இவர்‌ திருமுன்பு பிச்சவெஷம்‌ . ..... .. களாகவும்‌ இந்த 
[ம]ஹொதஸவத்துக்கு எறியருளும்‌ திருத்தெர்‌ திருநடப்புங்கொயில்‌ 
திருநடைக்கா- 

6 வணமுள்ளிட்ட ஆஸநங்களெறக்‌ கடவர்களாகவும்‌ திருமார்கழித்‌ 
திருவாதிரைக்கு முன்று. . .. லாயுள்ள திருவெம்பாவைக்கு 
கைநாட்டி முன்றம்‌ அறை முதலாயுள்ள அறையுங கட்டக்கடவ- 

ர்களாகவும்‌ மெற்சாத்தும்‌ பரிவட்டமும்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இந்தத்‌ 
கிரு[வ]ந்திக்காப்பால்‌ த av heey WYJ a f) aser est 
வரிசைகளும்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு” இவர்கள்‌ மக்கள்‌ 
மக்கள்‌ சந்திரா- 

8 திததவரை அனுபவித்து வருவார்களாகவும்‌ இப்படிக்குச்‌ செம்பிலுஞ்‌ 
சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாக நம்‌ ஓலை குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு 
அருளிச்‌ செயல்படிக்கு தெவர்கனமி சிகாழிப்பிள்ளை எழுத்து பால்‌ 
UCTS ort (m) பெருமாள்‌ எழுத்து அண்ணாமலையன்‌ எழுத்து 

அடிக்கிழ்த்தளத்துச்‌ செர-ஸ 

9 ன எழுத்து மாடாபத்தியம்‌ காஞ்சிபுரத்து சொமனா[க *]தெவன்‌ எழுத்து 
தானத்தாரி[ல] நமச்சிவாய தெவன்‌ எழுத்து கண்டியதெவன்‌ எழுத்து 
ஆனந்தக்கூத்தன்‌ எழுத்து முத்திக்கு நாயகன்‌ எழுத்து திருவம்‌ 
பலபட்டி காட்டிய கைய்யன்‌ எழுத்து ஆனந்தக்கூத்தன்‌ எழுத்து 


10 இவை அருளால்‌ ஆதிசண்டெனறா ஸ்ரீகரணத்தான்‌ எழுத்து ll- 


-J 


No.15 
(A. R. No. 93 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the west wall of the ma adapa infront of the same shrine 


Virarajéndra : year 27 : 1233 A.D 


This inscription is damaged and incomplete. It records that a kaikkola, Kali 
Avanàsiyàn|dàn] Ellamvalla Sdlagangar donated (two) anar-achchu siyakkr-palafjalaga! 
for the livelihood of a person who brings fifty pots of water for the sacred bath of 
the deity Tirumuruganpindinayanar. It seems that the temple officials who received 
the amount, allotted a plot of land and agreed to remit paddy for the above purpose. 
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Text 


— 


கொவிராச Qo 5) Lim gm oor திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரரா செந்திர 

தெவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்‌- 

2 டுச்‌ செல்லாநின்ற [திரு]ந[ல*]லி யாண(டு*] இருபத்தெழாவ][து*] 
சித்திரை மாதமு[த*]ல்‌ வடபரிசார நாட்டில்‌ செவூரிலி- 

3 ருக்கும்‌ கைக்கொ காளி அவநாசியாண எல்லா LOG) GÜ GU 
சொழக்கங்கர்‌ ஆளுடையா- 

4 ர்‌ திருமுருகந்பூண்டி நாயநாற்கு நாள்‌ ஒந்றுக்கு ஐஞ்பதின்‌' குடம்‌ 

திருமஞ்சணம்‌ எடுப்‌- 


ச 


பாநுக்குச்‌ சிவனத்துக்கு ஒடுக்கின ஆனைஅச்சுச்‌ சியக்கிப்‌ பழஞ்சலாகை 
ரண்டு தர- 
6 த்துக்கு ஓடுக்கின அச்சு[பெர]ட்டி நாட்டி பழங்கறயநில்‌ ஊரும்‌ ஊராளிக 
ளொழமும்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருக- 
7 ந்பூண்டி நாயநார்‌ சிபண்டாரத்தெ . ராம்‌ கணக்கையாலி யாங்கள்‌ 
கொண்டு கடவ ஆனைதச்சுச்‌ சிரியக்‌- 


8 4 பழஞ்சலாகை . ரண்டும்‌ கொண்டொம்‌ கொண்டபடியாவது 
வெ. க்குப்‌ பலிசைய- 

9 mel ஆண்டு அச்‌ ..; வசம்‌ நெல்க்‌ கணப்பொதந்தாடு 
நாழியால்‌ பந்நி க்கும்‌ அளந்து வ- 

10 ருவொமாகவும்‌ . ற்றி சநி நாட்டு வழி. . லுக்கு 
மெற்கு. 

11 ற்றுக்குத்‌ தெற்கு பதிநஞ்சா யந்‌ . .நாற்பத்தியிரண்டி ம. 

சலொக 

12 கு மெற்கு த்தி 4G .குடித்தாற்றுக்குத்‌ தெற்கு 

(3 கொண்ட. தா க்கசலெ .இந்நாந்கெலலைக்குட்பட்ட நிலமும்‌ . 

14 Glin... iD... சொழக்குடித்தாற்றுக்கு வடக்கும்‌ அவிநாசியாண்டார்‌ 


குடித்தாற்றுக்கு தெற்கும்‌ . 
15 இந்னாங்கெலலையுட்பட்ட நிலம்‌ எத்தாறிரண்டும்‌ பண . 


16 ருகலக்க யும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ அளந்து வருவொமாகவும்‌ இது 
செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதா 


| 7 ஊரும்‌ ஊராளிகளொம்‌ இந்நாயநா 


No.16 


(A. R. No. 94 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the same wall of the same ma adapa 
Virarajéndra: year 40 : 1256 A.D. 


1. Read - eibi idest 
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This inscription is built in at the end. It seems to record that Sundaranidan, a 
devotee (tiruvégambadiyar) residing at the temple complex (t1rumadarvilagam) deposited 
certain amount in the temple treasury and the interest accrued out of this amount as 
millet was to be utilized for providing food offerings and for the procession of the 


deity. 
Text 


| ஹஸிஸ்ரீ [॥*] விரர[ா*]செந்திர தெவற்கு யாண்டு soe ஆளுடையார்‌ 
திருமுருக[ன்ப/ண்டி நாயநார்‌ திருமடை. 

2 ம திருவெகம்படியாரில்‌ சுந்தரநாடநெந்‌ இந்நாயநார்‌ சிபண்டாரத்தில்‌ 
ஓடுக்கின சிரியக்கி பழஞ்சலாகை. 


3 பறும்‌ அச்சிந்வாய்‌ காணம்‌ இருதூணிப்‌ பதக்காக ஆக கண்பு! நாற்கலநெ 
பதக்கும்‌ இக்கணபு'க்குள்ள அழிவ 

4 யிந்‌ பிற்றைநாள்‌ நாயகர்‌ திருவிதியில்‌ எழுந்தருள இது சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக இது பந்மாஹெ 


No.17 


(A. R. No. 95 of 1915) 
Tirumu ruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the west wall of the same mandapa 
Virarajéndra : year lost : 13* c. A.D. 


This inscription is badly damaged. Seems to register a gift of land to the 
temple by the ascetics of the temple. 


Text 


| ன திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரராசெந்திர தெவற்கு த 
2 மார்கழி மாச முத[ல்‌] வட பரிசார நாட்டு ஆளுடையார்‌ 
திருமுருகந்பூண்டி நா 

கும்பிட்டுயிருக்கும்‌ ஆண்டா[ர்‌*]களொழும்‌ எம்மிலிசைன்து 


I9») 


4 .செ(ய்‌*]த திருமுகத்திந்படி நான்‌[க]லலைக்கு உட்பட்ட நில[மா]. 


No.18 


(A. R. No. 96 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the west and south walls of the same mandapa 


Virarajéndra : year: ..+9 : 13^ c. A.D. 
1 Read - கம்பு 


19 


Incomplete. It records a gift of oil for cooking and bathing of the god on 
Saturdays by Kiran Dévangudaiyan Piraisiduvan Kunramarittan alias Suttiyarumvitta 
miivéndavélan, a revenue officer of the temple (Peruma/-puravariyar). (see no.127 of 
1915) 

Text 


| ஹஸிஸ்ீ [॥* ] வி[ரரா]செந்திரதெவற்கு யாண்டு 

2 வதுக்கெதிர்‌ ௯ வது பெருமாள்‌ புரவரியாரி- 

3 [ல்‌ கிர*]ந்‌ தெவங்குடையாந்‌ பிறைசூடுவாந்‌ குன்றமறி'- 

4 [த்தா*] னான சுட்டியாரும்விட்ட சொழமுவெந்தவெளா[ன்‌*] 
5 ஆளுடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டி நாயநார்‌ உக்ரயாண- 

6 ஞ்‌ சநி எணணைக்காப்பு 


No.19 


(A. R. No. 96-A of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the west and south walls of the same mandapa 
Abhimana-Chola : year 12 : 1059 A.D. 


This inscription registers some special privileges of honour (varisaigal) conferred 
by the king on a brahmana by name Kāśyapan Venkadan Bavadisan Narayanan alias 
Abhimanasola Bhattan and the temple servants including dancing girls and drummers 
(tapasyar,dévaradiyar and uvachchar) who were residing in the temple complex 
(uirurmadaivilagam). It is stated that they were allowed to have the privilege of sounding 
the drums (bhérikai) and gongs (sēkandi), evidently when they go out in a procession. 
They were also given the right to build their house with two floors, two entrances 
both in front and back and coating the walls with plaster. They were also entitled to 
have this document written on stone and copper plate. 


Text 


| ப்பரகெசரி அஷிசானசொழநெந்‌ எமக்குச்‌ செல்லாநின்ற யாண 

2 டு பந்நிரண்டாவது வடபரிசார நாட்டில்‌ திருமுருகன்பூண்டி 2ஹாசெவர்‌ 
பெ 

3 காயிலிக்‌ காணிஉடைய uÜlaucni ranar esr BULIT வெண்காடன்‌ 


Wou 


4 anor நாராயணநான ௬லிலனசொழ பட்டன்‌ எமக்கு அறிவித்‌ 
தமையில்‌ 


5 இவநுக்கும்‌ இம்மஹாசெவர்‌ []காயிலித்‌ திருமடை விளாகத்தி(லிலிருக்கும்‌ 


6 தபஸரு[ர்‌“| தெவரடியாற்கும்‌ உகைச்சர்‌ நிமந்தக்கா[ர*]ற்கும்‌ குடுத்த 
வரிசைகளாவன டெ 


| Read - குன்றமெறிந்தான்‌ 
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7 மலெற்றம்‌ இராசாயிராசநும்‌ கிழெற்றம்‌ குதிரையு பெரிகை செகண்டியும்‌ 


8 ட 


கொட்டக்‌ 


.வதாகவும்‌ இவர்கள்‌ அகங்கள்‌ இரண்டாநிலையும்‌ இரட்டைத்‌ - தலைக்கடையும்‌ 


9 எடுத்துச்‌ சான்தும்‌ வாரிக்கொள்ளப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ இப்படி இவ 


வரிசைகளி- 


10 ல[வ*]ர்கள்‌ மக்கள்‌ மக்களுக்கு இப்படி. செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ செயிது 


கொள்ளப்‌ 


1! பெறுவார்களாகவும்‌ [செய்து] குடுத்தொம்‌ ॥- 


No.20 


(A. R. No. 97 of 1915) 


Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 


Muruganatha temple - on the west and south walls of the same mandapa 


This 
Kappadavan 
nādu to the 
cooked rice 


— 


Vikrama-Chola : year 12 : 1285 A.D. 


inscription registers a gift of money (Siriyakki-paladyalakarachchu) by 
Siruppuliyan alias Pugalivéndan, a merchant of Ayyapolil in Vadaparisara- 
temple of Aludaiyar Tirumuruganpündi-udaiyar for providing one nali of 
daily. 


Text 


emen [V] கொப்பர்‌ 

கெசரிபனமரான திரி- 
புவனச்சக்கரவத்திக- 

ள்‌ [சிரி]விக்கிரம சொழ- 

தெவற்கு யாண்டு பனநி- 

ரண்டாாவது ஆனி மா- 

தம்‌ வடபறிசார நாட்டு ஐ- 
ய்யபொழிலிலிருக்கும்‌ வி- 

யாபாரி கப்பட வன்‌ சிறு- 

ப்புளியனான புகலி டெ 

வந்தநென்‌ ஆளுடையார்‌- 
திருமுருகன்பூண்டி உடையார்‌ சிபண்டா Jgh- 
து ஓடுக்கின சிரியக்கிப்‌ பழஞ்சலாகை- 
அச்சு ம க்கு அச்சு பத்துக்கும்‌ நாள்‌ ஓ- 
ன்றுக்கு நாழி அரிசிச்சொறு சட்டி- 
சனதிராதித்தவரை செல்வதாக இது LI- 
மாகெசுர ரூ 


ட; Il- 


2 KE. ^ | 
No.21 ME “pep | 


(A. R. No. 98 of 1915) EN SA ig Y 

T irumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District í 

Muruganātha temple - on the west and south walls of the same mandapa 
Virarajéndra : year 29 + 6 : 1241 A.D. 


Fragmentary. This inscription seems to register some decision taken by various 
corporate bodies of merchant community to be followed from the month of Alpasi. 
The organizations mentioned are Saliya-nagarattàr, Vaniya-madigaiyar of Vadaparisara- 
nadu, Akkarsaflaryar] Miittasamakkattu alias Amattargandanterinda-Kaikkolar and 
Hatyasamakkattu alias Virarajéndra terinda-kaikolar of Tafyavir alias Manniyür-adikkittalam. 


Text 


| ex ef) ue [॥* | கொவிராசகெசரிபற்பராந திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ 
சிரிவிரராசெந்திர தெவற்கு யாண்டு இருபத்தொந்பதாவதுக்‌ கெதிர்‌ 
ஆறாவது அறபிசைததிந்கள்‌ முதலாக வடபரிசார நாட்டில 
சாலியநகரத்தொழும்‌ வாணியமடிகையொ 


2 யொமும்‌ அக்கைசா[லையொ]மும்‌ மெத்தலைத்‌ தஞ்சா[வூ]ரான மந்நியூர்‌ 
அடிக்கிட்டளத்தில்‌ முத்தசமக்கட்டான அமட்டமர்‌ கண்டந்‌ தெரிந்த 
கைக்கொளரொமும்‌ சாமந்தர்‌ செநாபதிகளொமும்‌ இளைய சமக்கட்டாத 
விரராசெந்திரந்‌ தெரிந்த கைக்கொளரொ 


No.22 
(A. R. No. 99 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the west and south walls of the same mandapa 


KOnérinmaikondan : year 15 + 1 : 1223 A.D. 


This inscription records gift of the village Niyamam alias Viraràjéndra-nallür on 
the south Bank in Vadaparisara-nadu for providing food offerings, worship, and 
repairs, to the shrine of Tirukkamakkotta-nachchiyàr named Irugununnidai mangaiyar 
of this temple for the merit of Andakkan. All the taxes (rapuravu) such as 
chirrayam, elavat, ukavai, manrupadu tendakurram, véndukol, eruttirai, sumar-surigam, 
sarikar and others were granted to the temple. Arutakottikkdyilin Tondan Nampillin 
alias Brahmarayan, Nakkandévan, Nakkanpotti, Sirunakkanpotti, Tonri-tonri, all belonging 
to Atréyagotra were given the right of one manrattu, while Pertyachetti-pillan, Chetti- 
Kesan, Chettr-Strukésan all belonging to Kasyapagótra were collectively given one 
manrattu, and Késan Kannan, Kannan Pandavataraiyan, Kovan-Killai all belonging to 
Püluva Véttuva were given the right of aralmai. It is also stated that the above persons 
had been invested with the responsibility of looking after the settled people and the 
right of colonizing the village with new families into Vadaparisara-nadu. It is stipulated 
that Ponnan-pillin, alias I$varabhatta of Kasyapagotra, the priest of the temple is 
responsible for carrying out the repair works. Ellamvalla Sola-müvéndavelan, 
Tiyagavinddhan, Kalappalarayan and others figure as signatories. 
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Text 


| திரிபுவநச்சக்கரவத்தி கொநெரி[ன]மைகொண்டாந ஆளுடையார்‌ 
திருமுருகந்பூண்டி நாயநாற்கு ஆண்டக்கநுக்கு நந்றக திருக்காமக்கொட்ட 
நாச்சியார்‌ இருகு அண்ணடை' மங்கையாரை எழுந்தருளுவி 
இந்நாச்‌ 

2 ற்‌ தெவர்‌ கந்மி[களு]க்கு நம்மொலை குடுத்தபடியாவது இந்நாச்சியாற்கு 
அமுதுபடிக்கும்‌ பூசைக்கும்‌ முப்பததிரண்டு திருவறததுககும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக விட்டுக்‌ குடுத்தவூர்‌ வடபரிசார நாட்டு தெந்கரை 
நியமமாந விரராசெந்திர நல்லூ 


தாநமாக எற்றிக்கொள்வாராகவும்‌ இவ்வூர்கெலலை பழைய நாந்கெலலைக்‌ 
குள்பட்ட நந்செய்‌ புந்செயால்‌ வந்த இறைபுரவு சிற்றயம்‌ எலவை உகவை 
மந்றுபாடு தெண்டகுற்றம்‌ வெண்டுகொள்‌ எருத்திறை தமை” சுங்கஞ்‌ 
சாரிகை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டினவும்‌ இநா 


22] 


4 பத்திரண்டறத்துக்கும்‌ 9 941b பண்ணிக்‌ குடுத்தமையில்‌ இவ்வூற்கு நம்‌ சாமந்தர்‌ 
கந்மிகள்‌ புக்கு ஆராயக்‌ கடவரல்லவாகவும்‌ இந்நாச்சியார்‌ கந்மிகளெ 
ஆராய்வாராகவும்‌ இவவூற்கு மந்றட்டு ஆத்திரயகொத்திரத்துக்‌ கொயிலாந 
தொண்டநுக்கும்‌ மந்றுட்டொந்றும்‌ ஆரு 

5 து நம்பி பிள்ள[நான] பிரமமாராயநுக்கு மந்றட்டொந்றும்‌ ஆத்திரய 

கொத்திரத்து நக்கந்தெவநுக்கு மந்றட்டொற்றும்‌ ஆத்திரய கொத்திரத்து 
நக்கந்பொத்திக்கு மந்றுட்டொந்றும்‌ ஆத்திரயகொத்திரத்து சிறுநக்கந்‌ 
பொத்திக்கும்‌ தொற்றி தொற்றிக்கும்‌ 

6 ம்‌ காணு[ப*] கொத்திரத்து பெரியசெட்டி. பிள்ளநுக்கும்‌ செட்டி கெசநுக்கும்‌ 


செட்டி சிறுக்கெசநுக்கு மந்றட்டொற்றும்‌ ஊராள்மை பூலுவர்‌ வெட்டுவரிற்‌ 
கெசந்‌ கண்ணநுக்கொந்றும்‌ கண்ணன்‌ பாண்டவதரையநுக்கும்‌ கொவந் 
களிளைக்கும்‌ ஊராள்மை ஒந்று 

7 பியும்‌ ஆக.... .. வடபரிசார நாட்‌. வைக்கு[டி]. எளிது 
எறக்கடவதல்லவா[கவும்‌] மற்றுள்ள குடிகள்‌ ஏற்றிக்‌ கொள்வாராகவும்‌ 
இநிநாயநார்ப்‌ பூசிக்கு] நம்பியார்‌ காபரு[டப*] கொத்திரத்து பொந்நந்‌ 


பிள்ளநாந ஈமரபட்டநாந நாச்சியா. 


8 ர௬ள்விச்‌[ச] இவ்வூ . . திருப்பணியுஞ்‌ செய்விப்பாநாகவும்‌ . 

ன ஈசரப(ட்‌*]ட இன்பபொனினாகையுடானாச்சியாரையும்‌ 
இவ[ர்‌மக்க/ள்‌ மக்கள்‌] பார்களா [க*]வும்‌ இப்படி 
சந்திராதித்தவரை செல்வதாக தர்‌ 

9 .. . கொள்ளப்‌ பெறுவார்களாக நம்‌ ல்‌ நாம்‌ 
இர்ப்பெறிபட்ட[னவும்‌] எற்படுத்திக்‌ குடுக்க இவை ட்டி சொழ 
முவென்த வெளான்‌ எழுத்து யாண்டு பதினைஞ்சா வதற்கெதிரா வது 
ள்கொண்‌ 

10 . இவை (கா)காடுவெட்டி — . யதரையந்‌ எழு[த்து* | 

லவை தியாகவினொதனெ[ ழுத்து வைவ்‌ களப்பிர கொள்க இவை 
விலாடசி[ங்க| இவை ன்‌ எழுத்து 


11 இது பந்மாகெயா றக இது மாற்று(வா)வான்‌ 


1 Read - இறுகுநுண்ணிடை 
2 Read - சுமை 


3 Read- எப்பெற்பட்ட 


23 


No.23 
(A. R. No. 100 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganàtha temple - on the south wall of the same mandapa 
Virarajéndra : year 2945 : 1240 A.D. 


Fragmentary. This inscription seems to record a gift by Kaman Sirupillai a/ras 
Uttama...... . . , a katkkO/a residing at the temple complex (tirumadaivilagam) of the 
temple. 


Text 


— 


ஷஹிஸ்ரீ [॥*| விரராசெந்திர தெவற்கு யா- 


2 ண்டு இருபத்தொந்பதா வதிந்‌ எதிர்‌ 


WW 


அஞ்சாவது புரட்டாசித்‌ திங்கள்‌ 
4 ஆளுடையார்‌ மந்நியூர்‌ ஆளுடையா- 
5 ர்‌ திருமடைவிளாகத்திலிருக்குங்‌ 
6 கைக்கொளறிற்‌ காமன்‌ சிறுப்பிள்ளை- 


7 யான உத்தம 


oc 


முருகன்‌ பூண்டி. நா 


No.24 
(A. R. No. 101 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same mandapa 
KOnérinmaikondan : year 5 : 13" c. A.D. 


This records the renumeration of 48 kalam of paddy by the king to the 
devotee, Palavilakkap-pichchar for tending the garden Virasolan Tirunandavanam. It 
is also stated that he was to get the above 48 kalam from his share of taxes collected 
from Pallodam alias Adiradhirasanallur. Sembiyan Uttaramantri figures as a signatory. 


Text 
| avant) uj [1* ] கொனெரி| ன* |மைகொண்டாந்‌ ஆளுடையார்‌ 
2 திருமுருகன்பூண்டி நாய(நிநா[ர்‌*]க்கு விரசொழந்‌ திருநந்தவானம்‌ 
3 செ[ய்‌* கிற ஆண்டார்‌ பலவிளக்கபிச்ச[ர்‌*|க்கு' வாயறைக்கால்‌ mmi - 


4 டு பலலொடம்மா[ந] அதிராதிராசநலலூர்‌ நம்‌ இறைக்‌ கண்‌ 


| Read - பலவிளக்க।(ரிச்சர்‌ 
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5 பு இராசகெசரியால்‌ நால்ப்பத்தெண்‌ கல(ம்‌)மும்‌ . [அஞ்சா]- 
6 வது முத(லிலாக அடுதூண்ண டெ 

7 சம்பி(ல்‌)லும்‌ சிலயி(ல்‌ிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வாரா- 

8 க நம்‌ஓலை குடுத்தொம்‌ இவை செம்பியந்‌ உத்தரமந்‌- 

9 திரி எழுத்து பந்மாஹெயரா [EMT 


No.25 
(A. R. No. 102 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same mandapa 


Kulottufiga-Chola : year 3: 1152 A.D. 


Damaged. This inscription registers a gift of paddy for feeding mendicants 
(tapasvins) probably by Agorasivan from the lands irrigated by the big dam (periya 
anal). The quantity of rice to be given each day to each person is specified and 
provision was also made for the years containing an extra month (adhika-masa). 


Text 


| ஷஹஹிஸ்ரீ [॥* |] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துஙக செ]ழ தெவற்கு 
யாண்டு முன்றாவது ஆனித்திங்கள்‌ ல்‌ விய 
2 ப்பெரியஅணையில்‌ விளைஞ்ச பொகத்தில்‌ இறைநெல்லில்‌ காணம்‌ பதிந்கல 
நெல்‌ ஆண்டுவ 
3 டத்திலெ தபசியர்‌ அமுது செய்ய நித்தக்கலம்‌ ஒன்றுக்கு நாளொன்றுக்கு 
அறிசி அய்வுழக்குக்கும்‌ 


4 னொருகலனெ இருதாணிப்‌ பதிக்கு! நானாழி உரி ஆழாக்குக்கு காணத்தால்‌ 
நெல்‌ நாற்கலனெ இருதூணி முக்குறு 


5 பு தூணி ஆக ஆண்டொன்றுக்கு அதியமாசம்‌ அகப்பட காணநாழியாற்‌ 
கண்பு” நாற்கலத்துக்கு நிங்கு நெல்‌ முக்க 

6 வதாகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவரை செல்வதாக கல்வெட்டுவித்தென்‌ 
அகொரசிவனென்‌ இது uper Qamu ஈக [v*] 


No.26 
(A. R. No. 103 of 1913) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same mandapa 


Vira-Chola : year 18 : 1186 A.D. 


| Read - பதக்கு 


2 Read- கம்பு 
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This inscription is incomplete and damaged. It seems to record the gift of land 
for providing food offerings to Kshētrapālap-pillaiyār of this temple by some persons 
who were described as Pillaippérudaiyargal (literally, those who had the surname Pillai) 
of Rasarasapuram. The boundaries of the endowed land are mentioned. 


Text 


— 


avails ॥*] கொவிரா[ஜ]கெசரிபற்மராந 

திரிபுவநச[க்‌* ]கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[விரசொழ தெவ[ர்‌*]1க்‌- 
கு யாண்டு பதிந்‌ எட்டாவது . ாய்தூ நாட்டு இ- 
ராசபுரத்திருக்கும்‌ பிள்ளைப்பெருடையார்‌[கள்‌] 

df நும்‌ எந்தம்பி கண 

வா இ. வ்வொம்‌ ஆளுடையார்‌ திரு- 

(Ip டி. நாயநார்கொயில்‌ க்ஷ்க_பா- 


லப்பிள்ளையாற்க்கு நித்தம்‌ யால்‌ 
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நாநாழி அரிசிக்கு உட்படுகையில்‌ இநில- 

10 த்துக்கு எல்லையாவது கொயில்‌ :நாட்டுக்கிழவ[ன*] 

11 மந்றுட்டு (செ]க்கு மெக்கும்‌ நகிலமாநார்‌ செக்‌- 

12 கு தெற்க்கும்‌ அரங்கமெட்டுக்கு பா[ய*]கி[ற க]வருக்கு கி- 
13 மக்கும்‌ ஊராளி உழுகிற கவருக்கு வடக்கும்‌ இந்நா 


No.27 
(A. R. No. 104 of 1915) 
Tirumuruganpiindi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same ma ndapa 
KOnérinmaikondan : 13" c. A.D. 


Incomplete. This inscription records the order of the king to the temple officials 
(Dévakanmus ) of Muruganatha temple for providing food offerings. 


Text 


| anon) ts [॥* | கொநெரிமெல்கொ- 

2 ணடாந்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருகந்பூண்‌- 

3 டி. நாயநார்‌ கொயில்‌ தெவகந்மிகளுக்கு ந- 

4 ம்‌ ஓலை குடுத்தபடியாவது ஆளுடையார்‌ 

5 திருமுருகந்‌[பூண்‌[டியாண்டாற்கு திருவமுதுப- 

6 டி நாள்‌ ஒந்றுக்கு அருசி' நாநாழியாக Aeh- 

7 சிரண்டு நெல்‌ குறுணி இருநாழியும்‌ கறி 
————————— ts பு. பு 


! Read - அரிசி 


1-1—5a 
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No.28 
(A. R. No. 105 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the south wall of the same mandapa 
Konêrinmaikondan : year lost : 13* c. A.D. 


This damaged inscription records the apportionment of taxes between the 
temples of Avinasi-andar and Tirumuruganpiindi-mahadévar. It also records that ten 
achchu had been deposited for providing food offerings to the god at Tirumuruganpündi. 


Text 


— 


ஹஸிஸ்ரீ [1] கொனெரின்மை கொணி டான] 

றையான்‌ அடிக்கிட்டிளத்த . efi] 

யான குலொத்துங்க சொழ மங்க வு 

சித்தாயமும்‌ எலவை [உக]வையும்‌ ம ட.கு- 

ற்றமு மற்றும்‌ எற்பெறபட்டனவும்‌ ஆளுடையார்‌ அவினா- 
சியாண்டாற்கு இரண்டுகூறும்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டி. 
மஹாசெவற்கு ஒரு டுத்தொம்‌ குலொத்துங்கசொழமங்‌- 
கலத்துக்கு குளத்துக்‌. .மிவன்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தில்‌ முன்றிலொன்று ௮. 
பூண்டியாண்டாற்கு அமுதுபடிக்கு ஒடுக்கின சியக்கு' அச்சு பத்துங்‌ கொண்‌ 


Oo Co N A சேம்‌ Ut N 


So 


ம்‌ இ யற . தான .'. கொயிலில்‌ திருஞானசம்பந்த ரும்‌ 


má 
— 


HEHEH . அழக தியமா அகப்பட. ஆண்டொன்றுக்கு . நெல்‌ 
பதி 

௬ழக்கு [முப்பு] காணமு வுழக்கு மிளகு க்கு அடுவானுக்கு கண்பு 
உரி ஆக மாஸம்‌ ஓ. க்கண 


N 


— 
Ww 


[நெல்‌ இ[ருகல]மும்‌ ஆகநெல்‌ பதின்கலமும்‌ கொண்டு வ்வணை 
விளையாத வாண 


No.29 
(A. R. No. 106 of 1915) 
Tirumu ruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same mandapa 
Uttama-Chola : 12th c. A.D. 


Built in and damaged. It seems that this record registers a gift for offering made 
by the village administrative people (rar and aralikal) of Ottanür. 


a a e l பப ட ப ப பப ப்ப ப பப ப்ப பட 


1 Read - சிரியக்கி 
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Text 

1 . . . ரீ உத்தமசொழதெவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற . . . 
திருநல்லியா லெ ஓத்தநூராந பெ- 

2.... டிங்கரையாநில்‌ ஊரும்‌ ஊராளிகளொமும்‌ அறக்கிடாய்‌ பிடிக்க 
வந்த பிடாரகளொமு . . . . . யநாயனாற்கு நாங்கள்‌ செய்து 

3. .. ருளுகிற ஆழ்கொண்டநாயகற்ிகு அமுதுபடியாக இரண்டுரில்‌ 
பிடாரகள்‌ பிடிக்கிற இ...... நாற்கு . தெ... . . . களொமும்‌ 
இரண்டுரில்‌ ஊ- 

4.... ஞ்சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாக சந்திராதித்தவரை செல்வ 
தாகவும்‌ இது மாற்று மறுவாந்‌ பந்மாஹெணற Fa I- 


No.30 
(A..R. No. 107 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganátha temple - on the south wall of the same ma adapa 


Kulottunga-Chola : year 13 : 1162 A.D. 


It records a gift of money (pa/afialagarachchu) for a twilight lamp by Kadan Aludaiyin, 
one of the Tirunilakantamudaiyárs and a native of Padakkepalli, in Vadaparisara-nadu. 


Text 


| ஷஸஹிஸ்ரீப*] கொலொத்துங்கசொழ தெவ[ர்‌*]க்கு திருவெ. . ட்டு 
செல்லா Aim திருநெல்லியாண்டு பதிந்முந்றவது சித்திரை திங்கள்‌ 
முதல்‌ வட.பரிசார நாட்டு படக்கெபள்ளியில்‌ இருக்கும்‌ திருநிலகண்ட 
முடையார்க(ள்‌) ளில்‌ காடன்‌ ஆளுடையாநெந்‌ ஆளுடையாழ[ர்‌*]ன்‌ 
திருமுரு- 


2 கந்பூண்டி நாயநார்க்கு சந்தியாதிபம்‌ . .... . டாரத்தில்‌ ஓடுக்கிந 
பழஞ்சலாகை அச்சு ஒற்றும்‌ ஒடுக்கி கல்வெட்டிவித்தெந்‌ சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக பன்மாஹெசுற ஈக Il- 


No.31 
(A. R. No. 108 of 1915) 
Tirumu ruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the south wall of the same ma ndapa 


Vira-Pandya : year 3 : 13" c. A.D. 


| Read -api Can sort. நாயகர்‌ 
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Stones are out of order. Below this is an incomplete inscription and disjointed 
pieces. It records the gift of land after purchase for providing food offering to the god 
Ugarayandar by Siriyin alias Sivanukkiniyan and Andàn Alalas[undaran] by depositing 
24 coins at temple treasury. 


Text 
. ஸ்ரீவீரபாண்டிய தெ[வ*]ற்கு யாண்டு ௩ வது காத்திகைத்‌ திங்கள்‌ 
. பரிசா[ர*]நாட்டில்‌ க[ரை*]யாந அடிக்கிழ்த்தளத்தி(ல)லிருக்கும்‌ வி- 
. ண்பாந்‌ சிறியாந்‌ சிவநுக்கிநியாநும்‌ ஆண்டான்‌ ஆலால ௬- 
. இவ்விருவொம்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருக[ன்‌*]பூணடி ஆ- 
- யார்‌ பண்டாரத்தி(ல)லொடுக்கிந பண[ம்‌*]யிருபத்துநா[லு*] இப்ப- 
நாலுக்கு உகரயாண்டாற்கு அமுதுபடிக்குச்‌ செல்வதாகக்‌ கொ- 


. & கெலலை கீழ்பாற்கெலலை திரு- 
. ற்கும்‌ தெந்பாற்கெலலை பிளியலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற- 
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o s நீதிரன்‌ பருத்திக்கு கிழக்கும்‌ வடப[ா*]ற்கெல்லை கிழை 
10..... ம்‌ இன்னந்‌ கெ[லலை*]க்குட்பட்ட நிலம்‌ ... 

11. . . . முமிடத்து ௮. . .சில்‌ முன்றுச்சு . . . . , 

124% து தெவராட்டி]கள்‌ வசங்குடுத்‌[தெந்‌ . . . . . 

பத்‌ இதல்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்படி பா... , 


No.32 
(A. R. No. 109 of 1915) 
Tirumuruganptindi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganátha temple - on the south wall of the same mandapa 


King name lost : Year : [4] : 13" c. A.D. 


This is much damaged. It seems to record the gift of 4 [palatiyaJlakai-achchu to 
Ugarayandar, by a merchant called Siriyan Andi[n]. 


Text 


. கு யாண்டு [நால] . 

. து அநித்திங்கள்‌' கறையாந . . . 

- கும்‌ வியாபாரி சிறியாந்‌ ஆண்டா 
. நெந்‌ உகரயாண்டாற்கு 905... 
. தீதச்‌ சிபண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கி ... 
ட௨லாகை அச்சு நாலு இடச்ச ... 
ண்டும்‌ [ஆக] ஆறும்‌ சிபண . . . 
. தினெந்‌ [தந்‌]மம்‌ ॥- 


! Read - ஆநித்திங்கள்‌ 


oc - A an > uw N 
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No.33 
(A. R. No. 110 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the south wall of the same mandapa 


Vikrama-Chola : Year 3: 1276 A.D. 


It records the decision taken by Chitrameéli-periyanattar of Vadaparisara-nidu 
and the nattar of Püluva-nàdu. According by the families which remit e/avaí must 
supply one kuruni, and the farmers of Pūluva-nādu were to supply four nali of millet 
to the temple of Tirumuruganpündi-nayanar. 


Text 


| awas [1* ] விக்கிரமசொழதெவற்கு யா[ணி]டு [முன்‌[ற[வ*]து வடபரிசார 
நாட்டில்‌ சித்திரமெழிப்‌ பெரியநா[ட்‌*]டொமும்‌ பூலுவ நாட்டொமும்‌ 
எம்மி(ல)லிசைந்து ஆளுடையர்‌ திருமு- 

2 ருகந்பூண்டி நாயநாற்கு நாங்கள்‌ பிச்சை குடுத்தபடியாவது |[கொ]ள்ள நாட்டில்‌ 
எலவை இறுக்கும்‌ குடிகள்‌ ஒந்றுக்கு அளக்குங்‌ கரைப்பொந்நாடு 
நாழியால்‌ குறுணி 

3 அளந்து வருவொமாகவும்‌ பூலுவ நாட்டு உழவுகுடிகள்‌ ஒந்றுக்கு பெரியநாடு 
நாழியால்‌ நாநாழி கண்பு! அளந்து வருவொமாகவும்‌ இக்கணபு” தண்டும்‌ 
அ[டியா]ர்களுக்கு படியும்‌ விடு . . . 

ப த க ஆரெனுமெது விலங்கிடுவ நம்மில்‌ ஒருவற்‌ அல்லதா[க*]வும்‌ 
இது செம்பிலு . ............. 


No.34 
(A. R. No. 111 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the south wall of the same ma adapa 


Virarajéndra : year 21 + 3 : 1231 A.D. 


Records the deposit of one pajarisalakat-achchu by Umaiyal Maiviravukanni, a 
dancing girl (dévaradiyal) of Kolumam for a twilight lamp to the temple of 
Tirumuruganpündi Aludaiyar. 


Text 

| awan [1* ] விரரா செந்தி- 

2 ர தெவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்‌- 

3 OF செல்லாநிந்ற திருநல்லிய- 
4 ஈண்டு 2.05 வதுக்கெதிர்‌ ௩ வது 
5 ஆடித்திங்கள்‌ ஆளுடையார்‌] 

6 திருமுருகந்பூண்டி ஆளுடையா- 

Hn ட ப ட ட a ப ரப்பு பப ப. டம 


1, 2. Read - கம்பு 
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7 ற்கு கொழுமத்திலிருக்கும்‌ தெவரடிய- 

8 The உமையாள்‌ மைவிரவு கண்‌ 

9 ணியெந்‌ இந்நாயநாற்கு நான்‌ வைத்த சந்தி- 

10 யாதீபம்‌ ஒந்றுக்கு பண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கின பலாஞ்ச- 
11 லாகை'! அச்சு ஒற்றுக்கும்‌ இவ்விளக்கு சந்திராதி- 

12 த்தவரை பண்டாரத்திலெ செல்வதா [க* ] 

13 கல்வெட்டிவித்தெந்‌ மைவி- 

14 ரவுகண்ணியெந்‌ இது பந்மா- 

15 Glamuy/o fu Xo) sng il- 


No.35 
(A. R. No. 112 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same ma adapa 
Uttama-Chola : ... : 12^ c. A.D. 


This inscription is much damaged. It records the gift of land for food 
offering to Tirümuruganpündi Mahadeva. 


Text 

! egenus [1* ] டு 

Du பண்டக [ரா]ஜாயிராஜ ஸ்ரீஉத்தமசொழனென்‌ இனக்குச்‌ செல்லா 
நின்‌[ற] 

3555 டாவதுக்‌ கெதிராமாண்டு வடபரிசாரநாட்டுக்‌ கறை[ வழி] 

dowd sus ed ன்பூண்டி மஹாசெவற்கு விக்கிரமசொழ வளநாட்டு விக்கி- 

5 . லூரில்‌ நிலத்து உள்வயலில்‌ மாங்கால்‌ இருகன்றுரையும்‌ 
காடெற்றில்‌ 

6. 55..... வுயிக்க மணணிற்கலம்‌ திரு[முரு* ]கன்பூண்டி.ப்‌ புளிப்புத்தலை- 
மடைக்குக்‌ கிழக்கு எழு 

7 . லை எலலையாக முக்கலமும்‌ முருகன்பூண்டி மணணாக்கு? [உ]வச்சப்‌ 
புறத்துக்கு மெ- 

8 . . . . ணேயூரர்‌ தென்பணணைக்குத்‌ தெற[கு]க்‌ கலனெடித்தகம்‌ புளிக்குட்டில்‌ 
த- 

9 ஒரு பாட்டிறை பெருவாய்க்காலுக்கு வடக்கு இந்த . IT GON Uy LD 


பட்டணசுவ[ ]- 


10 மி. . . மண்ணாக்கு' மெற்க்கு கலநெ முக்குறுணியும்‌ புளிசைகாயிற்‌ கலநெ 


முக்கு[று*]ணி- 

|l யூம்‌ ஆக ஏற்றிக்‌ காணம்‌ பதின்முக்கலநெ . . தயும்‌ திரு- 

12 மு[௬ு*]கன்பூண்டி மாஹாெவ[ற]க்கு அமுதுப[டி]க்கு சன்தி ஒன்‌. .கெசரி 
நா- 


eee 
1 Read - பழஞ்சலாகை 


2,3 Read - மண்ணுக்கு 
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13 னாழியாக சந்தி மூன்றுக்கு அரிசி பந்நிருநாழிக்கு . . அமுதுபடி 

14 [கு]டுத்தொம்‌ இப்படி செம்பி[லும்‌ சி]லையிலும்‌ வெட்டி இ 
ன்திராதித்‌- 

15 [தவற] செல்வதாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இத்த[ந்மம்‌] . [குமாரன்‌] . 
கண்பொறிவிடுத்துக்காடு . . 


No.36 
(A. R. No. 113 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Konérinmaikondin : ... : 12^ c. A.D 
This inscription records the setting up of an image of Goddess for bed-chamber 
(Palliarat nachchiyar) by the order of the king and also gift of land for providing food 


offering to the goddess. The quantity of rice and other dishes to be offered are also 
specified. 


Text 


— 


awad [॥* ] கொனெர்மைகொ[ண*|டாந்‌ ஆளுடையார்‌ திரு- 
முருகந்பூண்டியாண்டார்‌ கொயில்‌ தெவகந்மிகளு[க்கு நம்‌ ஓ]- 
லை குடுத்தபடியாவது திருமுருகன்பூண்டி ஆளுடையார்‌ 
திருப்பள்ளிஅறை நாச்சியாரை எழுந்தருளிவித்து ஷி. 

கு மெலை பெரியஅணையும்‌ அணைக்கிழ்‌ பூமியு 


ம்‌ சந்தி|(ராதித்‌*£ தவரை செல்விதாக நம்மொலை குடுத்தொம்‌ செம்‌- 


2 

3 

4 

5 

6 பரகெசரியால்‌ குறுணி நாநாழி அ[நி*]சியு[ம்‌*] விஞ்சநங்களு- 
7 

8 Mab சிலையி(ல்லும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வாராக [சந்‌]நதம்‌ 
9 


வரிப்படு[த*]து குடுக்க மாற்றுவாரு வமிளமு எச்சசெமமறு- 
10 [வார்‌] 


No.37 
(A. R. No. 114 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Konérinmaikondin : year 20 : 13" c. A.D. 
This inscription records the royal order of making gift of paddy for providing 
food offerings and worship (pijavritt! ) to Tirumuruganpündi Andar. It is also stated 


that the paddy donated was from the remittence of the taxes by the sabAaiyar of 
Amarabhuyangara - chaturvédimangalam and the drar of Vellanür to the king. 
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Text 


| ஸ்ரீராஜகெஸரி . 
2 ஹஸிய்ீ[।*] கெ[*1னெரின்மை கொண்டான்‌ தெவகனமிகளு- 
3 க்கு ஆளுடையார்‌ கிருமுருகன்பூண்டியாண்டாற்கு அழுதுபடி 
4 முன்னான்கு பன்னிரு நாழி அரிக்கு! நாளொன்றுக்கு அஞ்சிரண்டு வாசி 
எற்றி நெல்‌ 
முக்குறு[ணி*]யாக ஆண்டொன்றுக்கு நெல்‌ நூற்றொருபத்திருகலநெ தூணிப்‌ 
பதக்கும்‌ ௧- 
6 நியமுதுக்கும்‌ விஞ்சனத்துக்கும்‌ கூலிப்பாரத்துக்கு மாக நெல்‌ பதிநெழுகலநெ 
தூணிப்பத- 
7 க்கும்‌ ஆக நெல்‌ நூற்றுமுப்பதின்‌ கலமும்‌ பூஜாவிருத்திக்கு நெல்‌ முப்பதின்‌ 
கலமும்‌ ஆக நெ- 


un 


8 ல்‌ நூற்றறுபதின்‌ கலமும்‌ வீரசொழ வளநாட்டு நல்லூரான அமரபுயஙகரச்‌ 
சருப்பெதிம- 

9 நகலத்துச்‌ சபையாரும்‌ வெள்ளானூராரும்‌ நமக்கு இறுக்கக்கடவ இறையிலெ 
இருபதாவ- 

10 து கார்‌ முதல்‌ நீக்கி நம்மொலை குடுத்தொம்‌ வீரசொழ தெவனென இது 
சந்திராதித்‌- 

ll தவற்‌ செல்வதாக செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வ[ா*]ர்களாகவும்‌ 
இது கண்‌. நந 


12 ரானாற்‌ பாற்படுத்துக்‌ குடுக்க இவை இ[ழ]த்தரையன்‌ எழுத்து, ॥- 


No.38 
(A. R. No. 115 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 


Koncrinmaikondan : ... : 13^ c. A.D. 


This inscription is damaged and last few lines are missing. It records the royal 
order sent to the assembly of Nallür alias Amarabhuyankara-chaturvédimangalam in 
Virachola vala-nadu and the ürar of Vellanir, of giving particular amount of paddy to 
the person as payavritt, who was doing worship in the temple of Tirumuruganpündi. 


Text 
| evenly [1*] கொனெரின்மை 


2 கொண்டான்‌ விரசொழ வளநாட்டு நல்லூரான அமரபுயங்கரச்‌ சருப்பெதி 
மங்க[ல*]த்து 


3 ஸபைய[ா*]ர்க்கும்‌ வெள்ளா[ந்‌]நூர்க்கும்‌ தங்கன்னார்‌ நம த்துன 
4 பொக்கி நின்ற நெல்லிலெ இருபத்து எண்கலனெ இரு பூண்டிந[ா*]- 
5 யனாரைப்‌ பூஜிக்கும்‌ நம்பியார்க்கு பூஜாவிருத்தியா செம்பிலு- 
6 ம்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வுதாக நம்மொலை ணிக்க மு. 


es ப ப்ப ட பட ட்ப 
1 Read - அரிசிக்கு 
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No.39 
(A. R. No. 116 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Kulottunga-Chola : year 9 : 1158 A.D. 
This inscription is damaged and built in at the end. It records the deposit of 


20 kalañju of gold for providing food offerings to the god Küttàdumdevar [Nataraja]. 
The measure Parakésari-nali is mentioned. 


Text 


| awans [1] குலொத்துங்கசொழ தெவற்குத்‌ திருவெழுத்திட்டு செல்லா 
நிந்ற திருநல்லியாண்டு ஒந்பதா[வ*]து கறையாந அ[டி*]க்கிழ்த்தளத்து 
Cour திருமுருகந்பூண்டி நா sb. . தந்‌ நார்‌ கொயி[ல்‌*] 
கூத்தாடு[ம்‌ தெவற்கு அமுதுபடிக்கு ஒடுக்கின Quri இருபதிந்‌ 
கழஞ்சும்‌ முதல்‌ நீக்க. கொண்டு 

2 நித்தம்‌ பரகெசரி நாழியால்‌ முந்நாழி அரிசி ஒருசந்தி சந்திராதி[த்‌*]தவரை 
செல்வத[ா*]க வைச்செந்‌ இப்பொந்நில்‌ இக்கொயி[ல்‌*] காணியுடைய 
சிவப்பிராமணந்‌ அவிநாசி பெரிய . பெற ஐங்கழஞ்சுக்குச்‌ 
செலுத்தக்கடவ அரிசி நாழி[உரி]யும்‌ பண்டாரத்தில்‌ செ[லுத்து]ம்‌ அரிசி 
இரு ந 


No.40 
(A. R. No. 117 of 1915) 
Tirumuruganpiindi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Virarajéndra : year 27 : 1233 A.D. 
Built in. It records that Avinàsi a/ars Ellamvalla Solakkar made a gift of three 
anal achchu Sriyakkipalarisalagai achchu and three panam for the persons bringing 50 


pots of water daily for bathing the god. Three persons who received the gift agreed 
to provide the same out of the interest of the endowed amount. 


Text 


| கொவிராசகெசரி பந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திக[ள்‌] ஸ்ரீவீ[ர*]ரா செந்திர 


தெ 

2 முத்திட்டுச்‌ செல்லா நிந்ற திருநல்லியாண்டு இருபத்தெழாவது சித்தி|[ரை*] 
மாதம்‌ முதல்‌ வடபறி டெ 

3 சவூரிலிருக்கும்‌ கைக்கொளரில்‌ கா .. ள்‌ அவிநாசியான எல்லா[ம்‌*]வல்ல 


சொழக்கர்‌ ஆளு 
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4 ண்டி நாயநாற்குத்‌ திருமஞ்சணம்‌ ஐம்பதிங்குடம்‌ நாளொற்றுக்கு எடுப்பாநுக்கு 


புடவை மு... 
5 ன ஆனை அச்சுச்‌ சிறியக்கி பழஞ்சலாகை அச்சு மூந்றும்‌ பணிம்‌*|மூந்றும்‌ 
மெற்படி நட... 


6 லிருக்கும்‌ தட்டாரில்‌ பறையந்‌ சொண்டநான செநாப[தி] தட்ட[ஈ]நும்‌ 
விரட்டந்‌ சொறநான வல்ல F 


7 பூம்‌ நடுவிற்பூமநும்‌ இம்முவொம்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருகந்பூண[டிநா]யநார்‌ 
சீபண்டாரத்தில்‌ தெ கை- 


8 ய்யாலியாங்கள்‌ கொண்டு கடவ ஆனையச்சுச்‌ சிறியக்கிபழஞ்சலாகை அச்சு 
மூந்றும்‌ பணமு 
9 டொம்‌ கொண்டபடியாவது இவ்வச்சுக்குப்‌ பலிசை அச்சி[ன*]வா [ய்‌£] திங்கள்‌ 
குந்றிப்‌ பொந்‌ ப..... 


10 கவும்‌ ஏறின பலிசைக்கு ஆண்டொற்றுக்கு ஒரு அச்சுப்‌ பெறப்பொரை 
புடவை கொண்[டு] 


1! கவும்‌ இது பழங்காசு . . பதிலும்‌ திருமுருகந்பூண்டியிலும்‌ எங்களில்‌ 
முந்‌[நி]ந்றுர்‌ இப்பலிசை பிடிச்சு 


12 இது சந்திராதித்துவ[ரை எங்கள்‌ மக்கள்‌ செலுத்துவொமாக இது செம்பிலும்‌ 
சிலையிலும்‌ வெ.............., ll- 


No.41 


(A. R. No. 118 of1915) 
Tirumuruganpūndi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganātha temple — on the north wall of the same mandapa 
Virarajéndra : year 2947 : 1242 A.D. 
It is damaged and incomplete. It records the endowment made by Andan 


Vanarayadéva, minister (samantar) for providing the sacred bath and food offering to 
the deity on Srvaratri days. 


Text 

| awan [॥*| கொவிராச கெசரிபன்மரா ன சிரிவிரராசெந்திர 
தெவற்கு யாண்டு ௨௰௯ தாவதுக்கெதிர்‌ எழாவது தை மாத முதல்‌ 
பெருமாள்‌ 

2 சாமந்தரில்‌ ஆண்டான்‌ வாணராயதெவநெ பூண்டி நாயனாற்கு 
சிவராத்திரைக்கு சந்தி நாலுக்கு அழுதுபடி செலவு காலாலரிசி கலனெ 
தூணியு- 

3 ம்‌ கறியமுதொரு நிறை இதுக்கு வெணிநெயமுது . தயிரமு*]து 
அடைக்காயமுது யிலையமுதும்‌ ஆடியருள நெய்‌ நாழி பால்‌ நாநாழி தயிர்‌ 
னாநாழி தெ- 

4 னுழக்கு மிளநிரிருபது மஞ்சக்காப்பு [ஆ] . . . . . திக்கு நெல்பதக்கு பூசா 


2ஷணே பணம்‌ அரை திருமஞ்சணமெடுப்பாற்கு பணமரை திருவிளக்‌ 
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No.42 
(A. R. No. 119 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Vikrama-Chola : year 13 : 13^ c A.D. 
This inscription records the gift of 12 siriyakki-palatjjalagai achchu for feeding 
of andars (devotees) by a certain Mutti Andi Ammai, wife of a merchant named Pillàn 


of Karaiyinadikkiltalam in Vadaparisara-nadu. One nali rice per achchu was to be 
supplied for this purpose. 


Text 


— 


றஹெஸஹிஸ்ரீ [I^] விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு ம௩ பங்குனி மாத- 
2 ம்‌ வடபரிசார நாட்டில்‌ கறையாநடிக்‌ கிழ்த்தளத்தில்‌ வியாபாரி பிள்ளான்‌ 


| மனையாட்டி.] 


es) 


முத்தி ஆண்டி. அம்மையெந்‌ ஆளுடையார்‌ திருமு- 
4 apa பூண்டி நாயநா[ர்‌* ]சிபண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கின சிரியக்‌- 


5 கி பழஞ்சலாகை அச்சுப்‌ பந்நிரண்டும்‌ ஓடுக்கிநென்‌ 


oO 


ஒந்றுக்கு நாழி அஞ்சிச்சொறு பண்டாரத்திலொ]- 


N 


ப்பி ஆண்டா[ர்‌*]களுக்கு சந்திராதித்தவரை செ- 
8 ல்வதாக உ யிது பந்மாஹெயற மடக 
9 LWT கூத்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மணலூருடை.யாந்‌ பள- 


10 ஞ்சிரந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு றுருடையாந ஆழ்வாந எழுத்து Il- 


No.43 
(A. R. No. 120 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Virarajéndra : year 29 + 1 : 1237 A.D. 


Records that a lady Amattan Sivanaimulutudaiyal gifted four sri palaüjalagar 
achchu for providing various food offerings (pittu, panniyaram, appam) on Sundays to 
the god Tirumuruganpündi-nàyanar. 


Text 
| கொவிராசகெசரிபடிரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ விரராசெந்திர தெவற்கு 
திருநல்லியாண்டு இருப- 


2 த்தொந்பதாவதி நெதிராவது சித்திரை மாதம்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருகந்பூண்டி 
நாயநாற்கு திருநாயிற்றுக்கிழ- 
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3 மை பிட்டமுதுக்கு திருப்பண்ணியாராப்பத்துக்கு அரிசி நாநாழியும்‌ தெங்காய்‌ 
ஒந்றும்‌ பருப்புரியுங்‌ கருப்பு- 
4 ககட்டியரைப்‌ பலமும்‌ காண உப்பொருபி[ட்டு] அரைபிடி அடைக்கா 
நாலு இலையமுது எட்டும்‌ நரையநூர்‌ நாட்டி- 
5 லிராசராசபுரத்து உலகுடை [முக்கொக்‌]கிழானடி . . . . யிகளில்‌ அமட்டந்‌ 
சிவனை முழுதுடையாளெந்‌ சிபண்டாரத்து ஓடுக்கி- 


6 னஸ்ரீபழஞ்சலாகை அச்சு நாலு...... சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக இது 
பந்மாகெசுற DOF l- 


No.44 
(A. R. No. 121 of 1915 
Tirumuruganpūndi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple -on the north wall of the same mandapa 
Vikrama-Chola : year 4 : 1277 A.D. 
It records gift of one achchu by one Jayasingadévan perumān alias 


Alagiyapandyadévan for burning a twilight lamp to the god at Tirumuruganpūndi. The 
Sivabrahmanas of the temple received the gift and agreed to burn the lamp. 


Text 


— 


awan [a] [1*] வி]க்கிரமசொழ தெ- 
வற்கு யாண்டு நாலாவது இர- 

ா[ச]ராச புரத்தில்‌ பெருமாள்‌ உறி- 
மையாரில்‌ செயசிங்க தெவந்‌ 
பெரு(ம்‌)மாநான அழகிய பாண்டி- 

ய தெவநெழ்‌ ஆளுடையார்‌ திரு- 

முருகந பூண்டி நாயநாற்கு Fib- 

[தி]யா Huw ஒ[ந்‌]றுக்கு யிக்கொயி- 

[ல்‌] காணியுடைய சிவப்பிராமணந்‌ அவி- 


C © Oc y A tà h ww 


[நா]சி சிகாழியாநும்‌ அவி[நா]சி சாந்தாரைக்கா- 
|l த்தாநும்‌ இருவொம்‌ அச்சு ஒற்றும்‌ கொண்‌ 

12 [டு] சந்திரா(திரா) தித்தவரை குடங்கொ[ ண்‌]- 

13 [டு] புகுவா 


No.45 
(A. R. No. 122 of 1915) 
Tirumuruganpiindi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 


Konérinmaikondin : year 3 : 12* c. A.D. 
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Incomplete. It contains the royal order addressed to two Sivabrahmanis of 
Aludaiyar temple at Tirumuruganpündi. It appears that during the rule of his younger 
brother certain Murugindan deposited some amount and tried to make the kani right 
of the two priests null and void. The aggrieved persons appealed to the king who 
restored their right after they deposited fifteen achchu. 


Text 


awan [॥* | தி_ல-வனச்‌ சக்கரவத்தி கொநெரி[ன*]மை(லி 
கொண்டாந்‌ வட.பரிசார நாட்டில்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருக- 
நபூண்டி ஆளுடையார்‌ கொயில்‌ சிவப்பிராமணரி[ல்‌*] சிவந்பி[எ்‌]- 


ளை நாயநான பொந்னம்பல நம்பிக்கும்‌ பொ[ந்‌*]நன்‌ புகலிவெந்த- 


nA d பூ N 


நுக்கும்‌ நம்‌ ஓலை குடுத்தபடியாவது யிநாயநா[ர்‌*] கொயில்‌ 
Aan 2s காணி தக[க]ளுது மாதங்கள்‌ (பெபெசிக்‌ கல்வெ- 
ட்டு முணடாயிருக்கத்‌ தம்பியா[ர்‌நாளிலெ முருகாண்டாந்‌ 

அச்சு வைத்து தங்காணியை அழிவு செய்கையாலெ 


cC co NQ இ, 


தர நமக்கு முந்றவது நாளிலெ நம்பக்கலெ எங்க- 

10 ரணி எங்களுக்கு ஆகவரணுமெந்று நமக்கு தரும்‌ அச்சு பத்‌- 

11 தும்‌ தொண்டைமான்‌ பெறுவரி முறைமைக்கு அச்சு அஞ்சும்‌ [ஆக] 
12 அச்சு பதனஞ்சும்‌ தாங்கள்‌ வைக்கையில்‌ இக்கொயி 

13 ப்பி மரைக்காணியும்‌ பூ 


14 .த்தியங்களும ரைவ. ll- 


No.46 


(A. R. No. 123 of1915) 
Tirumuruganpūndi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 


Virarajéndra : year 44 : 1251 A.D. 


Records that the Sivabrahmanas Avinasi Kaliyan and three others received 24 


anaiachchu Sriyakki-palafjalagar from the treasury of the temple at Tirumuruganpündi 
and agreed to burn four perpetual lamps at the temple. 


Text 


1 ஸஸஹிஞஸ்ரீ॥*] வீ[ர*]ராசெந்திர தெவற்கு யாண்டு eor வது சித்திரைத்‌ 
திங்கள்‌ வடபறிசார நாட்டில்‌ ஆளுடை - 

2 யார்‌ திருமுருகந்பூண்டி நாயநார்‌ கொயிலிக்‌ காணியுடைய சிவஸாமண[ன்‌ 
கா]மமு[ப*] கொத்திரத்தில்‌ அவி[னா]- 

3 சி காழியாநும்‌ அவிநாசி சாந்தாரைக்காப்பாநும்‌ எங்கள்‌ மக்கள்‌ அவினுசிஅவிழனாசியும்‌ 
அவினாசிமுருக[னு]- 


4 ம்‌ இந்நா[லீ [வரொம்‌ ஆளுடையார்‌ திருமுருகந்பூண்டி நாயநார்‌ ஸ்ரீபண்டாரித்தி]ல்‌ 
நாஙர்க*|ள்‌ கொண்டு கட- 
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5 வ ஆனை அச்சு ஸ்ரீயக்க்ஷி பழஞ்சலாகை அச்சு WH க்கு இரண்டு திருநந்தா 
விளக்கும்‌ முந்பு இட்டு வருகிற திருநந்தா விள[க்கு*] உ-ம்‌ ஆக விளக்கு 
௪-ம்‌ குடங்கொ[ண*]டு கொயி[ல*] புகுவர்‌ எரிச்சு வருவதாகவு[ ம்‌*] 
இது சந்திராதித்தவரை செல்வதாகவும்‌ செம்பிலும்‌ சிலையி- 


6 லும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வா[ர்‌*]களாக இது பந்மாஹெயம பக்ஷ I- 


No.47 
(A. R. No. 124 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the north wall of the same mandapa 
Konérinmaikondan : ... : 12^ c. A.D. 
This inscription is damaged and incomplete. It seems to refer to the setting up 


of an image of the goddess in the temple of Tirumuruganpündi Aludaiyar for the merit 
of Andakkan Jayangondasoli-Alviyar. 


Text 


| ஹஷிஸ்றீ[॥*] திருபுவனச்சக்கரவத்தி கொநெரிந்மை கொண்டாந்‌ ஆளுடையார்‌ 


பெக்‌ 
திருமுருகந்‌ பூண்டி ஆளுடையாற்கு ஆண்ட.க்கந்‌ செயங்கொண்டசொழி 
ஆழ்வியாற்கு நந்றாக திருக்காமக்‌ [ச]ரெ எழுந்தருளு 


விப்பதாக இந்நாச்சியார்‌ கொயிற்‌ தெவர்கந்மிகளுக்கு நம்‌ 


No.48 
(A. R. No. 125 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Vikrama-Chola : year 11 : 1284 A.D. 
This inscription records the gift of money (one palarijalaga) for burning a 
twilight lamp in the Aludaiyar temple by a brahmana named Saivapurandara-chakravartin 


who had the kani right in the temple of Aludaiyar Vallalagandar at Iügaiyür in 
Pündurai-nàdu. 


Text 
| awang [1*] விக்கிரமசொழ தெவற்கு யாண்டு os வது பூந்துறை நாட்டு 


யிங்கையூர்‌ ஆளுடையார்‌ வல்லாள கண்டர்‌ கொயில்‌ காணியுடைய 


Paen mame h சாலங்காய கொக, த்தில்‌ உடையாந்‌ முதலியான சை- 


39 


2 வவ புரந்தரச்‌ சக்கரவத்தியெந்‌ வடபரிசார நாட்டில்‌ ஆளுடையா[ர்‌*] 
திருமுருகந்பூண்டி நாயநாற்கு நாந்‌ வைத்த சந்தியாதிபம்‌ ஒந்றுக்கு ஒடுக்கின 
பழஞ்சலாகை அச்சு ஒந்று யிதில்‌ உபையங்கொண்டு சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக 


3 இது பன்மா- 
4 ஹெ [UG l- 


No.49 
(A. R. No. 126 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple — on a pillar of the same mandapa 
Vikrama-Chola : year 14 : 1287 A.D. 
This inscription is damaged at the end. It records a gift of money (palafijalaga) 
by Alagiyanāchchi ālvi one of the ladies (pendugal) of the palace establishment (vēlam). 


The money was deposited in the temple treasury of Tirumurugan pündi Aludaiya- 
nayanar. 


Text 


— 


awan ug [॥*] விக,2சொழ ஜெ 
2 வற்கு யாண்டு ம௪ வது சித்‌- 
3 திரை மாதம்‌ பெருமாள்‌ வெ- 
4 ளப்‌ பெண்டுகளில்‌ அழகிய 

5 நாச்சி ஆழ்வியென்‌ திருமுரு- 

6 கன்‌ பூண்டியாளுடைய[நா]- 

7 யநார்‌ சிரிபண்டாரத்தி| ல்‌] 

8 ஒடுக்கின பழஞ்சலாகை அச்‌- 


9௬ க 


No.50 
(A. R. No. 127 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple —on another pillar in the same place 


Virarajéndra : Year 29 + 5 : 1241 A.D. 
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This inscription records the gift of this pillar by Kiran Dévangudaiyin Pirai 
Sūduvān Kunramerindan alias Suttiyalavitta Cholamtvéndavélan, who was one of the 
revenue officers of the king (Perumal puravarty4r). 


Text 


| eventus [1* ] விரரா செந்திர 

2 தெவற்கு யாண்டு ௨௰௯ வத- 

3 நெதிர்‌ ( வது சித்திரை மாதம்‌ பெ- 
4 ருமாள்‌ புரவரியாறில்‌ கிரந்‌ - 

5 தெவங்குடை.யான பிறைசூ- 

6 டுவாழ்‌ குன்றமெறிந்தானா- 

7 ன சுட்டியாளவிட்ட சொழ - 

8 முவெந்தவெளாந்‌ யிட்ட தி- 


9 ருக்கால்‌ ॥- 


No.51 
(A. R. No. 128 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple —on another pillar in the same mandapa 
Vikrama-Chola : year 3 : 13* A.D. 
This inscription records gift of gold (pon) for burning a twilight lamp by a 


merchant named Küttan Dévan alias Dévaramalagiyar, a resident of Sevür in Vadaparisara- 


nadu. 


Text 


-— 


விக்கிரம சொழதெவற்கு முந்‌- 

Mug வடபரிசாரநாட்டிற்‌ செவூ- 
ரிலிருக்கும்‌ வியாபாரி கூத்தந்‌ டெ 

தவனான தெவாரமழகியார்‌ ஆளு- 

டையார்‌ திருமுருகன்பூண்டி னாயநார்க்கு 
ச[நி]தியா திபமொன்றினாலும்‌ ஆ . கூத்‌- 
திருமுந்பெ செல்வதாக சிபண்டாரத்தில்‌ ஒ- 
டுக்கின yi நாற்பதுக்கும்‌ சந்திராதி - 


C œœ% y QN t A Ut LY 


த்தவரை செல்வதாக பந்மாகெசுர- 


10 மம Il- 
I a வ்‌ maap na eus ந ட க்‌ 


| Read - பொன்‌ 
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No.52 
(A. R. No. 129 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple — on another pillar in the same mandapa 
Virarajéndra : year 29 + 3 : 1238 A.D. 


This inscription records that the gift of this pillar by Karuñchemban Nambi, a 
merchant of Karaiyanadikkittalam. 


Text 
| ஹஹிஸ்ரீ [॥*] விரராசெந்‌- 


No 


திர தெவற்கு யாண்டு இருபத்‌- 
3 தொத்பதாவதி[ ன* | எதிர்‌ முந்றவ- 
4 து பந[கு]நித்‌ திங்கள்‌ கறையாந- 
5 டிக்‌ கிழ்த்தளத்திலிருக்கும்‌ வியாப- 
6 nf) கருஞ்செம்பந்‌ னம்பியெந்‌ இ- 
7 க்கால்‌ எந்‌ தந்மமாகச்‌ செவித்‌- 


8 தெந்‌ ॥- 


No.53 
(A. R. No. 130 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the south wall of the 
enclosure round the same mandapa, inner side 
Jat. Sundara-Pandya : year 25 :1310 A.D. 

Damaged. Records the meeting of the tinattar of Tirumuruganpündi Aludaiya- 
nayanar and the members of Adikkilttalam at Anuvan tondan Tirukkavanam. They 


agreed to donate a piece of land to the temple and agreed to engraved at Perumpalanattàr 
udaiyar temple. 


Text 


-—À 


awan (ர்‌ | கொ[ச்ச]டப்பன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 


2 சி சுந்தரபாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு உரு வது உடையார்‌ திரு- 


UJ 


முருகன்பூண்டி ஆளுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ தான[த்தொ*]மும்‌ ௮- 
4 டிக்‌ கிழ்த்தளத்தொமும்‌ அணுவன்‌ தொண்டன்‌ திருக்காவ- 

5 ணத்து நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்கூடி பெரும்பழனத்தா- 

6 ர்‌ உடையார்‌ திருமலையில்‌ கல்வெட்டினப[டி] ந[ம]து உழுகையில்‌ 


7 சூரியதெவர்‌ மனிய தெவர்‌ யிவ்வெலலைக்கு செத்துங்‌ கெ- 
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8 ட்டு கையில்‌ கார்த்திகை மாதம்‌ ஏழா 

9 தி வர்க்கு யிறையாக விடாறு மெலைவயலில்‌ ௪ 
10 க்கு கிழக்கு காளியாழ்வார்க்கு மெற்க்கு சிறுக்கு . 

11 க்கு பிள்ளையாணடார்க்குப்‌ பெருங்கருணை . 

12 ன்‌ கைக்கும்‌ தெற்க்கு யின்னான்‌கெல்லை . 

13 ட்பட்ட வயலும்‌ புன்சையில்‌ நம்பியாருர[ா*|ர்க்கு 

14 கிழக்கு பிறையுணிசடையார்க்கு மெற்க்கு யிவர்க்கு 
15 மனையாக[வும்‌] ஆதிலாண்டான்‌ குறைக்கு ul- 

16 வவகை யிவை யிந்தவகை . யிறையி- 


17 லியாகக்‌ G க்கு அனுபொ 


No.54 
(A. R. No. 131 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha Temple - on the south and cast walls of the 
Goddess shrine in the same temple. 


14" c. A.D. 


Damaged. This inscription praises the act of making and protecting the 
gifts. It records the donation of money to the temple by a dancing girl namely 
Narpattennayira Nangai, which was entrusted with the temple trustees and mendicants 
(kovanavar, tanattar and virabhatras of the temple. It also records some privileges 
given to her while worshipping the deity, such as showing flywhisk, mirror and singing 
songs with gesture etc., 


Text 


| தணடியரன்‌ ஓலை சாகரஞ்சூழ்‌ வைய்யகத்துத்‌ தண்டி யவரந்‌ கருமமாராய்கை 
பண்டெயறஞ செய்தான்‌ (செய்தான்‌) அறங்காத்தான்‌ பாதம்‌ தப்பாமல்‌ 
சென்னிமெல்‌ வைத்து அருளால்‌ ஆதி தண்டெயரன்‌ ஆதெசம்‌ நம்‌ 
திருமடை.விளா[க]த்து தெவ[ர]டியார்‌ . 


2 (BELLET ஆளுடையனாயனார்‌ சி பண்டாரத்து அடி உறையார்‌ 
கொவணவர்‌[க*]கும்‌ தானத்தா[ர்க்‌*]கும்‌ விரபத்திர[ர்‌*]க்கும்‌ குடுத்த ய 
Bu ஆக யு அம இ[ப்‌*] பணம்‌ எண்பதும்‌ ஒடுக்குகையில்‌ நாம்‌ இவர்களுக்கு 
வரிசை குடுத்தபடியா[வ*]து நாற்பத்தெ[ண*]ணாயிர நங்கை 


3 மும்‌ திருவெண்சாமரையும்‌ திருக[ண*ண்டியு௩! காளாஞ்சமும்‌ . .. மெறி 
செவிக்க கடவராகவும்‌ செவிக்குமிடத்து ஊஞ்சாமறையும்‌ க[ா*]ட்டி 
கிரு[ப்‌*]பா[ட்‌]டுகிகு*]ம்‌ கைகாட்ட. கடவாளாகவும்‌ மற்றும்‌ 


எப்பெற்பட்டதுவும்‌ உரிமை குடிதனப்‌ பெறும்‌ 


5S] அ அக வைகள்‌ அங்கத கப ணை கை ககன க கை அ க க ர ர ர 9 


| Read- பணம்‌ 


'2 Read- வெஞ்சாமரையும்‌ 
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No.55 
7 (A. R. No. 132 of 1915) 
Tirumuruganpūndi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Muruganatha temple — on the north wall of the same shrine 


Jat. Sundara-Pāņdya : year 4 : 1289 A.D. 


This inscription records the pavement of floor in the ardha-mandapa of 
the goddess shrine (Irugununnidai-mangaiyar) in the temple of Tirumuruganpündi 
Aludaiya Nayanar by Mayiléruvan Valattan alias Tiruppani Kangéyan, a native of 
Adippuliyür in Cholamandalam. 


Text 
1 மீ கொச்சடை.படிரான கி BDI GDF UB) HA LOVED பாண்டிய தெவற்கு 
யாண்டு ௪ வது ஆவணி மீ சொழமண்டலத்தில்‌ ஆடி.ப்புலியூர்‌ 


2 உடையான்‌ மயிலெறுவான்‌ வளத்தானான திருப்பணிக்‌ காங்கெயநென்‌ 
உடையார்‌ திருமுருகன்பூண்டி யாளுடைய நாயனார்‌ நாச்சியா- 


3 ர்‌ இருகுநுணணிடைமங்கையார்‌ கொயில்‌ அ[ர்‌*]ததமண்டபம்‌ 
தளமிசைப்பித்தென்‌ இதுபன்மா[ஹ0ஹ௱] w ॥- 


No.56 
(A. R. No. 133 of 1915) 
Tirumuruganpündi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 


Madavisvara temple — on a pillar of the mandapa infront of the shrine 


Written in modern characters and incomplete. It registers the building activities 
carried out at the front hall (mahamandapa) providing tiles to its roof and renewing 
of the walls in the temple of Madavi -Isvarar by Dayar Kottagan son of Palaniyappa 
Kottagan, a vosalthy blacksmith, residing in Nilakkottai. 


Text 


| ஸ்ரீமது நிலக்கெ- 
2 ரட்டையிருக்கும்‌ 

3 கன்றார வகுப்பில்‌ 
4 பெரிய திநக்கார- 
5 ன்‌ பழனியப்ப 

6 கொட்டகன்‌ ம[ா]- 
7 கன்‌ தாயர்‌ கொட-- 


8 டகன்‌ மாதவி யி- 


1 Read - தனக்காரன்‌ 
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9 ஷபரன்‌ கொவில்‌ 
10 மகாமண்டபம்‌ த- 
11 ழவிசை தட்டொ- 
12 டு அடமாநம்‌ திரும- 
13 Har சிர்நர்‌ உத்த . 


No.57 
(A. R. No. 134 of 1915) 
Tirumuruganpūndi, Avinashi Taluk, Coimbatore District 
Küppidupillaiyar temple - on the north wall of the shrine on a rock near the same village 
Vikrama-ChOla : year 12 : 1285 A.D. 


Incomplete. This inscription records a gift of money (4 palaüjalaga: achchu) 
probably for offering sandal paste by one of the saints namely Namasivayar who 
deposited the amount with the priests (Sivabrahamanas) of the temple named 512211 and 
Avinasimurugan. 


Text 


l awan [॥*] விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு ம௨ வது பங்குநி மாதம்‌ 
ஆளுடையார்‌ திருமுருகந்பூண்டிநாய- 


2 நார்‌ கொயில்‌ காணியுடைய Aau reer A) . . ணபட்டநான சிகாழியெறு 
அவிநாசி 

3 முருகந்‌ உள்ளிட்டெ napib ச(॥)ந்திண]| காப்பு! . . . நும்‌ மெற்படி. நாயநாரைக்‌ 
கும்பிடடி 

4 ருக்கும்‌ தவசியாரில்‌ நமசிவாய தெவ[ர்‌*]பக்கல்‌ சிரியக்கி 


பழஞ்சல[ா*]கை அச்சு நாலும்‌ கொ 


No.58 
(A. R. No. 135 of 1915) 
Gudimangalam, Udumalpet Taluk, Coimbatore District 
Cholisvarà Temple - on the south wall 
Konérinmaikondan : year 15 : 13" c. A.D. 


This is a fragmentary inscription which seems to be a record of grant of certain 


privileges to the Kammalas [artisans] of South Kongu (ten Korigu) including making 
use of mortar for their houses. 


Text 
A 


| ஹஸிஸ்ரீ [1* ] கில: *வனச்ச]| க்கர]- 


2 வத்தி கொநெறின்மை கொண்டா- 
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3 ன்‌ தென்கொங்கில்‌ கண்மாளற்கு 


4 த[ங/]களுக்கு பதினஞ்சாவது ஆடி மா... 


B 
| 
2 er. . 8 [பெ] 
3 ங்க கொள்‌ 
4 [ண்டு] இடங்‌- 
5 [த்து] 
6 ஸத்‌ தங்கள்‌ வீடுகளுக்கு சாந்‌[து இ]- 


7 ட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ சொன்னொம்‌ 

8 இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாக கெண்டு] 

9 ses TAS UOT செல்வதாகத்‌ தங்களுக்கு 

10 [வெ]ண்டுமிடங்களிலெ கல்லில்‌ செம்பி[லும்‌]. . . 


No.59 
(A. R. No. 136 of 1915) 
Gudimangalam, Udumalpet Taluk, Coimbatore District 
On a stone set up in a field near the same village. 
Achyutaraya Maharaya : Saka 1458, Durmukhi, Arpasi, 27, Dvadasi, Wednesday, 
Uttara: 1536 A.D. Wed. Oct. 11 


Records the gift of the village Pülaippadikkalpalli alias Periyamangalam in South 
Pongalürka-nàdu to a brahmana choultry of that place, by the Mahimandalisvara 
Valaiyadévamaharasar, for the merit of the Vijayanagara king Virapratapa Vira Acyutaraya 
Maharaya. Among the boundaries a piece of land owned by Nachchiyappa Nayinar’s 
is mentioned. This record also states that the brahmana who was supervising the 
choultry was also entitled to enjoy the property. 


Text 
| ஷஹி ஸ்ரார்‌] விசையாமாதய சாலிவாகன சகாத்தம்‌ ௨ 
2 ௩௪ளருமஅ ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற துன்‌- 
3 முகி அற்பசி Dower துவாதெசியும்‌ புத- 
4 வாரமும்‌ உத்திர நக்ஷ[த்தி*]ரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ ஸ்ரீ- 
5 ஊன்‌ ராசாதிராசன்‌ ராசபரமெசுரன்‌ ஸ்ரீ விரப்பி- 


ON 


றதாப ஸ்ரீவிர அச்சு(த)தராய மகாராயர்‌ பிறுது- 


7 வி ராச்சியடி பண்ணி அருளாநின்ற காலத்து Ab- 
த அச்சுதராய மகாராயறக்கு தெக்ஷிணாபுய(ா) தெண்‌ 


EE 


oc 


| Read - கல்லிலும்‌ 
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டமான காவெரி வல்லபன்‌ கடகசூறைக்கா- 

றன்‌ விருதன்‌ வா[ய]வந்தி விருதுகஜாசிங்கன்‌ பெ- 
க்கெத்துரசுல்‌ ஒக்கெத்துகண்டன்‌ மண்டலி 
கமகலராசன்‌ உறையூற்‌ புரவராதிசுரன்‌ பொன்னா- 


ம்பலநாத' ஸ்ரீபாதசெகர காசிப கொத்திரத்‌- 


14 து ஆபஷகம்ப சூத்திரத்து சூரிய வங்கிஷத்தில்‌ சொ- 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
4l 
42 
43 
44 
45 
46 


paw ஓங்கச்‌ செனனைய தெவமகாராசாவின்‌ பு- 
த்திரீருான ஸ்ரீ2ன்‌ மகா2ண்டலெசுர வாலையதெவமகா- 
ராசர்‌ நம்முடைய சுவாமி அசசு(த்‌)தராய மகாராயற்க்கு 
ண்ணியமாக தென்பொங்கலூற்கா நாட்டுப்‌ பூளை- 
ய்பாடிக்கால்பள்ளியான பெறரியமங்கலடி நம்முடை. 

ய சுவாமி அச்சு(திதராயற்கு புண்ணியமாக பிராம- 
ணர்‌ சத்திரத்துக்கு லட்ஷிசி நாராயண பிறிதியாக து- 
வாதெசி புண்ணிய காலத்தில்‌ சயிரண்ணிய உதகமா- 
க தா[ந*]ஓ த[ா*]ராபூறூவமாக சறுவமானியமாகக்‌ கு- 
டுக்கையில்‌ இந்த பிராமண சத்திரத்து பெரியம- 
ங்கலத்து னாற்பாங்கெல்லைக்கு விபரம்‌ கிழ்பா- 

நகு எல்லை உடையார்‌ கொயில்‌ குளத்தெரி வ- 


நாச்சியப்ப நயினான்‌ காட்டுக்கு வடக்கு நட்ட வாம- 
ன முத்திரைக்கல்லு தென்மெலை முலைக்கு எல்‌- 

லை சுங்காரி முடக்குக்‌ கரையில்‌ ஒற்றைப்புளியி- 

ல்‌ நட்ட வாமன முத்திரைக்கல்லு வடமெலை மூலை- 
க்கு எல்லை தும்முரெவுக்கு கிழக்கு கொண்டன 

பட்டி. எலிலைக்கு தெற்கு நட்ட. வாமன முத்திரைக்‌ 
கல்லு வடகிழை முலைக்கு எல்லை பூளைப்பா- 

ig. வழிக்கு மெற்கு பிள்ளையாண்டான்‌ குட்டை - 

க்கு தெற்கு நட்ட வாமன முத்திரை கல்லு இந்த னா- 
ற்பாங்கெல்லைக்கு உட்பட்ட. நஞ்சை புஞ்சை 
தொட்டம்‌ தொடுகை மாவடை. மரவடை. சாறடை 


ட. மக்கம்‌ மகிமை கத்திகாவிலி புறகூலி பு- 


சு வன்றாதாயட நிதி நிக்ஷெபடி (செல தரு பாஷா 


க்ஷணி ஆகாமி சித்தசாத்திய9 முதலான wp- 
[றும்‌] எற்பெற்பட்ட சகல சுவாமியங்களும்‌ பெறி- 
| ய]மங்கலத்தில்‌ பிராமண சத்திரத்துக்கு நடந்து வ- 
ரக்கடவதாகவும்‌ இந்த தன2ஒ சந்திராதித்தவரையும்‌ 
செல்லக்‌ கடவதாகவும்‌ என்று ஸ்றீ2ன்‌ 2கா2ண்ட- 


லெசுர வாலையதெவ மகாராச[ர்‌*| நம்முடைய சுவா- 
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47 மி அச்சு(தி)தராயற்குப்‌ புண்ணியமாக பிராமண 

48 சத்திரத்துக்கு வைத்த தென்பொங்கலூற்கா 

49 நாட்டுப்‌ யெரியமங்கலத்துப்‌ பிராமண சத்தி- 

50 ரத்து SORE சாதன$ இந்த சத்திரத்தை பிராம- 

51 ணரில்‌ ஆராகிலும்‌ நன்றக நடத்தி வந்தான்‌ 2- 

52 ந்த பிராமணனெ இந்தக்‌ கிறமத்தையும்‌ அனு- 

53 பவித்து கொண்டு இந்த பிராமண சத்திரத்தையுடி 

54 நன்றாக நடத்தி கொண்டு வரக்கடவானாகவு[ம்‌] 

55 இந்தத்‌ தன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்‌ 

56 ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ கபிலை- 

57 ப்ப[சு/வையும்‌ பிராமணரையும்‌ மாதா பிதாவை- 

58 [யும்‌ கு]ருக்களையு6 கொன்ற பாவத்திலெ Qur- 

59 கக்கடவராகவு$ ஹூ_தாசுவிம-ணடி பெண வ௱- 

60 sars வாக *] வ௱சதாவஹாரெண cual 
61 anag vur [1*]லகவாஓயொஉகெ லாநாபெர.,.- 
62 Quum வாஓநடி[*]௨ நாச ஹம 2வாஷொகி T- 
63 நூாஜகஒ வ௫ட[॥*] uv-eo2aem-[l*] woorwero's 

64 பூவிரியுங்‌ காவுறை தென்‌ பொங்கலூற்கா நாட- 

65 ந்தாமன்னினையாந்‌ தென்னுடைய ன 

66 அருளால்‌ மறையொற்கனனமி . ஙி 


67 கண்பான்‌ ll- 


No.60 
(A. R. No. 137 of 1915) 
Gudimangalam, Udumalpet Taluk, Coimbatore District 
On a slab lying near a bridge in the same village 
Dundubhi, Karttikai, Thursday, pafichami, uttarashadha, 15: 


Modern characters 


N 


Inscription A records that one Malaiya Nayakkar of Mangalam village 
donated a land as bhiidhinam to a brahmana on the occasion of his marriage. 
Inscription B also refers:the similar gift and C is much damaged. 


Text 

A 
| துந்துமி” வரு - 8 லை னாயக்கர்‌ தம்‌ - 
2 ஷம்‌ கார்த்தி - 9 முடைய கலி - 
3 கை மீ வியாழ - 10 யாண முகூற்தத்‌ - 
4 கிழமைக்கிப்‌ ப - 11 தில்‌ பிறாமண ௮ 
5 ஞ்சமி உத்திறா - 12 ய்யனுக்கு பூதாந 
6 டம்‌ மரு தெதி 13 ம்‌ 2 


7 மங்கலத்து ம — 
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B 
| துந்துமி' வரு - 7 மங்கலத்து 
2 ஷம்‌ காற்திை - 8 ஸனாபுகாத - 
3 க if [ewi மு - 9 மூடைய கல்‌ - 
4 கி... த்தி 10 யாண முதற்தா.. 
5 னாசாமி 11 றால்‌ பிறாமண ௮ - 
6 மெ..ரு. DSS 12 ய்யனு (uu. . . 
C 
| தராத 10 
2 சித்தொனு 11 .ந்தன்ம 
3 ரவர்‌. து 12 .ரி 
4 பயன 13 னான. 
5 புவா... 14 கடம்‌ அரியமண 
6. 15 ய மலும்‌ 
7 16 டாக . பெரும்‌ 
8 17 த்த டாட இ 
9 18 . 


No.61 


(A. R. No. 138 of 1915) 


Sittalundür, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Sirgalinatha temple - on a slab set up in the courtyard 
Krishnadéva Maharaya : Saka 1455 (mistaken for 1445), Svabhànu, Karttika 23, 
paurnima, Sunday, : 1523 A.D. Sunday, Nov. 22 


Last portion is badly damaged. Records the gift of land at Sirralundür i in 
Tirumalai Kangéyan sirmai alias Sirralundür of Morir, situated in Elugarai Pundurai- 
nàdu by one Sama Nayanar, an agent of Triyambaka udaiyar who was ruling over 
Mulvay Eyinirchchavadi. 


Text 

| சுபானு வருஷம்‌ 10 ளணமைய்‌ு” நாயற்றுக்‌ 

2 awani [॥*] விஜ- 11 கிழமையும்‌ மெவ- 

3 யாத்லுதய VUT- 12 தி நக்ஷத்திரமும்‌ பெ- 

4 @lananss 13 ற்ற புண்ணிய கா- 

5 பமகாஸு$ Sem 14 லத்திலெ ஸ்ரீ2ன்‌ 

6 (mw ன மெல்‌ செல்‌- 15 ராசாதிராசந்‌ 

7 லா நின்ற சுபானு வ- 16 ராச பரமெசுரந்‌ 

8 ருஷம்‌ காத்திகை 17 ராசமாத்தாண — 

9 மாசம்‌ ௨௰௩ தி பெ- 18 டன்‌ பூவ சக்ஷண்‌ 
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19 வணி2 உத்தர v- 52 லனும்‌ 
20 த ஹூஉாதிபதி எம்‌- 53 செங்‌[க]- 
21 மண்டலமுஒ கொண்ட- 54 ண்ண 
22 ருளிய ஸ்ரீவிரபிறதாபர்‌ 55 னும்‌ பள்‌- 
23 கிறுஷமாயர்‌ மஹாராயர்‌ 56 ளானும்‌ 
24 பிறுதுவிராச்சியம்‌ பண்‌ 57 .. மானம்‌ 
25 ணியருளா நின்ற கால- 58 பெட்டு 
26 த்து முள்வாய்‌ சாந்தகுல ௭ 59 வ பட்டி 
27 யிநூர்ச்‌ சாவடி 60 யூர்‌ மவ. 
28 செங்கொல்‌ செலுத்து- 61 மளா. 
29 ம்‌ திறியம்பக உடையார்‌ 62 . 

30 காரியத்துக்கு கடவரா- 63 யக 

31 ன சாமநயனார்க்கு ந- 64 

32 டக்கிற காலத்தில்‌ எழு- 65 . கா 
33 கரைப்‌ பூந்துறை நாட- 66 ரன 

34 டு மொருரில்‌ திரும- 67 மதா. . 
35 லை காங்கயன்‌ fle- 68 

36 மயான சிற்றளு- 69 பட 

37 ந்தூரில்‌ என்‌ காணி 70 டை 

38 செ- 71 

39 ரத்தி - 72 . யும்‌ 
40 ல்‌ கடெ 73 

41 ஊத 74 தரு 

42 தானும்‌ 75 

43 கிண்‌ 76 . ஞூ. . 
44 ண, 77 ய 

45 MJO.. 78 ரார்பட்ட 
46 . 79 

47 டயா 80 ததது 

48 .செ 81 முந்பு 

49 (IbLD 82 த 

50 a1 Gl 83 

5|] யா 


No.62 
(A. R. No. 139 of 1915) 
Sittalundür, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Attanüramman temple — on the four pillars of the mandapa in front of the shrine 
Dundubhi, Áni, 22, Friday : Modern characters. 


Records that these pillars were gifted by four individuals namely Nallamakavundan 
belonging to Puliyampatti, Olagappa Kavundan, grandson of Komàrasàmik Kavundan 
of Olagappampalaiyam, Ràmasàmi Kavundan, grandson of Nallaya Kavundan of 
Devadipalaiyam, Tulukavundan, grandson of Nallaya Kavundan of Samappalaiyam. 


A 
துந்திமி ஞு ஆ 
னி மீ owa $h டெ 


வள்ளிக்கிளமை 


— 


புளியம்பட்டி 
செறன்‌ கொ- 


ததறம்‌ நல்லம- 


YN OC tA A W N 


கவுண்டன்‌ பரி] 


C 
துந்திமி' ஞு ஆனி 
௨௰௨ £ வெள்ளிக்கி[ ள]- 


மை தெவடிபாளை- 


— 


யம்‌ கன்ன கொ- 
த்திரம்‌ நல்ல- 

ய கவுண்டன்‌ 
பெறன்‌ ராமசா- 
மி கவுண்டன்‌. 
அத்தனூறு 
அ[ம்‌*]மன்‌ 


CO © ஜே -) QV Ua A ஸூ 


— 


LIUJ 
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Text 


— 


வ ON A tA A V N 


— 


OO N A tA A Ut N 


B 
துந்திமி ணு ஆ- 
em D ௨௰௨ தீ வெ 
ள்ளிக்கிளமை 
ஒலகப்பம்‌ பா- 
ளையம்‌ கன்னடெ 
காத்திரம்‌ கொம- 
றசாமிக்‌ கவுண்ட- 
ன்‌ பெறன்‌ ஒலக- 
பப கவுண்டன்‌ அத்தனூரு 
அம்‌[ம*]ன்‌ 
D 
துந்திமி'ணு ஆனி 
மீ ௨௰௨ தீ வெள்ளிக்கிள- 
மை சாமப்பாளையம்‌ - 
சேறங கொத்திரம்‌ ந- 
லலய கவுண்டன்‌ ஓ 
றன்‌ sila] கவுண்ட 
ன்‌ அத்‌[த*]தூரு அம்ம- 


த்தம உபையம்‌ 


(A. R. No. 140 of 1915) 
Tiruchchengodu, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 


On a slab set up in the Kaikkola street 


Krishnadéva-Maharaya : Chitrabhanu, Avani 20 : 14" c. A.D. 


Incomplete. This inscription records the gift of all taxes such as Irar-manya, 
surga, and manatvart, to be collected from the settlers, peasants and merchants of 
Samasamudram, a village founded by one Sama Nayinàr in his own name. The latter 
was the son of Manikka Nayinar of Kafichipuram, which is said to have been located 
on the northern bank of the river Palaru in the Chandragirich-chavadi in Tondai- 
mandalam, and might have been under his control. Sama Nayinar is mentioned in this 
record as an agent of Triyampaka Udaiyàr, son of T ipparasa Udaiyar who governed 
the Mulvày area during the period of the Vijayanagara king Virapratapa Krishnaràya 
Maharaya. In this record Tiruchchengodu is mentioned as the Tiruppadaividu. 
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c 


26 


42 


ஸ்றூன்‌ மகா ம- 
ண்டலெசுரன்‌ 
இராசாதிஇராசன்‌ இ- 
ராச பரமெசுரன்‌ பூ- 
றுவ தெக்ஷ்ண்‌ பச்சி- 

ம உத்தரத்துச்‌ சமுத்‌- 
திராபதி ஸ்ரீவீரப்‌- 
பிறதாபன்‌ ஸ்ரீகிட்ட- 
ணஇராயர்‌ மகாராயர்‌ 
பிறுதுவி ராச்சியம்‌ ப- 
ண்ணி அருளாநின்ற 
காலத்தில்‌ திப்பரச ௨- 
டையர்‌ குமாரர்‌ திறிய- 
IDLIB உடை யரையழந்‌ 
காறியத்துக்குக்‌ கறுத்‌- 
தரான தொண்டை ம- 
ண்டலத்துச்‌ சந்திறகி- 
ரிச்சாவடி பாலாற்று- 
க்கு வடகரை காஞ்சிபு- 
ரம்‌ காக்குநவினார்‌' Aur- 
த செகரன்‌ கொனெரி 


கலிப்பிரியர்‌ மாணிக்‌- 
க நயினார்‌ சாமநயினார்‌ 
நம்முடைய அய்யன்‌ 
திறியம்பக உடை.ய- 
ரையன நாயக்கத்‌ த- 
னத்துக்குச்‌ செல்லு- 

ம முள்வாய்‌ இழந்த குன்‌- 
றத்தூர்ச்‌ சீர்மை எழுக- 
ரை நாட்டுக்குள்ளான கிழ்‌ 
கரைப்‌ பூ- 

SIOD நா- 

ட்டு அத்த- 

னாறிசுர- 

முடைய $D- 
பிரானார்‌ 

கும[ா*]ரர்‌ தம்‌ 
திருப்படை- 

விடான தி- 

ருச்செங்‌- 

கொட்டி- 

ல்‌ நடக்கு- 


| Read - நயினார்‌ 


2 Read -வருக்கு 
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Text 


43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 


ர சாம சமு- 


Agal கப்‌]- 


னுமாக வ- 
GID குடி- 
யளுக்குச்‌ 
சித்திரஹா- 
னு வருஷூ 
ஆவணி மா- 
தம்‌ இருபதா- 
B திக]தி முத- 
ல்‌ வருகிற கு- 
டியளுக்கு 
உழவுகு[டி]- 
(ய)க்கு கட்டி- 
ன எருக்கு 
அன்சு பணை 
மும்‌ காசா| ய]வ- 
ற்கம்‌ செட்டி 
வியாபாரி கைக்‌- 
கொளர்‌ முதலிய- 
ளுக்கும்‌ இந்த வருஷ- 
v முதல்‌ இரண்டு வரு- 
ஷத்துக்கு இறைமானி- 
யமும்‌ மெல[தறி] ஒன்று- 
க்கு சுங்க இரண்டு ம- 
னைவரி ஒன்று ஆக LI- 
ணம்‌ மூன்றும்‌ இ மறு- 
வாதி நடத்த கடவொ- 
ம்‌ இந்தக்‌ கட்டளையை 
இந்தக்‌ கிற[ம”]த்துக்கு வருகி- 
D துகைகளும்‌ இந்த 2- 
ண்ணா வந்த அதிகாரி நா- 
யக்கபாடிகளும்‌ நா- 


டுக்க வெணும்‌ இது 
க்கு ஆர்‌ஆர்‌ அகுதம்‌ 
பண்ணினார்கள்‌ கெ 
ங்கைக்கரையில்‌ 
காராம்‌ பசுவைக்‌- 
கொன்ற: பாவத்திடெ 
ல பொகக்கடவார்‌- 


கள்‌ வெலுங்கையும்‌ . . 
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No.64 
(A. R. No. 141 of 1915) 
Tiruchchengodu Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On another slab set up near the tank in the same village 
Viya, Vaikasi, 24 : Modern characters. 


Records the erection of a platform (sumai tarigi), in memory of one Lachchumiyi, 
who was the daughter of Kavalamuttu son of Kétharalinga mudali, by her mother 
Palaniammà. Lachchumàyi's husband's name was Arunachala mudali who was the son 
of Kolundavél mudali, a native of Kavundanpalaiyam village. 


Text 
| விய வைய்யா- 
2 சி மீ [௨௪] £> திருச்செ- 
3 ங்கொடு கெதாரலி- 
4 நக முதலி மகன்‌ ௧- 
5 வல முத்து முதலி 
6 குமாறத்தி கவுண்‌- 
7 டம்பாளையம்‌ $- 
8 ம்ப கணத்து கொ- 
9 முந்தவெல்‌ முதலி 
10 மகன்‌ அருணாச- 
11 ல முதலி பெஞ்‌- 
12 சாதி லெச்சும- 
13 ரயிக்கி தாய|ா*]ற்‌ 
14 பழனியம்மா 
15 சுமை தாங்கிக்‌ 
16 கல்லு wé- 
17 சுமாயிக்கி 


18 உபயம்‌ ॥- 


No.65 
(A. R. No. 142 of 1915) 


Paruttippalli, Tiruchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on the west wall of the mandapa 
Infront of the central shrine. 
Nandana, Masi, 19 : Modern characters. 


Registers the dévadana gift of a tank with the ratio of 2 shares to Vanisvara and 
one to Adinarayanapperumal by Avinasikkavundan for the merit of Konappayan, 
Gopalayan, officials under Tirumalai Nayaka. Viraragava mudaliar, Chokkanata mudaliar, 
Nayanata mudaliàr also seem to be the officials of that region. Natiyappa, an 
accountant of the sabha of nàdu is mentioned as signatory. 
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Text 


— 


நந்தன மாசி மாசம்‌ மக 2 திருமலைனாயக்கர[ ய்‌* யன்‌ காரியத்துக்கு கற்த்தரா ன 
கொனப்பயன்‌ கொபா - 


N 


லயன்‌ பார்பான்‌ வியன்‌ கஷ்த்தூரி[ய*]ய்யனவர்களுக்கு தற்மமாக 
விரராகவ முதலியார்‌ சொ - 


W 


க்கநாத முதலியார்‌  ந[ா*]யனாதமுதலியாரவர்கள்‌ பு[ண*]ணியத்தில்‌ 
பறித்திப்பள்ளியி- 

ல்‌ அவினாசிக்‌ கவுண்டன்‌ குளம்‌ வானிசுரற்க்கு [இ*]ரண்டு பங்கு[ம்‌*] ஆ - 

தி நாராயணப்‌ பெருமாளுக்கு ஒரு பங்கும்‌ சந்திராதித்தர்‌ உள்ளவத்தனை - 

யும்‌ பரித்திப்பள்ளி நாட்டுக்கவுண்டர்கள்‌ இதெய்வதான — 

ம்‌ நடத்திவிக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்த தற்மத்துக்கு யாதாமொ - 

ருத்தர்‌ AGS பண்ணினபெற்கு கெங்கைக்கரையில்‌ கா - 


© x - ON UA A 


ராம்‌ பசுவை கொண்ண பாவத்தில்‌ பொகக்‌ கடவதா - 


10 கவும்‌ நாட்டுக்கணக்கு நாதியப்பன்‌ எளுத்து ௨ 


No.66 


(A. R. No. 143 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on the same wall 
Narasingaraya : Saka 1420 Kalayukti, Chittirai, 
Sunday, Hasta : 1498 A.D. 


This inscription records the gift of a village called Suviratapuram as a 
dévadana to the temple of Bhanappisvara Nayinar at Parittippalli-nidu in Kunrattür- 
parru surrounding Mulvay -in Kongu alias Virasola-mandalam by Vittamarasar, an 
agent, for the merit of Narasana Nayakka Udaiyar. 


Text 


— 


awan [| | 2ன்மஹாமண்டலெய மெகிநிமி[ம]மணன்‌ கட்டாரி சாளுவ 
சாளுவ நரசிங்க 


N 


இராயர்‌ மஹாமாயர்‌ குமாரர்‌ U2.UITUI மஹாமாயர்‌ காரியத்துக்‌ கடவ 
நரசணநாயக்க உடையார்‌ 


UJ 


வி,மிமாஜும்‌ பண்ணியருளா நின்ற FEYS BPT ன்‌ மெற்செல்லா 
நின்ற காலயுதி apg க்ஷ - 

4 நாயற்று ArI LUA பெளண_மியும்‌ ஹ(ஓஹெமும்‌ பெற்ற நாயற்றுகிழமை 
நாள்‌ கொங்கான வீர - 

5 சொழமண்டலத்து முள்வாய்‌ சூழ்ந்த குன்றத்தூர்‌ பற்றில்‌ பரிகிப்பள்ளி 
நாட்டில்‌ பறித்திப்பள்ளியில்‌ 

6 உடையவர்‌ நயினார்‌ லாநப்பிமர நயினார்க்கு ஜெவலா௩ மாக நரஸண நாயக்க 
உடையார்க்கு W2 3275 

7 நரசணநாயக்க உடையர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கடவ விட்டமரஸர்‌ பரித்திப்பள்ளி 

நாட்டில்‌ சுவிரதபுர ஜாம்‌] 
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8 மாரைவாத-க்‌ குடுக்கையில்‌ இந்த ாமத்துக்கு உண்டான வ[து]ஷிமையும்‌ 
«165,7 1 வரையும்‌ 

9 ஹாநப்பீஹர நயினார்க்கு தெவகாநடி ஆக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்த 
ம$த்துக்கு இந்த 5.725505 

10 இயாதொருவர்‌ அஹிதம்‌ பண்ணின இவர்‌] உண்டாநால்‌ மங்கைக்‌ கரையில்‌ 


காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற 


11 வாவத்தில்‌ பொகக்‌ கடவர்களாகவும்‌ S55 Ie. 39> கா. நாமெட. யொந 
WI 

12 உா.நாகிஹம_ 2வாவொகி வாஓநாகஹஷுமதடி ௨௮௫ [||*] ஹூதா வறஒகாவா 
யொஹடெதிவஸ “ [UIT o— 


13 ஷஷி வஷ ஹஹஹ_ாணி விஷாயாஜாயகெஃ_2 [||] ஹூதாவிம ணட 
வா ணு வாதா வாஷநடி[[*] வாகா 


14 வ ஹாரறெண WIZY Saee லவெக [||"] 


No.67 
(A. R. No. 144 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on a pillar in the same mandapa 


[Sundara]-Pandya : year 24: 13* c. A.D. 


Records the gift of this pillar (bearing the inscription) by Tillaiyalaganambi of 


Kātyāyana gotra a native of Paruttippalli alias Rajasirnha-chaturvédimangalam. 


Text 


— 


ஷஹஹிஞஸ்ரீ[॥* | [ஸ-ரூற]- 
2 பாண்டிய தெவ- 

3 ற்கு யாண்டு LDF- 
4 வது பருத்திப்பள்‌- 
5 ளியான மாஜஹி௦ 
6 am uus Gleis! ம- 
7 நுகலதது காவு- 

8 ரயண மொக_த்து- 
9 ப்பெரியார்‌ தில்‌- 

10 லையழக நம்பி 

11 wgeg இத்தூண்‌ 

12 ஒன்றும்‌ a 
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No.68 


(A. R. No. 145 of 1915) 

Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on another pillar in the same mandapa 
in front of the central shrine. 
Sundara-Pandya : year 24: 13" c. A.D. 


It records the gift of this pillar, its cornice and the beam by a certain Periya 
pillaiyandai Karumpillai, a native of Minnamoli in Paruttippalli-nadu. 


Text 
| [aw-44 jo பா]- 
ண்டி.ய தெவற்கு ய- 
ரண்டு ௨௫ வது பரு- 
த்திப்பள்ளி னாட்டு மி - 
னனாமொழியில்‌ மு- 


பெரிய பிள்ளைய- 


2 

3 

4 

5 

6 தலிகூரர்களில்‌' 
4 

8 ரண்டை கரும்பிள்‌- 
9 


ளையென்‌ இக்காலு- 


10 ம்‌ பொதிகையும்‌ 

!! ஒரு உத்தரமுஞ்‌ செ- 
12 ய்வித்தென்‌ எந்‌- 

13 woso இதில்‌ டெ 

14 மல்பாக்கல்‌ P- 


15 ம்‌ எந்‌ தன்மம்‌ 9. 


No.69 
(A. R. No. 146 of 1915) 


Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhani$vara temple - on another pillar in the same mandapa 
Sundara-Pandya : year 24: 13" c. A.D. 
Records the gift of this pillar by Kannuvan Appan, a black- smith and a native 
of Paruttippalli. 
Text 
| emen [॥* ] anu 


2 j Re 
வ்‌ ந பாண்டிய 


| Read - முதலிகாரர்‌ 


56 


3 தெவற்கு யாண்டு 
4 ௨௪ வது பருத்‌- 
5 திப்பள்ளி முதலி 

6 கொல்லர்களில்‌ 

7 [க]ண்ணுவான்‌ 


8 அப்பன்‌ Wee ye |--- 


No.70 


(A. R. No. 147 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhàni$vara temple -on another pillar in the same mandapa 
Sundara-Pandya: year 24: 13* c. A.D. 


States that the gift of this pillar made by Nāyan Tiruchchiarrmbala nambi 
Uttamanambi of kausika gotra also a native of Perumarudür and one among an 
aramüppar of Paruttippalli alias Rajasimha- chaturvédi-mangalam. 


Text 


— 


aman) ue [11* | 610^ [U LI- 
ரண்டிய தெவற்கு- 
யாண்டு ௨௦௪ வது 
பருத்திப்‌ பள்ளிய- 

ரன 10n Rad o amuy- 
s5ei 12! மங்கல- 
த்து அறமுப்ப- 

நில்‌ பெருமருதூ- 

ர்‌ கெளசிய Qor- 


C^ cC CON Q ta^ A WN 


த்து நாயந்‌ திரு- 
த்து நாயந்‌ திரு 
11 ச்சிற்றம்பல நம்‌- 
12 19) உத்தமனம்பி 


13 Wee_) 


14 $ இ- 
15 ததூ- 


16 ண்‌ |u*] 


No.71 
(A. R. No. 148 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on the west wall of the Sirgalinatha shrine 


VirarajEndra-Chola : year 23: 1229 A.D. 
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This inscription records the renovation of this stone temple (tirukkarrali) by 
Adiyaman-naduvilnangan, one among the Pandi véttuvar an administrator of the village 
(aral) Paruttippalli in Nadalvar-nadu. 


Text 


— 


ஹஸிஸ்ரீ [1* | நன்மங்கலஞ்‌ சிறக்க விர- 

ராஜெந்திர ெதவற்‌]க்கு யாண்டு இருபத்துமுன்ற- 

வது நாடாழ்வார்‌ நாட்டுப்‌ பருத்திப்பள்ளி தெவ[ர்‌*] கெ[]- 
யில்‌ திருக்கற்றளி பொதுக்கிநெந்‌ பருத்திப்‌ 


N 


பள்ளியூராளி பாண்டி. வெட்டுவரில்‌ அதி- 


Dn un A w 


யமான நடுவில்‌ நங்கன்னெந்‌ 2 


No.72 
(A. R. No. 149 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Bhanisvara temple - on the sourth wall of the same shrine 
Rajéndra-Chola : year lost : 13% c. A.D. 


Damaged at the right end. It records a gift of land most probably to the temple 
of Sri Kailasamudaiyanayanar at Paruttippalli in Nadalvan-nadu by certain individuals 
to conduct festival for their welfare. The donated land was located on the eastern side 
of the big tank. 

Text 
| ஹஸஷிஸ்ரீ [I*] |ராஜெஷ, சொழதெ]வற்கு யாண்டு . 


2 நாடாழ்வான்‌ நாட்டுப்‌ பருத்திப்பள்ளிக்‌ ௧ . 


3 டன்‌ சொல்ல லச வான சிலம்‌ 

4 ணிக்காமிண்டனும்‌ நம்பியாழ்வான்‌ பம்‌ 

5 தெவன்‌ நாயனும்‌ | பெரி]யதெவன்‌ பப்‌ 

6 லைதெவன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இவ[வூ] 

7 உடையார்‌ ஸ்ரீகையிலாஸமுடைய நாடு 

8 உடைய சொழங்க தெவரும்‌ தம்பியார்‌ அம்‌ 

9 தங்கள்‌ திருமெநிக்கு நன்றாக திருநாளைக்கும்‌ உட்பட . இவ 

10 பெரிய ஏரிக்கு கிழக்கு [ப]ற்றில்‌ எங்கள்‌ காணியான நிலம்‌ . நா 


No.73 
(A. R. No. 150 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Adik@Sava perumàl temple - on the south wall of the central shrine 


Vira-Ramanatha : year 19 : 1274 A.D. 


58 


It records a gift of door jamb (tirunilarkkal) of the ardha-mandapa of the 
temple of Chittiraméli-vinnagar alias Adikésavap-perumal at Paruttippalli alias Rajasirnhach- 
chaturvédimangalam, in Séla-nadu, by Kajijamalai-dévan a Mudali of Karambis of 
Paruttippalli. 


Text 
| aman) 1s [॥* | ஹாவம-வநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ uy Gaon ser விர[ரா] மநா[ தச] 
தெவற்க்கு ம௯ ஆவது செல நாட்டுப்‌ பருத்திப்பள்ளி- 
2 யான இராஜஹிஃஹ சகூவெதி[2]ங்கஓத்துச்‌ சித்திரமெ[ ழி வி]ண்ணகராந 
ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ திருக்கொயில்‌ திரு ௮- 


3 த்த மண்டபத்தில்‌ திருநிலைகா[ல] . . . . செவ்வித்தெந்‌ | ப]ருத்திப்பள்ளிக்‌ 
கரம்பர்களில்‌ முதலி க[ஞ்]ச மலைத்தெ[வன்‌] தநமம்‌ ॥- 


No.74 
(A. R. No. 151 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Adikésava perumil temple - on the south wall 
14" c.A.D. 


It records a gift of conch, bell, bērigai (gong), trumpet (ségandigar) by Matayama 
Tattàn Ponnàndai, a merchant of Paruttippalli who is also described as a native of 
Valikandapuram. 

Text 
| பருத்திபள்ளியில்‌ ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ கொயிலுக்கு இ- 
2 வ்வூரில்‌ வாணிகத்‌ வாலிகண்டபுரம்‌ உடையாந்‌ மா[த[- 
3 யாம தத்தாந்‌ பொன்னுண்டை யிட்ட தந்மம்‌ ஊது disi 
4 கு யொந்றும்‌ தூபமணி யொற்றும்‌ பெரிகை ஒன்றும்‌ செகண்‌- 
5 டியும்‌ யிவந்‌ weg ll- 


No.75 
(A. R. No. 152 of 1915) 


Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District. 
Adikésava perumal temple — on the south wall of the same shrine 
Vira-Ràmanáàtha : year 19 : 1274 A.D. 


This inscription records a donation of two door jambs (tirunilarkkal) to the 
central shrine of the Chittiraméli-vinnagar alias Adikésavap-perumal temple at Paruttippalli 
alias Rajasingach-chaturvédimangalam by Silambandai, son of Kannandai Siriyandai, of 
Kachchippalli for the merit of his uncle (maman) Sempottar Pillaiyandai. 


Text 


| evan uj [1* | ஸாவ*ம-வநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹணீஸஹஸொஜ்ஸ  விரராமநாம 
தெவற்க்கு ம௯ ஆவது செலநாட்டு பருத்திப்பள்ளிய[*1ன இராஜி. - 


| Read- செய்வித்தெந்‌ 
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2 ஹவுகாவெ_தி2ஃலத்துச்‌ சித்திரமெழிவிண்ணகரான ஆதிகெசவப்பெருமாள்‌ 
கொயிலில்‌ கெற்ப்பக்கிரகத்தில்‌ உள்ளில்த்‌ திருநிலை கா- 


3 லிரண்டும்‌ கச்சிபள்ளியில்‌ முதலிகளில்‌ கண்ண[ந்‌]தை சிறியாண்டை மகந்‌ 
சிலம்பாண்டையெந்‌ என்‌ மாமந்‌ செம்பொத்தர்‌ பிள்ளையாண்டைக்கு 
நன்றகச்‌ செவ்வித்தென்‌ எந்தந்மம்‌ l- 


No.76 
(A. R. No. 153 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District. 
Adikésava perumal temple - on the east wall of the mandapa 
Jat.Vira-Pandya : 15 + 5 year : 13ம்‌ c. A.D. 


Damaged. Records a gift of land (42 kuli) to the temple of Adikésavap-perumal 
temple in Rajasingach-chaturvédimangalam by a blacksmith sanna one of the 
Mudalis of Paruttippalli. 


Text 
| பம i") கொச்சடபன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்தி- 
2 கள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு பதினைஞ்சா வ- 
3 துக்கு எதிரஞ்சாவது பருத்திப்பள்ளியான றாஜஸிங்க- 


4 ச்சதுவெதிமநகலத்து நாயநார்‌ ஆதிகெச[வப்பெருமாளு- 
5 க்கு பருத்திப்பள்ளி முத[லி*]களில்‌ கொல்லன்‌ சண்ண ண்டை 
6 முக்‌ க்கா முண்டானென திருத்‌- 

7 தா கைக்கும்‌ திருப்புதியிதுக்கு- 

8ம்‌ உ. நிலம்‌ [குர]ம்படி குழி முப்ப- 

9 தும்‌ காயடை.இல்‌ தெந்தலை- 

10 குழி பன்னிரண்டும்‌ ஆக குழி நாற்பத்தி- 

11 ரணடு- 

12 ம்‌ யிந்‌- 

13 த Har 

14 ஸூ இ- 

15 ரணடு- 

16 ம்‌ எந்‌- 

17 wee l- 


No.77 
(A. R. No. 154 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District. 
Alaganachchiyamman temple — on the west, east and south walls. 
Dévaraya : 15" c. A.D. 


Damaged. This inscription seems to be a record of the construction of this 
temple from the foundation to the eaves(vyala) Le. Adhittana tQ Kapotha vyalavari 
[row of lion like animal] [except griva & sigara] by a Sivabhaletha Attanikkamindar 


who was also a Vellala. 
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Text 


| ஹஸிஸ்ரீ [॥ர ] ஊஹா2ணலிமரமன்‌ அரிராயவிபாடன்‌ மாஷெக்கு தப்புவராய 
கண்டன்‌ ஸ்ரீவி . தெவராயற்க்கு செல்லா நாயனார்‌ பா 


2 ப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீ கொயிலில்‌ பாதம்‌ முதல்‌ கபொத வியாள முதல்‌ நாயினாரையும்‌ 
எங்களொ பருத்திப்பள்ளி 
3 யில்‌ வெள்ளாழன்‌ சொல்லிகளில்‌ சிவபத்தர்‌ அத்தாணிக்‌ காசிண்டர்‌ உள்ளிட்‌ 
ந்‌ W2 9 மகக Il- 


No.78 
(A. R. No. 155 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Alaganichchiyamman temple — on the same walls. 
Vijaya-Bukkaraya : Sarvadhari, Ani, 3 : 15th c. A.D. 


Damaged. This inscription seems to record the construction of the temple by 
the blacksmiths including Bhimikkamindar and Mudalikkamindar who had the kani 
right in the village. 

Text 


I 
- E x . A os | . PN E^ 
| ஷ[ஹி]ஸ்ரீ[॥ த லெஹாமலு ஷமாஷெஷெக்குத்‌ தப்புவாயர்‌ மணல்‌ வதுலை 
ஸைமு[த்திராதி|பதி ஹ|।(சி]ஸ௱ ஹாாராயர்‌ கும[ாரன்‌ வி]ஜய[ பு]க்க| ரா யற்குச்‌ 
Jசல்லாநின்ற ஸவபமாறி ஸுவ௬ஸறத்து ஆனிமாதம்‌ முன்றாந்‌ தியதி 
நாயினார்‌ பச்சைப்‌ 


2 யெ. .யில்பா முதல்‌ கபொத வியாளமளவும்‌ நாயனாரையும்‌ இறங்கல்‌ 
if) | or] வெள்‌ கொல்லர்களில்‌ பூமிகாமிண்டர்‌ முதலிக்காமிண்டர்‌ 


உள்ளிட்ட காணியாளரொம்‌ எங்களொபாதிக்கு ஜந Was (பக்ஷ I- 


II 
| ராஜாயிமாஜ ஸ்ரீவிம செவ ... 


2 ட்டொம்‌ பருத்திப்பள்ளியி ... 


No.79 
(A. R. No. 156 of 1915) 
Paruttippalli, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On a slab set up in a field near the same village 
Jat. Sundara-Pandya: year 14 : 13" c. A.D. 


This inscription records a gift of the entire village Adirapuram as sarvamanya for 
conducting festival in the month of Masi at the temple of Védanàyaka-Perumàl in 
Tirunarayanapuram in Kararnadu by the nāttavar [assembly members] of Püvàniya-nadu. 
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Text 
| ஹவிஸ்ீ [1* ] கொற்சட- 30 று மற்றுமெப்பெற்பட்ட- 
2 பனமரான 31 ஸகல வ.ாஹிகளும்‌ 
3 கிஹுவனச்‌- 32 ஸவ.மாந$மாகக்‌ கு- 
4 சட வதிக- 33 டி நிங்காத்‌ திருவி- 
5 ள்‌ Lf drb— 34 டையாட்டமா- 
6 தர பாண்டி- 35 கக்‌ குடுத்தொம்‌ 
7 ய தெவற்கு 36 இவ்வூர்‌ சந்திரா- 
8 யாண்டு 37 தித்தவரையும்‌ 
9 ம௪வது ஐப- 38 ஹவூமாக$மா- 
10 பசிமாதத்‌ தொ- 39 கச்‌ செம்பிலுஞ்‌ சி- 
|l ரூ நாளில்‌ s- 40 லையிலும்‌ Qor- 
12 ரை நாட்டு- 41 டிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
13 த்‌ திருநாரா- 42 பூவாணிய னாட்டு 
14 யணபுரத்து 43 நாட்டவரொம்‌ 
15 நாயனார்‌ வெத- 44 நாயனார்‌ வெதனா- 
16 நாயகப்‌ பெருமா- 45 யகப்‌ பெருமாளு- 
17 ளுக்குப்‌ பூவாணி- 46 க்கு ஸ்வ மானுமா- 
18 யனாட்டு நாட்டவ- 47 கக்‌ குடுத்தொம்‌ 
19 ரொம்‌ நாயனார்‌ டெ 48 நாயனார்‌ வெதநாய- 
20 வதநாயகப்‌ பெ- 49 கப்‌ பெருமாஞுக்கு- 
21 ருமாளுக்கு மாசி- 50 ப்‌ பூவ[ா*]ண்ய irL- 
22 த்‌ திருநாளுக்கு அமு- 51 டு நாட்டவரொம்‌ 
23 துபடி சாத்துப்ப- 52 பெரிய நாட்டு நா- 
24 14௧ வங்கள்‌ நாட 53 பட்டவர்‌ சொற்படி- 
25 டு அதிரா புரம்‌ நண்‌ 54 க்கு இவை பெரிய 
26 செய்‌ புன்செய்‌ நா- 55 நாட்டு வெளான்‌ 
27 ற்‌ பாலெல்லையும 56 எழுத்து ஹ - 
28 மெனொக்கின மரமு- 57 ஷிஸ்ரீ 2. l- 


29 ௩ கிணொக்கின கிண 


No.80 
(A. R. No. 157 of 1915) 
Mangalam, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On a slab set up near the Alaganachchiyamman temple 


Vira Rajendra (Kulottunga)-Chola III : year 8 : [1126 A.D.] 


Records that the body Munnürruvar of Nalukarai-nadu had agreed to protect 
Mangalam, a dévadana village of Rajastkara - Isvaramudaiya - Mahadéva temple built by 
Kongilandar a resident of Mudalinayappalli alias Jayangondasolapuram. This record was 
written by Bhattalagan Virakésari alias Irumudi Idangai uyyakkondàn of Siruvür in 
Kiliyür nadu. 


oo N இ 
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Text 
I 


[ogyon uo 
மது] 
ரயும்‌ 
ஈழமும்‌ 
கொண்டருளிய 
. வநராந உடையார்‌ ஸ்ரீ 
. e [சொழசெவற்கு யாண்டு 

௮ ஆவது வல்லவரைய*] நாட்டு 
முதலினாயப்பள்ளியாந ஐயங- 
கொண்ட சொழபுரத்து கொங்கி [லாண்டா ]- 
ர்‌ எடுப்பித்தருளிய பாஜ] |a wuy- 
(முடைய ஷஹாசெவர்‌ தெவதாநமான LD- 
ந/கலத்துக்கு | நாலுக]ரை நாட்டு முந்நூற்று- 
வரொமம்‌ ந[ா]ங்காவலாக ஸவ_பறிசாரஞ்‌ செய்து 
| கு]டுத்த பரிசாவது | இ]வ்வூர்க்‌ கசியவெலி| யுட்பட்டா- 
ள்‌] யாவரொருவரையும்‌ பொல்லாங்கு செய்யி- 
லும்‌ மிவ்வூர்‌ கந்று காலி கொள்ளிலும்‌ 
பிடிக்கினு] மற்று இவ்வூரை யெதெ . டெ 
பால்லாந்கு செய்தாரையும்‌ செய்விக்க . 
வுட்ப்படுத்தியர்‌ (நா)டையும்‌ நாடெழுஷ-௨ 
ணங்கிய இப்பொல்லாங்கு செய்த- 
niw ஸஹவஹமெல்லாம்‌ இம்‌ ஊஹாஜெ- 


வர்க்கெ ஒப்பித்து குடுப்பதாக சமை 


II 


நஙகாவலாக 

பரிசாரம்‌ வைத்துக்‌ குடுத்்‌தொம்‌ நா ]- 
லுகரை நாட்டொம்‌ நாடு 
நங்கலநைக்‌ கொருவந்‌ . 

த்துக்கு விரொதம்‌ பண்‌ ணினவன்‌| 
கங்கையிடைக்‌ குமரிஇடை[ செய்‌]- 
தாந்‌ செய்த பாவங்கொ[ள்வானி 
இப்பரிசு நாடுசொல்ல இவ்வெ- 
ட்டெழுதிநெந்‌ கிளியூர்நா[ட்‌*]டுச்‌ A- 
றுபெருடையாந்‌ பட்டாலகந்‌ விரகெச- 
ரியாந இருமுடி இடங்கையுய்ய- 
க்கொண்டாநெநிவை எந்‌ எழுத்து ௨ 
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No.81 
(A. R. No. 158 of 1915) 
MallaSamudram, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Cholésvara temple - on the south wall of the central shrine 
Modern characters 


Fragmentary. It seems to record some gift by Sāmi[p]illai samban for food 
offerings and three twilight lamps. The village names of Paruttippalli and Mallaisamuttiram 
are mentioned. 

Text 


— 


தன்ம நடக்கும்‌ பூசைக்கட்‌| ட *[ள பின்‌ பித்தைக்கு மூன்று - 
ம்‌ ஒருபடி. நெய்‌ கால்படி கறிய்‌ முன்று சந்தியாதிபம்‌.. ௬௫ 
ன்மைக்கு குன்றத்தூர்‌ தொப்பநாதர்‌ அரைமனை சம்பி 
த்திரத்தும்‌ சாமி[பி*]ளீளை சம்பன்‌ தந்மம்‌ பருத்திப்பளிளி] 


mn A WwW N 


| மில்லை சமுத்திரத்தில்‌ கவுண்ட[ர்‌*|கள்‌ பிறவிக்கு நல்‌ . 
6 ஸ்ரீபாத மென்‌ தலைமெலின இதுக்கு விபரி 


No.82 
(A. R. No. 159 of 1915) 

Mallasamudram, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Cholésvara temple - on Detached stones built into the east, 
North and south walls of the same shrine and the mandapa in front of it. 

Rajéndra-Chola I : . 8 : 11” c. A.D. 


Fragmentary. Stones are not in order. It begins with the eulogy of Rājēndra I. 
It is in many pieces built into the wall. probably belonged to one and the same 
temple,  Ulagalandin Vinnagar of Jayangondasolapuram. It appears a gift was made 
for the food offerings to the deity (Alvar) of Ulagalandan vinnagar by the nagarattar 
of Jayangondasolapuram. 


Text 
I 
| ஹஸிஸ்ீ (॥* ] திருமன்னி .டைதுறை நாடும்‌ துடர்வ[னவெலிப்‌ ur gei 
2 னவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்‌ [கெ]ழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌| பக்கல்‌ 
தென்ன | 
3 வன்‌ வைத்த சுர ஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருக்‌ காவல்‌ 
4 பல்பழஸி வுஞ்‌ செருவி ளித்த ஜயசிஙகன்‌ அளப்பெரும்‌ ' புகழொடு 
5 பிடிலியிரட்டபாடி யெ. .. வநெதி . யும்‌ பாசடைப்‌ [பழண மாசுணி 
தெசமும்‌ ஆதி ந] 
6 கரவையிற்‌ சந்திரன்‌ றொல்குலத்திஷிரரதனை | வி]ளையமர்‌ களத்துக்‌ கிளயொடும்‌ 


பிடித்துப்‌ பல தநத்தொடு நிறை குலதநக்‌ கு 


— 


4 
5 


— 


2 


UJ 
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ஐந்மபாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ 
இரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌ திக்கணை கிர்த்தித்‌ தக்கணலா டமும்‌ . 

மயில்வாளனை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தைஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல(ல) யானையும்‌ 
பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்திலநெடுங்கட லுத்திரலாடமு 

ம்‌ விசையுத்துங்க பந்மநாகிய கடாரத்தரையனை வாகையம்‌ பொருகடற் 
கும்பக்‌ கரியொடகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்க . 

ணிப்புதவமுங்‌ கநமணிக்க . நிறைசீர்‌ விசையமுஷாறை நிர்ப்பந்னையும்‌ 
மந்மலையூரையிற்‌ றொன்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்‌ மாயிரிப 

ம[ா]வலிபங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை. வளைப்பந்தூரு௩! கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ 
தலைத்தக்கொலமு திதமர்‌ வல்விநை மாதம[ா*] லிங்கமு கலாஞுதிர்‌ கடுவிற 


IA 
தன்பெருந்‌ தெவி[ய*](றிராகி இன்புற [நெடுதி]யலூழியு ளிடைதுறை னாடுந்‌ 
துடர்‌ வனவெலிப்‌ 
படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிசூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கமும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மணணைக்கடக்கமு — 
ம்‌ பொருகடலீழத்தரைசர்‌ த[ம்‌*]முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியு 
முன்னவர்‌ 
| பக்கல்‌] தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தர முடியும்‌ இந்திரனாரமுந்‌ தெண்டிரை ஈழமண்‌ 
| டலமுழு]வதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ qub குலதனமாகிய 
Lj - 
B 
வெறிமலர்‌ தீர்த்தெறிவன கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ ந[டு*]வுட்‌ பலகலஞ்‌ 
செலுத்திச்‌. 


பொருகடல்‌ கும்பக்‌ கரியொடும்‌ அகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்‌ 
பிற 


C 


... .மொய்த்தொளிர்‌ புனமணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்‌ கதவமும்‌ நிறைசீர்‌ 
விசைய . 
. மாபப்பாளமுங்‌ காவலம்புரிசை மெவிலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூருடை 
வளைபபந்தாரும்‌ 
. . வாரமுந்‌ தொடுகடற்‌ காவற்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ [| மாப்பொருதணிடாற்‌ 
கொண்ட கொப்பரகெசரிபநராகிய 

கொண்ட சொழபுரத்து நகரத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ உலகளஷாந்‌ விண்ணக 
ராழ்வார்‌ கொயிலில்‌ 
. த்தால்‌ அரிசி முந்நாழி திருவமிர்தாய்‌ வருதலில்‌ கி_ஸவி மூன்றுக்கும்‌ 
ஒருஸ .ங்கத்தால்‌ அறி 

மாகக்‌ கொண்டு நிவந்தஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌. . முதலிகைப்ப. 


III 


றக்கிய பெருநெதிப்‌ பிறக்கமு 
Lp மாயிரிடிங்கமுங்‌ கலங்கா 


.கலாமுதிர்‌ கடுந்திறல்‌ நிலா 


65 


4 ட்டு முந்நை வல்லவரை 
ியும்‌ ஒருபொதைக்கு அ 
6 க்கொலால்‌ நிலம்‌ பந்‌ 


No.83 


(A. R. No. 160 of 1915) 
Mallasamudram, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Cholésvara temple -on the Nandi mandapa in front of the same shrine 
Bahudhanya, Tai. : Modern characters 


It records that this nandi-mandapa was constructed by certain Krishna setti, son 
of Konéri sett. 


Text 
| வெகுதானிய வருஷம்‌ தை மீ கொனெரி 


2 செட்டி மகன்‌ கி[ரு*]ஷ்ணசெட்டி உபையம்‌ ௨ 


No.84 
(A. R. No. 161 of 1915) 
MallaSamudram, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
Cholesvara temple - on the Dhvajastambha of the same temple 
Kalayukta, Avani. : Modern characters 


Records that this dAvayastambha was gifted by certain Konéri setti, son of 
Tirumalai setti. 


Text 


காலை 


2 யுத்த 

3 ஆவணி மீ” 
4 திரும - 
5லை செ 

6 1-19. மக — 

7 or Gu - 

s Qai Gu - 
9 ட்டி உபை — 


10 யம்‌ M 


No.85 
(A. R. No. 162 of 1915) 
Tottipalaiyam, Tiruchchengodu Taluk, Salem District 
On the rock called Pondakkal Perumalmalai, near the village 


Raudri, Purattasi, 21. : Modern characters 
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This inscription records a gift by certain Muttukkavundan, son of Kulantakkavundan 
of P[ongu]richcha Dévanpalaiyam. 


oo N Qv tA A L N rA 


Text 


றவுத்திரி பிற 

ட்டாசி மீ ows தெதி 
பொரங்கு]ரிச்ச தெவ 

ன்‌ பாளையம்‌ குளந்தக ௧ 
வுண்டன்‌ மகன முத்துக்க 
வுண்டன்‌ . . 

பெருமாள்‌ ரெவு . 
உபயம்‌ ॥- 


No.86 
(A. R. No. 163 of 1915) 
Kilputtür, Wandiwash Taluk, North Arcot District 


Svayambhunathasvami temple - on the north and west walls of the central shrine 


Kulottunga-Chola : year 6 : 12^ c.A.D. 


Unfinished. This inscription records a gift of land (2050 kuli) by purchase to 
the temple of Tirukkumarisvaramudaiyar at Irukkalamputtür in Ponnür -nàdu, a sub 
division of Venkunra-kkottam, a sub-division of Jayangondasola-mandalam by certain 
Nalayiravan Sivalaya santolan Senkéni Ammaiyappan, for the midnight offerings. This 
gifted land includes 1000 kuli of land at Adaichcheruvu and Püvangaluval, 120 kuli of 
land at Manikundu, 250 kuli of land at Pullanti, 450 kuli of land at Perumanali, 180 
kuli of land at Nir Naval Kundu and Alifiil Kundu. 


Text 


| ஹவிஸ்ரீ [14] கொலொத்துங்க சொழசெவற்கு யா[ண*]டு ௬ ஆறாவது ஜெயந! 


கொண்டசொழ மண்டலத்து வெண்குன்றக்‌ கொட்டத்து பொன்றநூர்‌ 
நாட்டு இருக்கலாம்புத்தூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருக்குமாரீமரமுடையார்க்கு 
நாலாஇரவந்‌ சிவாலையசந்தொழன்‌ செங்கெணி அம்மையப்பந்‌ 
திருவொத்த'சாமத்துக்கு இ[வ்‌*]வூரார்‌ பக்கல்‌ நான்‌ பொன்னிட்டு கொண்ட 
நம்‌ அடைச்செறுவும்‌ பூவங்கழுவலு[ம்‌] ஆயிரமும்‌ மணி குண்டில்‌ 
குழி maw புல்லாந்தி குழி உ௨௱ரும ம்‌ பெருமணலி குழி ௪௱ரும ம்‌ நிர்நாவல்‌ 
குணடிலும்‌ அழிஞ்சில்‌ குண்டிலும்‌ குழி nyo ஆடுகலியும்‌ பொந்னறக்‌ 
கொண்டு மண்ணற விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வூரொம்‌ இத்தெவர்க்கு 


No.87 
(A. R. No. 164 of 1915) 
Kilputtür, Wandiwash Taluk, North Arcot District 


Svayambhunathasvami temple - on the south, east and north walls of the 


same shrine and the mandapa in front of it 


Vikrama-Chola : year 5 : 1123 A.D. 


1 Read - திருவர்த்தசாமம்‌ 
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This record which engraved in the fifth regnal year of the Chola king Vikrama 
Choladéva, is a copy of an earlier inscription dating back to the fourth regnal year of Vijayalayadeva. 
This document registers the detailed list of lands granted as dévadana to the temple of Aludaiyar 
Tirukkumarisvaramudaiyar at Irukkalamputtir in Ponnur-nadu, a subdivision of 
Venkunrak-kóttam in Jayangondasdla-mandalam with their names as they are locally 
known and their proper measurements as follows: 


DO ON DW DA WN 


= me Ln 
Ne O 


. Vilakkupatti 500 kuli 
. Umainangai 350 kul 
. Nankurai 320 kuli 
. Maficheru 300 kuli 
. Thaluvakkulaifichan 120 kulr 
. Tirumafijanakundu 100 kuli 
. Ponpadukuttam 240 Ault 
. Tirichchirrambala-perufijeru 300 kulr 
. Kodaiyancheru 400 kul! 
. Ganavathi kundu 40 kuli 
. Püvilaik: kundu 230 kuli 
. Chandésvaran 160 kulr 


The total extent of these lands was 3050 kuli and this grant. was made for 
providing offering and worship like avibali and archanabhogam. 


Text 


| awada [1* | பூமாது புணரிப்‌ ule? ursi] வளர நாமாது விளங்க ஜெயமாது 


ரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்து மணிமுடி 
சூடி செங்கொல்‌ நிறுத்தித்‌ திசைதொறு வளர்‌[ப்‌ப வெங்கலி நிக்கி 
வெய்யறந்‌ தழைப்பக்‌ கலிஙகமெரியக்‌ கடாமலை நடாத்தி வலங்கொலாழி 
திரிய ஒருகுடை நிழற்ற விரஹி௦ஹாஸநத்து தி,ஸுவநமுழுதுடை 
யாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபன்மராந்‌ தி_ஹஃவநச்சக்கர 
வத்திகள்‌ விக்கிரமசொழதெவற்கு யாண்டு ஐஞ்சாவது ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து  வெண்குன்றக்கொட்டத்து பொன்னூர்‌ நாட்டு 
இருக்கலாம்புத்தூர்‌ ஆளுடையார்க்கு விஜயாலைய தெவற்கு நாலாவது 
கல்வெட்டின்படி விக்கிரமசொழதெவற்கு ஐஞ்சாவது மன்நாயகநான 
கலிங்கத்தரையன்‌ ப. [கல்வெட்‌]டின்படி எடுத்து திருக்கற்றளி 
சாத்த கல்வெட்டுவித்தபடி விளக்குப்பட்டி குழி Gr ஜஞ்ஞூறும்‌ இதந்‌ 
கிழக்கு உமைஞங்கை குழி ௩௱௫ம முன்னூற்ற(ஐ)ம்பதும்‌ இதன்‌ கிழக்கு 
நந்குறை குழி ௩௱உ௰ முன்னூற்றிருபதும்‌ இதன்‌ கிழக்கு மாஞ்செறு குழி 
&m முன்னூறும்‌ இதந்கிழக்கு [த*]முவக்குழைஞ்சான்‌ குழி meo 
நூற்றிருபதும்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு திருமஞ்சணகுண்டில்‌ குழி ot நூறும்‌ 
இதந்மெலை பொன்படு குட்டம்‌ குழி ௨ஊசம இருநூற்று நாற்பதும்‌ 
இதந்‌ மெலை திரிச்சிற்றம்பல பெருஞ்செறு குழி mm முனனூறும்‌ (sib 
மெலை கொடையன்‌ செறு ௪௱ நானூறும்‌ இதந்தெற்கு கணவதி 
குண்டில்‌ so இதந்கிழக்கு பூவிலைக்குண்டில தடி இரணடிநால்‌ குழி 
omma இருநூற்று முப்பதும்‌ இதந்‌ கிழை சண்டெபமரந்‌ குழி qo 
நூற்றறுபதும்‌ ஆக BAZ HO முவாயிரத்து ஐமபதும்‌ இவவூ(ர்‌)ரொம 
பொந்நறக்‌ கொண்டு ஆளுடையார்‌ திருக்குமரிமரமுடையார்க்கு 
தெவதாநமாக செய ஒனறரையெ அரைமா அவிஸெலி 
அற்சநாலொமத்துக்கு இது பன்மாஸெயரம மை ॥- 


| Read - மெய்யறந்‌ 


2 Read - பன்மராந 


3 Read - உமைநங்கை 
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No.88 
(A. R. No. 165 of 1915) 
Kilputtür, Wandiwash Taluk, North Arcot District 
Svayambhunathasvami temple - on the south wall of the same mandapa 
Kulottunga-Chola II : year 7 : 1140 A.D. 


This inscription registers the sale of a land as dévadina for providing sacred 
cloths (tiruppadimarru) to the temple of Tirukkumarisvaramudaiya Mahàdéva at 
Irukkalàmputtür in Ponnür-nàdu, a subdivision of Venkunrak-kóttam in Jayangonda 
sola-mandalam by certain individuals of Irukkalamputtir village by name Ilàdai Kumaran 
Murugan alias Muruga Vélan, Pütturai Sattan Süriyan, and Paiyabhüthi Kaman Seri. 


Text 


| ஹஸிஸ்ீ[।*] பூமெவு வளர திருப்பொன்மார்வு புணர நாமெவு கலை - 
2 மகள்‌ நலம்‌ பெரிது சிறப்ப விஜயன்‌ மகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப இசை - 
3 யின்‌ செல்வி எண்டிசை விளங்க நிருபர்‌ வந்திறைஞ்ச நிணில மடந்தையை 


4 த திருமணம்‌ புணர்ந்து சிர்வளர்‌ திருமணி முடிகவித்தெந மணிமுடி சூடி 


மலலைஞால 

ல ஆடிட்டு dae 

6 SHU பலலுயிர்க்கெல்லா மெலீலையிலின்பமியல்பின்னெய்தச்‌ செம்பொன்‌ 
விரஹிஃஹாஹ- 


7 நத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொமாஜ 
கெஸறிவ2ரான தில-வநச்‌சக,- 

8 வத்திகள்‌ ஸீகுலொத்துங்கசொழ தெவர்க்கு யாண்டு ௭ ஏழாவது 
ஜயங/கொண்ட சொழமண்டலத்து 

9 வெண்குன்றக்‌ கொட்டத்துப்‌ Quin egri நாட்டு இருக்கலாம்புத்தூர்‌ 
இலாடை குமரன்‌ முருகநான 

10 

11 மு[ருக]வெளானும்‌ பூத்துறை சாத்தன்‌ சூரியநும்‌ பைய பூதிகாமன்‌ செரியும்‌ 
இவ்வநைவொம்‌ 

12 இவ ag] திருக்குமாரிமரமுடைய மஹாசெவர்க்குத்‌ திருப்படி மாற்றுக்கு 
செவகாநமாக al- 

13 ற[று]க்‌ குடுத்த ஹூதியாவது இவவூர்த்‌ தெந்‌ கழநியில்‌ கொங்கெந்தல்‌ 
வடபாற்கெல்லை 

14 ௧. செறுவுக்குத்‌ தெந்வரம்புக்குத்‌ தெந்மெலைச்‌ சிற்றவர௩! குண்டின்‌ 
தென்வரம்புக்கு 

15 தி தென்மெலை வெப்பங்கழுவற் தென்வரம்புக்குத்‌ தென்மெலை நெட்டரசுக்குத்‌ 
தென்‌ 

16 

17 மெலைக்‌ கல்லால்க்கு மெற்குந்‌ தெற்கும்‌ மெல்பாற்கெலிலை செங்காலுக்கு 

.db 

18 குக்‌ கொங்கெந்தல்‌ மெல்கடையில்‌ முட்டக்‌ கிழக்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லையில்‌ 
வெந்‌- 

19 say மெந்தல்‌ நிர்கொப்பகப்படவுங்‌ கிழ்பாற்கெலில யிவ்வெந்தற்‌ கிழ்க்கடைக்‌ 
கல்லும்‌ பா- 
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20 றைக்கு மெற்கும்‌ வடக்குக்‌ குணந்தாங்கிக்‌ கிணற்றுக்கு மெலை மரறிசுக்கு 
மெற்க்கும்‌ இன்நாற்பா- 

21 லெல்‌*|லை நடுவுபட்ட விளைநிலநுஈ௩/ கொல்லை நிலநு மெநொக்கிய மரமுங்‌ 
கிணொக்கிய கிணறு 

22 உடும்பொடி யாமை நடக நிலஷிருப்படிமாற்றுக்குடலாக ஸ்ரீபண்டாரத்தெ. 
பொருளறக்‌ கெ- 

23 ரண்டு OLA விலையற விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வூரிலாடை. குமரன்‌ முருகநாந 
(tp 57 

24 க வெளானும்‌ பூத்துறை சாத்தன்‌ சூரியனும்‌ பையபூதி காமன்‌ செரியும்‌ 
இவ்வூர்‌ 

25 க்குச்‌ சமைந்து எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 

26 இவ்வனைவொம்‌ இது பஸண£ாஹெனறற கெ [॥*] இதில்‌ விளக்குப்பட்டி 
புனீனைச்‌ செறுவும்‌ குடிஓம்பியும்‌ 

27 இவ்வூர்‌ கொண்டு விட்டெந்‌ பிடாரன்‌ பாசமறுத்தா நென்‌ ॥- 


No.89 
(A. R. No. 166 of 1915) 
Kilputtir, Wandiwash Taluk, North Arcot District 
Svayambhunathaswami temple - inside the same mandapa 
Achutadéva- Maharayar: Vikari, Tai, Friday : 15" c. A.D 


This inscription records the installation of the image of Dakshinamürti and the gift of a 
tank named Gunasili for his worship by Ellappar, the personal servant (adappam) of 
Achchyutadeva Maharaya. 


Text 


| விகாரி வருஷம்‌ தை மீ வெள்ளிக்கிழமை பம வஸிற்றீ 215 மஹாமண்ட.லெசுர 
கச்சுதயதெவ மஹாராயர்‌ அடப்ப[ம்‌” | மல்லப்ப நா[ய*]க்கர்‌ தன்மமாக 
தெக்ஷிணாமுற்த்தி நயினாரை 


2 பி[ர*]திட்டை பண்ணுகையில்‌ குணசிலி குளம்‌ நிறைபூசைக்கு எல்லப்பர்‌ 
விட்டார்‌ யிதுக்கு அகுதம்‌ பண்ணின*|வர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ 
காராம்‌ பசுவை தன்‌ கையாலெ கொன்ற பாவத்திலெ 


3 பொவ[ஈ*]ர்‌ 1- 


No.90 
(A. R. No. 167 of 1915) 
Tirumukkidal, Madurantakam Taluk, Chingleput District 
VenkatéSa Perumal temple - on the west wall of the central shrine 
Rajéndra-ChOla I : year 11 : 1023 A.D. 


Begins with the prasasti of the ruler trrumanni valara etc., This inscription 
registers a gift of 113 sheep for providing milk offerings to the deity Vennaikküttar at 
Tirumukküdal by Nagan Süriyan, a native of Akkaramangalam. The ürar of Tirumukküdal 
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and Küdalür received the sheep and took the responsibility of supplying milk and 
butter to the deity of the temple. Tirumukküdal and Küdalür mentioned as northern 
hamlets of Madurantakach-chaturvédimangalam. The latter was an independent village 
(taniyū of Kalattür kóttam in Jayangonda-solamandalam. A liquid measure namely 
madhuràntaka-nàli is mentioned. 


— 


UJ 


A 


ச 


ON 


o 


10 


Text 

waus [V*] திருமன்னிவளர இருநில மடந்தையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவையும்‌ 
சீர்த்தனிச்செல்‌- 

வியுந்‌ தன்பெருந்‌ தெவியரா(கிகி இன்புறு நெடுதியலூழியுளிடைதுறை 
நாடு வடர்வனவெலிப்படர்‌ வ- 

னவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிட்‌ கொளிளி*]ப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்க்‌ 
கருமுரண்‌ மணணைக்கடக்கமும்‌ பொருடலீழ- 

த்தரசர்‌ தமுடியு மாங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியு முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
தென்னவர்‌ வைத்த HBT முடியும்‌ இஷி- 

ரறாமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ 
முறைமையிற்‌ HA குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ (Lp— 

டியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்‌ 
பழஸஷிவும்‌ செருவிற்சினவில்‌ இருபத்தொ- 

ருகாலரசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாஷிமத்தீவரண்‌ கருதி 
இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்தகு முடி- 

யும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌: முதுகிட்டொளித்த ஜயசிங்கன்‌ 
அளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பீடி- 

ய[ல்‌] இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்‌ குலப்பெரு மலைகளும்‌ 
விக்கிரமவிர[ர்‌*] சக்கரகொட்டமும்‌ மு- 


திர்வடவலலை மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவள நாமணைய்க்‌ கொணையும்‌ 


வெஞ்சிலை வீரப்பஞ்ச ப்ப- 

ள்ளியும்‌ பாசடைப்பழன மாசுணி தெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்கீர்த்தி 
ஆதிநகரவையில்‌ சந்திரன்‌ 

தொல்குலத்து இஷிர(அ)ரதனை விளையமர்க்‌ களத்துக்‌ கிளயொடும்‌ பிடித்து 
பலதனத்தொடு 

நிறை குலதனக்குவையு(ம்ஷகட்டரும்‌ செறிமிள ஓட்ட விஷயமும்‌ 
தன்மபாலனை வெம்முனைய- 


14 ழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டப்பு(றத்தியும்‌ இரண(ட)சுரனை முரணுகத்‌ 


15 


தாக்கித்‌ திக்கணை கிர்த்தித- 
க்கணலாடமும்‌ தொடுகடல்‌ சந[கு*]வொட்ட 8ஹிபாலனை வெஞ்சமர்‌ 
விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிற- 


16 லியானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தல நெடுங்கடல்‌ உத்திரலாடமும்‌ 


17 


18 


வெறிமலர்த்‌ திர்த்த 

செறிபுன்ற்‌ கங்கையும்‌ மாப்பொரு sewn mm கொண்ட கொப்பரகெசரி 
ட்ரரான ஸ்ரீ ராஜெநிர- 

சொழடெவற்க்கு யாண்டு மக ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
களத்தா[ர்‌]க்‌ கொட்டத்து 


19 தனியூர்‌ ஸ்ரீ£ீமஈராககச்‌ சதுவெபதிமங்கலத்து வடபிடாகை நிர்குன்றத்து 


20 


21 


22 


நிலைமை திருமுக்கூடலு- 

ம்‌ கூடலூரும்‌ ஊரொம்‌ புணைக்கைத்திட்டு திருமு(மு)க்‌ கூடலில்‌ வெண்ணைக்‌ 
கூத்தர்க்கு பாலமுது செ- 

ய்ய அக்காரமங்கலமுடையான்‌ நாகன்‌ WOW. CT வைத்த சாவாமுவாப்‌ 
பெராடு தொணறூறும்‌ 

வெணீணைஅமுது செய்யவைத்த ஆடு இருபத்து முன்றும்‌ ஆக ஆடு 
நூற்றொருபத்து முன்றும்‌ கைக்கொ- 


23 


24 


25 


26 


27 
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ண்டு நிசதப்படி மதுராகக நாழியால்‌ உச்சியம்‌ பொது பால்‌ பதிநாழியும்‌ 
சிறுகால வெண்ணை ஆழா- 


க்கும்‌ ஆக இப்பரிசு சகராதித்தவற்‌ திருமுற்றத்துக்கெ கொடுவஷட்டுவதாக 
சிலாலெகை செய்து குடுத்தொ- 


ம்‌ திருமுக்கூடலும்‌ கூடலூ[ர்‌*]ஊரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதினென்‌ 
ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து சி- 


யபுர நாட்டு சியபுரமான ஸ்ரீ பராந்தக சதுவெ.)திமங்கலத்து கடிகை 
ஊ$ஷன்‌ வெங்கடவன்‌ பொன்‌ 


மலை[யெ]ன்‌ இவை என்னெழுத்து ॥- 


No.91 
(A .R .No.168 of 1915) 
Tirumukküdal, Madurantakam Taluk, Chingleput District 
Verikate$a Perumal temple — on the same wall 


Ràjendra-Chola I : year 11 : 1023 AD 


This inscription begins with the prasasti of Parakésarivarman Rajéndrachdladéva 


L It records the gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp to the temple of 
Mahavishnu at Tirumukküdal, a part of Sri Madurantakach-chaturvedimangalam, which 
was an autonomous village (tanryür) of Kalatturk-kottam, a sub-division in Jayangondasola- 


mandalam, 


by certain Venkadan Umaiyan Kulali, a resident of Dàmodarachéri in 


Vembarrür alas Amaninarayanach-chaturvédimangalam, a brahmadéya of Manni-nadu, 


a sub-division of Rajéndrasinga-valanadu situated on the northern bank of Chéla-nadu. 


LI 


D> 


Text 


even) திரும[ந்‌*]நி வளர இருநி- 
ல மடந்வையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவை- 
மஞ்‌ சிர்த்தநிச்‌ செல்வியுகன்‌ பெ 

(bb தெவியராகி யின்புற நெடிதியலூ- 
ifluj விடை.துறை நாடு வடர்வந- 
வெலிப்‌ படர்‌ வநவாசியுளு சுள்ளி[சூ]- 
ழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கியு நண்ண 
ற்கருமுரண மணணைக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலிழத்தரையர்‌ த[ம்‌[முடி- 

யு மாங்கவர்‌ தெவிய ரொநங்கெ- 

ழில்‌ முடியு முன்னவர்‌ பக்கலத்‌ 
தென்னவர்‌ வைத்த சுஷரமுடியு- 
மிந்திரநாரமு(க்‌) ஷெண்டிரை ஈழம- 
ண்டல முழுவதுமெறிபடைக்‌ கெ- 


29 
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ரளர்‌ முறைமையிற சூடுங குல தந- 

மாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதி- 

ர்‌ (மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொ- 

ல்‌ பெருங்காவற்‌ பல்பழஷிவுஞ்‌ செ- 

GID சிநவிலிருபத்தொரு கால- 

ரைசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ மெவ- 

௬ஞ்சானிமத்திவரண்‌ சுருதி இருத்தி- 

ய செம்பொற்‌ திருத்தகு முடியும்‌ பயங- 

கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌- 

டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்ப- 

ரும்‌ புகழொடும்‌ பீடிய[ல்‌*] இலட்டபா- 

டி எ[ழ*]ரையிலக்கமு நவநெதிக்‌ குல- 

ப்பெரு மலைகளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ F- 

க்கரகொட்டமு முதிர்படவலலை மதுரமண்டலமுங்‌ காமிடை. வளநா மணைக்‌ 

கொணையும்‌ வெஞ்சிலைவி- 

ரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பா(ய்‌) சடைப்பழந மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌ 
கிர்த்தி ஆதிநகரவையிற்‌ சஷிரன்‌ தொல்குலத்திஷி] ர* ]ரதனை 
விளையமர்க்களத்‌- 


30 துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலசநத்தொடு நிறைக்‌ குலதநக்குவையுஞ்‌ 


31 


32 


33 


34 


35 


சிட்டருஞ்செரிமிளை யொட்டவிஷெயமுஷனமபாலனை வெ[ம்‌*] முனையழித்து 
வண்டு- 

றைசொலைத்‌ தண்டப்புத்தியு மிரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌ திக்கணை 
கீர்த்தித்‌ தக்கணலாடமு ஷொடுகழற்‌ சங்குவொடொட்டன்‌ மயிபாலனை 
வெஞ்சம விளாக- 

த்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையொடு பெண்டிர்‌ பண்டாரமு நித்தில 
நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ தீர்த்தத்தெறிபுநற்‌ கங்கையு 
மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொ- 

ண்ட கொ டப்பரகெஸரிவநராந ஸ்ரீ ராஜெல, சொழசெவற்கு யாண்டு மக 
ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து களத்தார்க்‌ கொட்ட.த்து தநியூர்‌ 
ஸ்றீம- 

FITTS 55 மமதுவெ_திமஙகலத்து(து) திருமுக்கூடல்‌ ஜஹவிஷ ணி க்களுக்குச்‌ 
செ ரழநாட்டு வடகரை ராஜெல, சிங்க வளநாட்டு மணணிநாட்டு 
ஸைஹதெயம்‌ 

வெம்பற்றாரான அமநிநாராயணச்சதுவெ. சதிமங்கலத்து [உா]ஜொதரச்செரி 
வெண்காடன்‌ உமையாந்‌ குழலி வைத்த திருநஷாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு 

[நிசதம்‌ நெய்‌ உழக்கினுக்கு வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு] I- 


No.92 
(A. R. No. 169 of 1915) 
Tirumukküdal, Madurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the same wall 


Ràjéndra-Chola I : year 5 : 1017 A.D. 


| Read 8ஹாவிஷ்ணு 


73 


This record begins with the prasasti of Parakésarivarman Rajéndra chola I. It 
records the gift of 90 sheep for a lamp by certain Vellala Nadaiyadi alras Maninigan, 
a resident of Küdalür to the temple of Tirumukkidal-alvar in Madurantakach- 
chaturvédimangalam, which was an autonomous village (faniyir) in Jayangonda-sola- 
mandalam. 


Text 


— 


ஸஹஸிஸ்ீ[।*] திரும[ன்‌*]னி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற(ற)செயப்‌ 
பாவையும்‌ சிர்த்தனி செல்வியும்‌ தன்பெருஞஜெவியராகி இன்புற நெடு- 


N 


தி[யு*]ள்‌ ஊழியுள்‌ இடைதுறை நாடும்‌ துடர்வனவெலிபடர்‌ வனவாசி 
சுள்ளிச்சூள்‌ மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ 
BL. — 


Ua 


aap மாப்பொருகண்டாற்‌ கொண்ட கொப்‌[ப*]ரகெஸரிபன்மரான 
ஸ்ரீராஜெக, Gur rr tp செவற்க்கு யாண்டு (5 ஆவது ஐயங்கொ- 

ண்டசொழ மண்டலத்து தனியூர்‌ ஸ்ரீமம-ஏராககச்சதுவெ.)சி மங்கலத்து 
திருமுக்கூடல்‌ ஆழ்வார்க்கு கூடலூர்‌ இருக்கு- 

5 ம்‌ வெள்ளாள நடையாடி மணிநாகன்‌ வை[த்‌*]த திருநஷாவிளக்குக்கும்‌ 

சாவாமுவாப்‌ பெராடாக வைத்த ஆடு தொண்ணூ- 


A 


ON 


ற்று எ கைக்கொண்டு சஷி மி _தித்தவற்(ற) நிசதம்‌ உழக்குவாக்க' திருமுற்றத்தெ 


கொடுசென்று அட்‌ eee வொ(ம்ிமானொம்‌ ॥- 


No.93 
(A. R. No. 170 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
VenkatéSa-Pérumal temple - on the same wall 
Rajéndra-CholaI: year 9 : 1021 A.D. 


This inscription registers a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp to the 
god of Tirumukküdal of Sri Madhurantakach-chaturvédimangalam by the head man 
named ‘likaiyatakki Kandan of Kamavirkkilinalir, a northern hamlet of Sri Vanavan 
mahadévich-chaturvédimangalam, an independent village (taniyür) in Amürk-kottam. 


Text 


| awan [॥*| திருமன்னிவளர இருநில மடந்தையும்‌ பொர்ச்சயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடிதியலூழியுள்‌ 
இடைதுறை நாடுந்‌ துடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவாஸியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ 
மகிட்கொள்ளி- 


2 ப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ மணீணைக்கடக்கமும்‌ பொரு கடலிழத்தரைசர்‌ 
கமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தர முடியும்‌ இந்திரனாறமுந்‌ தெண்டிரை 

3 ஈழமண்ட[ல*]முழுவது மெறிபடைக்கெரளந்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங 
குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ 
தொல்பெருங்‌ காவற்‌ பல்பழந்‌ திவுஞ்‌ செருவிச்‌ சினவி இருபத்தொருகா 
லரைசு- 


| Read - உழக்காக 


74 


4 களை கட்டபரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாந்திமத்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ 
றிருத்தகு முடியு[ம்‌*] பயங்கொடு பழிமிக முயஙகியில்‌ முதுகிட்டொளித்த 
சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு பிடிய[ல்‌] இரட்டபாடி எழரை இல- 


5 க்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெருமலைகளு மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெஸரிவன்மரான ஸ்ரீராஜெகிரசொழ மெவற்கு யாண்டு 
ஒன்பதாவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தநியூர்‌ Loy 2w yor HSS 
பமதுவெ_திமங்‌- 

6 கலத்து திருமுக்கூடலாழ்வார்க்கு ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ தனியூர்‌ Ly வானவன்‌ 
ஊ[ா*]ஜெவி பமதுவெ_திமங்கலத்து வடபிடாகைக்‌ காம[வூ*]ர்க்‌ கிளிஞலூர்‌ 
கிழவன்‌ திகையடக்கி கண்டன்‌ திருந[ந்‌*]தா விளக்கொன்றினுக்கு நிசதம்‌ 
நெய்‌ உழக்‌- 

7 கினுக்கு வைத்த சாவா முவாப்பெராடு தொண்ணூறு ॥- 


No.94 
(A. R. No. 171 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venikatésa Pérumàl temple - on the west and south walls of the same shrine 
Rajarija-Chola I : year 28, day 141 : 1013 A.D. 


Records that the sabhā of Madhurantaka-chaturvédimangalam purchased a plot 
of land in the name of the deity of the temple Sri Mukkidalalvar. This sabha also 
raised a loan of thirty ka/afiju of gold from the temple treasury. It is stipulated that 
the yield from the land as well as the interest accrued from the gold were to be utilized 
for providing food offerings to the above deity. The mendicants (upasakas) of the 
temple undertook the responsibility of carrying out the charity. Raman Tiruvirāmēśvaran 
alias Alankaradittan, the madhyasta who wrote the accounts of sam Vatsara-vVarlyam 
figures as singnatory. 


Text 


| ewan) [1*] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுகனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மநக்கொளக்‌ கா[ந்‌]தஞூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை 
நாடுங கங்கபாடியு நுளம்பபாடியு தடிகைபாடியுங்‌ குடமலை நாடுக 
கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர விழமண்டலமும்‌ 
இலட்டபாடி எழரையிலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்கொண்ட 
தண்ணெழில்‌ வளருழி எல்லா யாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ 
செழிஞரைத்‌ Gas Gar ar கொவிராஜராஜ ராஜகெஸநிபந்‌மாக ஸ்ரீமாஜமாஜ 
செவற்கு யாண்டு oos வது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துத்‌ தநியூர்‌ 
ஸ்ரீ2மராந்தக பமகாவெவபுதி மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ 
நாள்‌ எசமக னா(ந)ம்‌ ஸ்ரீமுக்கூட- 

2 லாள்வார்‌ திருநாமத்தால்‌ விலைகொண்டு ஊரிறையும்‌ உழவிறையும்‌ இழிந்த 
பாடகம்‌ ௨5௬ GM Mi ஆள்வார்‌ ஸ்ரீமணடாரத்தெ கழஞ்சின்வாய்‌ 
திங்கட்‌ பிளவுபொன்‌ பலிசையாக ஆள்வாருபாஸகர்‌ கொண்ட பொன்‌ 
முப்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ ஆக இப்பாடகமும்‌ இப்பொன்னில்‌ பலிசையுங்‌ 
கொண்டு சந்தாதித்தவற்‌ ஆள்வாருபாஸகர்‌ செய்யக்கடவாராக நியொகித்த 


75 


படிமாற்றுவது ஆள்வார்க்குத்‌ திருவழுதுக்கு அரிசி பூரிக்குத்தல்‌ எண்ணாழிக்‌ 
காலொடொக்கு[ம்‌*] நாழியால்‌ பொழுது குறுணியாக ஒரு நாளைக்குத்‌ 
திருவமுதரிசி முக்குறுணிக்கு ஐஞ்சிரண்டு வண்ணமாக நெல்லு எழுகுறுணி 
நானாழியும்‌ பருப்பமுது பொழுது உழக்காக நிசதம்‌ பருப்பமுது 
முழாக்குக்கு நெல்லு முன்னாழியு- 

3 நிகாய்க்கறியமுது பொழுது ஒரு கறியமுதாக ஒரு நாளைக்குக்‌ காய்க்கறியமுது 
முன்றுக்கு நெல்லு முன்னாழியும்‌ பொரிக்கறியமுது பொழுது ஒன்றாக ஒரு 
நாளைக்குப்‌ பொரிக்கறியமுது பொழுது முன்றுக்கு நெல்லு முனனாழியும்‌ 
நெய்‌*]யமுது பொரிக்கறியமுதுக்கும்‌ அமுது செய்தருளவு நெ[ய்‌*[பொழுது 
உழக்காக ஒரு நாளைக்கு நெ[ய்‌*]யமுது முழாக்குக்கு நெல்லு முக்குறுணியு 
ஷயிரமுது பொழுது நாழிக்கு நெல்லு இருநாழியாக ஒரு நாளைக்கு தயிரமுது 
முன்‌ நாழிக்கு நெல்லு அறு நாழியும்‌ அடைக்காயமுது ஒரு 
பொழ்தைக்குப்‌ பாக்கு நாலும்‌ வெற்றிலை ஓஒரடுக்குக்கும்‌ ஒரு 
பொழ்தைக்கு நெல்லு நாழியாக ஒரு நாளைக்கு நெல்லு முன்நாழியும்‌ 
விறகு ஒரு நாளைக்கு விறகு கட்டு க-னுக்கு நெலலுகுறுணியும்‌ 
ஆக ஒரு நாளைக்கு நெல்லு கலநெ குறுணி குறு நாழி ஆக நாள்‌ முன்‌- 

4 னூற்றறுபதினுக்கு நெல்லு நானூற்றெருபத்‌ திருகலநெ தூணிப்பதக்கு இ 
நெல்‌ நானூற்றெருபத்திரு கலநெ தூணிப்பதக்குக்கும்‌ இப்பாடகம்‌ 
இருபத்தொன்பதெ முக்காலெ அரைக்காலும்‌ இப்பொன்‌ முப்பதிந்‌ 
கழஞ்சிற்‌ பலிசையுங்‌ கொண்டு மிகிலுக்‌ குறையிலும்‌ இநிபஷஞ்‌ 
சஷ_ாதித்தவற்‌ ஆள்வாருபாஸகரெ யிநிவஷப்படியமுது செய்விக்க 
கடவராகவும்‌ அமுது செய்தருளிந ஸெஷமும்‌ இவ[ர்‌*]களெ 
பெறுவாராகவும்‌ இப்பரிசு மிலாலெவெ செய்யப்‌ பணித்தொம்‌ 
பெருங்குறி ஸெலெயொம்‌ இவை பணியால்‌ இவ்வாண்டு 
ஸ2வதுமவாரியக்‌ கணக்கெழுதுகின்ற ஸ்ரீவாயவச்செரி முஷ்‌ இராமந்‌ 
திருவிராமியாஈநாந அலங்காராதித்தநென்‌ இவை என்‌ நெழுத்து [॥*] 


No.95 
(A. R. No. 172 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the same walls 
Rijéndra-Chola I : Year 7, day 229 : 1019 A.D. 


It records the detailed arrangements made by the sabhà of Madhurantakach- 
chaturvédimangalam for rearing a flower garden in the name of Rajéndrasolan, situated 
to the south of the temple of Mahavishnu out of the taxes collected from Küdalür. 
The apportionment of allotted paddy is stated. Subrahmanya brahmapriyan figures as 
signatory. 

Text 
| ஷஸிஞஸ்ரீ[“] திருமன்னிவளர இருநிலமடன[தையு]ம்‌ பொர்‌ செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செ- 
2 ல்வியும்‌ தன்பெருந்தெவியராக்கி இன்புற நெடிதியல்‌ ஊழியுள்‌ இடைதுறை 

நாடும்‌ துடர்வன வெலிப்‌ ப- 

3 (ட)டர்‌ வநவாசியுஞ்‌ சுள்ளிசூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ணற்கருமரண 
மணணைக்கடகக- 

4 மும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியு 
முன்னவ[ர்‌*] பக்கல்‌ தென்ன- 


UA 


oc 


Cc 
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வர்‌ வைத்த சுஷர முடியு மிஸகிரநாரமு தெண்டிசை ஈழமணடல முழுவதும்‌ 
எறிபடைக்கெரளர்‌ முறைமை- 

UD சூடுங்‌ குலதநமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ 
வெலையுந்‌ தொல்பெருங்கா- 

வற்‌ பல்பழந்திவுஞ்‌ செருவிற்‌ சிநவில்‌ இருபத்தொரு காலரைசு களைகட.ட 
பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமத்திய்‌ 

வரண்கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்தகுமுடியு [மாப்பெ]ருகண்டாற 
கொண்ட கொப்பரகெஸரிவநரான ஸ்ரீ- 

yn ஜெஷ, சொழசெவர்க்கு யாண்டு ஈவது நாள்‌ ௨௭௨௯ னா[ல்‌*] ஜயங்கொண்ட.. 
சொழமண்டலத்து தநியூர்‌ ஸ்ரீ2- 


10 துராககச்சதுவெடுதி மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ எழுத்து ந[ம்‌*]முர்‌ 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


வடபிடாகைத்‌ திருமுக்கூடல்‌ 2- 

ஹ[ா*]விஷாக்களுடைய ஸ்ரீகொயிலின்‌ தெற்கில்‌ கண்ணன்‌ எட்டுப்‌ பட்டியாந 
ஸ்ரீ ராஜெஷ._,_சொழனென்னும்‌ திரு- 

நஷவானத்துக்குக்‌ AQ PCR திருவெங்கடச்செரி நின்றுஷெற்குநெ[ா* க்கிக்‌ 
கூடலூர்‌ நத்தத்துக்கெ பொனவழிக்கு மெற்குஷெ- 

ன்‌எலீலை அரும்புலியூர்‌ எறிக்குப்‌ பாய்‌ பகடிக்காலுக்கு வடக்கு[ம்‌*] 
மெலெலீலை செயாற்றின்‌ கிழைப்‌ பிரக்கெத்தமென்‌- 

னுஞ்செறுவுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலலை ஸ்ரீகொயிலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ வட_வெலலை 
திருவெங்கடச்செரிக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆ- 

க இ[ந*]நான்கெலலையுள்ளுமுட்பட்ட நிலத்துக்‌ கமுகன்‌ தொட்டமாந 
எழுபாடகமும்‌ உழப்பிக்க வைச்ச நிவ;கமாவ- 

து கூடலூர்‌ ஊராரை நாங்கொள்ளக்கடவ பிடாகை இறைக்காக இவ்வூரிலி 
செவர்க்கு முன்பு மமிலாலெணெப்படி இறை- 

விழுஷபாடகமும்‌ முசுமாந்தியரமுடையார்‌ பாடகம்‌ எட்டும்‌ நிக்கி நிர்பூசி 


நெல்விளையும்‌ பாடகங்களால்‌ பாடக- 


ம்‌ ஒன்றினுக்கு மதுராககன்‌ மரக்காலால்‌ நெல்‌*|லுக்கலநெ தூணிப்‌ பதக்காக 


உள்ள பாடகங்களால்‌ வஷ நெ 

ல்லுக்‌ கூடலூர்‌ ஊரார்‌ பக்கல்‌ இஸ்ரீ கொயிலில்‌ வைவாநஸ[ரெ] கையுற்றுத்‌ 
தாங்களெ நிசதம்‌ எட்டாட்பட்டு er- 

த்தம்‌ எடுக்கவுங்‌ கல்லவும்‌ வெலியிடவு மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உழப்பும்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உழப்பிப்பார்கள[£ ]- 

கவு மிவ்வாள்‌ எட்டுக்கும்‌ பெரால்‌ நிசத நெல்லுக்‌ குறுணி இருநாழியாக 
இநெல*]லிலெயட[டி] உழப்பிப்பார்களாகவு மிவ்வை- 

வாநஸரெ கலங்கொள்ளிக்‌ கூடையால்‌ எழாயிரக்‌ கூடை எருப்பாத்தி வாஙகி] 
ஆட்டாண்டுதொறும்‌ அட்டுவார்களாகவும்‌ வைக்‌- 

கொல்‌ கலநெ[ல்‌*]லின்‌ பாரஞ்சுருங்காமெ ஊ௩ கட்டு இவ்வூர்ப்‌ புலங்களிலுந! 
கொல்லைகளிலு௩! கட்டித்‌ தொட்டத்துக்கு ஆட்டாண்டு தொ- 

றும்‌ இட்டுக்‌ கொள்வார்களாகவு மிவ்வூர்‌ வைக்கொல்‌ கச்சிப்பெட்டுக்கும்‌ 
ஊர்க்கு மற்றும்‌ வெண்டும்‌ விநியொகங்களுக்கும்‌ வி- 

நியொகிக்கப்‌ பெறுதொமாகவும்‌ இத்தொட்டத்தில்‌ கிழ்பொகஞ்‌ 
செயவெண்டுவன இத்தெவர்‌ கநிகளெ இவவுழக்கிற- 
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26 வைவாநஸர்க்கெ அடைவிட்டு அடைப்படி உணபார்களாகவும்‌ இக்கூடலூர்‌ 
ஊரார்‌ நிர்பூசி நெல்விள பாடகங்களால்‌ வ- 

27 ஷஒநெ[ல*]|லு இவ்‌ வைவாநஸர்‌ வசமெ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ சூசஷ_ தாரம்‌ 
அளந்து குடுப்பராகவும்‌ இக்கூடலூர்‌ ஊராரை ஆ- 

28 ளும்‌ அமஞ்சியும்‌ வெட்டியுஞ்‌ செவகமும்‌ உள்ளிட்டு மற்றும்‌ எப்பெர்ப்படட்ட.. 


பிடாகை இறைக்கொட்டவுங்‌ கொள்ளவும்‌ பெறா- 


29 தொமாகவு மற்றுமெல்லா வவ_வறிஹாறமும்‌ பெறு[வார்க]ளாவும்‌ இதற்‌ 
திறம்பிற்‌ பணித்தபணி ஸஹாகிருதி அல்லாததாகவு மிக்கூடலூர்‌ மெலை 
ஏரிநிர்‌ வரிசையிட்டு நிர்‌ பாய்ச்சுங்‌ காலத்து 


30 இத்திருநகவானத்துக்கு வெண்டு நிர்பாய்ச்சியெ நின்ற மூகிகளுக்கு 
வரிசையிட்டு நிர்பாய்ச்சுவார்களாகவும்‌ மிவ்வூரை யிறைகொள்ளப்‌ பணித்த 
CU TAD EETU] நியொமமெழுதிந கணக்கனையும்‌ awaa- 


31 யொம்‌ நியொமத்தாலெ UU, gres Gr நூற்றுக்கழஞ்சு பொன்‌ மன்றப்‌ 
பெறுவார்களாக இப்பரிசு வவெ செய்து பணித்து மமிலாலெகை 
செய்வித்தொம்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ பணியால்‌ சுப்பி- 


32 ரமணியன்‌ ஸை, (0)2விமியன்நென்‌ இவை எ[ன்‌*]னெழுத்து |॥*] 


No.96 
(A. R. No.173 of 1915) 
Tirumukkiidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Péruma] temple - on the south wall of the same shrine 


Kulottunga-Chola I : Year 5 : 1075 A.D. 


This inscription registers the exemption of taxes for the lands at Küdalür, near 


lirumukküdal by the sabha of Sri Madhurantakach-chaturvédimangalam a taniyür in 


Kalattür-kottam, a sub-division of Jayankondasola-mandalam, except those already allotted 


as madappuram, flower garden (nandavanappuram) and other lands. The said land was 


gifted by the general Dharmiyan Vaduganathan alias Virarajéndra Dharmapalar after 


purchase. The sabha received 500 kasu from the donor as deposit towards taxes of 


that land. At the bidding of the twelve brahmanas who represented their wards, the 


transaction was ordered to be engraved on stone and copperplate. 


Text 


| ஹஸிஸ்ரீ|।*| புகழ்மாது விளங்க சயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ மலர மலர்மகள்‌ 
புணர்ந்து உரிமையில்‌ சிறக மணிமுடிசூடி திக்கன*[]நத்தும்‌ தந்சக்கர 
நடாத்தி விஜையாஷிஷெகம்‌ பண்ணி வீரஹஸி௦ஸாஸநத்து புவத 
முழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொராஜகெசநி படராந 
உடையார்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ தெவற்கு யாண்டு ஐஞ்சாவது 
ஜயங்கொ- 

2 ண்ட சொழமண்டலத்து களத்தூர்க கொட்டத்துத்‌ தநியூர்‌ ஸ்ரீமதுராந்த்கச்‌ 
சதுப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ எழுத்து நம்மூர்‌ 
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திருமுக்கூடல்‌ ஆழ்வாருக்கு இறையிலியாக நம்மூர்‌ வட.பிடாகைத்‌ 
திருமுக்கூடலப்பாற்‌ கூடலூரில்‌ மடப்புறமுந்‌ திருந[த்‌*]தவதப்புறமும்‌ 
ஆகப்பொந்‌ இருகழஞ்சரையால்‌ வந்த நிலமும்‌ இவ்வூரில்‌ முந்பு 
இறையிலியால்‌ உள்ள நிலமும்‌ நிக்கி இறைநிலத்தில்‌ பண்டாரப்‌ 
பொத்தகப்படித்‌ ௩ தரத்திந்‌- 

3 கிழ்வந்த இறைநிலமாய்‌ உள்ள பொன்றுக்கு அடுத்த நிலமெல்லாம்‌ 
இறையிலியாகக்‌ குடுத்து இந்நிலத்துக்கு இறைக்குச்‌ செலவாக தர்மியந்‌ 
வடுகநாதநாந ஸெனாபதிகள்‌ விரராஜெட._த்‌ தந்மபாலர்‌ இவ்வாழ்வார்‌ 
கொயிலிலெ தாம்‌ வெண்டுந்‌ தந்மஞ்‌ செய்ய இவரிடை நாங்கள்‌ கொண்ட... 
காசு ரு ஐந்நூறுங்‌ கொண்டு இவீவூர்க்கு வந்த பெருவறியுஞ்‌ சில்லிறைச்‌ 
சொறுமாட்டும்‌ எச்சொற்றுக்கூற்று நெ- 


4 ல்‌ வெட்டிமுட்டையாளும்‌ வெலிக்காசுள்ளிட்டும்‌ அந்தராயமும்‌ உள்ளிட்டு 
மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ நாங்களெ இறுத்துக்‌ குடுக்கக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இவ்வூர்‌ சந்திராதித்தவற்‌ இறைஇலியாவதாகவும்‌ இப்பட 
இவவாழ்வாந்‌ கொயிலிலெ செம்பிலுங்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டுவித்துக்‌ குடுக்கக்‌ 
கடவொமாகவுஞ்‌ சமைத்துக்‌ குடுத்தொம்‌ பெருங்குறி ஸ்லெயொமம்‌ 
பணித்தார்‌ ஸ்ரீரம-மாந்தகச்செரி இராயூ- 

5 ர்ச்சொட்டை  amGemesmeowi qpib ஸ்ரீவமாந்தகச்செரி ஆலிக்கொந்றைத்‌ 
திருவரங்கக்‌ கிரமவித்தரும்‌ இருமுடிச்சொழச்செரி இழக்கந்திறத்து 
பொறெ[வ] ல[ட்‌டர்‌ மகந்‌ அருளாள லட்டரும்‌ சிங்களாந்தகச்செரிக்‌ 
காஞ்சிக்குறி ஹவநஸஷிக்கிரமவித்தரும்‌ ஸ்ரீவிரசொழச்செரிப்‌ பிப்பிரை 
நாராயண லட்ட ஸவ)அது வாஜவெயயாஜியாரும்‌ ஸ்ரீ கொதண்ட.ராமசெரி 
a ursi சிவகுமார லட்டரும்‌ ஸ்ரீவறகெஸறரிச்செறி வற்றலூர்‌ 
நாராயண ஹ- 

6 டடரும்‌ ஸ்ரீராஜகெஸரிச்செரி 2யிவக்குறி ஹா காம வஸஷயாஜியா ரும்‌ 
ஸ்ரீசூரசூளாமணிச்செரி வற்றலூர்த்‌ துற்கய்‌ மட்டரும்‌ LY 2 beh“ WITO Ibo Glar |) 
நிந்றையில்‌ சொலைப்பிராந்‌ லட்டராம்‌ uy விரமமிவா2உ சரி வங்கிப்புறத்துக்‌ 
குன்றய ஸெஹஸை_ரும்‌ ஸ்ரீதி_ல வநலாதெவிச்செரிப்‌ புதுப்பட்டநத்துத்‌ 
தணியமலை லட்டரும்‌ பணிக்கப்‌ பணியால்‌ சடையந அமரர்கள்‌ சுந்தரநான 
eni mall, wj எழுத்து இப்படிக்கு இடை 

7 வ லூஜதொஹலட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அருளாள லட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை voi ped s கிரமவித்தன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
மயிந்தக்குறி ஹாமிகுமார வஸந்தயாஜி எழுத்து இப்படிக்கு இவை குந்றய 
ஸஹஹ_ந்‌ எழுத்து இப்படிக்குத்‌ தணியமலை லட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
நாராயணஸு வாஜவெயயாஜியெந்‌ விலிதம்‌ இப்படிக்கு இவை 
ஷுகிவி,ஷஸொ மயா- 


8 ஜி எழுத்து இப்படிக்கு இவை 2௯்ஷிணாமுர்த்தி எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
அனநத நாராயண லட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை உசிவாகமஸ 
[வாகிதந்‌] எழுத்து இப்படிக்கு இவை 8௯பமிஸெ ஸ்ரீவாஸுதெவந் 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை கொரொவி ஷவ_ெவந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை அணைப்புறத்து ஸ்ரீவரமந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சூற்றி 
சொமாசிஎழுத்து இப்படிக்கு இவை பெவணணந்்‌ ஆடவலாந்‌ எழுத்து[॥*] 
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No.97 
(A. R. No.174 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall of the same shrine 
Rajéndra-Cholal: year 9, day 38 : 1021 A.D. 


This inscription records a gift of 90 sheep by Mandai Nangaiyar, the senior 
queen (müttaraistyar) of Araiyan Rajarajan alias Vanavan Brahmadhirajar for a perpetual 
lamp. Kalaniyar [land owners] and iirar of Nilamaiküdalür of Nirkunram, a northern 
hamlet of Sri Madhurantakach-chaturvédimangalam, agreed to supply u/akku ghee 
daily. Tiruvikrama Vaikundan, an accountant of the temple figures as signatory. 


Text 


| ஹவிஸ்ரீ | I* | திரும[ந்‌*]நிவளர இருநில மடந்தையும்‌ பொர்ச்சயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சிர்த்தநிச்செல்வியு ஷன்பெருந்தெவியராகி  யின்புற நெடுதியலூழி 
யுளிடைதுறை நாடுந்‌ துடர்வநவெலி படர்‌ வநவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிட்‌ 
கொள்ளிப்பா- 

2 க்கையு நண்ணற்‌ கருமுருண்‌ மணணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்‌ தரையர்‌ 
தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியு முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
தென்னவர்‌ வைத்த சுர முடியு மிந்திரநார(வ)மும்‌ தெண்டிரை 
யிழமண்டல மு- 

3 முவதும்‌ எறிபடை.க்‌ கெரளர்‌ முறைமையிற்‌ சூடு) குலதனமாகிய பலர்‌ 
புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவற 
பல்பழஷிவுஞ்‌ செருவிற்‌ சினவிலிருபத்தொருகாலரைசு களைக்கட்ட 
பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாஷிம- 

4 த்திவரண கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்தகு முடியு மாப்பொரு தண்டாற 
கொண்ட கொப்பரகெஸரிவநமாம ஸ்ரீமாஜெ, சொழதெவற்கு யாண்டு 
௯ ஆவது நாள்‌ BOA ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து களத்தூர்க்‌ 
கொட்டத்துத்‌ தனியூ- 

5 ர்‌ LÝ 2uo ராஷ-௯ச்சதுவெ.திமங்கலத்துத்‌ திருமுக்கூடலாழ்வார்க்கு உடையார்‌ 
பெருஷனத்து அரையன்‌ இராஜஇராஜனான வானவன்‌ enu ஹாயிராஜர்‌ 
முத்தரைசியார்‌ மண்டை நங்கையார்‌ இவ்வாழ்வார்க்கு வைத்த திருனஷா 
விளக்கு க நுக்கு வை- 

6 த்த ஆடு தொண்ணுறும்‌ சஷிராதித்தவற்‌ கைய்கொண்டு இவவாழ்வார்‌ 
திருமுற்றத்து நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யட்டுவொமானொம்‌ இவ்வூர்‌ 
வடபிடாகை நிர்க்குன்றத்து நிலைமைகூடலூர்க்‌ கழனியொமும்‌ 
ஊரொமும்‌ இவை தெவர்‌ கரணத்தான்‌ திருவிக்கிர- 

7 மன்‌ வைகுகனென்‌ இவையென்னெழுத்து [I] 


No.98 
(A. R. No. 175 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
VenkatéSa Perumal temple - on the cast wall 


Rajéndra-Chola I : year 4, day 352 : 1016 A.D. 
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This inscription records the rearrangement of the expenses for the celebrations 
of new moon days (amavasya) to the deities of Tirumukküdal by the assembly of 
Madhurantakach-chaturvédimangalam, an independent village in Jayankondasola-mandalam. 
It is stated that originally the provision was made for the supply of 120 kadi of paddy 
by the drar for Purattasr festival, 150 kadi of paddy by Rajaraja Vadyamarayan for 
Aupasi festival and 120 kadi by the iirar of Vaippür out of the yield from the lands 
situated in Pinayir near Arumpuliytr which was called “Tiruvila chatrram". It is 
further stated that the amavasya festival includes procession, sacred bath in the river 
(tirtamadal) and sacred bath in the temple (tirumafijanam). ‘The provisions for the 
offerings to Tirumukküdal Alvar, Garudadevar, Sénapathi by Sénapati and Chakkarattalvar 
were specified such as oil for lamp, various aromatic items for sacred bath and also 
food offerings for four persons who were the palanquin bearers. 


Text 


— 


awans (॥* | கொப்பரகெசரிபன்மரான ஸ்ரீராஜெ_சொழ செவர்க்கு யாண்டு 


QJ d 
நான்காவது 


N 


நாள்‌ முனனூற்றயம்பத்திரணடு சயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து தநியூர்‌ 
ஸ்ரீ மதுராககச்சதுர்வெ_)தி- 


UJ 


மங்கலத்து பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ நம்‌ திருமுக்கூடல்‌ ஆழ்வார்‌ திருவிழாச்‌ 
சதிரமான அரும்புலியூர்ப்பா- 


4 ல்‌ பிணாயூர்‌ எட்டுப்பாடகமும்‌ இய்வூரார்‌ உழுது முன்‌ புரட்டாதித்‌ திருநாளுக்கு 
அட்டிவஷ 


LA 


நெல*]லு நூற்றிருபதின்‌ காடியும்‌ ராஜராஜவாஉமஹாராஜர்‌ ஏற்றடை.யால்‌ 
அய்ப்பசித்‌ திருனாளை- 

6 க்கு அட்டக்கடவ நெ[ல்‌*]லு நூற்றைய[ம்‌*]பதின்‌ காடியும்‌ அதிகாறிகள்‌ 

வைப்பூரவர்‌ ஏற்றடையால்‌ நெ- 


- 


VY நூற்றிருபதின்‌ காடியும்‌ ஆக இச்சதுர இவ்வூரார்‌ உழுது UU 9த்தவற் 
வாடாக்கடன்‌ ஆட்டாண்‌- 


oc 


டுதொறும்‌ திருமுற்றத்தெ கொடுவனதட்டக்கட்டவ நெல்லு முன்னூற்றுத்‌ 
தொண்னுற்றுக்காடியிலும்‌ 


NO 


முன்‌ புரட்டாதித்‌ திருநாளைக்கு அட்டக்கடவ[ நெல்லு நூற்றிருபதின்‌ காடியும்‌ 
ஐப்பசித்‌ திருநாளைக்கு 

10 முன்‌ திவஷப்படி” அட்டக்கடவ நெல்லு நூற்றையம்பதின்‌ காடியும்‌ நீக்கி 
நி[ன*]ற நெல்லு நூ[ற]றிருபதி- 

|l ன்‌ காடியுங்கொண்டு பன்னிரண்டு அமாவாஹெெயு ஷிருவிழா வெழுந்தருளத்‌ 
திக. மாடுவதர்க்கு 

12 நிவந்தம்‌ பண்ணுகவென்று அதிகாரிகள்‌ செம்பந்குடையாரும்‌ 656111 LI 
கிழவரும்‌ ஏவ நீக்கி நின்ற 

13 நெல்லு நூற்றிருபதின்‌ காடியுங்‌ கொண்டு பன்னிரண்டு அமாவாபெமடியுந் 
திருவிழா வெழுந்தருளி $g- 

14 மாடித்‌ திருமஞ்சணம்‌ செய்வதற்கு gwrr ஒன்றினுக்கு ஆழ்வார்‌ 
எழுந்தருளும்‌ பொது AY- 

IS து செய்தருள அரிசி நானாழியுங்‌ கருலதெவர்க்கு யரிசி இருநாழியும்‌ 

ஸெநா பதியார்க்கு அரிசி இருநா- 


| Read - இவ்வூரார்‌ 
2 Read - நிவந்தப்படி 


C 


— 


7 
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— 
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ழியுஞ்‌ சக்கரசெவர்க்கு அரிசி இருநாழியு[ம்‌*] ஸலிக்கு அரிசி இருநாழியு 
மஞ்சுணஞ்‌ செய்தால்‌ அமுது 

செய்தருள அரிசி குறுணியும்‌ ஆக அரிசி பதக்கு நானாழிக்கு நெல்லு அறுகால்‌ 
இருநாழியும்‌ ஆழ்வா- 


ர்க்கும்‌ இஜெவர்களுக்குங்‌ கறியமுதுக்கு நெல்லு அறுநாழியும்‌ ஆழ்வார்க்கும்‌ 
இசெவர்களுக்கும்‌ 

உரிக்கு நெல்லுப்‌ பதக்கும்‌ ஆழ்வார்க்கும்‌ இசெவர்களுக்குத தயிர்‌அமுது 
முன்னாழிக்கு நெல்லு அறுநா- 


ழியும்‌ ஆழ்வார்க்கும்‌ இசெவர்களுக்கும்‌ அடைக்காய அமுதுக்குப்‌ பாக்குப்‌ 
பதிநாறும்‌ வெற்றிலை எண்பதுக்கும்‌ நெ- 

ல்லு நானாழியும்‌ எழுகருளும்‌ பொழ்து திருப்பள்ளிச்சிவிகை காவுவார்‌ 
நால்வர்க்குப்‌ பெரால்‌ நெல்லு நானாழி 


ஆக நெல்லுப்பதக்கும்‌ எழுந்தருளும்‌ பொதைக்குத்‌ திருமஞ்சனத்துக்கும்‌ 
ஆகத்‌ திருவிளக்கெணணை நாழிக்கு நெல்‌- 

லு ஒரு காடியும்‌ OWAB கலஸத்தடிக்கிழ்‌ அட்ட நெல்லுப்‌ பதக்குங 
கலசஞ்சுற்ற னூலுக்கு நெல்லு நானாழியும்‌ ஆ- 

டியருள நெய்‌ நானாழி உழக்கினுக்கு நெல்லு நாற்காடி குட்டையும்‌ 
ஆடியருளத்‌ தயிர்‌ நானாழி உரிக்கு நெலலுக்‌ குறு- 


ணி ஒருநாழியும்‌ பால்‌ நானாழி உரிக்கு நெல்லுக்‌ குறுணி ஒரு நாழியுந்‌ 
கிருச்சுண்ணத்துக்கு [முளி]மஞ்சள்‌ இருநா- 


மிக்கு நெல்லுப்பதக்கும்‌ ஆக ஒரு அமாவாவெக்கு நெல்லுப்‌ பதின்காடி 
ஆகப்‌ பன்னிரண்டு அமாவாடபெிபடுக்கு 


நெல்லு னூற்றிருபதின்காடியுங்‌ கொண்டு செவர்கனமிகளெ vves MASAN 
செய்யக்கடவர்களாக vendeo செ- 


ய்து குடுத்தொம்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ பணியாற பொன்னம்பலத்தின்‌ 
னெழுத்து [॥*] 


No.99 
(A. R. No. 176 of 1915) 
Tirumukktidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall 


Rajéndra-Chola I : year 3 : 1015 A.D. 


This inscription records a gift of 3 kalañju of gold for the expenses of the 


festival of Masimakam in the temple of Tirumukkidal-alvar of Sri Madhurantakach- 


chaturvédimangalam, an independent village in Jayankondasola-mandalam by 


Narayanakramavittan, a resident of Sri Vishnuchéri Pinukkipuram and also a member 
of village assembly (aluriganam). The priests of the temple agreed to provide for the 
special food offerings and sacred bath on the festival day by the interest of the gold 


endowed. 
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Text 


— 


anon Lej [I] கொப்பரகெஸறிபநரான ஸ்ரீமாஜெக,.சொழ தெவற்கு யாண்டு 
௩ வது ஜயங- 


N 


கொண்டசொழமண்ட லத்துத்‌ SHYT ஸ்ரீீம-மாகைச்சதுவெதி மஙகலத்துத்‌ 
திருமுக்கூ- 

டலாள்வாருபாஸகரொறந கைத்திட்டு இவ்வூர்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ 
ஸ்ரீவிஷச்செரிப்‌ பிணுக்‌- 


கிப்புறத்து நாராயணக._2விழன்‌' கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 


WwW 


A 


காசு நிறைக்க- 


சே 


ல்லால்த்‌ துளைநிறை முக்கழஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்ட பரிசாவது இவ்வாட்டை 
மாசித்‌ திங்க- 


ON 


ள்‌ முதல்க்‌ கழஞ்சின்வாய்த்‌ திங்களிரணடு மாப்பொன்‌ பொலிசையாக 
எதிராட்டை மாசிய- 


-l 


ளவும்‌ பொலிஷ பொன்‌ ஒன்பது மஞ்சாடிக்கும்‌ ஏறிலுஞ்‌ சுருங்கிலும்‌ பொன்‌ 
கழஞ்சினுக்கு en. நாற- 


பதிந்காடி வண்ணமாக(மாக) இப்பொன்‌ ஒன்பது மஞ்சாடிக்கும்‌ வஷ 


oo 


ஸப்பதினெண காடியுங- 


Neo} 


கொண்டு திருமுக்கூடலாள்வார்‌ wrFwsds ori எழுகருளிநவாறெ 
பெருந்திருவமிர்து செ- 

10 ய்விக்கக்கடவ [நி*]ஹநமாவது பூரிக்குத்தலரிசி மம*ரசாககநொடொக்கு 

மரக்காலால்‌ நாறகாடிக- 


11 கும்‌ ஐஞ்சிரண்டு வண்ணத்தால்‌ வக cn. ப்‌ பதின்கா [டி*]|யு]1/ கறியமுது 


ஒன்றிரண்‌- 

12 டாக ல(ா)வந்‌ உள்ளிட்டுக்‌ கறியமுதுகளுக்கு ஐ முன்னாழி முவுழக்காகக்‌ 
கறியமுது 

13 பதினைஞ்சிநுக்கு ௨ எழுகுறுணியும்‌ புளிங்கறியமுதுக்குக்‌ கிழான்‌ பதக்கிநுக்கு 
re 


14 றியமுது பதக்கிநுக்கு ஐத்‌ தூணியும்‌ பொரிக்கறியமுது நாலினுக்கு நெய்‌ 
உழக்கு நாலினுக்கு நெய்‌ நாலினுக்கு நெய்‌ நாலினுக்கு நெய்‌ நாலினுக்கு 
நெய்‌ 


15 அமுது செய்ய நெய்‌ இருநாழி முழாக்கும்‌ ஆக நெ[ய*]முது முன்னாழிக்கும்‌ 
ஏறிலுஞ்‌ சுருங்கி 

16 லும்‌ நெய்‌ நாழிக்கு ஐத்‌ துணியாக ஐ முக்காடியுந்‌ தயிரமுது பதக்கிநுக்கு 
ஊத்‌ தூணியும்‌ அடை- 

17 க்காயமுதுக்குப்‌ பாக்கு நாற்பதும்‌ வெற்றிலைப்பற்று இரண்டிநுக்கு 
21} பதக்கும்‌ விறகுக்கு 

18 உப்‌ பதக்குங்‌ கலமிடுகுசவநுக்கு ஐக்‌ குறுணியும்‌ ஆக இப்பரிசு ஆண்டுவரை 
மாசிமக- 

19 ஷொறும்‌ பமக. ாதித்தவற்‌ இப்படி பெருஷிருவமிர்து செய்விக்கக்‌ 
கடவொமாக ஓட்டிக்‌ 

1 Read - d, 2a s eu 


2 Read - லவணம்‌ 
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20 கைத்திட்டிட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஆள்வாருபாஸகரொம்‌ இவை suus Lien 
குமரயபட்ட- 


21 ன்‌ எழுத்து [॥*] 


No.100 
(A. R. No. 177 of 1915) 
Tirumukkidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall 
Bupana-Udaiyar : Vikriti; Adi : 15" c. A.D 


Incomplete. It records an order of Srimathu Mangappa Udaiyar to Pemmarasar 
Attanai Obalu Nathar, a vassal of Büpana Udaiyar, son of Viruppana Udaiyar. 


Text 


— 


awan [IM] அரிநாதன்‌ மக[ா*]மண- 

2 டலிசுரன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புரா இராச! 

3 உவ.) க்ஷண உத்தர ஸ2-மாதிபன்‌' விருப்ப[/ண*]உடைய[£*]ர்க்‌ கு- 
மார[ர்‌*] புபணஉடைய[ரர்‌*]க்கு செல்லாநின்ற விஏ[தி*] ஆடி 


மாதம்‌ ஸ்ரீமது மங்கப்ப உடைய[£*]ர்‌ நிருப- 


nr A 


6 படிக்கு பெம்மரசர்‌ அத்தானை ஓபளுநாதர்‌ ஓ- 


லை வடபிடாகைபற்று திருமுக்கூடல்‌ . . . 


- 


No.101 
(A. R. No. 178 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Vefikatésa Perumal temple - on the west, south and east walls of the same shrine 
Rajaraja-ChOla I : year 28, day 141 : 1040 A.D 


This record begins with the prasasti of Rajaraja I. It records the decision taken 
by the assembly of Madhurantakach-chaturvédimangalam, a village in Jayangondasola- 
mandalam which met in the hall called Sembiyanmahadevi Perumandapam which was 
built in the brahmasthana of the village by the king. The sabhà agreed to remit the 
taxes on certain temple lands from the interest on the gold which they received from 
the temple treasury. The details of the temple lands with boundaries are specified. 
Raman Tiruvirimisvaran alias Alangaridittan, the madhyasta of the Madhavach-chéri, 


who was also an accountant of the samvatsara-variyam and others figure as signatories. 


EE 
1 Read - தப்புவராயர்‌ 


2 Read - சமுத்ராதிபன்‌ 
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Text 


| ஹஹிஸ்ீ [1* | திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தநக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மநக்கொளக்‌ காந்தளுர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ 
கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங கொல்லமுங்‌ 
கலிங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர வீழமண்டலமு இரட்டபாடி ்‌ ஏழரை 
யிலக்கமுகிண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வளரூழியு ளெல்லா யாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ 
செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொவிராஜராஜ ராஜகெஸறிபரநமாந 
ஸ்ரீ ராஜராஜடெவற்கு யாண்டு 29 வது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்துத்‌ தநியூர்‌ ஸ்ரீமமாககவக-வெதிமஙகலத்துப்‌ பெருங்குறி 
ஸஸஷஸெயொம்‌ நாள்‌ ராசமக னால்‌ நம்‌ ஊர்‌ எ,ஹஷாநத்து நம்‌ 
உடையாரெடுப்பித்தருவிய ஸ்ரீசெம்பியன்‌ ஹோசெவிப்‌ பெருமண்ட.பத்து 
சூஸஸாலவரமர்‌ நிரம்ப பெருங்குறி கூடியிருந்து ந[ம்‌*]முடைய 
ஸ்ரீமுக்கூடலா- 

2 ழ்வார்‌ ஸ்ரீமண்டாரத்து பலிசைக்குக்‌. கொண்ட பொன்‌ முதல்‌ நூற்றுக்‌ 
கழஞ்சு இப்பொன்‌ நூற்றுக்‌ கழஞ்சிற்‌ பலிசை கொண்டு இறை 
இறுப்பதான நிலம்‌ இவ்வாழ்வார்‌ திருநாமத்தால்‌ விலகொண்டுடைய 
தூணிநிலம்‌ இவ்வூர்‌ வடபிடாகைக்‌ கூடலூர்க்‌ கழநியில்‌ 
e 17qU (egi 55510 வாய்க்காலுக்கு வடக்கு LAE கண்ணாறறுத்‌ 
திருவெங்கட வதிக்குக்‌ கிழக்கு முதற்சதிரத்து LÍ Qor alesi QF M 
காஞ்சை வாமநகி,£வி(ய்‌)[த்‌*][தந்‌ பக்கல்‌ விலகொண்ட பாடகம்‌ 
௩ம்‌ இங்கெ yeh சதிரத்து வடக்கில்‌ சலில்‌ மெற்கடைய இவநிடையெ 
விலகொண்ட பாடகம்‌ E ம்‌ இங்கெ ௩ஆம்‌ கண்ணாற்று முதற 
சதிரத்து தெற்கில்‌ ௪ லில்‌ மெற்கடைய இவ்வூர்‌ வைவாநஸந 
காப நரசிங்க பட்டனிடை விலைகொண்ட பாடகம்‌ உ ம்‌ இங்கெ 
கிழக்கடைய ஸ்ரீசாமொதர- 


3 ச்செரி காமன்‌ வா2ந௯,2வி(ய்‌)[த்‌*]தநு மிவந்‌ தம்பி பட்டய 
௯,2வி(ய)[த்‌*]தநிடையும்‌ விலைகொண்டுடைய பாடகம்‌ உ ம்‌ இங்கெ 
௪ லாங்‌ கண்ணாற்று முதற்சதிரத்துத்‌ தெற்கடைய ஸ்ரீமொவிஷஉச்செரிக்‌ 
காராம்பிச்செட்டிளேயலொணய க,2வி(ய)[தீ*]தநிடை விலைகொண்ட. 
பாடகம்‌ உம்‌ இங்கெ தெற்கில்‌ ௪ லில்‌ வடக்கடைய உ ல்‌ மெற்கடைய 
ஸ்ரீசாயவச்செரி வங்கிப்புறத்துப்‌ பற்பநாப ௯,2வி(ய)த்தநிடை விலைகொண்ட 
பாடகம்‌ கம்‌ இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு உங கணணாறறுத 
திருவெகம்பவதிக்குக்‌ கிழக்கு ௬ ஆஞ்‌ சதுரத்து வடக்கடைய வெள்ளா 
ளஷாமனகமடத்தாந்‌ திருமாலிடை விலைகொண்ட பாடகம்‌ (h ம்‌ இங்கெ 
௬ஆஞ்‌ சதுரத்து மெலை ௪ லில்‌ வடக்கடைய ஸ்ரீகாமொதரச்செரிக்‌ 
கீழ்காவில்ச்‌ சங்கரநாராயண Fe, 2வி(ய)த்தநிடை விலை கொண்ட. பாடகம்‌ 
உறா யும்‌ இங்கெ 

4 எ ஆளு சதுரத்து வடக்கில்‌ ௪ NHS கிழக்கடைய இவ்வூர்‌ வைவாநஸந 
மா௱வாஜி பற்பநாபநிடை விலைகொண்ட பாடகம்‌ உம்‌ ௮ ஆஞ்சதுரத்து 
வடக்கில்‌ ௪ லில்‌ மெற்கடைய இவநிடையெ விலைகொண்ட பாடகம்‌ 
கம்‌ இங்கெ ௩ ஆங்‌ கண்ணுற்று GAG சதுரத்துத்‌ தெற்கடைய 
LOW ஹூஐநச்செரிக்‌ காஞ்சிக்குறி ௮: மவ ௯,2வி(ய)த்தநிடை. விலைகொண்ட. 
பாடகம்‌ ௪லும்‌ இப்பிடாகைப்‌ புலலம்பா[க்க*]துக்‌ கழனியில்‌ 
e. 17[U lagi 5552 வாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்கணணாற்றுத்‌ 
திருவெகம்பவதிக்கு மெற்கு ௬ ஆள்‌ சதுரத்து வடக்கில்‌ ௪ லில்‌ 
மெற்கடைய ஸ்ரீநாராயணச்செரிக்‌ குஞ்சப்பவ்விலக்‌ கண்ணாற்றுத்‌ 
திருவரைகுன்று வதிக்கு மெற்கு முதற்சதிரத்து 

5 வடக்கடைய 3ாவில்‌ கிழக்கடைய இவநிடையெ விலை கொண்ட பாடகம்‌ 
உம்‌ ஆகப்‌: பாடகம்‌ உ௰சு GH ஹு பாடகத்தாலும்‌ வந நிலத்துக்கு 
இநாள்‌ முதல்‌ ses, [*]கித்தவல்‌ ஊரிறையும்‌ உழவிறையு மற்றுமெப்பெர்ப்‌ 
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பட்ட இறையு மிப்பொன்னிற்‌ பலிசையெ கொண்டு இநிலத்துக்கு 
இறையிறுத்துக்‌' குடுப்பொமாக மி£லெகை செய்யப்‌ பணித்தொம்‌ 
பெருங்குறி ஸ்லெயொம்‌ இவை பணியால்‌ இவ்வாண்டு 
ஷ$வதறவாநியக்‌ கணக்கெழுதுகின்ற ஸ்ரீகாமவச்செரி 22 anh 
இராமந்‌ திருவிராகியாநாந அலங்காராதித்தநென்‌ இவை என்‌*]1னெழுத்து 
பணியால்‌ ஸ்ரீ கெஸவச்செரி 2தஹந்‌ சங்கரந தாமொதரநென்‌ இவை 
என்னெழுத்து பணியால்‌ ஸ்ரீநாராயணச்செரி 225m முவாயிரவ 
நம்பங்காடநான ஏழாயிரவநென்‌ இவை எனனெழுத்து பணியால்‌ 
ஸ்ரீமொவிஷ- 


6 ச்செரி 3ஐூஷந்‌ ஆதித்தந்‌ பெருமாந்‌ ஐயாயிரத்‌[தி]ருநூ[ற*]றுவனென்‌ இவை 


என்னெழுத்து பணியால்‌ ஸ்ரீவிஷுச்செறி 2௮ஷந்‌ GDH திருவகத்தியென்‌ 
இவை என்னெழுத்து பணியால்‌ 2யஸ92நச்செரி 2ஐூஹந்‌ காடந்‌ 
பொன்விண்ணநென்‌ இவை என்னெழுத்து பணியால்‌(த்‌) திருவிக்கிரமச்செரி 


'அஜுஷந்‌ eni ema 9 urbi Ib கற்பகத்தெந்‌ இவை என்னெழுத்து பணியால்‌ 


ஸ்ரீ ஷிகெபயவச்செரி 2ஜுஹந்‌ தாமொதரந்‌ ஹு, ஹண$நாந 
sni ema. ues இவை என்னெழுத்து பணியால்‌ பற்பநாபச்செரி 


P230» ந செர்மாகி தெ- 


7 வநென்‌ இவை என்னெழுத்து [1*] 


No.102 


(A. R. No. 172 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 


Venkatésa Perumal temple - on a slab supporting a beam set up in the 


inner enclosure of the temple 


Nripatungavarman : year 24: 893 A.D. 


This inscription is incomplete. It records a gift of 30 kalafju of gold for a 
perpetual lamp in the temple of Vishnubhatarar at Tirumukküdal by Arikkanda- 
perumanar, the son of Kadupatti-muttaratyar. The assembly of Siyapuram in Ürrukkattuk 
- kottam was entrusted with the gift, and they agreed to supply oil for the lamp out of 
interest. As the interest being fixed by three mafijadi per kalariju, the annual interest 
being calculated as four and a half kalañju of gold. It was also agreed that 180 nali of 
oil should be supplied for the interest at the rate of 40 nali per kalafju.  Siyapuram 
might be the ancient name of present Palaiyasivaram near Tirumukkudal. 


Published in S I I Vol XII No : 75. 


— 


sa QN t A ù WN 


Text 


ஹஹிஸ்ரீ [॥* ]கொவி- 

சைய நூவதொங்கவி- 

அரெமபரும[ ர்‌]க்கு யாண்டு இரு- 
பத்து நாலாவது காடுபட்டி 
முத்தரையர்‌ மகனார்‌ அறி- 
கண்டபெருமானார்க்கு ஊற்று- 
க்காட்டுக்‌ கொ [ட்‌*]டத்து சீயபு- 
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8 ரத்து ஸலெயொ(ம்‌) மொட- 
9 டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது திருமு- 
10 க்கூடல்‌ விஷு லடாற[ 7* ]க்கு 5r- 
11 விள[க்‌*]கெறிப்பதற்கு எங்க- 
12 ள்‌ கையி(லிற்‌ றந்த பொன்‌ 

13 முப்பதின்‌ கழஞ்சினா- 

14 லும்‌ பொலியூட்டு ஆண்டு 

15 வரைய கழஞ்சின்வாய்‌ 

16 மூன்று மஞ்சாடி பொன்‌ 

17 ஆயனபடியாலி நாற்க- 

18 ழஞ்சரையாலும்‌ ஏறிலு- 

19 (65 சுருங்கிலுங்‌ கழஞ்சு 

20 க்கு நாற்பதினாழிப்படி er- 

21 ண்ணே நூற்றெண்பதி| ன* ]நா- 
22 மியாலும்‌ இரவும்‌ பகலு- 


No.103 
(A. R. No. 180 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Vefikatésa Perumal temple - on the south wall of the first prakara 
Vikrama-Chola : year 3 : 1121 A.D. 


This inscription is incomplete. It begins with the prasasti of Vikramachola 
pamadu’ etc. It records the sale of land by the iirar of Pālaiyūr alias Rajendrasolanallür 
in Palaiyür-nadu, in Urrukkattu-kdttam a sub division of Jayangondasdla-mandalam 
after receiving money from the treasury of the temple. It is also stated that the land 
was declared as sratyili dévadana. The land was sold to the temple of Tiruvinnagara- 
Alvar at Tiruvinnagar in Arrir-nadu for conducting various rituals and services at the 
above temple. 


Text 


| ஹவிஸ்ரீ [ர்‌ | பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது 
விரும்ப தந்நிரு பதம[ லர்‌ ம]ந்நவர்‌ சூட மந்நிய வுரிமையால்‌ மணிமுடி 
சூடிச்செ- 

2 ங்கொல்‌ நிந்று திசைதொறும்‌ [ வ]ளப்ப வெங்கலி நீங்கி மெய்யறஷழைப்ப 
கலிங்கமிரியக்‌ கடமலை நடாத்தி வலங்கொளாழி வரையாழி நடா [ த்]தி 
இருசுடரளவும்‌ e a - 

3 குடை நிழற்ற விரஸி௦ஹாஸநத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருநருளிய 
கொப்பரகெசரிவந்மராந சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழ தெவற்கு 
யாணடு ௩ ஆ- 


4 வது ஐயஙகொண்டசொழ மண்டலத்து ஊற்றுகாட்டுக்‌ கொட்டத்து பாலையூர்‌ 
நாட்டுப்‌ பாலையூராந yn Oleges சொழநலலூர்‌ ஊர்க்கு சமைந்த கொற்றமாந்‌ 
ஆடவலாந- 


5 குந்றெறனும்‌ திருப்பாலையூர்கிழவந்‌ திருநாராயணனுஷிருப்பநங்காடுடையாநும்‌ 
திருப்பாலையூர்கிழாந்‌ சொற்துணை அழகியாநும்‌ திருப்பாலையூர்‌ கிழவந்‌ 
வெளாநான 


eee 


1 Read - ஆயினபடியால்‌ 
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6 தெவநும்‌ வெள்ளிஅணிதாங்கி விக்கிரமகெசரியு மாத்துழாந்‌ mesi குடிதாங்கி 
[ யும்‌ குந்ற]த்துழாந்‌ மஞ்சந்‌ செந்தாமரைக்கண்ணநும்‌ குந்றத்துழாந்‌ மஞ்சந்‌ 
மண்டகவநும்‌ LD(65— 

7 சந்‌ பெரு . .. க்கநும்‌ இளையாதந்‌ வெட்டந்‌ ஏறு செவக திருவெண்‌ 
காடுடையாநும்‌ நாழாந செப்பி அமனிமயமயாநும்‌ கிடங்கந்‌ | 0]வளி ளி] 
மாதவநும்‌ அரு- 

8 ந்பாக்கிழாவிருப்பெரி மாதவநும்‌ சாத்துவாய்‌ வாமநந கொவீற்று ஏறு 
குடையாந்‌ நள்ளாறந்‌ பொந்நாடைச்‌ செல்வநுமுள்ளிட்ட ரொம்‌ 
நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெ மு* + 

9 த்து இக்கொட்டத்து ஆற்றூர்‌ நாட்டுத்‌ திருவிண்ணகரி[ ல்‌ தி]ருவிண்ணக 
ராழ்வார்க்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமஷங்களுக்கு 
திருமடைப்ப- 

10 ள்ளிப்புறமாக இவ்வாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ நாங்கள்‌ விலை கொண்டு 
இறையிலி தெவதாநமாக விற்றுக்குடுத்த பூமியாவது எங்களுர்‌ ஏறி 

11 எதிர்வாயில்‌ ஊர்ப்பொதுவாய்த்‌ தரம்பெற்றுஷரம்‌ பெறுதும்‌ காடுங களரு 
முடையு முடைப்புமாக ச[ல*]லு மணலுமாயக்‌ கிடஷ நிலம்‌ கிழ்பா- 

12 ற்கெலலை களரிக்கு இறைக்கு காராம்பித்துலைக்கும்‌ ஏரிக்கு நிர்பாயும்‌ 
ஓடைக்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை இவ்வொடைக்களு- 

(3 க்கு வடக்கும்‌ இதந்‌ தெற்கெ காரளப்பாந்‌ குழியாய்‌ வண்ணாநொலிக்குங்‌ 
குழிக்கெ உற்று இக்குழியிந்‌ மெல்கரையெ தெந்மெற்க்கு நொக்கிப்‌ பொ- 

14 ய்‌ எலீலைக்கல்லாக நட்ட கற்களுக்கு மெற்கு வாயக்கால்லெயுறவும்‌ 
தெந்பாற்கெலலை இவ்வாயக்காலுக்கு வடக்கும்‌ இக்காலேயூடறுத- 

15 து நகரியெறப்பொந பெருவழியிலெயுற்று மெற்கு நொக்கிப்பொந பெருவழிக்கு 
வடக்கும்‌ எங்களுர்‌ ஏரிக்கு நீர்‌ பாயுமொடைக்கா- 

16 லிலெயுற்று இதற்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை இவவாயக்காலுக்கும்‌ 
மாத்துழாநஷிகுடிதாங்கி காணியாந நஷிபெருமாந்‌ செறுவிந 

17 கிழ்வரம்புக்குங்‌ காரடி நங்கையாந செறுவிந்‌ கிழ்வரம்புக்கும்‌ இதந வடக்கிற்‌ 
புதுப்புலத்திந்‌ கிழ்வரம்புக்கு கிழக்குஉற்றுக்‌ கிழக்கு 

18 நொக்கி வடபாற்கெல்லை ஊர்க்கிழாந்‌ காணியாய்‌ மாத்துழா நஹி குடிதாங்கி 
அநுபவிக்கிற மூங்கிற்குண்டிலிந்‌ தெந்வரம்புக்கு தெற்கும்‌ இஞ்செ'டெ 

19 மல்பாற்கெலீலை காஞ்சிப்பள்ளங்களிந்‌ கிழ்வரம்புக்கு கிழக்கு முங்கை 
விளாகத்திந்‌ தெற்கிற்குண்டிலெயுறவும்‌ இங்கெ வடபாற்கெலலை முங்கை 

20 விளாகத்திந்‌ கிழ்வரம்பெ பிடித்து முங்கிலாந்‌ abil யெ கி]ழக்கு நொக்கிப்‌ 
பொய்‌ மணல்மெட்டிலெயுற இதுக்கு தெற்கும்‌ மணல்‌ மெட்டில்‌ 
மெலாசறுதி இங்கு நி- 

21 ந்றபுற்றுக்கு மெற்கெ பிடித்து காஞ்சிப்பள்ளங்களிலெ உற இதுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ இந்நம்‌ காஞ்சிப்பள்ளங்களிந்‌ கிழ்வரம்புக்குக கிழக்கும்‌ 
Ql ந்தம்‌ க]ாஞ்சிப்பள்ள- 

22 நகளிந்‌ வரம்பெ பிடித்து கிழக்கு பொந பெருவழியிலெ உற இதுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ இங்கெ மெல்பாற்கெலலை மணல்‌ மெட்டில்‌ கி(ழ்‌)ழாசறு- 

23 தி வடக்கு நொக்கிப்‌ பெரியெரியுள்ளெ வெப்பஞ்‌ செறியெ[ய்‌1ப்‌ பொத 
வழிக்கு உற இதுக்குக்கிழக்கும்‌ வடபாற்கெலலை எரியுள்ளெ வெம்பச்‌ 
செரி யெறிப்பொந 


24 வழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக . . 


1 Read - இங்கெ 
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No.104 
(A. R. No. 181 of 1915) 
Tirumukkidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall of the same prakara 
Vira Rajendra-Chola : ... : 11^ c. A.D. 


This inscription contains only the prasasti, 'tiruvalar tiralpuyattu’ etc. and stops 


with the name of the king. 


Text 


1 ஹஸிற்ரீ [॥* | திருவளர்‌ திரள்புயத்‌ திருநிலவலையஷந்‌ மணிப்பூணெனத்‌ 
தாங்கிய மன்மணிக்கொற்ற வெண்குடை நிழற்‌ குவலையத்துயிர்களை பெற்ற 
தாயினும்‌ பெண மற்றை யறைகழலரசர்‌ தன்னடி நிழலொதுங்க 
உறைபிலத்துடை கலியொதுஙக அரும்பெறற்‌ றமையனாளவஷானை 
இரும்புவி நிகழ்‌ ராஜாயிராஜனென்‌ றொளிர்மணி நெடுமுடி சூட்டி ' 
தன்றிரு மைத்துனனனாகிய கங்கைகொண்ட சொ- 

2 ழனை எழுயர்‌ யானைச்‌ செரபாண்டியனென்றிண்டியல்‌ மணிமுடி யிசை 
பெறச்சூட்டி பாண்டிமண்டலங்‌ குடுத்து ஆண்டகை வடிகொண்ட 
கதிர்வெல்‌ முடிகொண்ட சொழனைச்‌ சுஷரசெ[ £* ]ழனென்றெழில்‌ 
முடிசூட்டித்‌ தன்‌ கிளையவரவற்காய்‌ புகலிடம்‌ வெறு வெறருளி மலைக்கும்‌ 
விக்கலன்றன்னெடு வரிசிலைத்‌ தடக்கை மாசாமஷன்‌ கங்கபாக்களத்திடை 
நின்றுவங்கபதிரை புகத்துரத்தி ஆங்கவர்‌ வெங்கை நன்னாட்டில்‌ 
மிட்டுமவர்‌ விட்ட தாங்‌- 

3 கரும்‌ பெருவலித்தண்டு கெடத்தாக்கி மாதண்ட நாயகன்‌ சாமுண்ட ராசனைச்‌ 
செற்றவன்‌ சிரத்தினையறுத்து மற்றவன்னொரு மகளாகிய விரு௯_யன்றெவி 
நாகலையென்னு ஷொகையஞ்சாயலை முகத்தொடு முக்கு வெறுக்கி 

மிகைகதிர்‌ முன்றம்‌ விசையினும்‌ பரிபவந்‌ திர்வனெனக்‌ கருதிப்‌ பொருவான்‌ 
கூடலச்சங்கமத்‌ தாகவமல்லன்‌ மக்களாகிய விக்கலன்‌ சிங்கணன்‌ என்றிவர்‌ 
தம்மொடு மெண்ணில்‌ சாமந்தரை வென்றமர்‌ தூசி முன்விட்டு தன்று- 

4 ணை மனனருஷானும்‌ பின்னரெது சக வடகடலென வகுத்த தானையைத்‌ 
தடக்களி றென்றால்‌ கலக்கி அடல்புரி கொசலர்‌ சிங்கனைக்‌ கொடி(ப்ப்‌)ப்‌ 
படைமுனபு தூசி வெங்களிரொடு துணித்துப்‌ பின்ன முதலியான்‌ 
மதுவணனொட விரித்த தலயொடு விக்கலனொட அண்ணலன்‌ முதலினர்‌ 
அனைவரும்‌ மமர்பொர்ப்‌ பண்ணின பகடிழிகொட ஆகவமலலனும்‌ 
அவர்க்கு முன்னொட தன்வெக வெங்களிற்றினை விலக்கி வாகை 
கொண்டாங்கவர்‌ தாரமும்‌ மாகுலதனமுந்‌ 


5 தொங்கலுஷாரையும்‌ மெக[ ட ]ம்பமும்‌ சூகரக்கொடியும்‌ மகரதொரணமும்‌ 
ஒட்டக நிரைகளு முலொகாசநமும்‌ உ-ஷகப்பிடியும்‌ பொருகளி 
றீட்டமும்‌ பாய்பரித்‌ தொகையொடும்‌ பறித்துச்‌ செயொளி விசையணி 
மகுடம்‌ மிசையொடுஞ்‌ சூட்டித்திசைதொறுஞ்‌ செங்கொல்‌ செலுத்தி 
விரத்தனிக்கொடியொடு ஷியாகக்‌ கொடியொடும்‌ மெற்ப்பவர்‌ வருகவெண்று 
பொர்த்தொழிலலுரிமையில்‌ லெய்தி . . . கெசரிப[ நீ* ] ரான உடையார்‌ 
ஸ்ரீ 0 e S செவ 


89 


No.105 
(A. R. No. 182 of 1915) 
Tirumukktidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall of the same prakara 
 Rajéndra-Chola I : year 16 : 1028 A.D. 
Published in Epigraphia Indica Vol. XXI, No. 38 


No.106 
(A. R. No. 183 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Vefikatésa Perumal temple - on the east wall of the same prakara 
Ràjéndra-Chola I : year 16 : 1028 A.D. 


It registers an agreement made between the officials and the priests ( Varkhanasa) 
of the temple of Tirumukküdalalvar of Uttamasola nilamai, a northern hamlet of Sri 
Madhurantakach-chaturvédimangalam, an autonomous village (tamiyür) in Kalattirk- 
kottam, a sub-division of Jayangondasola-mandalam about the use of surplus paddy of 
120 kalam from their land which was allotted to them. Arrangements were made to 
appoint two persons to recite the sacred songs and to pay 120 kalam of paddy as 
remuneration and four kalafiju of gold for cloths. It is stated that this arrangement 
was made of the order of Uvarkudi kilar, an official. 


Text 


! ஷஹஹிஞஸ்ரீ[॥*] திருமன்னி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயற்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடுதுயருழியு 
விடை துறைநாடுந்‌ துடர்வனவெலிப்‌ படர்வந வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ 
மதில்‌ கொள்ளிப்‌ பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ மணணைக்கட [க்‌*]கமும்‌ 
பொருகடலீழத்தரைசர்தமுடியும்‌ ஆங்கர்தெவியர்‌ ஓங்கெழில்‌ முடியும்‌ 
முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைய்த்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திர நாரமுந்‌ 
தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுதும்‌ எறிபடைக்கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ 
சூடுங்‌ குலதநமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ 
Cares தொல்பெருங்காவற்‌ பலபழந்தீவும்‌ செருவிற்‌ சினவிற்‌ 


இருபத்தொரு காலரைசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ ....... பொற்‌ 
நிருத்துகு' முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த 
செய - 


2 சிங்கனளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடி[யல*] இரட்டபாடி எழரையிலக்கமும்‌ 
நவநெதிக்‌ குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்டமு முதிர்பட 
வல்லை மதுரை மண்டலமுங்‌ காமிடைவளைய நாம(ண்ணைக்‌ கொணையும்‌ 
வெஞ்சமவீரப்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழந மாசுணிதெசமு மயர்வில்‌ 
வணகிர்த்தி யாதிநகரவையிற்‌ சந்திரன்‌ றெல்குலத்திந்திரதத்தனை விளையமர்க்‌ 


1 Read - திருத்தகு 
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களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதநத்தொடு நிறை குலதனக்குவையுங 
கிட்டருஞ்‌ செறிமிள ஒட்டவிஷையமும்‌ பூசுரர்செர்‌ நல்க்கொசலைநாடுநீ 
தந்மபாலனை வெம்முனையழிந்து வணடுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ 
இரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌ திக்கணைகீர்த்தித்‌ தக்கணலாடமுங 


கொவிந்தசந்தந்‌ மாவிழிந்தொட தங்காத சாரல்‌ வங்காள த* |சமுந்‌ 


தொடுகடற்‌ சங்கொடடன்‌ ஹிபாலனை . . . பெண்டிர்‌ பண்டாரமு 
நித்திர நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுநற்‌ 
கங்கையும்‌ 


3 அலைகடல்‌ நடுவுட்‌ பலக ல*]ஞ்‌ செலுத்தித்‌ சங்கிராம விசையத்துங்க பநநாகிய 
கிடாரத்தரைசனை வாகையம்‌ பொருகடற்‌ கும்பக்கரியொடு மகப்படுத்‌ 
துரிமையிற பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமு  ஆர்த்தவநக(£)நகர்ப்‌ 
பொர்த்தொழில்‌ வாசிலில்‌' விச்சாதிர தொரணமும்‌ மொய்த்தொளிர்‌ 
புனைமணிப்‌ புதவமுங்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ நிறை ஜீ |ரவிசை வமுந்‌ 
துறைநிர்ப்பனீனயும்‌ ந[ன்‌*]மலையூரையிற்‌ றெந்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ 
மாயிருடிங்கமுங்‌ கலங்கா வல்வினை [ யி]லங்காசொ [ ப]மும்‌ | காப்‌]புறு 
நிறைபுநல்‌ மாப்பாளமும்‌ காவலம்புரிசை மெவலிபங்கமும்‌ 
விளைப்பந்துறுடை வளைப்பந்தூறுங்‌ கலைத்தக்கொர்புகழீத்‌ தலைத்தக்கொல்முந்‌ 
தீதமர்வல்வினை மாதமாலிங்கமும்‌ கலாமுதிக்‌ கடுந்திறலிலாமுரி தெசமும்‌ 
தெநக்கவார்‌ . .... ண்டாற்கொண்ட கொம்‌! ரர்கெசரிவந்மரான உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜெந்திரசொழ செவற்க்கு யா[ண்‌]டு பதினாறாவது புரவுவரித்திணைக்க 

4 ளத்தார்க்கும்‌ வரிப்பொத்தகமுடையார்களூக மபர்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து களத்தூர்க் கொட்டத்து .. தநியூர்‌ ஸ்ரீ மதுராந்தகச்‌ 
சதுவெ[ திமங்கல ]த்து வடபிடாகை உத்தமசொழ நிலைமைத்‌ திருமுக 
கூடலாழ்வார்‌ வைவாநஸன்‌ காசியப நரசிங்கபட்டநும்‌ பாரதா(ர்‌)சி 
குமாரசுவாமியும்‌ பார்க்கவ நீலபட்டநும்‌ பாரதாசி கெசுவநு முள்ளிட்ட 
வைகாநஸரொம்‌ ஒட்டிக்‌ கைத்திட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இத்தெவர்க்கு 
நாங்கள்‌ திருச்செ[ ந்‌* நடைக்கும்‌ அறி ச்‌* ]சனைக்கும்‌ அநுபவித்து வருகிந்ற 
ஏ(முழரைப்பங்காலும்‌ வந்த நிர்நிலமும்‌ புந்செய்யூம' துணி நிலங்களாலும்‌ 
கண்ணந்‌ எட்டுப்படியால்‌ எங்களொப[ £* |தியாலுந திருச்செந்நடை 
ஒபாதியாலும்‌ வக நிலங்களும்‌ மற்றும இத்தெவர்‌ கல்வெட்டுப்‌ படியிலும்‌ 
மமாஸநப்படியிலும்‌ உள்ள அவற்றுக்கும்‌ நாங்கள்‌ முந்பு செய்து வரு. . 
ahs ears வார்‌ ஸ்ரீூம-ஏமாஷக சதுவெதிமங்கலத்து நடுவிற்‌ செம்பியந்மாசெவிப்‌ 
பெருமண்டபத்து 


5 இருவ கணக்குக்கெட்டு மு[ந்‌] செய்துவருகிந்ற நிமஷஒப்படி நெல்லு 
இரண்டாயிரத்து நாநூற்று இருபத்தெழுகலநெ தூணிப்பதக்கிந்‌ மெல 
இப்பங்குகளிலும்‌ . . . லீலைகளி[லு* ]ம்‌ திருத்தி விளைநிலமா விளை பற்றெறிந 
நிலத்தால்‌ ஏற்றம்‌ நெல்லு நூற்றிருபதிந்‌ கலமும்‌ இத்தெவர்க்கு திருப்பதியம்‌ 
பாடுவார்‌ முந்பு இலாமையில்‌ திருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ இருவர்குட! பெரால்‌ 
நிசதம்‌ நெல்லுப்‌ பதக்காக நாள்ளொந்றிநுக்கு நெல்லுத்‌ தூணி ஆக நாள்‌ 
maro திநுக்கு நெல்லு நூற்றிருபதிந்‌ கலமும்‌ திருப்பதியம்‌ பாடுவா[ ர [க்கு 
முட்டாமை நெல்லட்டுகவெற்றும்‌ இத்தெவர்‌ பண்டாரத்தெ புடவை 
முதலுக்கு ஆணி டா]ர்‌ பெரால்‌ பெர்‌ இருகழஞ்சாகப்‌ பொந்‌ நாற்கழஞ்சு 
இடுகவெற்றும்‌ யாண்டு wh ஆவது நாள்‌ ௩௰௨ னு£ல*] அதியாரியள்‌ 
உவற்குடிகிழாரெவ இவரெவிநபடியெ நிவந்தஞ்‌ சந்திராதித்தவல்‌ 
செய்வதாகவும்‌ இப்பரிசு செய்யொமாகில்‌ செய்வி. . . பொன்‌ 
இருபத்தைங்கழஞ்சு பொந்‌ நிவஷஒப்படுவதாக ஒட்டி நிவஷக்‌ கைத்திட்டு 
இட்டுக்குடுத்தொம்‌ காசியப 


1 Read - வாசலில்‌ 

2 Read - நிறைசீர்‌ விசையமும்‌ 
3 Read - புன்செய்யும்‌ 

4 Read- இருவர்க்குப்‌ 
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6 நரசிங்கபட்டநும்‌ பாரதுவாசி குமாரஹாமியும்‌ பார்க்கவ நிலபட்டநும்‌ 
பாரது(ரிவாசி கெசுவநுமு| er* ]ளிட்ட வைகாநஸரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல 
எழுதிநென்‌ இத்தெவர்‌ கரணத்தாந்‌ வளைகிழாந்‌ 2(ப்‌)பந்‌ அரைசி(நிநெ[ 5 ] 
இவை எந்நெழுத்து [॥*] 


No.107 
(A. R. No. 184 of 1915) 
Tirumukkidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall of the same prakara 
Vira Rajéndra-Chola : year 2 : 1065 A.D. 


Begins with the prasasti of Vira Rajéndrachdladéva. It records the gift of two 
twilight lamps to the temple of Tirumukküdal-Alvàr by a brahmana lady named 
lantonn, wife of Varkküra solai Bhuvasvasi of Marudür in Tiruvindalür-nadu. The 
charity was placed under the supervision of Kantadai Sri Vasudévakkramavittan of 
Parakésarichéri. 

Text 


— 


awan yoy [1* ] திருவளர்திகழ்‌ புயத்திருநி| ல* ]வலை[ ய* ]Ló தநமணி பூணெந 
தாங்கிய மந்மணிக்‌ கொற்றவெண்குடைநிழற்‌ குவலையத்துயிர்களை 
பெற்றதாயிநு [பெண*] மற்றுள்ளறைகழலரைஅடி நிழலொதுங்க 
உறைபிலத்துடை கலியொ 


N 


துங்க முரைமயி லருபலத்‌ தமைய னாளவந்தானை நிரும்புவி நிகழ்‌ 

ராஜு £யி* Jam ஜ* ]நென்‌ றெளிமணிமுடி தன்றுணைத்‌ தம்பியை தநிவெற்சன்‌ 

வல்லடனைப்‌ பில்லங்கலை மதுராந்தகனை சொள்மாஜெல, நெந்றும்‌ நிழ்முடி 
லாக . தியா 


w 


டியொடு ஒறபவர்‌ வருகெந்று இப்பொர்‌ தொழிலுரிமையில்‌ எதிர்‌ அரசு 
விற்றிரு மெவரு மநுநெறி விளக்கிய கொவிராஜகெசரி பநராந முடையார்‌ 
ஸ்ரீ விர ராஜெல, தெவற்கு யாண்டு உ-ண்டாவது சொழமண்டலத்‌ 


P 


து வடகரை திருவிகளுர்நாட்டு மருதூர்‌ ஸ.ராஹணன்‌ வார்க்குரசொலை 
[ மவ ]ஹாசி SU rapah தாந்தொந்றி ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துக்‌ 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து SHUT yew runes பமதுவெ_திமங்கலத்து 

5 [வ]டபிடாகை திருமுக்கடலாழ்வார்க்கு!  ஹஷிவிளக்கு இரண்டுக்கு 

uves mél$senp செல்வதற்க்கு ஆடு ௨௦௩ இவை ள்‌ வசம்‌. 

பரகெசரி செரிக்‌ காடை ஸ்ரீவாஸுதெவ 


ON 


க்கிரமவித்தந்‌ கங்காணியாக இந்நிமஸம்‌ செலுத்தக்‌ கடவார்களாகி வும்‌] ॥- 


No.108 
(A. R. No. 185 of 1915) 
Tirumukküdal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Venkatésa Perumal temple - on the east wall of the same prakara 
Rajéndra-Chola I: 11” c. A.D 


Built in. Contains only a portion of the prasasti of the king. 


| Read - திருமுக்கூடலாழ்வார்க்கு 
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Text 
| ஷஹிஞ்ரீ [I | திருமன்னிவளர இருநிலமடணையும்‌ பொற்செயப்‌ பாவையு(மிஞ்‌ 
சிர்த்‌ தநிச்செல்வியு ஷன்பெருந்தெவி . ....... 
2 தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்நவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த HBT 
முடியு மிஷிரநாரமுந்‌ தெண்டிரை யிழமண்டல ....... 


3 களைகட்ட ugan £*]மன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாஷிமத்திவரண்‌ கருதிய்‌ இருத்திய 
செம்பொன்‌ திருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக .... . 


4 டைவீளை நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ 
பாசுடைப்பழன மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வி . . . . 


No.109 
(A. R. No. 187 of 1915) 
Tirumukktidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
Vefikatésa Perumal temple - on the dhvajastambha 
Bhava, Adi 20 : 16-17" c. A.D. 


It records the gift of the village Tirumukküdal, as sarvamanya and also the 
assignment of taxes such as sdaiturai, alamafiji etc., to the temple of Sri Venkatésvara- 
svàmi by Venkatappa-Nayaka, according to an order issued by Ramapaiyar at the 
instance of Doddayarasar. 


Text 
1 சாரியர்‌ அய்யன்‌ வசத்திலெ ஹலம்‌ செஞ்ச வெங்கடப்பனாயக்கர்‌॥* | ப(வ 
வருஷூ ஆடி மாதம்‌ உ௰ ஸ்ரீவெங்கடெசுவர சுவாமிக்கு திருமு[ கீ* [கூடல்‌ 
கிராமமும்‌ யிடை துறையும்‌ ஆள்‌அமஞ்சியும்‌ சகலமும்‌ ஸறுவமாந்யமாக 
கொஜயரசர்‌ கட்டளையிட்டபடிக்கு ராமப்பயர்‌ உத்தாரபடி சிலாசாஸநச|॥* | 
மிந்த தன்ம காரியத்துக்கு ஆராகிலும்‌ BASH பண்ணினால்‌ கெங்கை 
கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவராகவும்‌ 


UU மஹ l- 


No.110 
(A.R. No. 188 of 1915) 
Tirumukkiidal, Madhurantakam Taluk, Chingleput District 
On a stone (tiruvalikkal ) set up in a street of the same village 
Vira Bukkana-Udaiyàr : 14" c. A.D. 


Records the grant of taxes such asjodi, sülavari amounting to 300 panam collected from the 
lands (tiruvidaryattam) owned by the temple of Tirtivénkadamudaiyan, to the temple 
itself, for the welfare of Bukkana udaiyar and his family. 
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Text 
Front side 
l ஷி, விர- 
2 ஸ்ரீ புக்கண 
3 உடையார்க்கு- 
4 ம்‌ அவருடை- 
5 ய வஙஷத்து 
6 க்கும்‌ நன்றாக 
7 [ நயினார்‌] தி- 
8 ருவெங்கட 
9 முடையான்‌ 
10 திருவிடையா- 
11 [ட்டம்‌] திருமு- 
12 க்‌ கூடலுக்கு 
13 சொடி சூலவ- 
Back side 
14 ரிக்கு .* mm 
15 இந்த பணம்‌ 
16 முன்னூறு மெ- 
17 ல்‌ வறகம்‌ 
18 பொன்‌ வற்கம்‌ 
Back side 
19 
20 . . .Gsm- 
21 கைக ௧- 
22 ரையில்‌ 
23 Qora man 
24 |ணரை| வதை 
25 பண்ணின 


26 வன 


No.111 


(A. R. No. 189 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
ChandramaulisSvara Temple - on the north wall of the central shrine 
Partivéndiravarman : year 4: 963 A.D. 


This inscription records a gift of 12 74 kafañju of gold for providing food offerings and for 
burning a perpetual lamp to the image of Risabhavahana in the temple of Sri Pondaip- perumanadigal 
of Rajamallach-chaturvédimangalam at Tiruvégambapuram in Damark-kottam, by a person 
called Singaperumal. The mahasabha received the gold and sold three hundred kuli of 
land free from taxes for this purpose and agreed to carry out the endowment out of 
the yield of the land. 


* பணம்‌ என்பதன்‌ குறியீடு உள்ளது. 
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Text 


— 


amor) uy [1* | கொப்பார்த்திவெக, [ஈதிபதி]பந்‌[மர்‌* ]க்கு யாண்டு ௪ ஆவது 
தாமர்‌ 

க்கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து [இ]ராஜ[2ஓவக-] வெ[4*]திமங்கலத்து 
ஸ்ரீ பொந்தை] ப்‌* ] 

பெருமா(னநடிகளுக்கு சிங்கபெருமாள்‌ ம . . . திரு . . . ex திருமெனி இஷ 
லவ[ா]- 

4 ஹன[ர்‌*]க்கு ஒரு திருவமிர்து[க்‌*]கும்‌ ஒரு நந்தாவிள[க்கு]க்கு[ம்‌ இடுவித்த] 
பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்செய்‌ கால்‌ 

இப்பொன்‌ கொண்டு பர[வி]புலத்து மெர்க்கடைய முன்னூறு ... குழி 
விற்று குடுத்தொம்‌ ?enrev(G)Gleo 

பெருமக்க(ஸ்‌[ளொம்‌] விற்று இறை இழிச்சி குடு[த்தொம்‌] இந்நிலம்‌ 
கொண்டு ஒருபொழ்து[த்‌]- 


nN 


Ww 


UA 


ON 


- 


திருஅமிர்து ஐய்விழக்கு! அரிசியால்‌ [காட்டுவதா ]கவும்‌ ஒரு நந்தா 
விளக்கு எரிப்‌- 

8 பதாகவும்‌ இப்பரிசு பாவிராதிக;ர்‌ உள்ள[ள*]வும்‌ [நி]- 

ற்பதாக வைத்தொம்‌ ஊஹாஸட்லெ[ப்‌*] பெரும[க்களொம்‌] ஐத2[]ம்‌ 
ஸ்ரீ கொயில்‌ வாரியப்‌ பெ[ரு]- 

10 மக்களெய்‌ ரக்ஷிப்பாராகவும்‌ ஐ௨2_த்து[க்கு கெடு நினைத்தார்‌ இத்திருவமிர்தும்‌ 
திருவி- 

ளக்கும்‌ இறக்கினார்‌ பாவத்திற்‌ படுவார்‌ [Qg ஈக்ஷி]ப்பார்‌ [uy urge 


என்றலை மெலன (॥* 


D 


— 
— 


No.112 
(A. R. No. 190 of 1915 ) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara Temple - on the north wall 
Rajaraja-ChGla I : year 11 : 996 A.D. 
This inscription is fragmentary. It stops with the village name. 
Text 


| ஹஸிஸ்ரீ | I* ] சாலைகலமறுத்த கொராஜராஜகெயரிபநமற்கு யாண்டு மக ஆவது 


2 கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து ஈாஜ2ஓமதுர்வெதிமங்கல[தி]து. . . 


No.113 
(A. R. No. 191 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramouligvara temple — on the north wall 


Rajéndra-Chola I : year 3, day 350, : 1015 A.D. 
1 Read - ஐய்‌ உழக்கு 
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This records a gift of five kalañjuof gold for the food offerings and to provide in the mid-day 
service to the temple of Sri Pondai-mahadeva at Parakarma solach-chaturvédimangalam a 
brahmadeya village of Karaik-kottam in Damark-kottam, a sub-division of Jayankondasola- 
mandalam by Indaladévi, queen of Vallavaraiyar Vandyadévar. 


Text 


1 ஷஷிஸ்ரீ[॥*] கொப்பரகெஸரிவநரான ஸ்ரீ ராஜெவிரசொழ தெவர்க்கி யாண்டு 
௩ ஆவது நாள்‌ [௩௱]- 

2 ரம ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமர்க்கொட்டத்து கரைக்கொட்ட 
ஸஹகெயமான பராக்கிரமசொழ சது- 

3 வெபதி மங்கலத்து ஹாஸலெ பெருங்குறி பெருமக்களொம்‌ எழுத்து எம்முர்‌ 


ஸ்ரீபொ- 


4 ந்தை ஹோசெவற்கு வல்லவரஸர்‌ [0153] Glo eu தெவியார்‌ இந்தளதெ[வியா]- 

5 ர்‌ இத்தெவர்க்கு உச்சியம்பொழ்து திருவமுது . . நிசதம்நாழி அறி[சிய]- 

6 ட்டி அட்டு அமுது செய்விப்பதாக குடுத்த பொன்‌ அ[ய்‌*]ங்கழஞ்சு இப்பொந்‌ 

அ[ய*]ங்கழஞ்சும்‌ 

7 ஸலெயொமெ கொண்டு இப்பொந்நுக்கு பொலிசையாக இத்தெவர்க்கு 
[சந்க, ாதித்தவற்‌] 

8 உச்சியம்பொது அமுது 0. . ம்‌ அரிசி ௨. . . ந்நிசத நாழி அறிசி அட்டவும்‌ 
நி, 

9 ஸலெயொமெ அட்டுவதாகவும்‌ இவ்வ[ரி]சிப்‌ பங்குநித்‌ திங்கள்‌ பங்குனி 
உத்திரத்தின்‌ முன்பெ ஒராட்டைக்‌ கொ. . ணைக்கு . YAAA முக்கலநெ 
இரு. 

10 றுணி அரிசியும்‌ இத்தெவர்‌ மரக்கால்‌ சிரிபொ(ழி)ந்தெயநெறு 
மரக்கா(லிலால்‌ சந்திராதித்த[ற்‌] குடுப்பொமாநொம்‌ இப்பரிசு குடுப்பதற்கு 


இப்பரிசு 
11 [செய்து குடுக்கவென்று ஸலெயுள்‌ எ . . . சங்கர. . . ச்செரி செட்டசன்‌ 
மக்கிரமவித்தநும்‌ பாக்கத்து ரக்கிரமவித்தநு[ம்‌] காம . . . ர இளைய 
க்கிரம 


12 ப்பணியால்‌ பணிக்க மமிலா[]லகை செ[ய்‌*]து குடுத்தொம்‌ மாஹஸமெ 
பெ[ரு*]ங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ . . . தளதெவி .. ... உச்சியம்பொழ்து 
சாத்கிஅருள கரந்தை உள்ளிட . 


13 ம்‌ மழச்சாணி 0. . . ஒரு பூமாலை சாத்துவதாக குடுத்த பொந்‌ முக்கழைஞ்சு 
இத்தெவியாள்‌ ஒருச்சொ .. ய நெக்குங்‌ Ghar (gos... 
மாலையுமாக பொந்‌ ஐூகழெ . 


14 நறுக்கு பொலிசைக்குச்‌ சிலவாக இத்தெவர்பண்டாரத்தெ இப்பா 
[ந்த] ஸ்ரீ(ரிகொயில்‌ வாரியபெருமக்களெய்‌ ॥- 


No.114 
(A. R. No. 192 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple — on the north wall 


Rajaraja-Chola I : year 18 : 1003 A.D. 


| Read - wamrana 
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It records a gift of twelve kalafijuof gold for a perpetual lamp to the temple 
of Sri Pondai-Paraméévarar at Rajamallach-chaturvédimangalam of Tiruvégambapuram 
in Damark-kottam by Kampan Malaiyan of Tumbür and Nakkan Pavitram alias 
Rajaraja Talaikkoli. The members of the samvatsara-vártya who looked after the village 
affairs (gramakarya) were entrusted with the maintenance of the lamp, out of the 
amount of interest. Késava Bhattan figures as a writter of this resolution. 


Text 


— 


anon) us | 1* | திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்தனக்கெயு- 


N 


ரிமை பூண்டமை மனக்கொள காகளுர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை 
நாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியு ஷடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங 
கொல்ல- 


Ww 


முங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ 
தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுளெல்‌- 


AR 


லா யாண்டு ஷொழுதெழ விளங்கும்‌ யாண்டெ செழிஞரைத்‌ தெசுகொள் 
கொறாஜமாஜ மாஜகெஸறிவநற்கு யாண்டு oy ஆவது 


uA 


தாமர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்பபுறத்து மாஜமல்லவக-வெதிமங்கலத்து 
2ஹாஸ்லெயொம்‌ எங்களைத்‌ தனிசுடைய- 


ON 


தும்பூரூடையான்‌ கம்பன்‌ மலையனும்‌ நக்கன்‌ பவித்திரமான மாஜமாஜத்‌ 
தலைக்கொலியும்‌ ஊணத்தாலுடைய பொ- 


N 


CT wa D இப்பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சுக்கும்‌ பொலிசைக்கும்‌ எங்களூர்‌ 
Lj G)LITenes வ௱மெணறர்க்கு நாங்கள்‌ எறிப்பதா- 


oc 


ன திருநஷாவிளக்கு ஒன்றும்‌ வஷிறாகிக,வற்‌ நிசதம்‌ உழக்கெண்ணையா 
லெரிப்பதாகவும்‌ இவ்விளக்கு ஒன்று 


D 


ஆட்டாண்டு தொறும்‌ மடாகோயஜெய்யக்‌' கடவ wog வாரியப்‌ 


பெருமக்களெ இவ்வெணணை அட்டுவித்து 


10 எரிப்பிக்க கடவார்களாகவும்‌ இவ்விளக்கு எரிப்பியாது முட்டில்‌ yo, am2esGlj 
மநாஹகமுள்ளிட்ட தாம்‌ வெண்டு 


Il கொவுக்கு நா . . .ப்பெர்ப்பெர்‌ ஊணமிடப்பெறுவதாகவும்‌ இத்த- 
12 ண்டமிறுத்தும்‌ இவ்விளக்கு ares. d oum எரிப்பதாக இப்பரிசு vól- 
13 லாலெவவெ செய்யப்‌ பணித்துக்‌ குடுத்தொமிவூர்‌ 2ஹாஹஸலெப்‌ பெ 


14 ருமக்களொம்‌ ஸலெெயிருந்து பணிப்பணி கெட்டெழுதினென்‌ 
கெசுவபட்ட[ னெனீ£ | 


140,115 
(A. R. No. 193 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple - on the north wall 


Parthivendravarman : year 13 : 972 A.D. 
| Read - செய்ய 
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This inscription is incomplete and damaged. It seems to register a gift for 
special food offerings (peruntiruvamudhu) to Sri Pondaip-perumanadigal during a particular 
festival day (peruvirrainal) by an individual called Jathavéda-kramavittan of Pariyalur. 


— 


nN 


Text 
ஷஹஹிஸ்ரீ[॥* | கொப்பாதி,வெஷ.ராதி- 
(அதி) பதிபநற்க்கு யாண்டு ம௩ 
ஆவது பறிய(ல்‌)லூர்‌ ஜாதவெ- 

த ௯ூமவி(ய)த்தன்‌ ஸ்ரீ பொந்தைப்‌- 
பெருமானடிகி(ஸ்ஞடைய பெருவி- 
ற்றை நாளைத்‌ திருவொலக்கத்து ஞா- 
1145 . நியும்மதற்க்குத்‌ . 

நெ பெருந்திரு] வ]மிரி தி] 


ற்க்கு வையத்த 


No.116 
(A. R. No. 194 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple- on the north wall 


Parthivéndravarman : year 13, day 120 : 972 A.D. 


This inscription records a gift of thirty Ka/ariju of gold [tulai-nirarpon] for two 
perpetual lamps to the temple of Sri Póndaip-perumanadigal by Chaturan Muvayiravan, 
as Madhyasthan [Trairajyaghatika Madhyasthan] and also an officer who belongs to 
the Rajamallach-chaturvédimangalam of Tiruvégampapuram in Damar-kottam. 


This money has been utilized (as deposit) for making the temple land as tax-free 


and from the yield of that land, the mahasabha agreed to maintain the perpetual lamps. 


The Ganaváriyapperumakka] undertook the responsibility of burning the two lamps. 


ON 


- 


No) 


Text 
awan ug [॥*] கொப்பாதிடவெஷி_பநற்கு 
யாண்டு wh ரா soo தாமர்‌ கொட்டத்து தி- 
௬ வெகம்பபுறத்து ஈாஜூஓவ- 
க-டிவ.தி மங்கலத்து கெ_றாஜுவடுகா- 
2wyerv en) ஸ்ரீகயிகாரியாகி[ய] சதுரன்‌ முவாயிரவந்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ- 
பொந்ககெப்பெருமானடிகளுக்கு இரண்டு நஷாவிளக்கு இரவும்‌ 
பகலுஞ்‌ ugs nid jug எரிப்பதற்கு ததபொன்‌ மநகட்டளை 
துளை நிறை முப்பதிந்கழஞ்சு இப்‌[பொ]ன்‌ முப்பதிந்‌ கழஞ்சும்‌ இஜெ- 
வர்க்கெ குடுத்து இசெவருடைய ம திருசுற்றலையின்‌ தெற்கில்‌ நங- 
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10 கை செய்யாளாகிய அறுநூறு குழியு முள்ளெ' இறையிலியாந- 
11 மையில்‌ இச்செறுவில்‌ பொக ஸொமங்கொண்டு இரண்டு நந்தா 
12 விளக்கும்‌ எறிப்பதாக மபிலாலெடெ செய்து குடுத்தொம்‌ 2ஹா- 
13 ஸஹெபெருமக்களொம்‌ இது அவ்வாண்டு கணவாரி- 

14 யஞ்‌ செய்யும்‌ பெருமக்களெய்‌ எரி(யிப்பிக்க கடவாராகவும்‌ 

15 எறி(ய்‌)ப்பியாது முட்டில்‌ UU, git Loy ரெய்‌ அவ்வவாண்டு செய்யு- 
டார்‌ பெருமக்களையெ பெறுவகை நிசதம்‌ அரை- 

17 க்காற்ப்‌ பொன்‌ அன்றழ்கொவுக்கு மன்றப்‌ பெறுவாராகவும்‌ இ- 
18 ப்பரிசு பமிலாலெகெ செய்வி(யித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ 

19 2ஹாஸலெப்‌ பெருமக்களொம்‌ பெருமக்கள்‌ பணிப்ப 

20 எழுதினென்‌ ககெ_மாஜுவடிகா 2முஹந்‌ திருவெகம்ப கற்பி- 


21 ச்சனென்‌ இ[பி*]படிய ॥ 


No.117 
(A. R. No. 195 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the north wall 
Parthivendravarman : year 2 : 961 A.D. 


This inscription records that all the lands belonging to the temple were made 
tax-free by the village assembly añjashtasatam of Ràjamalla-chaturvédimanagalam in 
Tiruvégambapuram, a village in Damar-kottam, in lieu of the amount of gold 86 3/4 
kalañju which they owed to the temple. It also states that all the lands would also 
be exempted from taxes. [ Tratrajya-ghatika-madhyasthan] Müvàyiravan, figures as a 
writter of this resolution. 


Text 
| ஹஹிஸ்ரீ [॥*]பாண்டியனைத்‌ த- 


2 லை கொண்ட ang) lore, ௨- 


w 


நற்கு யாண்டு இரண்டாவது தாமர்‌ 


EN 


கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து 
5 ராஜூஓவதுவெபதி மங்கலத்து ஐஞ்சஷசத்து 2ஊலராஸலெ 
6 பெருமக்களொம்‌ எம்முர்‌ ஸ்ரீ பொகெ ஹோசெவர்க்கு யாங்கள்‌ ௧- 


N 


டவ எண்‌(மிபத்தறு கழஞ்செ முக்கால்‌ பொன்னும்‌ இவருடைய ஹூதி- 


oo 


கள்‌ எப்பெர்பட்டின(த்)துக்கும்‌ இறைஉவடமாக கொண்டு இவன்றினமுன்‌ 
இஉ- 


9 ருடைய wos) எப்பெர்பட்டினவும்‌ வர ாதசிதருள்ளளவும்‌ இறைலியா- 


1 Read - முன்னெ 
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10 க பணித்தொம்‌ இனிக்குடுக்கும்‌ ஸூசகள்‌ இறைஇழிச்செ(யெ குடுப்பாராகவும்‌ 
1! இ ஸ்ரீ கொயிலுக்கு மணமென்று பெசப்பிறாததாகவும்‌ ஸ்ரீகாயூம்‌ வெ 
12 வாரியமெ இட்டு கடைகாண(ம்‌) பிப்பொமாகவும்‌ இதற்றிறம்பிநாரை VU, giT- 
13 மஷரெ இருபத்து ஐங்கழஞ்சு பொன்‌ தண்டமிடுவாராகவும்‌ QZ- 

14 த்து[க்‌*]கு கஹிதநின்றார்‌ onm கூநாவத்திடை செய்தார்‌ செய்த பாபம்‌ 
15 படுவாராகவும்‌ பணித்தொம்‌ 2anmtavGGleo பெருமக்களொம்‌ ஹஹெஹெ 

யுள்ளிருந்‌- 
16 து பணிகெட்டு எழுதினென்‌ Ole) 5, [017 89> ALL GST ZWA முவாயிரவனெ- 


17 ன்‌ ॥- 


No.118 
(A. R. No. 196 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the north wall 
10-11 c.A.D. 


Records the Vana-nayaka (the lord of the jungle) who is known as Pondai-natha 
who is Aja (who is not born), who was worshipped by Agni at first, who was 
worshipped by the dévas in Tréta-yuga and by saints like Révasa in Dvipara-yuga, has 
been installed here in Kaliyuga. The deity is smeared with sandal paste. 


Text 


— 


dà2re 0r ard sous விவஜடி ஸ்ரீ- 

2 GlaurGiGles நாம வவெ, smun), = 
3 உயமாவி,௧௦ aer லாம யஹா- 

4 வரெ avum Ey TO) 2 ஹா நீ நி[ஷி*][ஸற]ந 

5 Fo, Solo) es ரெவபெிசெத[:*] eme ளா 


ON 


WO வந நாயக: ௯லிம-டுமஹ௦ 


7 ஷஹாஷு மநாதிலி: 


No.119 
(A. R. No. 197 of 1915.) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the north wall 
Parthivéndravarman : year 13: 972 A. D. 


Records the gift of 30 kalañju of gold as tested and weighed by dhanmakkattalar 
by Porkoyil Muvayiravan (alias ?) Chaturan, the Trai-rajya-ghatika madhyastha of 
Rajamallach-chaturvédimangalam of Tiruvékambapuram in Dàmark-Kottam for maintaining 
a brahmana, who was to workship the deity during the three sandhis and to perform 
mid-night service. 
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Text 


I ஷஹஹிஞஸ்ரீமர்‌]  ugesmsy வாதிவெரடாயிவகி நறவதெ தாகமா நஷ 
றாஸெம, read, rege ero To-]esraydlGl oe ro OS 


2 gaug பொற்கொயில்‌ மூவாயிரவ . DOLOT: வ௫ஜிக-ஷ ஸா[ஹ]ணாய 
தி_மமாநிஷா ஷஹ-வந,௦ மணம[ண] நிஓயொலாநூ வ Colony n208) . . . 


3 கூடாசிபநதா யாண்டு ம௩ வது தாமற்க்கொட்டத்து [திருவெகம்ப[பு]றத்து 
மாஜ[2]ஓவத வெ ]திமங்கலத்து கெ. ஈ[ா][ஜுூவடுகா WNW சதுரனாகிய 


4 . . .க்‌ கொயில்‌ முவாயிரவன்‌ இவவூ[ரி] ஸ்ரீபோந[ை பெருமான[டி]க[ளை*] 
A [ஹுமியு]ம்‌ ௬உயாமமும்‌ கஷிஷெமஞ்‌ செய்யும்‌ GU, MARET GONG 
சதி 
5 லும்‌ ஆறுமாஸத்து ஒரணை கூ[றை]யும்‌ sim. m$ $5010] செவறெ குடுப்பாராக 
[இதிசெவர்க்குக்‌ குடுத்த பொன்‌ ம[ந]க்கட்டளை துளைநிறை முப்பதின்‌ கழஞ்சு 
இ 2 
6 வ்வாண்டு மணவாரியஞ்‌ செயியும்‌ [ணப்பெரும[க்களெ Alel ரஹணனு] 
.. . [விறுப்பாரா*]கவும்‌ . . . றைவறது முட்டில்‌ . . . . 


No.120 
(A. R. No. 198 of 1915.) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the north wall 
Parintaka-Chola I : year lost: 107 c. A.D. 


This inscription seems to record some gift to the temple of Sri Pondai-Andar at 
Rajamallach-chaturvédimangalam of Tiruvégambapuram in Damark-kottam. This gift 
was left in charge of the ganapperumakkal who looked after the temple administration 
[sri karyam] 


Text 


! egenus [I*] [மதிரை கொண்ட] கொ[ப்பரகெசரி]. . . . . [தா ]மர்க[கொட்டத்து] 
ராஜமலலச்ச[துர்வெ] 


2 தி மங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை ஆண்டார்‌ திருவுண்ணாழிகை . ........ 


3 .... சதி நாலெகால்‌ காணம்‌ குறைவறுத மணப்பெருமக்களை 2ண்டமிடப்‌ 
பெறுவாராகவும்‌ இப்பரிசு மிலாஜெவெய்‌ வி... 


4 ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்கின்ற மணப்பெருமக்களொம்‌ இ2?த்துக்கு கஹிதம்‌ நின்றார்‌ 
மெங்கா a5 T5755) செய்தார்‌ செய்தபாவ ........ 


No.121 
(A. R. No. 199 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvar temple - on the north wall 


Rajaraja-Chola I : year 16 : 1001 A. D. 
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Badly damaged. It Begins with the introduction Tirumagalpola 
perunilachelviyum etc., and registers a gift of land for two persons to recite the sacred 
hymns /Tiruppadiyam] in the temple of (Sri Pondai-perumànadigal] at Rajamalla- 
chaturvédimanagalam of Tiruvagambapuram in Damark-kottam. 


Text 


தக கன்‌ (ட சத்ததை கண தட ப nh eS மனக்‌ கொளக்‌ காந்தளூர்ச்‌ சாலை 
கலமறுத்தருளிக்‌ கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியும்‌ வெங்கை 
நாடுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலி- 


20s . . . தெண்டாற்‌ கொண்டு [தன்னெழில்‌ வள] ருழியுளெல்லா 
யாண்டுந் தொழுதெழில்‌ வணங்கும்‌ யாண்டெ செழிஞரைத்தெசு கொள்‌ 
கொ (இராஜராஜ ராஜகெஸரி[வ*] நர்க்கு யாண்டு WF ஆவது 
தாமர்க்கொட்டத்து திருவெகம்ப- 

3.... .. LDIBI&GUS . . . . மூன்று ஸஷியு(ம்‌) ஷிருப்பதியம்‌ பாடுவாரிருவர்க்கு 
வைத்த பூமியாவது கிரன்பாடி குழி ஆயிரமும்‌ அரைய்‌ தூரம்பில்‌ 
முடக்கு வாய்க்கால்‌ கரை குழி இருநூற்றுச்‌ சின்னமும்‌ ஆக 


குழி ஆயிரத்திரு . 
4 . I= 


No.122 
(A. R. No. 200 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the north wall 
Ràjéndra-Chola I : year 4 : 1016 A.D. 


Fragmentary. Mentions Ràjendra Chola. 


Text 
1 ஷஹிஸ்ரீ [||] கொப்பரகெசரிபந . 


2 Ber) சொழ தெவற்க்கு யாண்டு ௪ ல[£*]வது . 


No.123 
(A. R. No. 201 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvarà temple — on the north wall 
Ràjéndra-Chola I : year 8 : 1020 A.D. 


This inscription is much damaged and incomplete. It records gift of paddy to 
the temple of Sri Pondai-udai[yar] at Parakrama sdlach-chaturvédimangalam, a brahmadeya 
in Damar-nadu, by certain .... Narakkan from Kéralanthakach- chaturvédimangalam, a 
brahmadéya village of Vennadu of Uyyakkondar-valanidu in Chola-mandalam for 
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performing sacred bath(abishéka) to the deity. It also mentions that the water was to 
be brought from the well called Srivaikuntham of this village. 


Text 


| ஹஹிணீ [IM] திருமன்னி வளர இருநில மடந்தையும்‌ பொ[ற]சயப்‌ பாவையும்‌ 
சிர்தநிச்‌ செல்வியும்‌ s. வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்‌ மதிட்‌- 

2 கொள்ளிப்‌ பாலையும்‌ நண்ண[ர்‌]*க்‌ கருமுரண்‌ மணீணைக்‌ கடக்கமும்‌ 
பொருகடல்‌ ஈழத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவி . . . . ந்திரனாரமும்‌ 
தெண்டிரை இழமண்‌- 

3 டலம்‌ முழுவதும்‌ எறிபடை கெரளன்‌ முறைமையில்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய 
பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ செருவிற்கினவில்‌ 
இருபத்தொ[ரு*] காலரைசுகளை 


4 [கட்ட] பரசுராமன்‌ மெவ கொண்ட கொப்பரகெசரிவநரான 
தின்‌ "I" 

5 [ழதெவற்க்கு யாண்டு அட்டா........ த்தாமர்‌ நாட்டுக்‌ கரைக்கொட்டு 
ஸ,ஹடெயமான பராக்கிரமசொழ [சது]வெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை 
[யுடைய . . . . ணி ர சொழமண்டலத்து உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு 
வெ- 


6 [ண்ணா]ட்டு ஸ,ஹெயம்‌ கெரளாந்தகச்சதுவெதி மங்கலத்து . . நாரக்கண்‌ 
ன்‌ ரீ பொந்தை உடைய ஊஹாதெவர்க்கு 
7 [இவ]வூர்‌ ஸ்ரீ வைகுந்தமென்னும்‌ தண்ணிர்க்‌ கிணற்று நின்றும்‌ erm. 
க்கு இருதூணிக்‌ குறுணியும்‌ தண்ணிரமுதுக்குக்‌ கு- 
8 [றுணி]யுமாக ஸங௩பிநாலினுக்கும்‌ நிசதம்‌ முக்கலநெ தூணி 
கலத்து ஸலெயொம்‌ ஸ்ரீ பொலை ஆ- 


9 [தி].ணெயரர்‌ கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டுகடவ கா ல 
நெல்லுக்கலமாக அறுபதின்‌ . 


No. 124 
(A. R. No. 202 of 1915.) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the north wall 
Parintaka-Chola I : year 29 : 936 A.D. 


This inscription registers the gift of gold diadem (pattam) weighing five kalañju 
of gold to the deity Sri Pondai-bhattarakar of Ràjamallach-chaturvédimangalam by a 
certain person called Haridasabhattan, a native of Naranamangalam. The ganapperumakkal 
had taken charge of this gift. 


Text 
1. ஹஹிஸ்ரீ॥*]மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிவர3றக்கு யாண்டு 
இருபத்தொன்பதாவது இராஜ. 


2 மல்லச்சதுவெசிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை லட்டாரகர்‌ NY ATU Lb மாராய்கின்ற 
கணப்பெருமக்களொம்‌ 
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3 நாரணமங்கலத்து ஹறிகாஸ மடன்‌ சந்திராதித்தவற்‌ மூன்று சந்தியும்‌ 
சாத்துவதற்கு இட்ட பட்டம்‌ தண்‌ 

4 miter குடிஞை க[ல*]லால்‌ அய்ங்கழ[ஞ*]சு இது அழித்தொம்‌ 
வெவ்வெற்று வகை இருபத்து நாலு காண- 


5 ம்‌ பநாஹெனாறறெ 2ணி[ப்‌*]பதாக ஒட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ கணப்பெரு 
மக்களொம்‌ ॥- 


No.125 


(A. R. No. 203 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvarà temple — on the north wall 
King name not mentioned : Saka 830 : 908 A.D. 


This inscription registers the gift of 12 kalafiju of gold for burning a perpetual 
lamp to the deity Tiruppondaip-perumánadigal at Rajamallach-chaturvédimangalam of 
Tiruvégambapuram by certain Kari Iladatitan, who belongs to Innambar-nidu situated 
in the northern bank of Chola-nadu. This gift was left in charge of Ganapperumakkal 
of the temple to burn this lamp with the interest of the above-mentioned gold. 


Text 
| ஸ்ரீசகர யாண்டு எண்ணூற்று முப்பது திருவெகம்பபுறத்து இராஜமல்ல 
AICO, 3S) மங்கல- 
2 த்துத்‌ திருப்பொந்தைப்‌ பெருமானடிகளுக்குச்‌ சொழநாட்டு வடகரை 
இன்னம்பர்‌ நாட்டு 
3 ட்டான்‌ காரி இலாடதித்தனென்‌ வைத்த ந[ந்‌*]தா விளக்கு ஒன்றுக்குங்‌ 
குடுத்த ஊர்க்க[ற்செம்மைபொன்‌ பந்‌]- 


4 நிரு கழஞ்சரையாலும்‌ வந்த வூதிகொண்டு இப்பெருமானடிகள்‌ கணப்‌ 
பெருமக்களாரான வரு 


5... தமி நகாவிளக்கொன்று மெரிப்பி[ப்‌*]பா[ர்‌*]களாக வைத்தென்‌ 
Mg) ரக்ஷித்தாரடி யெனமுடிமெ- 
6... இத2பத்துக்கு அஹிதம்‌ வெண்டுவார்‌ கங்கையிடைக்‌ குமரி இடைச்‌ 


செய்தார்‌ செய்த பாவமடுவார்‌ ॥- 


No.126 


(A. R. No. 204 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - On the north and west walls 


Rajaraja-ChOla I : year 27: 1012 A.D. 


104 


Records the gift of ten Ka/afju of gold for burning a perpetual lamp to the 
temple of Sri Pondaiyalvàr at Parakramacholach-chaturvedimangalam a brahmadéya 
village in Damar-nadu of Damark-kottam a subdivision of Jayangondachola-mandalam. 


The ten Ka/ariju was utilized to purchase ninety sheep to burn the lamp, and the 
shepherds of Tillaichery agreed to supply ghee daily to the temple. This gift was left 
in charge of the ganapperumakkal. 


Text 


| waus [|] திருமகள்‌ பொலம்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியு[ ந்தனக்‌ ] கெயுநிமை 
பூ ண்ட]|மை மானக்‌]கொாள காஷஞூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை 
நா- | 

2 (pmi கங்கபாடியுங்‌ நுளம்பபாடியுகடிகை பாடியுங்‌ குடமலை[ நாடு]ங்‌ 
கொல்லமு[ ங்கலி ]ங்கமு[ ம்‌ எ]ண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு 
மிரட்டபாடி எழரையிலக்கமுஷி- 

3 ண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்‌ கொண்டு தண்ணெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்ளெ ல்லா | 
யாண்டு தொழுதக விளங்கும்‌ யா[ண்]ட செழிஞரை தெசுகொள் 
ஸ்ரீ கொறாஜறாஜகெஸரிஉமறாக ஸ்ரீ கொறாஜறாஜதெவற்- 

4 கு யாண்டு LWT ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து தாமர்க்‌ கொட்டத்து 
| தாமர்‌] நாட்டுக்‌ கரைக்கொட்டு எ, ஹகெயம்‌ பாராக_மசொழ வக வெடகி 
மங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தையாள்வார்‌ Af ETU- 

5 mi கடைக்காண்கின்ற எயிற்றிருப்பொந்தை நிலயக, மவித்தனும்‌ நல்‌ 
த்திருவெங்கட மாதவ ஸவ-க,துவும்‌ Lol ணர்ப்பாத்து மிதுணி உகாபற்‌ 
WwW வித்தனும்‌ வாரியமாக 

6 கெ_றாஷ வடகா ய) ஷனான வெங்கடவன்‌ திரிவிக்ரமநான எழாயி[ ரவன்‌] 
கணக்காகவும்‌ மாறவாஜி த. | பெருமான்‌ en eum m et காமக்‌ 
கொடிச்சானி தன்‌ பெரால்‌ திருநஷா விளக்‌- 

7 கரையினுக்கு உட்கொளாக இப்பொன்‌ முக்கழஞ்சரையெ நாலு 
மஞ்சாடியுமானு]..ம்‌ vól ரஹணன்‌ பட்ட [மிவன்‌] கொண்ட 
காசு பத்தினல்‌ பொன்‌ ஐஞ்கழஞ்செ காலும்‌ திருமெ- 

8 ய்காக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ ஒற்றிபெம்மானை உண்டமாகக்‌ கொண்ட காக க 
லை . . . அரைக்கழஞ்செய்‌ குன்றியும்‌ இத்தெவற்கு பொலி வாரியால்‌ 
முதலான பொனனிலிட்ட பொன்‌ ஓன்‌- 

9 பது மஞ்சாடியு மாறுமாவுமாகப்‌ பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ கொண்ட 
சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணுறும்‌ இத்தெவற்கு வ. ரசிக வந்‌ 
திருநஷா விளக்கு ௧ நுக்கு ஒன்றனால்‌' நிசதம்‌ 

10 நெய்‌ உழக்காக அட்டக்கடவநாக திலலைச்செரியிருக்கு மிடையன்‌ அ 
ணிலியான திருப்பொ மன்று டி] விசமிருவிட்டன்‌ இவை 
அவ்வாண்டு ஸ்ரீகாய)ங்கடை- 
11 ககாணக்கடவ கணப்பெருமக்களெய்‌ முட்டாமை எ நிப்பி1க்கடவார்கள்‌ இவை 


எழாயிரவநெழுத்து [i] 


ளர்‌ - - அ அ அ அ அ 


| Read- ஒன்றினால்‌ 
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No.127 


(A. R. No. 205 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the west wall of the same shrine. 


Parthivéndravarman: year 4 : 963 A.D. 


Records the gift of land 1018 3/4 kuli for the food offering during the three 
sandhis and to perform mid-night service and a perpetual lamp to the deity Sri 
Pondaip-perumanadigal at Ràjamalla-chaturvédimangalam in Tiruvégambapuram, by 
Kattamayyan, son of Chinnamayyaperkadai after purchasing it from Tiruvéngadamadhava- 
Sarvakrutuyajiyar. The sabha made that land as tax-free and Nathaganapposan 
Elayiravan figured as signatory. 


— 


co 00 NY A t A WY N 
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1 Read - 


Text 


amend) Le [I*] பாணி; யனை தலைகொண்ட ung Ges, n) Lid வ$)- 
ற்கு யாண்டு ௪ ஆவது தாமர்‌ கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து ஈாஜூ2ஓ- 
சதுவெ.கி மங்கலத்து ஸ்ரீபொந்தைப்‌ பெருமாநடிகளுக்கு 

sig MUT, Sim திருவ2து நாநாழி யுரிக்கும்‌ ஒரு நொ- 
ந்தாவிளக்கு| க்‌* ]குச்‌ சின்னமையயப்‌ பெற்கடை மகந்‌ 
காட்டமைய்யன்‌ வைத்த வஹூதியாகின்றது பனை- 

யுடை. நல்லூ(ர்‌)ரெரிகிழ்த்‌ தெவியார்‌ தூம்பி- 

ன்‌ கிழக்கு வெம்பன்‌ குழிப்பாடகத்து பாக்க- 
த்து திருவெங்கடமாமவஸவ 4 ee, drum e) uim y பக்‌- 
கல்‌ விலகொண்டுடைய ஆயிரத்தொருபத்தெட்‌- - 

டெ முக்காற்‌ குழி நிலமுஞ்‌ சஈ,ாதிகுவற்‌ வலெயார்‌ 
இப்ல92க்கு இறையிலியாகப்‌ பணித்தமையா- 
ல்‌ இறையிலியாக்கிப்‌ பணித்து வைத்தமையி- 
ல்‌ இறையிலியா[ க சை ]வத்த(ாத)து இ௰$த்துக்கு விரொத- 

ஞ்‌ செய்தாரை UV, ஜா2கரெ மா )ஹனமுள்ளி- 
ருந்து அன்று ள்‌]கொவுக்கு நிசதமிருபத்தைங்‌ ௧- 
மஞ்சு பொன்‌ தண்டமிடப்‌ பெறுவதாகப்‌ பணித்தொ- 

ம்‌ ஸலெயொம்‌ இம௰ூத்துக்கு விரொயஞ்‌ செய்தா 

ர்‌ கங்கா கூவம்‌ நடுவுபட்டா| ர்‌* |] செய்தார்‌ செய்த 
பாபத்தில்‌ படுவாராகவுடி உ இப்படி aww ui- 

யுள்ளிருந்து 

ஹெ பணி- 

ப்ப வெழுதிநெ- 

ன்‌ நாதகணப்‌ - 

பொசன்‌ எழா- 


யிரவநென்‌ 


திரிசந்தி 
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27 இவையென்‌ 

28 னெழுத்து 

29 இவை avira 

30 திருணஷ 

31 ஆசாயன 
32 எழுத்து [I*] 


No.128 
(A. R. No. 206 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the west wall 
Ràjakesarivarman : year 17 : 974 A.D. 


This is probably an inscription of Sundara-chóla. It records an endowment of two plots of 
tax-free land, one after purchase and the other after exchange, left incharge of the ganavariya - 
perumakkal ofthe temple of Sri-Pondaip-perumal at Rajamallach-chaturvédimangalam, by Bharatvaji 
Sadasivan of the tiruvunnalgai (central shrine) of Tiruvégambam at Kachchippédu (Kafichipuram) 
for the supply of sandal paste to the god. 


Published in SIL. Vol. XII, No. 274 


Text 
| even) [I*] ராஜகெஸரிவன்‌₹[க்குயா]- 
2 ண்டு பதினெழாவது கச்சிப்பெட்டு- 
3 த்‌ திருவெகம்பத்துத்‌ திருவுண்ணா- 
4 ழிகையுடைய மாறதாஜி ஹலாமமிவ- 
5 ந்‌ தாமர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்பப்பு- 
6 றத்து ாஜூஓச்சக மவெபதி மங்கலத்து ஊ- 
7 ரார்‌ கூரி பெசங்குமாரவாய்பெசியார்‌ தர- 
8 வல்‌ புதுப்பள்ளிச்‌ சிறுநாவல்‌ பக்கல்‌ வி- 
9 ப்ட்‌ கொண்டுடைய ஒரு பங்கினாலும்‌ பங்கி[ல்‌] 
10 நிலம்‌ அய்ந்தா[ம்ப]ரடகத்து யானமி . 
1] ம்‌ பரிவதனையாலு eT 
12 ய்‌ குழி பொத்தகத்து என்‌ . 
13 வ்வூர்‌ ்ரீபொந்தைப்‌ பெரு . 
14 நதிருமெய்பூச்சுக்குச்‌ சர[ந*]த்துக்‌ . 
15 த்தென்‌ வஷாசித்தருள்ளளவும்‌ [ஸூ] ப- 
16 ற்றி இறை நிங்கலான Coorom கொண்டு ஸ்ரீ 
17 கொயிற்‌ கணவாரியப்‌ பெருமக்களொடும்‌ [இ]- 
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18 92.315. ஈக்ஷிப்பொமாக ஒட்டிக்குடுத்தொம்‌ 


It records that Marudanmaiya-Virasuta Bhogavarddhana-vinagata Sri Lakshana 
Suta Srinarasingayyan made a gift of 21 kalañju of edarpuram gold for burning 
a perpetual lamp to Sri Pondaip-perumanadigal at Rajamallach-chaturvédimangalam in 


ஹாலொகத்தால்‌ வந்த நெ[ல்‌*]லைம்பதி[ன்கா ]- 
டி கழஞ்சுக்கு முப்பதின்‌ காடி வண்ணம்‌ வ- 
ந்த பொன்‌ கழஞ்சரை இது திங்களொ பா- 

தி அரைக்கால்ப்‌ பொன்னால்‌ சநநங்‌ 

கொண்‌ . க்குக்‌ குடுப்பொ- 
ம்‌, பெருமக்க[| ளொ]- 
மிதற்‌ நிறம்பில்‌ மங[கையிடைக்‌ கும] 

ரி இடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவத்து- 

ப்‌ படுவொமானொம்‌ A22 முல 
கணவாரியரொமை பநாஹெறாரரெ]- 

நிசதங குன்றிப்‌ பொன்‌ மனறி] ஒட்டி- 
க்குடுத்தொம்‌ இத[2*]ம்‌ [மக்ஷி]ப்பார்‌ 

ஸ்ரீ பாதம்‌ என்றலை [மெல]ன i- 


அறமறவெற்க l- 


No.129 


(A. R. No. 207 of 1915) 


Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the west wall 


Rashtrakuta Krishna III : year 17 : 956 A.D. 


Tiruvégambapuram in Damark-kottam. 


The ganapperumakkal of the temple received the amount and agreed to burn 


the lamp out of the interest of the endowed amount. 


— 


2 
3 
4 


5 


Text 


ஷஹிஸ்ரீ (॥* | கன்னரசெவர்க்கு யா- 
ண்டு பதினெழாவது தாமர்க்‌ கொட்டத்‌- 
து திருவெகம்பபுறத்து பாஜ வ- 
துவெ_)திமங்கலத்து ரீ பொந்தை 
பெருமானடிகளுக்கு மருதாந்மைய 
வீரஹுஃத லொமவமந விநமக ஸ்ரீ- 


ஒக்ஷண்‌ avs பமிமிநுமஹி[ந]ணஹைய- 
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8 ந்‌ ஒரு நந்தா விளக்கு[க்கு*] வைத்த 

9 [பொ]ன்‌ எடர்புரம்‌ இருபத்து 

10 ஒரு கழஞ்சு இப்பொன்னால்‌ வ- 

11 ந்த பலிசை கொண்டு சந்திர[ா* [சித்‌- 

12 தவற்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஸ்ரீகொயி- 

13 ல்‌ கணப்பெருமக்களெ எரிப்பதா- 

14 க வைத்தொம்‌ இக்கொயில 

15 கணப்பெருமக்களெ இவ்விள- 

16 க்கு எரிப்பொமானொம்‌ AW- 

17 ம்‌ ரக்ஷிப்பாரடி என்‌ தலைமெல- 

18 ன இத்ம[ர்‌*]மத்துக்கு விரொதம்‌ வெண்‌ 
19 டினார்‌ கெங்கா கநாதிரத்து [| செய்தார்‌* ]செய்‌- 


20 த பாவம்‌ கொள்வான்‌ [NA] 


No.130 
(A. R. No. 208 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvarà temple — On the west wall 
Parthivendravarman : year 6 : 965 A.D. 


The inscription records the gift of 440 kuli of land for feeding two bráhmanas 
who were well versed in védas during the midday, by the assembly of ariyastasam of 
Tiruvégambapuram in Rajamallach-chaturvédimangalam of Damark-kottam. The sabha 
members took this decision at a meeting held during the day time in the big mandapa 
of this village and placed this charity under the members of the committee called 
ganavariyam. It is also stated that one among the Brahmins to be fed before the food 
offering made to Paramésvara, the deity of the temple.  Ayirattiruntirruva 
Tikai|ttira]lóttaman figures as signatory. 


Text 


| awani ॥*]கொபாகி) வெரு ag ISG யாண்டு ஆறுவது தாமர்க்‌ 
கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்பபுறத்து ராஜூ- 

2 ஓஒச்சதுவெபதி மங்கலத்து கஞ்சஷமாத்து 2ஊஹாஸலெப்‌ பெருமக்களொம்‌ 
எம்‌- 

3 மூர்‌ பெருமண்டபத்தெ பகல்‌ பெருந்குறி கூடி இருந்து இவவூர்‌ குவல 
கிழார்‌ மணிஸிவ மட்ட MWARI? - 

4 யாஜியார்‌ மகந்‌ 2ஹாெவக,2வித்தந்‌ திகைத்திறலெரிகிழ குந்றப்பாக்‌ கிழான்‌ 
vian, க ௯, 2வி- 
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5 த்தன்‌ தரவுக்கு கூறப்பட்ட பாடகத்து [மெ]க்கடையத்‌ தந்‌ அயிசந்‌ நானூற்று 
நால்ப்பது குழிஇரணடாஷ- 

6 ரம்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ பொந்தைப்‌ பெருமாநடிகள்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ இரண்டு எப. Tames 7 
விருந்தாண்‌ உண்ப- 


- 


தாக வச்ச நானூற்று நால(ப்‌)பது குழியாலும்‌ வஷ இறை(ய)மா [வொ]ரு 

மா நிலமும்‌ ஆசஷ,_காலமு- 

மாக இறை ஒழி[ய*]ப்‌ பணியத்து இறைஇழிச்சி இஸ. ரஹணர்‌ இருவர்க்கும்‌ 
உத்தலாம_ஒ ஒருவநெ 8மநாஹத்தில்‌ வ- 


oo 


D 


மஹெரர்‌ அமுது செய்வத[ர்‌*] க்கு முன்பு கறியும்‌ நெ[ய்‌*]யும்‌ தயிரு[ம்‌*] 
இரண்டு பாக்கும்‌ நாலு வெற்றிலையும்‌ இப்பரி- 


10 சு உத்தாம_முட்டாமெ நிசதம்‌ ஒரு U, NART eT வெம்‌ வல்லான்‌ 


AFH காலமும்‌ அபூவி)களெ ஊட்டுவதா- 


11 க இநாநூற்று நால்பது குழியும்‌ [இ]றை இழிச்சி குடுத்தொம்‌ அஞ்சஷ மாத்து 
2ஹாஸலெெப்‌ பெருமக்களொம்‌ இ[ப்‌*]படி 


12 மணவாரியஞ்‌ செய்வாரெ ஊட்டப்‌ பணித்தொம்‌ இஸலெப்‌ பணிக்க 
எழுதிநெந்‌ ஆயிரத்திருநூற்றுவ [தி]க[திற*]லொத்தமநெந்‌ 1- 


No.131 
(A. R. No. 209 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 

Chandramaulisvarà temple — On the west wall 

... kesarivarman (Chola) : year 3 : 10" c. A.D. 
Incomplete. Seems to record something done by Tiruvorriyür Sivan, a 
Sivabrahmana one among the tiruvunnalikaiyudaiyar of Sri Pondaiyandar. 

Text 


| [ஹஸி]ஸ்ரீ .. . . [Qam ue pS யாண்டு ௩ ஆவது... . தாமர்க்‌ 
கொட்டத்து திருவெகம்புறத்து இராஜமலலச F- 


2 துவெபதி மங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தையாண்டார்‌ திருவுண்ணாழிகையுடைய 
மமிவஸ்ராஹணன கிருவொற்றியூ[ர்‌] சிவனெனு] ம்‌ விடங்க . . . . 


No.132 
(A. R. No. 210 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvarà temple — on the west wall 


Rajaraja-Chola I: year 2. : 10.. A.D. 
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This inscription is damaged and incomplete. It records a gift of 12% kalañju of 
gold for burning a perpetual lamp to the temple of Sri Pondaiyudaiya-mahadeva at 
Rajamallach-chaturvédimangalam in Tiruvégambapuram in Damark-kottam, by Indala 
Déviyar, queen of Vallavaraiyar Vanthiyadévar. [see No 113 above] 


Text 

| றீ திருமகள்‌ பொலம்‌. மை மனக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை 
கலம[றுத்த]ருளி கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ | வெங்க]- 

2 நாடுங்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ இரட்டபாடி ஏழரை எண்டிசை 
புகழ்தர [ஈ]ழமண்டல(ம)மும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி தண்‌ . 

3 ழில்‌ வளரூழி எல்லா . . . . தொழுத. . . மியாண்டெய்‌ செழிநரைத்தெசு] 
கொள்‌ |[ஸ்ரீ|கொவிராஜஇராஜகெசரி 

4 கு யாண்டு இருபத்‌ . .. வது தாமர்க்‌...... திருவெகம்பபுறத்து ராஜம்‌ 


சதுர்வெதிமங்கல[ த்து] 
5 மாசெவர்க்கு . ... ,[வ]ல்லவ[ரை] யர்‌ வ.. வர்மக . 
யார்‌ இஷலசெவியார்‌ . 


6 ஷா விளக்கெரி . . [த][பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சரை இப்பொன்‌ 
பன்னிரு கழைஞ்சரை] . 

7 யால்‌ . இபொ ஸ௦வ[த்‌*]ஸரம்‌ ஸ்ரீ சொழீயர 
ப்பெரு- 

8 யசெவர்‌ பண்டார . .. .லெய்‌ கொண்டு] விளக்கும்‌ 
எறிப்ப[ஈராக]வும்‌ இவிளக்கு . 

9 

10 


No.133 
(A. R. No. 211 of 1915 ) 
Brahmadesam , Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara Temple - on the west wall 
King name not mentioned : Saka 830 : 908 A.D. 


It records the exemption of tax by of arjashtasatam the sabha of Rajamallach- 
chaturvedimanagalam at Tiruvégambapuram for the land called Amarankuli which was 
bought by Sivakkuri Kamadiperuman and his younger brother Perumal from the sabha 
of Aammalas and donated for providing 2 nali of rice daily to Sri Pondai-Mahadeva. 


Text 


! egenf)u [I*] மக௱யாண்டு [எணிணஹூற்றுமுப்பது திருவெகம்பப்புறத்து 
ராஜமலலச சதிவெபசிமங்கலத்து அஞ்ஷமததது மலையொம்‌ 
படுவூர்க்கொட்டத்துக்‌ . . . ஹென்‌ சிவக்குறிக்‌ காமடிடெ[ரு]மக்களெ [er] 
ம்முர்க்‌ கம்மாளர்‌ ஸலையொம்‌ பக்கல்‌ விறறுக்‌ கொண்டுடைய 
அமரங்குழி எண்ணுூற்றிருபத்தைந்து குழியும்‌ இக்கம்மாளர்‌ பக்கல்‌ 
மெற்ச்சொ- 
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2. ல்லப்பட்ட காமடிபெருமாநும்‌ இவன்றம்பி பெருமாளும்‌ விற்றுக்‌ 
கொண்டுடையர்களாயிந இவ்வமரங்குழி எண்ணுற்றிருபத்தஞ்சு குழியும்‌ 
அஞஷமதத்து . .மாநும்‌ பெருமாநும்‌ [வி]. . . .லடுபாடகங்களுக்கு 
மெற்க்கு கலிச்சங்காலுக்கு கறைக்கு இக்கா(ல்‌)லொடு மடைய்க்கலலு 
நிக்கிய மஞ்சிக்கத்தில்‌ விற்றுக்‌ கொண்டுடைய இருநூற்றெழுபத்தைந்து 
eur 


3. யுமாக இவ . . று குழியும்‌ இக்காமடிபெருமாநும்‌ இவனி[றம்பி] 
பெருமாளும்‌ எம்மூர்‌ ஸ்ரீபோந்தை ஹோசெவர்க்கு நிசதி இருநாழி 
குத்தலரிசியா த்தமையில்‌ [Q]. யும்‌ இறையிலியாகப்‌ 


பணித்தொம்‌ அஞ்ஷமதத்து வஸை[ யொ]ம்‌ பாததூளி என்தலை மெலந [॥* ] 


No.134 


(A. R. No. 212 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvarà temple - on the west wall. 
King name not mentioned : Saka 830 : 908 A. D. 


This inscription registers a gift of 12% kaļañju of gold for burning a perpetual 
lamp to the temple of Tiruppondaip-perumanadigal at Ràjamallach-chaturvedimangalam 
by Kanakkayan Sattan Kanavati alias .. Péraraiyan, a native of Kottu..... in 
Sengattuk-kottam. This gift was left in charge of the ganapperumakkal of the temple 
who agreed to burn the lamp with the interest of the above mentioned gold. 


Text 


| .ணூற்று முப்பது திருவெகம்பபுறத்து இராஜ[மல்லச்‌] சதிவெ௨மங்க 
2 லத்துத்‌ திருப்‌ . . . .ருமாநடிகளுக்கு செங்காட்டுக்‌ கொட்டத்துக்‌ கொட்டு 
கணக்காயன்‌ சாத்தன்‌ 
3 கணவதி ஆகிய . . பெரரையனென்‌ வைத்த நந்தாவிளக்கு ஒன்று 
த்த ஊர்க்கல்ச்செம்‌- 

4 பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சரை இப்பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சரையால்‌ வந்த 
ae) கொண்டுப்‌ பெருமானடிகள்‌ ௧- 

5 ணப பெருமக்களானாரெய்‌ வந;ாகித்தமச௲ூம்‌ நந்தாவிளக்கு ஒன்று 
மெரிப்பிப்பா[ர்‌]*களாக வைத்தென்‌ A22- 


6 ம்‌ ரக்ஷித்தாரடி யென்‌ முடிமெலன இஜத்துக்கு அஹிதம்‌ வெண்டுவார்‌ 
கங்கையிடைக்‌ குமரியிடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பா[வ*]ம்படுவார்‌ ॥- 


No. 135 
(A. R. No. 213 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the west wall 


Parintaka-Chola I : year: ... : 10" c.A.D. 
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This inscription records a gift of twenty kalañju of gold by Cholasikhimani 
Pallavaraiyan of Nelvéli in Inga-nadu a subdivision of Chola-nidu for burning a 
perpetual lamp. The members of the tank committee (érivariyapperumakkal) agreed to 
provide oil for burning the lamp. 


Text 


| even) [IM] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரிவ2க்கு யாண்டு . 
சொழநாட்டு இங்கணாட்டு 
2 நெல்வெலி உடையான்‌ சொழசிவாணிப்பல்லரையனாகிய . . . இருபதின்‌ 
கழஞ்சு இப்பொன்‌ இ- 
3 ருபதின்‌ கழஞ்சும்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவத்‌ ஒரு நொந்தா விளக்கு எரி . . 
திநமையில்‌ ஏரிவாரியப்‌ பெரு- 


4 மக்களெ நிச்சம்‌ உழக்கெண்ணையாக திங்கள்‌ எழுநாடுரி எ. . ணை 
இவ்வெண்ணை முட்டாமெ 
5 அட்டுவொமானொம்‌ அட்டொமாகில்‌ மநாஷநத்து நிசமம்‌ . . . கெங்கை 


இடைக்‌ குமரிஇடைசெய்தார்‌ செய- 
6 த பாவத்தில்‌ படுவொமாநொம்‌ [1] 


No.136 


(A. R. No. 214 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District. 
Chandramaulisvara temple-on the west wall 


King name lost : year 20 : 10" c. A.D. 


Fragmentary. It registers a gift of tax-free land (28716 kul) by Tiruvadi, a native 
of Puduppalli for conducting four services in a day in the temple of [Sri Pondai] 
Mahidéva at Rajamallach-chaturvédimangalam in Tiruvégambapuram. 


Text 


| ,யாண்டு இருபதாவது திருவெகம்பப்புறத்து இராஜமல்லச்‌ 369 358 


மங்கலத்து 

2 . ஹாதஜெவரை us Bed) ons Tay over உபாஸிப்பதற்க்குப்‌ புதுப்பள்ளி 
திருவடிச்‌ 

3 கண்ல இறைஇழிச்சி வைத்த குழிஇருநூற்று எண்பத்தெழரைக்குழியும்‌ பர. 

4 , , தெற்க்கில்ப்‌ புலம்‌ வைத்தான்‌ படினர்‌ [மெசா] ஊர்‌ சத்திபட்டன்‌ 
[அ]2-சாமத்துக்கு . 


No.137 
(A. R. No. 215 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District. 
Chandramaulisvara temple - on the west wall 


Parthivéndravarman : year lost : 10" c. A. D. 
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Fragmentary and Damaged. It seems to register a gift of land (350 kul) for 
flower garden. 


Text 
| wadu [॥*] கொபாதிடவெ[ஈாயிபதி]வ2-[ர்க*]கு யாண்டு . . . 
2 தை பெருமானடிகளுக்கு திரு . . . வச நரவாநம்‌ <... 
3 குழியும்‌ . . அரிச்சிப்பார்க்கு [ன*]வத்த லூ சொ . am - 
46° மு[ந்‌*]நூற்று ஐம்பது குழி பாடகத்து ஸ்ரீபொ. . 


No.138 
(A. R. No. 216 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District. 
Chandramauligvara temple - on the west and south walls 
Rajaraja-ChGla I : year 29 day 10 : 1014 A.D. 


This inscription begins with the introduction, “tirumagal pola’ etc. It records 
a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp by Tiruppondai of Pariyalür, one of 
the members of the a/uriganam of Rajamallach-chaturvédimangalam. A shepherd of 
this village received the gift and agreed to supply ghee daily to the temple. 


Text 
mots [IM] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செ- 


2 ல்வியுந்‌ தனக்கெய்‌ [உரிமைபூண்டமை] மனக்கொளக்‌ காந்தளுர்ச்‌ சாலை 
கலம- 


— 


3 றுத்தருளிய்‌ வெங்கை நாடுங்‌ கங்கபாடியு[ம்‌] நுளம்ப பாடியும்‌ 


= 


தடிகை பாடி[யுங்‌] குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமும்‌(௩) கலிங்கமும்‌ எண்டிசை 
புகழ்தர ஈழம- 
5 ண்டலமும்‌ இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌(ந்‌) திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ 
கொ- 
6 ண்ட தன்னெ[ழி]ல்‌ வளருழி ஊழிஊழி எல்லா(வி) யாண்டுந்‌ தொழுதகை- 
7 ய்‌ விளங்கு மி[யா]ண்டெய்‌ செழிஞரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகோவிமாஜமாஜகெ- 
8 சரி வரமான [ஸ்ரிமாஜமாஜமெவற்க்கு யாண்டு இருபத்தொந்பதாவது 
கொட்ட- 


9 [நாள்‌ பத்து ஜய]ங்கொ ]ண்டசொழமண்டலத்து தாமர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ திருவெ- 


10 "m [ரை]க்கொட்டு sni em G[ 2 ur] ior தி மங்கலத்து 
்ீ(மி)யாளுங்ம 

11 ணத்தாருள்‌ பறியலூர்‌ திருப்பொந்தைச்‌ சந்திறாதித;ர்‌ உள்ள[ளவும்‌] ஒரு 
திரு நு- 


12 [ந்தா வி]ளக்கு எரிக்கவைத்த ஆடு தொண்ணூறு இது சாவா முவா. . . . 
13 Aes நின்றநால்‌ உழக்கு நெய்யட்டக்‌ கடவாநாக தில்லைச்‌ 0. . இருக்கும்‌ 
14 . அமறாயந்‌ அரணிலியான திருப்பொந்தை ம[ண்டி] வருமாக. 
த்‌ இத்தந்ம- 

உம்‌ யக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ எந்‌ தலை மெலந [॥*] 
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No.139 
(A. R. No. 217 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the south wall 
Parantaka-ChOla I : Year 37 : 944 A.D. 


This inscription is incomplete. It records a gift of 14% kalafyu of gold for 
burning a perpetual lamp in the temple of Sri Pondai-perumanadigal by certain 
Mahadeva bhattan, son of Manisivabhatta Sarvakratukkal of Küdal, one of the members 
of aluriganam of Rajamallach-chaturvédimangalam in Tiruvegambapuram, a village in 
Damark-kottam. 

Text 


— 


awani uf (॥*| மதிரை கொண்ட கொப்பர- 

2 கெஸரிபனமற்க்கு யாண்டு மு[ப்ப* [த்தெழா- 

3 வது தாமர்க்கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்‌- 

4 பபுறத்து ஈாஜூ2ஓவுக Qay om- 

5 கலம்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ கூடல்‌ கிழார்‌ 

6 மணிசிவலட ஹவ-சூ,துக்கள்‌ மக- 

7 ன்‌ ஹாஜெவலடன்‌ ஸ்ரீபொந்தை- 

8 ய்‌ பெருமா[ந*]டிகளுக்கு ஒரு நொநாவி[ளக்கு*]க்கு வை- 
9 த்த பொன்‌ பதினாற்கழஞ்சரைய்‌ இ- 

10 ப்பொன்னால்‌ வன்த பலிசைப்‌ பொ- 


11 ன்‌ கொண்டு சூடாகி வற்‌ இரவும்‌ பக[லும்‌*] 


No.140 
(A. R. No. 218 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 


Parintaka-Chola I : Year 33 : 940 A.D. 


This inscription records a gift of 12 kaladju of gold for perpetual lamp to the 
temple of Sri Pondaip-perumanadigal, by Alagasarma Kramavittan son of Manisiva 
Bhatta Sarvva-krathukkal of Kidal, a member in dluriganam of Rajamallach- 
chaturvédimanagalam in Tiruvégambapuram in Damar-kottam. 


Text 
I ஹஹிஸ்ரீ॥*] மதிரை கொண்ட டெ 
2 காப்பரகெஸரிவ?_ற்கு யாண்‌- 


3 டு முப்பத்து முன்றவது தாம- 
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4 ர்‌ கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்‌- 

5. [து] ராஜ£ஓவக- [வெப]தி மங்கல- 

6 ம்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ கூடல்கி- 

7 மார்‌ மணிசிவலட ஸவ_சூ,துக்க- 

8 ள்‌ மகன்‌ HONGO? x, மவித்த- 

9 ன்‌ ரீ பொன்தைய்‌ பெருமானடி- 

10 களுக்கு ஒரு நொநாவிளக்கு[க்கு*] வைய்‌-. 
11 த்த பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சு இ- 

12 ப்‌ பொன்னால்‌ வன்த பலிசை- 

13 ப்‌ பொன்‌ கொண்டு இர(ாவும்‌ பக- 

14 லும்‌ முட்டாமை எரிக்க வைய்த்‌- 

15 தென்‌ QAVS sos] LITT awad] 

16 தித்தவற்‌ காலமும்‌ நிற்பதாகவும்‌ இ- 

17 [தற்கு] கெடு வெண்டுவார்‌ மெங்மா கந [ந] 
18 த்து செய்தா [ர்‌*] செய்த பாவங . 


19 பரிசு வைத்தென்‌ AMB கூ, மவித்தனென்‌ ॥- 


No.141 
(A. R. No. 219 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the south wall 


... Kesarivarman (Chola) : year 26 : 10" c. A.D. 


It is damaged and incomplete. This record registers a gift of gold for a perpetual 
lamp at the temple of Tiruppóndaip-perumánadigal by a member of the alunganam of 


Rajamallach-chaturvédimangalam. 


Text 
1. . . கெஸரிவ2பற்க்கு யாண்டு இருபத்தாறாவது ராஜம[ல*]லச்‌ சதிவெ*திமஙகலம்‌ 
யாளுங்கணத்தாருள ம . 


2... திருப்பொந்தைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ஒரு ந[ந்‌*]தா விளக்கெரிப்பதறக்குக்‌ 
குடுத்த பொன்‌ 


3: கழஞ்சிநாலும்‌ வந்த பலிசை கொண்டு ஒரு ந[ந்‌*]தா விளக்கு 
எரிப்பதாக வைத்தென்‌ Base இறக்ஷிப்பார்‌ . 


4. இத்திருவிளக்குக்கெய்‌ வழியும்‌ இவரெ வைத்த பொன்‌ இரு கழஞ்சு l- 
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No.142 
(A. R. No. 220 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
King name and regnal year not mentioned : 10" c A.D. 


This inscription records a gift of two kalañjuof gold for feeding two brahmanas 
on new-moon days (amavasya) by certain Nallulan Perumin of Vallivayam. The 
ganapperumakkal (the body) of Thiruppondai agreed to maintain it from the interest 
of the gold. 


Text 
| ஹஹிஷஸ்ரீ॥*] வள்ளிவயத்து நல்லுழான்‌ பெருமான்‌ 
2 வைத்த பொன்‌ இருகழஞ்சு இப்பொன்னுக்குப்‌ பலிசைஆக அமாவாஸி 


3 தொறும்‌ இருவர்‌ வ. ரஹணரைய்‌ ஊட்டுவிப்பொமாநொம்‌ திருப்பொந்தைக்‌ 
கணப்பெருமக்களொம்‌ ॥- 


No.143 
(A. R. No. 222 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Parántaka-Chola I : Year 25 : 932 A.D. 


This inscription records a gift of gold for a perpetual lamp to the temple of 
Sri Pondaip-perumanadigal, at Rajamallach-chaturvédimangalam in Tiruvégambapuram 
by certain Ganyan Iranasarman, a native of Mangidu. The temple committee named 
ganapperumakkal was left in charge of burning the lamp with the interest accrued from 
the donated gold. 


Text 
| ஷஹஹிஷஸ்ரீ॥*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸ- 
2 நிவ$ற்க்கு யாண்டு இருபத்து ஐஞ்சாவ- 
3 து திருவெகம்பபுறத்து மாஜ2ஓவுது- 
4 வெபதி2ஃகலத்து ஸ்ரீ பொன்தை பெ- 
5 ருமானடிகள்‌ கொயிலில்‌ மாங்காட்டு 
6 மணன்‌ இரணச2ன்‌ யம2மாவது ஒருநொ- 
7 னதா விளக்குக்கு [ன*]வத்த பொன்‌ [Dr] 
8 (7b பதின்முக்கழந்து இதனால்‌ 
9 வந்த பலிசையா[வ*]து [ச*] CALEN UOI 
10 ளளவும்‌ இஸ்ரீகொயில்‌ கணப்பெரும- 
11 க்களெ எரிப்பதாக [ன*]வத்தென்‌ ம[ா£]ங்காட்டு 


12 மணன்‌ இரணவ?.3னென்‌ ॥- 
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No.144 
(A. R. No. 223 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the south wall 
Parthivendravarman: year 2: 961 A.D. 


This inscription registers a gift of fifteen kalañju of gold for a perpetual lamp 


to the temple of sri Pondaip-perumànadigal by Innàngür alias Alankara chetti, son of 
Mangalapriyan Kalivilanki, a merchant of Tiruvégambachcheri in Ràjamallach- 
chaturvédimangalam. The ganapperumakkal undertook the responsibility of maintaining 
the lamp with the interest. 


Text 
| ஷஹஹிஸ்ரீ [1*] வீரபாண்டியனைத்‌- 
2 தலைகொண்ட கொ2(ர)ஹாராஜற்கு யாண்டு ௨ ஆவது ராஜமல்லவுதுவெ 15) 
மங்கலத்து- 
3 திருவெகம்பச்செரி ஹாவாரி மங்கலவி_ யன்‌ கலிவிலங்கி மகன்‌ இன்நாங்கூர்‌ 
ஆகிய அல- 


4 ங்கார செட்டி பொந்தைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ஒரு நுந்தா விளக்குக்கு 
வைத்த பொன்‌ பதி- 


5 னைங கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சாலும்‌ வந்த வரதிப்‌ பொன்‌ கொண்டு 
ஸ்றீகொ- 


6 யில்‌ கணப்பெருமக்களெ வஷடாகிகுவரை எரிப்பிதாக வைய்த்தென்‌ அலங்கார 
செட்டி- 

7 யென்‌ (gg27e ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ என்றலை மெலன அறமறவெற்க 
அறமலலது து- 

8 ணையிலலை |॥*] 


No.145 
(A. R. No. 224 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara Temple - on the south wall 


Parintaka-Cholal: year 17 : 924 A.D. 


It records a gift of 325 kuli of land by Attamürti, son of Péraiyya Nallulan 


Uradi, a resident of Sankarappadi at Rajamallach-chaturvédimangalam, to the deity 
Dakshinamirtti for providing food offerings and worship. It is also stated that the said 
land was situated in south of Paramésvara Vaykkal, was purchased by his father from 
Naraiyür Chandisarmanar. 


Text 
! ஹஷஸ்ரீ।॥*1|மதிரைகொண்ட கொப்‌- 
2 பரகெஸரிவமுற்க்கு யாண்டு பதினெழா- 
3 வது திருவெகம்பபுறத்து மாஜ2ஓ- 
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வக-வெதி மங்கலத்து சங்கரப்பா- 

டி பெரய்‌(ை)ய நல்லூழான்‌ ஊரடி ம- 
கன்‌ அட்டமுர்த்தியென்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ- 
பொந்தை sawo punis திருவ- 
முதுக்கும்‌ சொவானத்துக்குமாக 
[olga லூசி வ௱மசெறொற வா[ய்‌]க்காலின்‌ 
தெற்கு நறையூர்‌ நம்பியார்‌ பா[ர்‌*]த்து 
நறையூர்‌ வணிப௰உனார்‌ பக்கல்‌ 
என்றமப்பன்‌ விற்றுக்கொண்டு உடைய 
முன்னூற்று இருபத்தைந்து கு- 

ழியும்‌ [சை]வத்தென்‌ அட்டமு[ர்‌*]த்தி 
யென நா(ன்னுள்ளளவும்‌ கடை- 
காண்பெனானெந்‌ A றக்ஷிப்பா- 

ர்‌ பாததூளி எந்த மெல[ன] 2 


No.146 
(A. R. No. 225 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauli$vara Temple - on the south wall 


Parintaka-Chola I : year 38 : 945 A.D. 


Unfinished. It seems to record a gift by Mitta Kuiijiramallan, a resident of 
Karkudi in Malanadu on the northern bank of Kaviri, to the temple of Sri Pondaip- 
perumAnadigal, at Rajamallach-chaturvédimangalam at Tiruvégambapuram in Damar- 


kottam. 


— 


iO 00 YD OQ tA BP W T 


Text 


ஹஹஸ்ரீ[॥*] மதிரை- 

யும்‌ ஈழமும்‌ கொண்‌ 

ட கொப்பரகெசரி பன்ம- 
ற்க்கு யாண்டு ௩௰௮ 
ஆவது தாமர்‌ கொட்ட- 
த்து திருவெகம்பபுறத்து 
மாஜூஓவக-வெதி- 
மங்கலத்து ஸீ பொந- 
தை பெருமானடிகளுக்கு 
காவிரி வடகரை மழனா- 
ட்டு கற்குடி கற்குடையான்‌ 
முத்த (குஞ்‌]சிரமல்லனிர- 
த்து . - E ம)சர்மனா 
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No.147 
(A. R. No. 226 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara Temple - on the south wall 
Parintaka-Chola I : Year16 : 923 A.D. 


This inscription records the decision (vyavastha) made by the aiiyashttasata 
sabhaiyar regarding the remuneration for the arbitrator (madhyasta) who was entrusted 
with the work of writing the account for the tank committee (erivariyam). He was 
to receive 4 nali of paddy daily, 7 kalafiyu of gold and one pair of dress (kiira1) 
annually. On the day of submitting accounts he was expected to prove his honesty 
by holding a red-hot iron rod (ma/u) in his hand. If he came out without injury, 
hence also proved as pure he would be honoured with the bonus (padasesha). On the 
other hand, if he burnt his hand he would be considered as corrupt and be fined 10 
kalañju, but of course without any bodily punishment (sarira-tandam). 


Text 


— 


ஹஹஸ்ரீ॥*] மதிரை கொண்ட 
கொப்்‌[ப*]ரகெமமரிவற்கு யா- 
ண்டு பதினா(ஆ)றாவது 
மாஜூஓவக வெபதி மங- 
கல[த்‌*]து அய்ந்தஷமத்து 
ஸலெயொம்‌ ஓட்டிய ஷு 
வஹஷெயாவது எங்கள்‌ ம- 
மஹர்‌ எரிக்கணக்கு எழுது- 
வார்க்கு ஒட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவ- 
10 து நிஸதி கொற்று நெல்‌ resp) 
11 னாழியும்‌ ஆண்டு வரை செம்‌- 

12 பொன்‌ எழுகழஞ்சும்‌ ஓரணை 


Oo Co -) DB ta A W N 


13 க்‌ கூறையும்‌ குடுப்பொமாகவு- 

14 ம்‌ இக்கணக்கு எழுதினான்‌ ஓ- 

15 ருவனும்‌ கணக்கு காட்டி மழு 

16 வெற்பானாகவும்‌ மழுவெற்‌- 

17 mi வென்றான்‌ uv ஐனா[னா*|ன்‌ வா- 
18 ஓபொஷம்‌ குடுப்பொமாகவு- 

19 ம்‌ மழுவெற்று தொற்றானை 

20 எரி முதல்‌ பெரிதாக இல்‌- 

21 லாமையில்‌ இகொஷத்‌ 

22 துக்கு ஆக பதின்க[ழஞ்]சு பொ- 
23 ன்னெ தண்டம்‌ கொள்வொ- 

24 மா[க*]வும்‌ ஓட்டினொம்‌ vols s- 
25 ண்டம்‌ செய்‌[ய]ப்பெறு[தொ | 

26 மானொம்‌ அயி ஞ்சஷ]பாத்து 


27 [ஸஷஸலெயொபம்‌ ஸல] 
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28 பணிப்‌- 


29 ப எழுதி- 
30 னென்‌ 


No.148 
(A. R. No. 227 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Pallava Kampavarman : year 20 : 866 A.D. 
Published in SII Vol XII, No : 107 


This inscription records the gift of 11 kalafiju of gold for supplying water to the 
temple of Tiruppondaip-perumanadigal at Rajamallach-chaturvédimangalam, by a member 
of a/uriganam of Kavitippakkam in Paduvürk-kottam. 


Text 
|! awan [IM] கொவிசைய கம்பவர்மர்க்கு யாண்டு இருபதா[வது] படுவூர்க்‌ 
கொட்டத்துக்‌ காவதி- 
2 பபாக்கம்‌ யாளும்கணத்தா . . பட்டன்‌ ராஜ. 


3 . . த்தூளி எனமூடிமெலந . . மல்லச்‌ சதி[வெ.)திமங]கலத்துத்‌ திருப்பொந்தை- 


4 [ப்பெருமாநடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலில்த்‌ தண்ணீர்‌ அட்டுவ. . . . [வதாக பொன] 
பதிநொரு கழ- 
5 ஞ்சு இப்பொன்னால்‌ வந்த பலிசை கொண்டு த[ண்ணிர]ட்டுவதாக வைத்தென்‌ 
9)2- 


6 93(ம)ம்‌ இரக்ஷித்தார்‌ ஸ்ரீ பாலி என்தலை மெ[லன | [1*] 


No.149 
(A. R. No. 228 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 


King name not mentioned : Saka 830 : 908 A.D. 
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Built in. It records a gift of 12% kalariyu of gold to burn a perpetual lamp in 
the temple of Tiruppondaip-peruminadigal at Rajamallach-chaturvédimangalam. 
Ganapperumakkal of this temple were entrusted to look after the maintenance of this 
lamp with the interest drawn out of it. 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ[*] சகரயாண்டு எணணூற்று முப்பது திருவெகம்பப்புறத்து ராஜமல்லச்‌ 
ச[து]வெ_திமங்கலத்துத்‌ திருப்பொந்தைப்‌ பெருமாநடிகள்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ 
திருவம்பலப்‌ பொ 


2 பன்னிருகழஞ்சரை இப்பொன்னால்‌ வந்த வரபிகொண்டு ஒரு நஷா விளக்கு 
வர £கித்த[வர]ற்‌ இத்தளி கணப்பெருமக்களெ முட்டாமை எரிப்ப[£]ர்களாக 
வைத்தென்‌ (3923€ 

3 மாசியார்‌ இதி ரக்ஷிப்பார்‌ அறமெயஞ்‌ செய்த மலம்‌ 


பெறுவதாகப்‌ பாலித்தொம்‌ கணப்பெருமக்களொம்‌ [॥*] 


No.150 


(A. R. No. 229 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Parintaka-Chola I : year 1[3] : 9[20] A.D. 


This is damaged and incomplete. It seems to record a gift made by 
a lady to the temple of Sri Pondaip-perumanadigal at Rajamallach-chaturvédimangalam 
in Tiruvegambapuram. 


Text 


— 


awanu [1*] மதிரைகொண்ட[பர*]கெசரிபநற்கு யாண்டு பதி[ ன்முன்று |- 
2 வது திருவெகம்பப்புறத்து ஈாஜ2ஓ[வது]வெபதி Lomi- 


w 


கலத்து ஸ்ரீ பொந்தைப்‌ பெருமானடிகள்‌ கொயி- 
4 ல்‌ புறுப்பள்ளி 
5 ரம்பச்செர்‌ மாவி UU 


6 ளிழுத்தாள்‌ நங்‌ . 


No.151 


(A. R. No. 230 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple — on the south wall 


Rajakésarivarman : year 27 : 898 AD 
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The inscription is damaged. It seems to record a gift of 10 ka/afiju of gold for burning a 
perpetual lamp in the temple of Tiruppondaip-peruminadigal at Rajamalla- 
chaturvédimangalam by Attamütti, a resident of the village, and an endowment of land 
by his wife (name lost), after purchase, for the daily feeding of a brahmana in the 
temple. This inscription has been assigned to Aditya I on account of the high regnal 
year of the king and the identity of the donor with the one figuring in No.224 of 1915 
of the time of Parantaka I (M.E.R.1916 IL9). It is surmised that the village owed its 
origin to Rajamalla an early king of the Western Ganga dynasty (See No.292 above). 


Published in S.LI. Vol. XIII, No. 322 


Text 


| ஷஹிஸ்ரீ॥*] கொராஜகெஸரிவநற்க்கு யாண்டு இருபத்தெழாவது திருவெகம்ப 
புறத்து ராஜமல்லச்சதுவெ_[தி] 

2 மங்கலத்துத்‌ திருப்பொந்தைப்பெருமானடிகள்‌ கொயிலில்‌ இவ்வூர்‌ S... 

கை நல்லூ- 

3 ழான்‌ ஊரடி மகன்‌ அட்டமுத்தி வைத்த விருத்தூணுக்கும்‌ திருவிளக்குக்‌. 
ஊர்க்கற்செ- 

4 ம்மை பதின்கழஞ்சும்‌ திருப்பொந்தைஅடிகள்‌ கொயிலின்‌ கிழக்கு இவன்‌ 
றெவி மண்டை 

5 WAY IA துவிநார்‌ பக்கல்‌ விற்றுக்‌ கொண்டுடைய இருநூற்றெழுபத்தைஞ்சு 
குழி..... வந்த ஹொ[ம]ங்‌ கொண்டு நிசதம்‌ ஒரு ஸரா- 

6 ஹணனை ஊட்டுவதாகவும்‌ ஒரு நந்தாவிளக்கெரிப்பதாகவும்‌ வைத்தென்‌ 
இத?) [மக்ஷித்தார்‌ ப]ரததூளி என்‌ தலைமெலன [IK] 


No.152 
(A. R. No. 231 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple —on the south wall 
Parakesarivarman : year 4 : 911 AD 


This is damaged. It seems to record a gift of 15 kalañju of gold for a perpetual 
lamp, and another 75 kaJaiju for some purpose the nature of which is not known, in 
the temple at Rajamallach-chaturvédimangalam. 


Published in S.LI. Vol. XIX: No. 100 
Text 
1 omens) ug [1* ] கொ[ப்‌*]பரகெசரிபநற்கு யாண்டு னாலாவது இராஜமல்லச்‌ 
FSU . 
2 நிமல்லன்‌ வச்ச WE IWTUG ஒரு நன்தாவிளக்குக்கு பதினைஞ்‌ [சு*]க 


3 தைஞ[சு*]கழஞ்‌சு*]மாக ஊர்க்கற்செம்மை தொண்ணுற்றுக்‌ கழஞ்சு இதனால்‌ 
வனத ... 
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No.153 
(A. R. No. 232 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple —on the south wall 
Parakésarivarman : year 4: 911 AD 


This records a gift of 15 kalañju of tested gold (arkar-chemmay) for a twilight lamp 
in the temple by Ninrayil Irushikésuvan of Kundina-gotra, a resident of Vayinanallir 
in Puliyürk-kóttam. 

Published in 5.1.1. Vol. XIX, No. 101 


Text 


I ஷஸஹிஞஸ்ரீ!*] கொ[ப்‌*]பரகெஸறிபநற்கு யாண்டு னானகாவது இராஜமலலச்‌ 
சதுவெ_திமங்கலத்து [திருப்பொந்தை] பெருமானடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ 


புலியூ- 
2 ர்க்‌ கொட்டத்து வாயினானலலூர்‌ குணின(ர்‌ கொத்திரத்து நின்றயில்‌ 
இருஷிகெணாவ . . . .[ச]ன்தி வி[ள*]க்குக்கு வைத்த பொன்‌ ஊர்க்கல்‌ - 


3 செம்மை பதினைஞ்கழஞ்சு' இதனால்‌ வன்த பலிசையாற்‌ ol 181 (Garon 
இருஷிகெஸ-வனென்‌ I- 


No.154 
(A. R. No. 233 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Parantaka-Chola I: year 2: 909 A.D. 


Built in. This inscription records a gift of land to the temple of Sri Pondaip- 
perumanadigal to beat of the drum daily during the Sribalr service. 


Text 
| [ஹஹிஸ்ரீ [1* | மதிரைகொண்‌]ட கொப்பரகெசரிவ$ற்கு யா[ண்டு ௨ ஆவது] 
த்து ஸ்ரீ பொந்தைப்பெருமானடிக . 
2 [ஸ்ரீவலி]கொட்டுவதற்கு. சிலவாக [சை]வத்த வுசியாகின்றது [நி]ச்ச ம்படிக்கு 
[ஜெவர்‌ ஸ்ரீ] . நூற்று முப்பத்து நாலெகால(க) குழியும்‌ நான்கு ௯ 


No.155 


(A. R. No. 234 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple —on the south wall 


Parintaka-Chola I: year lost : 10" c. A.D. 


1 Read - பதினைங்‌ கழஞ்சு 
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This inscription records a gift of gold for perpetual lamp to the temple .of Sri 
Pondaip-perumanadigal by Narrulàn Nakkeruman, native of Ilankadu in Venkkunrak- 
kottam. The ganapperumakkal were entrusted with the responsibility of carrying out 


this charity. 
Text 


| ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரி emn [யாண்டு] . 
வது திருவெகம்ப........ ௮க-டிவ)சிமங்கலத்து ஸ்ரீபொ[ந்தைப்‌ 
பெருமா]னடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ வெண்குன்றக்கொட்டத்திலங்காட்டில்‌ 
நற்றுழான்‌ நக்கெரு- 

2 மான்‌ வச்ச ம2மாவது ஒரு நொன்தா ஜொதி விளக்குக்கு வச்சபொன்‌ 
எண்பிகின கழஞ்சு இதனால்‌ வந்த பலிசையால்‌ வஷ es. r$]. parton] ளர்‌ [வும்‌ 
இத்திருக்கொயில்‌ கணப்பெருமக்களெ ர்க வட்‌ | வைத்‌]- 

3 தென்‌ நக்கெருமானென்‌ 22252. 3o ஈக்ஷித்தார்‌ yf ri gu ஸி | என்‌*]தலை மெலின 

॥-- 


No.156 
(A. R. No. 235 of 1915.) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple— on the south wall 
Parintaka-Chol I: year 25 : 932 A.D. 


Records that Sembiyan Kilar-nattukkon a headman of Kilinallir in Kilark- 
kürram in Sola- nadu gifted 15 Ka/aryu of pon for burning a perpetual lamp with one 
ulakku oil to god Sri Pondai Māhadēva bhattarakar at Rajamallach-chaturvédimangalam 
in Damark-kottam on the occasion of solar eclipse. The ūrār and the sabharyàr of 
Vadiyür in Nirvélür-nàdu in Urrukkattuk-kottam, who received the gift agreed to 
measure out one u/akku of oil daily to the temple. 


Text 


— 


ஹஹிஜஞஸ்ரீ॥*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெ- 
ஸரிபர்‌(ம்‌)மற்கு யாண்டு இருபத்தைஞ்‌- 

சாவது சொழநாட்டுக்‌ கிழார்க்‌ கூற்றத்து- 

க்‌ கிளிநலலூர்‌| ப்]ெபெரதிகாரஞ்‌ செய்த கிளிநலலூர்‌ கிழ- 
வனான செம்பியன்‌ கிழார்நாட்டுக்கொன்‌ தா- 


2 
3 
4 
5 
6 மர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்பபுறத்து 
7 ராஜமல்லவக-டுவு 1s) மங்கலத்து 

8 ஸ்ரீ பொன்தை 8ஊாதெவமடா- 

9 ரகர்க்கு வலலவரையரிடைக்‌ [க]டவர- 
10ாககடை. .ன்தருள GyU E — 

| | யம, ஹணத்தில்‌ திருநன்தா விளக்கு ஓ- 

12 ன்று இரவும்‌ பகலுஞ்‌ 52 más [7*] உள்ளளவுமெ 
13 நிசதி உழக்கு நெய்யால்‌ எரி[ப்‌*]பதற்கு வைத்‌- 
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14 த பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதினை- 

15 ங்கழஞ்சு(ள]தைஞ்‌ முதலாகக்‌ கொண்டு இப்பொ- 

16 ன்னாற்‌ பொலினட்டுத்‌ தெவர்‌ உழக்கினால்‌ நிசதி உழ- 

17 க்கெணணை ஸ்ரீ கொஇலுக்கெய்‌ கொடுவந்து சந்திரா- 

18 தி[த்‌*]தவல்‌ அட்டுவொமானொம்‌ ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நி- 
19 ர்வெளூர்‌ நாட்டு வதியூர்‌ ஸெயொமும்‌ ஊரொமும்‌ இதற- 
20 நிறம்பில்‌ ம3ராஷனத்தெ நிசதிப்ப- 

21 டி இருபத்து நாலெகால்‌ காணணணப்பட ஒட்டி இ- 

22 ட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ வதியூர்‌ ஊரொம்‌ இவ்வெ- 

23 ணீண முட்டில்‌ செற்ற ஆளுக்கு நிசதி இரண்டு சொ- 

24 று குடுப்பொமானொம்‌ வதியூர்‌ ஸலெயொ- 

25 ம்‌ இது பன்மாயெறாற ஈகெஷ[*] தரா நிலைவிள- 

26 க்கெ[£*]ன்று 1- 


[140,157 
(A. R. No. 236 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple —on the south wall 
Parakésarivarman : Year lost : 10” c. A.D. 
The beginning and end portions are lost in this inscription. It seems to record 


the sale of land by Aifijashtasata-sabha of Rajamallach-chaturvédimangalam in 


Tiruvégambapuram to some body in Umbala-nadu, a sub-division in Mala-nidu. 


Text 
| ஹஹிய்ீ[*] கொப்‌. 
2 கெஸரி பநற்கு யா 
3 து கொட்ட நாள்‌ ௮ம௨ தா 
4 த்து திருவெகம்பபுறத்து [ராஜம]|- 
5 gusa மங்கலத்து [அ]- 
6 ளஷமமதத்து உஹாஸஹ்லொெப[ப்‌]- 
7 பெருமக்களொம்‌ விற்றுக்கு[டுத்‌]- 
8 த wA நிலவிலையாவண[ம்‌ ம]- 
9 Lp நாட்டும்பளநாட்டு ஹடாரி 9 

rs 


| Read கழஞ்சு களைந்தை 
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No.158 
(A. R. No. 237 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Rajakésarivarman : year 20 : 891 A.D. 


This inscription records an endowment of a piece of land under the tank 
Tigaittiral-éri by Tiruppondai-Somasiyar (Somayajiyar) son of Kumiaradi-Vajapéjiar of 
Manarpakkam, a member of the aluriganam of Rajamallach-chaturvedimangalam of 
Tiruvégambapuram in Damar-kottam, for the daily feeding of a brahman at mid-day in 
the temple Sripondaip-perumánadigal. The gift was entrusted to the ganavárrya-perumakkal 
of the temple. This is possibly an inscription of Aditya-I. 


Published in S.LI. Vol. XIII No. 292 
Text 
! ஸஹஹிஞஸ்ரீ[*] கொராஜகெஸறிவ$_றக்‌- 
2 கு யாண்டு இருபதாவது தாமர்‌ கொட்ட- 
3 த்துத்‌ திருவெகம்பபுறத்து ராஜ2- 
4 ஓஒவுகவெதிமங்கலம்‌ யாளும்கண- 
5 த்தாருள்‌ மணற(ப)பாக்கத்துக்‌ குமாரடி லட்ட வாஜ- 
6 லெஜியார்‌ மகநார்‌ திருப்பொந்தைச்‌ சொமா- 
7 சியார்‌ uy பொன்தைப்‌ பெருமா[ன*]டிகள்‌ ஸ்ரீ கொயி[லி*]- 
8 ல்‌ நிசதி ஒரு U MANGE GT 2யானத்து அம. மு- 
9 ண்பதற்கு (ன*]வத்த திகைத்திறல்‌ எரிகி- 
10 . லூர்ப்‌ பாராயணச்செல்‌ 
11 திருப்பொந்‌[ தை* | 
12. இருநூற்று அறுபத்து இர.. 
13 ar [e»g]& குழியாலும்‌ வந்த ஹொமம்‌ கொ- 
14 ண்டு சந்திராதித்தவற்‌ இய்ஸ்ரீகொயில்‌ s- 
15 ணவாரியப்‌ பெருமக்களெ ரக்ஷிப்பதாக 
16 (*]வத்தென்‌ திருப்பொந்தைச்‌ சொமாசியென்‌ 
17 Q)g2 39 ரக்ஷிப்பார[டி என்றலைமெலின] [1-] 


No.159 
(A. R. No. 238 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 


[Parantaka-Chola I: year 5 : 912 A.D.] 
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Built in at the right side and the end portion is damaged. It records a gift of 
90 sheep to burn a lamp with one ulakku of oil daily. 


Text 
| agos l 
2 மதி 
3 ௬ ஆ. 
4 
5 IG TIS வரை 
6. திருநந்தா விளக்‌ 


7 கெரிக்க வைத்த ஆடு Seo (guomib ர- 

8 க்ஷித்தார்‌ ஸப ்ரீவாஉமென்தலை மெலன 

9 இவ்வாடுமெ இதன்றென்றன்‌ | ட்ட|மு- 
10 க்கால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ ALLA] 

I! வென்னாநென்‌ . ஸன அர. 

12 ணிலலி Q) 


No.160 
(A. R. No. 239 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara Temple - on the south wall 
Parintaka-Chola I : year Lost : 10” c. A.D. 


Damaged. Seems to record some arrangement made by Affjashtasatattu-mahasabhat 
of Rajamallach-chaturvédimangalam. The remuneration was mentioned as the cloth 
(kürai) and wage (korru) given by ganavariyapperumakkal. It is also recorded if there 


is any default a fine of 108 kanam were to be remitted. 


Text 

| awani) [I*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெஸரி a2 . ஆவது 
தாமர்க்‌ கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து மாஜமலலச்‌ சதுவெ_திமங்கலத்து 
Fd ChF OY 

2 ப்பான்‌. டிப்பார்கள்‌ ஆகவும்‌ கணக்குச்‌ செ. . 5G கணவாரியப்‌ 
பெருமக்கள்‌ தந்த கூறையும்‌ கொற்றுமெ கொண்டிதும்‌ . .. வவெ 
பண்ணி 

5 இதன்றென்றன்‌ ஸ்ரீபொத்தகப்படியெடு .......... நூற்றெட்டுக்காணம்‌ 


தண்டம்‌ படுவாராகவும்‌ இப்பரிசு ஒட்டினொம்‌ A... DINA APAN 
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No.161 
(A. R. No. 240 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Parantaka-Chola I: year lost : 10 c. A.D. 
Published in S.LI. Vol. XIX No. 253 


This is damaged and built in at the right end. It seems to record a gift of gold by Somasi Sani for 
burning a perpetual lamp in the temple of $ri Pondaip-[perumanadigal] at Rajamallach- 
chaturvédimangalam, besides a land gift. 


Text 
| evo enfe [I* | கொப்பரகெசரிவ£றக்கு யாண்டு பத்த த்து 
ராஜூல்லசதுவெஃதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை 
2 மமாவது ஒரு நடாவிளக்குக்கு எளர்புரம்‌' பன்னிரு செய்து 
வஷடாகிகருள்ளளவும்‌ இத?) ம்‌ வை[த்‌[தென்‌ 261 


3 ச்சொமாசிசானி ஒருநொநாவிளக்குக்கு வைத்த பொன்‌ எளர்பு LD 


No.162 
(A. R. No. 241 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
PartivEndravarman : year 12, day 184: 971 A.D. 


The inscription records the gift of 525 kuli of tax free land by Pottan Maduvudaiya 
Veliyan Nulambar Visuddhamati Pandita for the sacred bath of the God, Sri Pondaip- 
perumanadikal, three times (santis) in the day and midnight (ardhayama) by a person 
well-versed in Vēdas. The Ganvariyapperumakkal were entrusted with the responsibility 
of executing the charity. 

Text 


| ஹஷியு[*]கொபாகிபவெந்தாதிபன்மற்கி யாண்டு பன்னிரண்டு நாள்‌ நூற்று 
எணபத்துநாலு தாமர்க்‌ கொட்டத்து திருவெகம்பபுறத்து 

2 இராஜமலல சதுற்வெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தைய பெருமானடிகளுக்கு 
பொத்தன்‌ மடுவுடைய வெளியனனுளம்பர்‌ விஸ்‌ ௨ 

3 தமதிபண்டிதர்‌ இறையிலியாக ஸ்லெயார்‌ பக்கல்‌ மஞ்சிக்கமான கடுகிலி குழி 
அஞ்னுூறறிருபத்து அஞ்செய்‌ . 

4 குழியும்‌ ரீ பொந்தைய்‌ பெருமானை முன்று ஸந்யியும்‌ அத,யாமமும்‌ வெதம்‌ 
வலலனாய்‌ நல்ல 

i ட... 


| Read- en jumo. edarpuram is one type of gold. see incription no.129, 
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5 ன்‌ அஹிஷெகம்‌ செய்வாநுக்கு கடைக்காக வத்தென்‌ விற மதி பண்டிதநென்‌ 
ORM அவ்வாண்டு 


6 ஸ்ரீகொயில்வாரியஞ்‌ செய்கின்ற கணப்பெருமக்களெய்‌ கடைக்காணபாராக 
வையத்தென்‌ இ 


7 த்துக்கு திங்கு நினைத்தார்‌ மெநமா கன்நியா திரம்‌ நடுவு செய்தார்‌ செய்த 
பாவம்‌ கொள்‌ . 


8 (989 ம-ஷிப்பாருடைய ஸ்ரீவாத தூளி என்‌ சிரஸின அறம்‌ மறவெல்‌ அ 


9 ய்‌ இல்லை (3223€ Ley 21rGlamuy|u ju டைய JU Gol, ॥- 


No.163 
(A. R. No. 242 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauli$vara temple - on the south wall 
Partivendravarman : year 13: 972 A.D. 


Built in. It seems to record the gift of gold for burning the lamp to the 
temple of Sri Pondaip-peruma[nadigal] 


Text 
| even கொப்பாகி வெஷி 
ஓ! 4 c ய 
2g] L1/5 D b யாண்டு ம௩ தாமர்‌ . 


Los) 


மங்கலத்து ஸு ரீபொந்தைப்‌ பெருமா 


= 


4 ம்பந்‌ செவந்‌ சஷடாதித்தவல்‌ 
ச்‌ r 7 € ப 

5 ற்கு வைத்த பொந்‌ மநக்கட்ட 

6 நீகழஞ்சு இப்பொந்பதினை . 


7 விளக்கு எரி[ப்பொமானொம்‌] ராஜ . 


No.164 
(A. R. No. 243 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Ràjéndra-Chola I : year 5, day 230: 1017 A.D. 


Damaged at the end. Begins with the prasasti of the king, tirumami valara. 
The inscription records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp to the temple of Sri 
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Pondai Mahadéva in Parakramasola-chaturvedimangalam, a brahmadéya in Karaikkodu 


a part of 


Tiruvégambapuram of Damark-kottam, a sub division in Jayaüngondasola- 


mandalam by Mandarakovanar Kundadéviyar, queen of Vallavaraiyar Vandiyadevar. 


— 


© œ 4 QN tA A WH H 


Text 


ஷுஷிஸ்ரீ[*] திருமந்நி 
[வளர] இரு நிலமட[ந்தை- 

யும்‌ பொர்ச்செயப்பா- 

ன]வயும்‌ சிர்த்தனிச்செ- 

லவியும்‌ தந்பெருந்‌- 

தெவியராகி இன்புற நெ- 
[(டுதி]யுலூழியுளிடைது- 

றை நாடுந துடர்வனவெலிப்ப- 
டர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்ம- 
Hor கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ண 
ற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ கடக்க- 


மும்‌ பொருகடலிழத்தரசர்‌ தம்முடியும்‌ ஆ[ங்க]வர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ 
முடியு முன்னவர்‌ பக்கல்‌] தெந்நவர்‌ வைத்த சுந்தர முடியு மிந்திரநாரமு- 


தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட. 
கொப்பரகெசரி பர[ரான] 


ஸ்ரீராஜெந்க_சொழதெவற்க்கு யாண்டு ௬ ஆவது எ உ௱நம 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமர்க்‌ கொ- 
[ட்டத்‌]து [திருவெகம்ப] புரத்து 

கறெக்கொட்டு ஸ,ஹதெயமாந பராக்கி[ர]- 

மசொழ சதுவெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொ[ந்‌]பெகெ SenmrGa- 


வர்க்கு உடையார்‌ வல்லவ gung வரு] செவர்‌ 


மந்தர கொவநார்‌ குகாசெவியார்‌ [சி அடிகள்‌] 
கஞ்சிய அப்பெயரசியா பதி மை ALAA 
சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்னூ- 


றும்‌ சஷிராதித்தவற்‌ ஒரு திருநு- 
ந்த விளக்கு எரிக்கின்ற உழ- 
க்கால்‌ BFS உழக்கு நெய்‌ L- 
டி முட்டாமெ எரிக்க 
இவ்வாடுமெ . 


No.165 
(A. R. No. 244 of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the west wall of the mandapa 
in front of the same shrine 


Rajéndra-ChGla II: year 5 : 1057 A.D. 


|. Read - குந்தவைகெவியார்‌ 
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The inscription begins with the prasasti of the king. It records the sale of land 
to the temple of Bhavarudra Somisvaradéva on the southern bank of the river Véhka 
[Végavati] by the assembly of Parakramasolach-chaturvédimangalam in Damar-nadu, a 
subdivision of Damark-kottam in Jayangondasola-mandalam, for 10 kasu from the 
temple authorities. The land was also declared as taxfree. It also confers the privilege 
of irrigating the land and.prohibited others from drawing water. Four hundred kuli of 
house-site was also given to the tillers for their residence. 


— 


Oo œ 


Text 
ஸஸிஞஸ்ரீ[॥* | திருமகள்‌ மருவி- 


வத 

ய செங்கொல்‌ வெந்தன்‌ முன்‌ 

பொந செனை பின்னதுவாக 

முன்னெஷி செற்று இரட்டபாடி 

எழரைஇலக்கமுங்‌ கொண்டு கொல்லாபுரத்து ஜயஹூலம்‌ நாட்டி எதிரமர்‌ 
பெறாது எண்டிசைவயிற்‌ பறையது கறங்க பெராற்றங்கரைக்‌ கொப்பத்து 
ஆஹவ- 

மல்லனை அடற்செனையெல்லாம்‌ பாரது 

நிகழப்‌ பசும்பிணமாக்கி ஆங்கது கண்‌ 

டு நின்ற ஆஹவமலலன்‌ புறக்கிட்டொட அவனா- 


னை[யு*1ங குதிரையு மொட்டக நிரைகளும்‌ பெண்டிர்‌ பணடாரமும்‌ 
விலாவமும- 

டங்கலுங்‌ கைக்கொ [ண்டு*] விஜயாஹிஷெகம்‌ பண்ணி விரஹி௦ஹாஷனத்து 
விற்றிருந்த- 

ருளிய கொப்பரகெசரிவ?)மான 

உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெஷ. தெவர்க்கு யாண்டு ரு ஆவது gouimi- 

கொண்டசொழ மண்டலத்து தாமர்க்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு பராக்கி[ ரம 
சொ] 

மச்‌ சதுவெஃகிமங்கலத்து பெருமண்டபத்தெ ஹ[ா*]ஸலெெப்‌ பெருங்குறி 

பெ(யிருமக்களொங் கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ குடியிருந்து திருவெஃகாவின தெந்‌- 

கரையில்‌ லவருத்திர சொமிசுரதெவர்க்கு தெவதானமாக நம்ம தர்மம்‌ . 

யுள்பாலும்‌ பிடாகை கொலலைநிலம்‌ வெண்டுந தூரெரி 

நிர்தி[*]க்கும்‌ எங்கணிலத்துக்கு மெற்க்குந்‌ தெந்பாற்கெல்‌- 

லை திருச்சிற்றம்பலச்செரியில்‌ கிழக்கடைய பயிரெற்றிந நிலத்து 

க்கு வடக்கு மெல்பாற கொலலைநிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்‌- 

லை இவ்வூர்‌ கொல்லைநிலத்துக்‌- 

கு தெற்குமாக இனனான்கெலலையுள்ளும்‌ நடுவுபட்ட நிலத்துக்‌ கல்‌- 

லுங்‌ களரு நிக்கி இவ்வூர்‌ ம[ண்ட]பத்து கல்வெட்டிநபடிக்கி கொலால்‌ u- 

திநாயிரங்‌ குழி[யி*]நாலு ஆதில ஸம௦%ண்டெயுறர்‌ பக்கல்‌ பத்துக்காசு டெ 

காண்டு இப்பதிநாயிரங குழியும்‌ ஆசந்திர காலம்‌ இறையிலி- 

யாக இத்தெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு நீர்பாய்வா- 
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28 ய்‌ வாக்கால்‌ அழிச்சியாற்றிலெ கல்லணை கழி நீர்க்கிய்ந்தவாறு வா- 

29 ய்க்காலில்‌ நீர்பாச்சிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இவ்வாய்க்கா- 

30 லி[ல்‌*] நீர்‌ மற்றையார்‌ விட்டுப்‌ பாச்சப்பெறுதாராகவும்‌ கெசமங்கலத்து 
31 ங்குத்த நல்லூரெ மெற்ப்பொன வழிக்குக்‌ கிழக்கு கெச 

32 மங்கலத்து குடிகளிருந்த விட்டுக்குக்‌ கிழெ . கழத்திலெ 

33 க்குமாகக்‌ கல்லி கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொக இந்நிலத்துக்கு நீர்பாய 


34 வாய்க்கால்‌ கல்லி நீர்‌ பாய்ச்சி கொள்வார்களாகவும்‌ இநீர்‌ மற்றையர்‌ 


திணடிப்‌ பா- 
35 ச்சப்படப்‌ பெறாதார்களாகவும்‌ இப்பூமி உழுங்குடிகளுக்குக்‌ குடி. 
36 யிரமும்‌ இப்பூமியிந்‌ மெலைக்கொலலையிலெ நாநூறு குழி 
37 குடியிரு[க*]கையாக கொண்டு குடியிருத்திக்‌ கொ- 
38 ள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்பூமி உழுங்குடிகளையெ அமலஞ்சியும்‌ . 


39 ம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ இக்காச பத்தும்‌ பரா 
40 க்கிரம சொழச்செரி பாக்கத்து முத்தமணி சிவதெவக்‌ கிரமவித்தனும்‌ செ[॥] 


4 


— 


கக. மாஜுகடிகை $us) cer திரிவிக்கிரமன்‌ சிவசரணமாந பராக்கிரம O. 
42 இப்படி அறிவென்‌ இவ்வூர்‌ . . . . திரிவிக்கிரமபட்டநெந்‌ இப்படி அறிவெ 


43 கெசவபட்டநெந்‌ இப்படி அறிவென்‌ இவ்வூர்‌ 


No.166 
(A. R. No. 245 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall of the same mandapa 


Ràjendra-Chola I : year 25, day 330, : 1037 A.D. 


This inscription records that the revenue official Madisüdan Adittan of Siruvayalür 
deposited 7% kalaiju and 2 mañjādi of gold with the authorities of the temple Sri 
Pondaiudaiya Mahadéva of Parakramachdlach-chaturvédimangalam in Damar-nadu, a 
subdivision of Damark-kottam in Jayangondasola-mandalam. The temple officials made 
this gift for constructing the tirumandapa at the temple. However, the temple 
authorities utilised the interest accrued from the amount, 45 kalam and one tiini of 
paddy for conducting festivals and for various offerings and worship on every Sunday 
and conducting rituals to the gods Pondai Perumanadigal Chandrasékharadévar and 


Goddess. The accountant Vengavan Tiruvikiraman alias Brahmapriyan figures as signatory. 
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Text 

| ஹஸஷிஸ்ரீ॥*] திருமந்னி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொர்செயற்பாவையும்‌ 
சீர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ த[ந்‌]|பெருந்தெவியராகி இன்பு- 

2 ற நெடுதியலூழியு விடைதுறைநாடுஞ்‌ துடற்வனவெலிப்‌ படர்வனவாசியும்‌ 
சுள்ளிசூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ண[ர்‌* ]க்கருமுர- 

3 ண்‌ ம[ண்‌*]ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்லிழத்தரையர்‌ தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவ[ர்‌* | 
தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ மு(நிந்னவந்பக்கல்‌ தெந்நவந்‌ வைத்த 
dJr— 

4 நீதரமுடியும்‌ இந்திரநாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது |[எறி*] 
படை கெரளந்‌ முறைமையில்‌ சூடுங்குலதனமா[கி*]ய பலர்புகழ்‌ [முடியு]- 

5 ம்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ [பல்‌] பழந்திவும்‌ 
செருவிலச்‌ சினவி லிருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்டப்‌ பரசுராம- 


6 ன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாஷிமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமி[க] முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த [ஜ]யசிங- 

7 [கன/அளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடிஇரட்டபாடி எழறையிலக்கமும்‌ நவநெதி 
குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீரர்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்படவலலை 
மதுரமண டல ]- 

8 மும்‌ காமிடை வளை நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிநவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ 
பாசுடைப்பழன மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்வணகிர்த்தி ஆதிநகரகவையில்‌ 
[சந்திரன்‌] தொலிகுல]- 

9 த்திந்திரதனை விளை[ய]மர்க்களத்துக்‌ கிளயொடும்‌ [பிடி]த்துப்‌ பலதனத்தொடு 
நிறைகுலதனக்குவ]யுங்‌ கிட்டெருஞ்செறிமிள ஒட்டவிஷையமும்‌ |[பூசு]ரர்‌ 
செ- 

10 [ருநல]க்‌ கொசலைநாடு[க]ந்மபாலனை வெம்முனை யழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ 

தண்டபுத்தியும்‌ ரணசூரனை முரணுகத்தாக்கித்‌ திக்கனை கிர்த்தித்‌ தக்கநலாடமும்‌ 

11 கொவிஷசந்தன மாவிழிந்தொடத்‌ தங்காதசாரல்‌ வங்காள தெசமு ஷொடுகடற் 

சங்குவொட்டன்‌ மயிபாலனை வெஞ்சமவிளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ 
யானையும்‌ பெண்‌ 


12 டிர்பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கடலுத்திரலாடமும்‌ வெரிமலர்த்திர்த்த தெறி 
புனற்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுட்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராம 
விசையொத்துங்க பந்ம[நா]- 

13 கிய கடாரத்தரையனை வாகயம்பொருகடற்‌ கும்லக்கரியொடும்‌ அகப்படுத்‌ 
துரிமையி[ந்‌] பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமு ஆர்த்தவரகநக[ர்‌*]ப்‌ பொர்த்‌ 
தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிறற- 

14 த்தொரணமும்‌ மொ [ய*]த்தொளிர்‌ புனமணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கதவமும்‌ 
நிறைசிர்விசை யமுதுறை[ நிர்ப்‌]பனனையு பன்மலையுரெ[யிற்றென்‌| மலை . 

15 கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்கா வல்வினை இலங்காசொகமும்‌ 
கொப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பபாளமும்‌ காவலம்புரிசை மெவிலர்பங்கமும்‌ 


விளைப்ப காறுடை வளை- 
16 ப்ப eximiis) கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமுந்‌ திதமர்வல்வினை 


மாதம[ா*]லிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்க்கடுந்திறல்‌ இலாமுரிதெசமுந்‌ தெ[ன[க்க 
வ[ா*]ர்‌ பொழில்‌ மானக்கவாரமும்‌ 
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17 தொடுகடற்காவற்‌ கடுமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீ மாஜெ_சொழ ஜெவர்க்கு யாண்டு 
௨௰௫ ஆவது [memo] ஜயங்‌- 

18 கொண்ட சொழமண்டலத்துத்‌ தாமர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ .தாமர்‌ நாட்டுப்‌ 
பராக்கிரமசொழவதுவெ_திமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை உடைய ஊஹா 
தெவ[ர்‌*]க்கினனாள்‌ முதல்‌ பஷ _ாதித்தவற்‌ உள்ள 

19 ஆதித்தவாரங்கள்‌ தொறு [முரைச்சுழிச்செரிச்சூழ்‌] ஆதித்தவாரப்‌ பெரும்பலி 
யெழுஷருளுகைக்கித்‌ தெவர்‌ ஸ்ரீகொயில்வாரியருந்‌ தெவர்கஷிகளொடு 
இக்கொட்டம்‌[வகை] செய்த பணிமகன்‌ சிறுவயலுடை- 

20 யான்‌ மதிசூதன்‌ ஆதித்தநிடை இத்தெவர்‌ திருமண்டபமெடுக்க கொண்ட 
பொன்‌ எழுகழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடி இப்பொன்‌ கொண்ட 
பரிசாவது கழஞ்சின்‌ வாய்த்‌ திங்களாறுக்குப்‌ பொன்‌ 

21 பலிசையாக யாண்டுவரை வந்த பொன்‌ முக்கழஞ்செ யெட்டு மஞ்சாடி 
இது பொன்‌ கழஞ்சினுக்கு நெல்லுப்பதினமுக்கலனெய்‌ தூணியாக cues 
நெல்லு நாற்பத்தைங்கலனெ தூணியுமிஷ 

22 தெவர்‌ பண்டாரத்தெ யருமொழிதெவன்‌ மரக்காலாலெ யளந்திவை 
யொராண்டைக்காக வந்த வாட்டாண்டுதொறும்‌ V0 ாதித்தவற்‌ நிவஷஞ்‌ 
செலுத்துவதற்கு நிவகஞ்செய்தபடி உடையார்க்குத்‌ தி- 

23 ருப்பள்ளித்தாமத்துக்கு நெல்லு நாழியுஷிருமெய்ப்புச்சுக்கு நெல்லுரியு 
ஷிருவிளக்கெணணை நாழிக்கு நெல்லு முக்குறுணியு ஷிருவமிர்தரிசி 
குறுணிக்கு நெல்லுப்பதக்கு நாநாழியு ஷிருவிழாவெழுகருளு- 

24 ம்‌ சஷிரசெகரதெவ[ர்‌* [க்குத்‌ திருவமிர்தரிசி யிருநாழிக்கு நெல்லஞ்ஞாழியுங்‌ 
கறியமிர்து முன்றினுக்கு நெல்லிருநாழியும்‌ நெய்யமிர்து ஆழாக்கெயிரு 
செவிடரைக்கு நெல்லறு நாழியுந்‌ தயிரமிர்து முவுழக்கு நெல்‌ நாழியு- 

25 ரியும்‌ அடைக்காயமிர்து வெறுங்காயாறினுக்கு நெல்லுரியும்‌ வெற்றிலையமிர்து 
பன்நிரண்டுக்கு நெல்லுழக்கும்‌ குசக்கலத்துக்கு நெல்நாழியும்‌ விறகுக்கு 
நெல்லு முவுழக்கெ யாழாக்குந்‌ தெவியெழுவருளுவிக்கு மாணிகள்‌ 

26 இருவர்க்கு நெல்லுக்குறுணியு ஷிருவிளக்கு பிடிப்பாரிருவ[ர்‌*]க்கு நெல்‌ 
நாநாழியு ஷிருப்பள்வித்தொங்கலிடுவாரிருவ[ர்‌*]க்கு நெல்லைஞ்ஞாழியு 
ஷிருக்கொடி பிடிப்பாறிருவ[ர்‌*]க்கு நெல்முன்நாழியும்‌ உவச்ச[ர்‌*]க்கு நெல்‌ 
குறுணியும்‌ இப்படி சி- 

27 றுவயலூருடையான்‌ மதிசூதன்‌ ஆதித்தன்‌ வைச்ச மநததுக்கு இந்நிவஷப்படி. 
ஆட்டாண்டுதொறும்‌ வஷ ஆதித்தவாரம்‌ US ரதித்தவற்‌ இத்தெவர்‌ 
பணடாரத்திலெயட்டி இன்நிவந்தஞ்‌ செலுத்துவதாகக்‌ கொண்டொ- 

28 ம்‌ இத்தெவர்க்கு Warun 6 பார்க்கும்‌ ஸ்ரீகொயில்வாரியருள்ளிட்ட 
தெவர்கநிகளொம்‌ POW ஈக்ஷிப்பானடி எஷலைமெலின ஐமநத்துக்கு 


விக்கம்‌ பணணுவார்‌ கங்கைஇடைக்‌ குமரியிடைப்பட்ட பாவத்திற்படுவார்‌ 


இ- 
29 வை இவவூர்க்‌ கரணத்தான்‌ வெங்காவஹிருமிக்கிரமநான”்‌ ஸைஹவி_ யன்‌ 
எழுத்து ॥- 
| Read - விக்னம்‌ 


2 Read - திருவிக்கிரமநான 
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No.167 
(A. R. No. 246 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple - on the south wall 
Ràjéndra-Chola I : year 30 : 1042 A.D. 


Damaged. This inscription probably belongs to Rajéndra Chola I. Hence it is 
engraved in continuation of the above record (ARE-1915, No.245). It seems to record 
the purchase of 3000 kuli of land as tax-free by the Sivabrahmanas from Alakhana 
kramavittan for providing food offerings to the god Sri Pondaiyudaiya-mahidéva at 
Parakramasola-chaturvédimangalam in [Damark}-kottam, a subdivision of Jayangondasola- 
mandalam. 


Text 


| இத்தெவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு mo ஆவது ஜஐயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து[த்‌ 
தாமர்‌க்கொட்டத்து பராக்கிரமசொழ சதுவெபதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொஷஞை 
யுடைய 2ஊஹாஜெவர்‌ கொயிலில்‌ திருவுண்ணாழிகைய்‌ 


27 கழனிசிவனும்‌ சிகடம்பட்டனும்‌ லாறவாஜியும்‌ திகைக்கூத்தனும்‌ 
அக்காளிபட்டனும்‌ உள்ளிட்ட சிவப்பிராமணரொம்‌ (gere ur mm 
கணத்தார்‌ எழரை விசத்து ஆள[க்கான]க்கிரமவித்தன்‌ பக்கல்‌ வி 

3 லில்‌. உச்சம்‌ பொது சொகி முட்டாமை சன்திராதித்தவற்கும்‌ 
| ம[ட்டக்கடவொமாகவும்‌ Darana) கொண்டு இதுக்கு வஷ 
பொலிசையால்‌ அருமொழிதெவன்‌ மரக்கா [லால்‌] குறுணி நெல்லாக 


கொண்டு மில 

4 இலைக்கறியும்‌ நெய்‌ வசெவிடும்‌ மொர்‌ நாழியும்‌ வெறுங்காய்‌ இரண்டும்‌ 
வெற்றிலை நாலும்‌ இப்பரிசு சந்திராதித்தவற்‌ மாநொம்‌ 

5 . உடையார்‌ [சிகொயில] னாழிகை உடைய சிவபிராமணந்‌ காசிபந்‌ 


பராக்கிரமசொழ பட்டநெனும்‌ காசிபந்‌ திருப்பொந்தைபட்டனும்‌ 
| பராக்கிரமன்‌ அகத்த| 


6. எழும்‌ இப்பரிசு கொண்டு சஷிராதித்தவற்‌ செலுத்தக்‌] 
கடவொமாகவும்‌ இக்கொயிலில்‌ முந்பு நின்று . . .செவ்வொமை ஸ்ரீமாயெ 


7 ச்சுரரொம்‌ இக்கொயிலில்‌ திருவுணணாழி 


No.168 


(A. R. No. 246-A of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 


11" c. A.D. 


This damaged inscription records the sale of land free from all taxes to the 
temple of Sri Pondaiyudaiya - Mahadéva by the assembly of the brahmadéya village. 
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Text 

D.... மாக இக்குழி விளைநிலத்துக்கு வடக்குக்‌ காடுதிருத்தி வைச்ச குழி 
ஆயிரமும்‌ வையிராகரத்துக்கு மெர்க்கு கழநிக்கு கிழக்கு ஈச்சங்காட்டுக்‌ 
கிடந்த நிலம்‌ திருவமுதுக்கு வைத்த குழி ஆயிரமு(ம்‌) 

2 மாக காசும்‌ அமஞ்சியும்‌ எச்சொறும்‌ உள்ளிட்டுக்‌ காட்டப்‌ பெறுதொமாகவும்‌ 
இப்படியெ ஸ்ரீ பொந்தையுடைய மாஹதெவர்‌ கொயிலிலெ சூ- 

3 திதாஸசண்டெயுரர்‌ பக்கல்‌ கொண்டு ஆசந்திரகாலம்‌ இறையிலிஆக 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஊ[ா*]ஸலெப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ 
ஸெைலெெயு 

4 [செ]ரழகெரளச்செரி மணற்பாக்கத்து தெவந்‌ . மணற்பாக்கத்து 
அக்க[ லூர்‌] ஸஹஹ_மட்டன்‌ பணிப்பணியால்‌ பணிக்க [இப்‌]பணி 
கெட்டெழுதிநன] . 


5 சொழ முவாயிரத்து [முன்னூற்று]வந்‌ இவை எந்நெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ 


இவ்வூர்‌ [ஸிவ], Tan aab பல்லவபுரமுடை . . உடை . SBb 
இவை er- 

6 [ன்னெழுத்து | இப்படி அறிவெநிவை . . . பட்டநெந்‌ இப்படி 
அறிவெந்நிவ்வூர்‌ இப்படி அறிவென்‌ . ப்புரமா 

7 இப்படி 


No.169 


(A. R. No. 247 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Rajadhiraja-Chola : year 33 : 1051 A.D. 


Built in at the end. Begins with the prasasti, tirigalér taru. It records the sale 
of 3549 kuli of land as madapuram to the matha called Pavithramanikka madam 
located in the premises of the Sri Pondaiyandar temple. The land was also freed from 
other taxes and declared as கராம்‌ They also agreed not to levy any tax from the 
cultivators. The madhyastha of the village Sri Pondai Adichandésvara perumal figures 
as signatory. 


Text 

1 ஸஹிஞஸ்ரீ॥*] திங்களெர்‌ [தரு தன்றெங்கல்‌] வெண்குடைக்‌ கிழ்‌ நிலமகணிலவ 
மலர்மகட்ப்புணர்ந்து செங்கொலொச்சி [கருங்கலிக]- 

2 டிவ தந்தையர்‌ தமயர்‌ தம்பியர்‌ தன்திரு மைந்தரென்றிவரை மணிமுடி 
சூட்டிக்‌ கன்னிகாவலர்‌ தென்‌[னவர்‌] 

3 மூவருள்‌ வானகம்‌ இருவருக்கருளிக்‌ கானகம்‌ ஒருவனுக்களித்துப்‌ பொருசிலைச்‌ 
செரலன்‌ வெலைகெழு காந்தளுர்ச்‌ சாலை [கலம]- 

4 றுத்தருளி இலங்கையர்க்‌ கரசையும்‌ அலங்கல்‌ வல்லடனையும்‌ கனனசகுச்சியர்‌ 
காவலனை [யும்‌ Qui]- 

5 ரன்னணி முடித்தலை தடிந்து தன்கொடிப்படை. ஏவிக்‌ கன்னாடகர்‌ விடுகடகரி 
புரளத்‌ தன்னாடையிற்‌ ற[மிழ்ப்‌ பரணி] 


ON 


-l 


co 


No) 


20 


2 


— 


22 


2 


UJ 


24 


25 


26 
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கொண்டொன்னார்‌ வச்சிர நெடுவாள்‌ விச்சயன்‌ வெரு[வி*]நெளித்து அஞ்சி 
ஓடத்‌ தன்‌ வஞ்சியம்‌ படையால்‌ ஆங்கவந்‌ [பிதாவை] 

மாதாவொ (டு*]ம்‌ சதர்மலி விங்குநிர்ப்‌ பூண்டுர்‌ வெஞ்சமத்‌ தகப்படுத்து 
[அயப்படை ஆஹவமல்லன்‌ பயத்‌]- 

தொடும்‌ வரவிடும்‌ ஒற்றரை வெருவரப்‌ பிடித்து ஆங்கவர்‌ மார்பிலாஹவ 
மல்லன்‌ யாங்ஙனம்‌ அஞ்சினன்‌ என்ன ந[னகெ]- 

ODF செலுத்தி தன்‌ புலிக்கொடிப்‌ படைஞர்‌ ஓட்ட வரிவாரணவரசைக்‌ 
கடல்புரைச்‌ சிறுதுறைப்‌ பெருந்துறை[த்‌ தெய்வ] 

விமரசியென்று உறுதுறை முன்றிலும்‌ உயர்புனலூட்டி ஆங்கவனெத்தக்‌ கிரியிலெ 
சங்கு கயலெ- 

முதி உயர்‌ ஜயத்தம்பம்‌ எழில்பெற நிறுத்தித்‌ தன்கழல்‌ பணிந்தொழு 
குமரைசரொடு செனிறாடிப்‌] 

பொருபுலி விரக்கொடியொடு தியாகக்கொடி யெடுத்தொன்னலர்‌ கவர்ந்த 
தொன்னெதி- 

னொக்கி துயர்வினிலலவன்விடு தண்டத்துக்கு அவன்‌ வெல்புரவி நுளம்பனும்‌ 
காளிதாசனு[ம்‌ விளம்பரும்‌ தார்ச்‌]- 

சாமுண்டனும்‌ பொர்க்‌ கொம்மைய்யனும்‌ வில்லவரயனும்‌ முதலியான 
பலரும்‌ திரிந்து 

உப்பளர்‌ கொய்மலர்‌ பசுந்தலை தராத தயிலப்பன்‌ தடிந்து முன்கொண்டு 
தகைவன தப்பைமுன்‌ [அப்பகை] 

செகுத்துப்பளன்‌ வழியிற்‌ தப்பிய வரசர்‌ ஆங்கது மீட்க மாட்டாது தனது 
பூங்கழல்‌ சரணெநப்‌ புக்‌[கவர்க்கருளித்‌ தடமுடி] 

மீட்டுக்‌ குடுத்து முடிக்க . . திருத்தடங்கவனதப்பையைப்‌ 
பறித்துடன்‌ கொண்டு 

இரட்டபாடி யெரிமடுவித்து விரட்டம்‌ எழரை இலக்கமும்‌ 

E ன்றி விசுவலொகர[த்து விளங்கி மனுநெறி நினி]- 

றமுமெதஞ்செய்‌ தரைசுவிற்றிருக ஜயங்கொண்டசொழ நுயர்ஷ பெரும்புகழ்‌ 
கொவிராஜ . 

ஸ்ரீ மாஜாயிறாஜதெவற்க்கு யாண்டு ௩௰௩ ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து தாமர்க்‌ கொட்டத்து 

[சொ ]ழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து மமாஸமெப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்க 
ளொம்‌ இவ்வூர்‌ நெற்கொட்ட . 

ஸ்ரீபொந்தையாண்டார்‌ கொயிலில்‌ பவித்திரமாணிக்க மடத்துக்கு மடப்புறமாக 
ஆதிலாஸசண்டெயடஜெவர்‌ 

மடத்துக்கு மடப்புறமாக விட்ட நில[ம்‌*]ஆவது இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ மதுராந்தக 
[த்துக்கு*]ப்‌ பொனக்‌ கீழ்மூலைமடையில்‌ 

விட்ட நிலம்‌ ஓட்டைத்தூம்பு ஸ்ரீராமவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
| ப]த்தா ங்கண்ணாறு 

ணியின்‌ திருக்காளப்பெற்று பூமிக்கு கிழக்கு ஆறாம்‌ விதி மா௱துவாஜி 
திருவெங்கடகிரமவித்தன்‌ தி 

க்கும்‌ கிழக்கு கடையவும்‌ வரிசையும்‌ தரம்‌ [பெறாது] கிடக கொலலையுங்‌ 
குழியும்‌ க[ர]ணியு(மிமான நிலத்தில்‌ . 
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27 து நானூறு இங்கெ பதிந்‌ஒராங்‌ கண்ணாற்றும்‌ இரண்டாம்‌ விதி நாரணலட்ட 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


3 


- 


38 


39 


கிரமவித்தந்‌ . . . . 
த்து [அய்ப]தும்‌ இதநுக்கு வடக்கு பன்நிரண்டாங்கண்ணாற்று அஞ்சாம்‌ விதி 
மாங்காட்டு திருமாற்பெற்று கா 


ச்செரி மணறபா [5*]s[5*]si திருமஷ_சா [லை] கிரமவித்தந்‌ பிராமணியும்‌ 
நாலாம்‌ விதி யார்‌ தெவிக்கும்‌ 
விதி நாம்பாத்து ரீ பொந்னைக்கிரமவித்தன்‌ பூமிக்கு கிழக்கும்‌ தெற்கு 
பனநிரண்டாங்கண்ணாற்றுக்கு . 
: 05b ஆக கணணாறு முன்‌ நால்‌ குழி முவாயிரத்து அஞ்னுூற்று 
நாற்பத்தொன்பதின்‌ [குழி] [யு*]ம்‌ ஆக கொ- 
ண்டு இக்கொல்லை நிலம்‌ வி[லை]க்குடுக்க எந்று ஸபையுள்‌ எழு குண்டுர்‌ 


மாதவக்கிரம . 


வாமந பட்டநும்‌ ஆற்றூர்‌ சூரியதெவக்காடக சொமாசியாநும்‌ விற்றுக்‌ 
குடுக்க [வென்று] பணிக்க 
க்குடுத்தொம்‌ மாஹாஸலைப்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களொம்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி 
திருகொற்றவாள்‌ கொற்று 
எப்பெர்ப்பட்டது இந்நில சுட்டி கொள்ளக்‌ குடுத்தொ(ம்‌)மாகவும்‌ இந்நிலம்‌ 
ஆயிநரகாலம்‌' இறையிலியா 


மஹாஸலெப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இந்நிலம்‌ உழுகுடிகளை நிர்‌ 
விளைக்கும்‌ உழவிறை 


[மாட்டு மாயிரத்‌*]தொன்று கொள்ளப்பெறாதொமாகவும்‌ இப்பரி[ச*] விற்று 
விலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொ[ம்‌ Qul- 


ருமக்களொம்‌ இவர்கள்‌ பணி[க*]க பணிகெட்டு எழுதிநென்‌ இவ்வூர்‌ 
மமுஷனென்‌*] ஸ்ரீ பொந்தை ஆதிவண்டெற௱பெருமா- 


ளென்‌ இவை. எந்நெழுத்து யாண்டு nox [நாள்‌ . ] இவை மண்டபத்தெ 
கூட்டக்குறை[வற]க்‌ கூடியிரு ம்‌ 


No.170 
(A. R. No. 248 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 


Ràjéndra-Chola I : year 3[0] : 104[2] A.D. 


Built in at the end. Begins with the introduction tirumannivalara etc. The 


inscription is left incomplete after the name of the king and regnal year. 


-———— ÀÉá YY 
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Text 


1 ஹஹி[ஸ்ரீ *]திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொர்ச்‌ செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடுதுயர்‌ ஊழியுள்‌ 
இடைதுறை நாடும்‌ துடர்வனவெலிபடர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ 
மதிட்கொள்ளிப்பாக்கை[யும்‌ நணணரிக்கருமுரண்‌ மணீணைக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலிழத்தரையர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில முடியும்‌ 

2 [இஷிரனநாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது[ம்‌*] எறிபடை கெரளந்‌ 
முறைமையில்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ 
மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழத்திவும்‌ 
செருலெ' சினவில்லிருபத்தொருகா[ல்லரை]சுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ 
[ மெல்வருஞ்சாந்தி]மற்றிவரண க[ருதி] இருத்திய செம்பொ ....... 

3 [மு]துகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்புகழொடும்‌ பிடியில்‌ 
இரட்டபாடி ஏழரைப்புகழ்‌ ம[ந*]நவரெ குலப்பெருமலைகளும்‌ 
விக்கிரமவிரர்‌ சக்கரகொட்டம்‌ மிதுர்‌ வடவலீலை மதுரமண்டலமு கெடலரும்‌ 
காமிடை வளைய்‌ நாம[ணைக்‌] கொணைமும்‌ வெஞ்சிநவிரர்‌ பஞ்ச பள்ளியும்‌ 
பாசடைப்பழன மாசுணி தெசமு[ம்‌*] அயர்வில்‌ வணதிர்த்தி . . 


4 னை விளையமர்களத்துக்‌ கிளயொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலதனத்தொடுநிறை குலதனக்‌ 
குகையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை ஓட்டவிஷெயமும்‌ பூசுரர்செர்‌ நல்க்கொசலை 
நாடுந்‌ த[நி]மபாலனை வெம்முனையழித்து [வண்டு]றை [சொலைத்‌] தண்ட 
புத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌ திக்கணை கிர்த்தித்தக்கணலா டமும்‌ 
கொ 

5 தெ[சமு]ந்‌ கொடுகடல்‌ சங்கொடடல்‌ மயிபாலனை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ 
தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறலியானையும்‌ பெண்டிற்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தி[ ள] 
நெடுங்கடல்‌ உத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்திர்த்தத்‌ தெறிபுனைகங்கையும்‌ 
அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்செலுத்திச்‌ சஙகிராம விசையொத்துங்க 
பன்மனாகிய கடாரத்தரைசனை வாகையம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியொ . . 


6 மும்‌ ஆ[ர்‌* ]த்தவன்‌ அகனகர்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர 
தொரணமுமொ[ ய்‌* ]த்தொழிற்‌ புனைமணிப்புதவமுங்‌ கநமணிக்கதவமு 
நிறை. .... [ துறை]நிர்ப்‌ பணீணையும்‌ | வன்மலை ]யில்‌ யிற்றென்மலையூரும்‌ 
ஆழ்கடல்‌ அகழ்‌ சூழ்மாயிருடிங்கமு| ம்‌ கல]ங்கா வந்வினை இலங்கா 
சொகமுங்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மா| ப்‌*]பப்பாளமுங்‌ காவலம்புரிசை 
மெவிலிம்பங்கமும்‌ விளப்பைவாறுடை வளப்பவாறுங்‌ கலைத்தக்‌ 
கொர்புகழ்‌ தலை . 


7 க்கடுஷிறலிலாமுரிதெசமு| ந்‌ தெ]னக்கவார்‌ பொழில்‌ மானக்கவாரமுந்‌ 
தொழுகடற்‌ காவற்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமு மாப்பொருதண்டாற்கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபநரான உடையார்‌ us yn gon Glar Lp தெவர்க்கு யாண்டு 
நம | ஜெயங்கொண்ட” 


[10.17] 

(A. R. No. 249 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple : on the south wall 
Rijidhiraja-Chola I : year 32 : 1050 A.D. 


1 Read - செருவில்‌ 
2 Left incomplete 
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Damaged and Incomplete. Begins with the prasasti of the king ‘tirigalér pera 
valar’ etc. It seems to record a meeting of the members of the sabha at the temple 
of Sri Pondai - alvar and also refers to the burning of lamp before Sapthamatrukas by 
Adittakramavittan, Tiruvégambakramavittan and Madhavakramavittan. 


Text 


Lomas [i*] திங்களெர்பெற வளரங்கதிர்க்‌ கடவுட்டொல்குலம்‌ விளங்கத்‌ 
தொ[ ன]றி வடதிசை கங்கையுந்‌ தென்றிசை இலங்கையும்‌ குணதிசைக்‌ 
கடாரமும்‌ குடதிசை மகொதையுந்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட தாதை தன்‌ 
வெண்குடை நிழற்கிழ்‌ தன்குடை நிழற்றி திசைதொறுஞ்‌ செங்கொல்‌ 
நடாத்தித்‌ திகைமுடி . . 

2 ட்டரைசைக்‌ செ(ணாட்டொதுக்கிப்‌ பூவகத்தரைசைச்‌ செவகஷலைத்து 
வெலைகெழு காகளுர்ச்சாலை கலமறுப்பித்து(க்கெழு) ஜயங்கொண்ட 
சொழநென்‌ மதிகெழு கொவிராஜ[ கெஸ]ரீ[உநறாந] உடையா ர்‌* | 
ஸ்ரீமசாஜாயியாஜசெவற்கு யாண்டு முப்பத்திரண்டு ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலுத்‌] . . . 

3 ப்பெருமக்களொம்‌ எம்மூர்‌ திரு ப்பொந்தை ஆழ்வார்‌ கொயிலிலெ | கூட்டக்‌ 
குறைவறக கூடியிருந்து ஸெலெயுள்ளெழு குண்டூர்‌ மாதவக்‌ 
கிரமவித்தனும்‌ | கொ]மங்கலத்து ஆதித்த de, வித்தனும்‌ | எயிற்‌ | 
திருவெகம்ப௯._மவித்தனும்‌ பணிப்பணியால்‌ நம்மூர்‌ வவமாதிருக்களுக்கு 


No.172 
(A. R. No. 250 Of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the south wall 
Rajadhiraja-Chola I : year 3[1] : 104[9] A.D. 


Built in at the left. It registers the sale of land which was freed from taxes to 
the temple by the iar for feeding Sri mahésvaras, who come to worship during the 
days of festivals in the temple of Sri Pondaiudaiya Mahadéva of Parakramasolach- 
chaturvédimangalam of Dàmar-nàdu in Damark-kottam, a sub division of Jayangondasola- 
mandalam. 


It refers to the temple of Solakerala-Vinnagar Alvar, while stating the boundaries 


of the land. 


Text 


| wan | ॥* | திங்களெர்தரு தன்றெங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 


மலர்மகட்புணர செங்கொலொச்சி கருங்கலிகடிவ தன்‌ சிறிய தாதையு 
ஷிருத்தமைய][ நு]ங குறிகொள்‌ s- 

2 ன்னிளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌ தந்திருப்புதல்வரையு ஷஒன்றெழில்‌ வாநவன்‌ 
வல்லவந்‌ மிநவந்‌ கங்கனிலங்கையற்கிறைவன்‌ புலங்கழற்‌ பல்லவன்‌ 
கனனகுச்சி- 
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3 [யர்க்காவலன்‌]னெனப்‌ பொன்னணிச்சுடர்‌ மணிமகுடம்‌ சூட்டிப்‌ படர்‌ 


புகழாங்கவற்கவர்‌ நாடருளிப்‌ பாங்கறு மாதாதை முன்வ; பொதலர்‌ 
தெரியல்‌ விக்கிரம நாரணன்‌ சக்கரன்‌ 


. . (5 மணிமெளலி வாழியர்‌ பூவெஷ,_சொழனெனப்‌ புனந்து மன்னுபல்‌ 


ஊழியிற்றென்னவர்‌ மூவருள்‌ மானாபரணன்‌ பொன்முடி ஆனாப்‌ பருமணிப்‌ 
பசுந்தல பொருகளத்தரிந்து அள- 


. . . யிற்‌ பிடித்து தனத்தி வாரணக்‌ களிற்றலுதைப்பித்தருளி அந்தமில்‌ 


பெரும்புகழ்‌ சுந்தர பாண்டியன்‌ கொற()ற வெண்குடையும்‌ கற்றை 
வெண்கவரியும்‌ சிங்காதனமு- 


. . . இழிந்து தன்முடிவிழத்‌ தலைவிரித்தொடி தொல்லை முலலையூர்‌ துரத்தி 


ஒல்கலில்‌ வெணாட்டைரைசை செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழிராமகெட 
மூவர்கெட முனிந்து விடல்‌ கெழு 

. க கொண்டு தன்னாடுவிட்டொடி காடுபுக்கொளிப்ப வஞ்சியப்‌ புதுமலர்‌ 
மலைந்தாங்கு எஞ்சலில்‌ வெலைகெழு காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுப்பித்தாஹவ 
மல்லனுமஞ்ச அவன்றஙகரும்‌ 


. . புள்‌ கண்டப்பய்யனுங்‌ கங்காதரனும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றெடு மடிய 


திண்டிறல்‌ விடுதர்‌ விக்கியும்‌ விசையாதித்தனும்‌ | தருமுரட்சாங்கமய்யனும்‌ | 
முதலினர்‌ சமரலிருவொத்துடைய நிமிர்‌ 


. . [அய்ங்கரிப்‌]புரவியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்னடையிற்‌ சயங்கொண்டு 


ஒன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்ளெரி மடுப்பித்தொருதனித்‌ தண்டாற 
பொருகடலி ல]ங்கையர்கொமான்‌ விக்கிரம பாகுவின்‌ மகுடமும்‌ [ முன + 


. . னி உளங்கொள்‌ நாடு தன்னுறவொடும்‌ புகுந்து விளங்குமுடி கவித்த 


வி[ர]சிலாமெகற்‌ பொருக்களத்தஞ்சித்தார்‌ களிறிழிந்து கவ்வையுற்றெடிக்‌ 
காதலி யொடுந்‌]| 


... முக்கரிய ஆங்கரிய ஆங்க[வ*]மா[ன] நீங்குதற்காக மீட்டுவ 


வாட்டொழில்‌ புரிந்து வெங்களத்துலக சிங்களத்தரைசன்‌ பொன்னணி 
சுடர்மணி முடியும்‌ (கந்னரன்‌) கன்னரன்‌ வழிவந்‌- 
. ராஜன்‌ வெல்லொளித்‌ தடமணி முடியுங்‌ கொண்டு வடபுலத்து 
இருகாலாவதும்‌ பொருபடை நடாத்தி கண்டரன்‌ தினகரன்‌ நாரணன்‌ 
கணவதி வண்டலர்‌ தெரியல்‌ மதிசூதனனென்றெ 


. . புகளாரம்‌ பூண்டு கடகமந . . . த்தானாயில்‌ மூன்றம மயைனுமென்றெதிர்‌ 


விளகின்வெற்றும்‌ பகற்‌ . . . நும்பிய . . . . பரும்பி சிங்களர்‌ அஷ 


. . . கொண்டராசனும்‌ குறிசிலை மு . . . . யனும்‌ தண்ட நாயக ராத்தள 


இறுயனும்‌ விதப்பயினும்‌ வீர மாணிக்கனுமனைப்‌ பிடைஇ சொஸரர்‌ 
மைஷ 

. கனுமாதாவும்‌ எனும்‌ வாழ்தலியாபுனைகழல்‌ செரச்செரு| டெனை ] 
பொர்‌ மகளி தொது வண்ணநப்பிடித்து எழரை யிலக்கமும்‌ புகழ்படச்‌ 
சினவிபுண்‌ | சீறப்ப . . .வினியபொ + 


17 யிவதைத்து சிணருஷப்பயப்பாலருபாளிணங முரணயிற்ப்ப அங்கவ . . . 


கரவையனாக கழைஞ்சு பொன்‌ e| தய மு[ன்‌]நாட்டு வெத்தியலிரை 
வில்லவர்‌ மீனவ ர]டை- 


18 நீதுரர்‌ ஐய்யணர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ ADTI முதலியர்‌ அரைசரிடு 


திறைகளுமாறி லொன்று | அவனியுள்‌ கூறு | கொள்‌ பொருள்களும்‌ உகந்து 
நான்மறையவர்‌ முகந்துகொளக்‌ குடுத்து வி- 
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19 ற்றிருஷ ஜயங்கொண்டசொழனென்றுயர்க பெரும்புகட்‌ கொவிராஜ 
கெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜதெவற்கு யாண்டு [m]os 
ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டல தாம- 

20 ற்கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டு பராக்கிரமசொழச்‌ சது[வெ]தி மங்கலத்து 
ஸ்ரீபொந்தையுடைய மஹாதெவர்‌ திருவிழா செவிக்க ers அடியார்‌ 
Lerup ர்‌]க்கு அமுது செய்தருள நாற்பத்‌ . . . . 

21 பக்கல்‌ யாங்கள்‌ கொண்ட [பொ ]............... இப்பொ 

கழஞ்சுங்‌ கொண்ட பரிசாவது . . . . நாரணகுட்டி செறுவுங்குண்டில்‌ 

22... க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெலலை பளி ளவாக்‌ கா]லுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை இவ்வூர்‌ சொழகெரளவிணணகர்‌ ஆழ்வார்‌ பூமிக்கும்‌ 
எரிபட்டிக்கு[ ம்‌* ] கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

23 . . . . தெற்கும்‌ இன்னாற்பால்கெலலை நடுவுபட்டனிலம்‌ பழங்கொல்‌ 
பதி[ந]று சாண்கொலால்‌ குழி ஆயிரமும்‌ இப்பொந்‌ uid ந்‌ ]கழஞ்சும்‌ 
கொண்டு இப்பொந்நுக்கு விருத்தியால்‌ 

24 . . . . பொந்த குடிமை எப்பெர்பட்டிதும்‌ நாங்களெயி[ ருந்து] இன்னிலம்‌ 
இறையிலியாக விற்று விலையா[வ*]ணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ 
இனநிலஞ்சுட்டி(ர்‌) நிர்விலை | அந்‌ ]தராயம்‌ உழவிறை 

25 . . . . நிலத்துக்கு கடைநிர்‌ தலைநிர்‌ பாச்சிகொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பறிசு 
இசை விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ ஆதிலூஸ 
சண்டெருரநுக்கு முற்சொல்ல[ ப்‌*]பட்ட உள்‌ 

26 . . . . அறிவென்‌ னெரிபொன்னநெனிவை எனி னெழுத்‌]து இப்படி அறிவெ][ ன] 
மல்லன்‌ கானப்பி[ ரி* ]யநென்‌ இ[ ப்‌*]படி அறிவென்‌ சஷிரநென்‌ இப்படி 
அறிவெ- , 

27 . . . . வன்‌ குசெந்நென்‌ இப்படி அறிவென்‌ திருப்பொரிசிற்றியென்‌ இப்படி 
அறிவென்‌ சிமாதவன்‌ சொமநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ சாத்தன்‌ கம்பநென்‌ 


இப்ப 


No.173 
( A. R. No. 251 of 1915 ) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple : on the south wall 


Raji[dhi]rija-Chola I : year 31 : 1049 A.D. 


Built in and damaged. It records the sale of 46 kuli of land for nine kalafiyu of 
gold by the ir assembly of Omanandattiir to temple of Sri Pondaiudaiya Mahadéva in 
order to provide food offerings to the devotees who thronged for worship to the 
temple on the occasion of festival:days. The land was declared as tax free. 


Text 


| [ஹஷிஸ்ீ[।*] கொப்பரகெசரிபன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீராசா[ தி* Jane தெவர்க்கு 
யாண்டு முப்பத்தொன்றவது காலியூர்க்‌ கொட்டத்து ஸகாயிரம்பெ டு] 
நாட்டு மொ- 
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2 ம நாட்டு பராக்கிரமசொழ சதிர்‌(விவெதிமங்கலத்து uy GLImenes 
உடைய மாதெவர்‌ திருவிழா செவிக்கவஷ அடியார்‌ ஸ்ரீப- 

3... தெண்ணாயிரவன்‌ மடப்புறமாக ஆதிதா[ ஸ]சண்டெசுவரன்‌ பக்க ல்‌] 
. . . . கொண்ட [பொ]ன்‌ ஒன்பதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன ஒன்பதின்‌ கழ- 

4 ... க்கு கிழ்பார்க்கெல்ேலை நொதி பாடிக்கு பொனவதிக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாக்கெலலை செ[று]வுழாந்‌ கண்டராச்சன்‌ பூமிக்கு வட- 

5... க்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெலலை பெருந்தூம்பின்‌ நின்று மெடுகளுக்கு 
நீர்பாஞ்ச வாக்காலுக்கு தெற்கு இநாற்பார்க்கெலலைக்கும்‌ நடுவுபட்ட 
நிலம்‌ தடி மு- 

6 ற்று நாற்பத்தாறு குழியும்‌ பொன்‌ ஒன்ப[ தி ]ன்‌ கழஞ்சு கொண்டு இப்பொரநுக்கு 
| வி]ருத்தி[ க்‌]கும்‌ இப்பூமியால்‌ வக எப்பெற்பட்ட இறையும்‌ . . 

7 . செய்து குடுத்தொம்‌ [இப்பரி] சொட்டி நிர்விலையும்‌ அஸஷராயமும்‌ 
சில்லிறையும்‌ உழவிறையும்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுதொமாகவும்‌ மின்நில 

8... ர்கள்ளாகவும்‌ இப்பரிசு இசை வி[ற்று]க்குடுத்தொம்‌ ஒமாநண்டத்‌ 
தூரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநென்‌ செறுவுழாந்‌ கண்டராச்சந- 


9... ழான [ மு]க்கடம்பநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ சூற்றி அட்ட மூர்த்தியென்‌ 


இப்படி அறிவென்‌ [ செழு ]வநென்‌ இப்படி அறி[வென்‌ |. . 

10 . . . கிழான்‌ கண்டராதித்தநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ பிச்சனய்யநிக்கியென்‌ 
இப்படி அறிவென்‌ மணிமுத்த மூர்த்தியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ 
சிவப்பிரா மண- 

11 . அறிவென்‌ சொகியெம்ப . . 


No.174 
(A. R. No. 252 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 


Chandramaulisvara temple - on the south wall 


This record could be assigned to Rajaraja III on account of the high regnal 
year. Registers a gift of golden diadem weighing 20 kalañju and one marijadi by an 
individual Aliyatiran Vidaiyin-mélvaruvan belonging to a village in Paduvir-nadu of 
Manayir-kdttam. The gold had been equated to madirantakan mādai and Ilakkasu. 


Text 
| aman us| ॥* | ராசராச தெவர்க்கு யாண்டு முப்பத்தொன்றவது மணையில்‌ 
கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்‌ . . உலொக . 
2 அழியாத்திறன்னெ ன்‌* | விடையின்‌ மெல்வருவான்‌ இட்டபட்டம்‌ இருபதின்‌ 
கழஞ்செ மஞ்சாடி மதிராந்ததன்மாடையொடொக்கு மிழன்‌ 
இருபதக்கிஞ்செ' மஞ்சாடி 


| Read — இதன்‌ இருபதின்கழஞ்செ 
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No.175 
(A. R. No. 253 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the east wall of the same mandapa 


Rajêndra-Chola I : year 23: 1035 A.D. 


This records the sale of 1225 kuli of land by the mahasabha of Parakramasola 
- chaturvédimangalam in Damar-nadu in Damark-kottam to Vatkai Karikudi Karikudaiyan 
of Verriyür in Solamandalam for eight kalañju of gold in order to provide food 
offerings to the deity Subrahmanyadéva (who is in the west of the village). Kamakou 
Bhatta of Pakkam, Chéttasanma-kramavittan of Mangadu and others figure as signatories. 
A post script at the end of the inscription records the Sivabrahmana of Subrahmanyadévar 
alias Solakérala temple of the same village received 100 kuli and agreed to burn a 


perpetual 


2 


3 


10 


12 


13 


lamp. 
Test 

awang ॥* ] திருமந்நிவளர விருநில மடன்தையும்‌ பொர்ச்‌ செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ 

பெருவெவியராகி இன்புற னெடு துயலூழியுள்‌ இடைதுறைனாடு வடர்வன 
வெலிப்‌ 

படர்வனவாசியு சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நணணர்க்‌ கருமுரண்‌ 
மணீணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலீழத்த- 

ரைசதம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ 
பக்கல்‌ தெந்ன[வர்‌] வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இ- 

ந்திரந்‌ ஆரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது எறிபடைக்‌ கெரளந்‌ 
முறைமையில்‌ சூடுங்குலதனம[ா*]கிய பலர்புகழ்‌ மு- 

டியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழந்தீவும்‌ 
செருவில்‌ சினவெலிருபத்தொரு கால்‌ 

அரைசுகளைகட்ட பரசுராமன்‌ மெல்வரும்‌ சாந்திமற்‌ றிவரண கருதி இருத்திய 
செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ செ- 

யங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட் டொளித்த யயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ 
புகழொடும்‌ பிடியல்‌ இரட்டபாடிய ௭ 

மரையிலக்கமும்‌ நவனெதி குலப்பெரு மலைகளும்‌ ..... சக்கரகொட்டமும்‌ 
முதிர்வடவ[ல]லை மதிரை மண்டலமும்‌ காமிடை 

ட வளைய நாமணைக்கொணையும்‌ வெரு[விற்‌*]சினவி பஞ்சப்ப[ள்‌*]ளியும்‌ 
பாசுடைபழந மாசுணிதெச மும்‌ அயர்வில்வணகீர்த்தி 

(அயர்வில்‌ வண்கீர்த்தி) ஆதிதகரவையில்‌ சந்திரன்‌ தொல்குலத்திந்திரரதனை 
விளையமர்‌ களத்தில்‌ கிளையொடும்‌ படித்து பலதனத்‌- 

தொடு நிறைகுலதனக்‌ குவையுங சிட்டரும்‌ செறிமிளயொட்ட விஷையமும்‌ 
பூசரர்‌ செருநல்‌ கொசலைநாடும்‌ தம்மபாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறை 
| சொ]- 

லைத்‌ தண்டபுத்தியு மிரணசூரனைத்‌ முரணுறத்தாக்கி திக்கணைக்‌ கீர்த்தி 
தக்கநலாடமும்‌ கொவிந்தசன்மந்‌ மாவிழிந்தொட தங்காத சாரல்‌ வங்காள 
தெசமும்‌ 
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14 தொடுகடல்‌ சங்கொடடல்‌ மயிபாலனை வெஞ்சம(ழ)[ர்‌*| விளாகத்‌[தஞ்சுவித்தரு*]ளி 


[5 


ஒணடிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில[நெடுஙகட]- 

லுத்திர லாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீத்த[த்‌*] தெறிமலர்‌ கங்கையு(ம்‌) மலைகடல்‌ 
நடுவில்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராம விசைய்யொத்துங்க விந்மந்‌ 
கிடாரத்தரை- 


16 சனை வாகையம்‌ பொரு கட[ற்‌*]றும்பக்கரியொடகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய 


N 


20 


2 


— 


24 


23 


24 


23 


26 


2 


N 


28 


29 


30 


31 


பெருநெதிப்‌ பிறக்கமு மார்த்தவனகனகர்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ 

விச்சாதிர தொரணமு மத்தொளிற்‌ புனமனிப்‌ புதவமுங்‌ கனமணிக்கத[ வ*]மு 
நிறைசீர்‌ விசையமுந்‌ துறைநீர்‌ பணீணையும்‌ வன்மலை யுரெ- 

யிற்றொன்‌ மலையூரும்‌ ஆழ்கடலசூழ்‌ மாயிருடிங்கமுங்‌ கலங்கா வல்வினை 
யிலங்காசொமமுங்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமும்‌ காவலம்‌ 
புரிசை மெவி- 

லிம்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறுங கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ 
தலைத்தக்கொலமும்‌ தீதமர்‌ வல்வினை ம[ா*]தமாலிங்கமுங்கலாமுதிர்‌ கடு- 

bhm லிலாழமுரி தெசமு தெனக்கவார்பொழில்‌ மானக்கவாரமுந்‌ 
தொடுகடற்‌ காவற்‌ கடுமுர[ட்‌*]கடாரமு மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட 
கொப்பரகெசரி பந்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ- 

ராஜெந்திரசொழ தெவர்க்கு யாண்டு ௨௦௬ ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழ 
மணடலத்துத்‌ தாமர்க்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு பராக்கிரமசொழு[ச்‌]- 

பபதுவெதிமங்கலத்து ஹாஸலெயொம்‌ யாண்டு ௨ம௩. ஆவது நம்மூர்‌ 
பெருமண்டபத்தெய்‌ கூட்டக்குறைவறக்‌ 

கூடி இருந்து நம்மூர்‌ மெலை ஸ,ஹண)ெவற்கு திருவமுதுக்கு சொழ 
மண்டலத்து வெற்றியூர்‌ வாட்கை காரிகுடி காரிக்குடையான்‌ பட்டன்‌! 
தெவ- 

ன்‌ தெவர்பண்டாரத்து குடிஞைக்கல்லால்‌ துளைநிறை வைத்த பொன்‌ எண்‌ 
கழைஞ்சு இப்பொன்‌ எண்கழஞ்சும்‌ ஸலெயொமெ- 

ய்‌ கொண்டு இப்பொன்னுக்கு வைக்கின்ற லூ98யாகின்றது இவ்வூர்‌ 
வடபிடாகை சிறுநென்மலி விளைநிலம்‌ ஆயிரத்து இருநூ- 

ற்று இருபத்தஞ்சு குழி[க்‌*]கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை சிறுநென்மலி கயத்து[க்‌*]கும்‌ 
இக்கொட்டத்து கரிவெடுநாடு அறியூர்‌ எல்லைக்கு மெற்கு தென்பாற்கெலலை 

இந்நாட்டு மும்மடிசொழபுரத்தெலலைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலிலை 
படுவூர்க்‌ கொட்டத்து படுவூர்‌ நாட்டு எ,_ஹகெயம்‌ மஞ்ஞை தண்டலத்து 
எல்‌- 

லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கு[மரத]ண்டவாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ 
நடுவுபட்ட நிலம்‌ ஆயிரத்து இருநூற்று இருபத்தஞ்சு குழியும்‌ இஜெவர்‌ ப 

ண்டாரத்து யாண்டு ௨௦௨௬ ஆவது ஸலெயொங்கொண்ட காசு எட்டு 
(ம)க்கும்‌ மெற்படியூரில்‌ திருவமுதுக்கு வைத்த கொலலைநிலம்‌ இரு... 

5- 

ழிக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை மணற்பா[ க்க*]த்து இளையநம்பி | சூ]தக்கிரம 
வித்தனி னா ]விக்கும்‌ உள்ளாளூர்‌ [ தெவெஷர]க்கிரமவித்தன்‌ ஹூசிக்கும்‌ 
தெவதானம்‌ . 

| நிலத்துக்கும்‌ மெற்கும்‌ தென்பாற்கெலீலை குமரதண்ட வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை முஞ்ஞை தண்டலத்‌ தெல்லைக்கு கிழக்கும்‌ 


வடபாற- 
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32 கெலீலை வெ[க்க]மங்கலத்து கயித்துக்கு' தெற்கும்‌ இந்நான்கெலலையுள்ளும்‌ 
நடுவுபட்ட நிலத்தில்‌ வடக்கடைய [தென்‌ வடலெய்‌] அரைக்கொல்‌ 
அகலம்‌ நிரொ- 

33 டு வாய்க்கால்‌ .......... பொகப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ இப்பரிசுவிற்று ` 
விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ ஹாஸலெயொம்‌ இஸ- 

34 லெயில்‌ எழுந்து பணிச்சொம்‌ பாக்கத்து காமகொடி பட்டதும்‌ மாங்காடடுச்‌ 
செட்ட[ ச ]நக்கிரமவித்தநும்‌ பறியலூர்‌ அக்கிசழக்கி- 

35 ரமவித்தனும்‌ பறியலூர்‌ மாயவக்கிரமவித்தனும்‌ இவர்கள்‌ பணியால்‌ எழுதிநென்‌ 
இவ்வூர்‌ 2a over ஸ்ரீ பொந்தை ஏகாம்பரனான ஹாஜன- 

36 ப்பிரியநென்‌ இவை எந்நெழுத்து ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்துத்‌ தாமற 
கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டு பராக்கிமசொழச்சருப்பெதிம- 

37 ங்கலத்து ஹு, 2 GBT YO) GU TT [b சொழ கெரளந்(ர்‌) திருமுந்நாழிகை உடைய 
சிவ. ரஹணர்‌ காஸ்ஷ்பந்‌ அரைசு மாறவாசி அம்பல 

38 கூத்தநும்‌ | பல்லவரம்‌] உடையான்‌ இனர்‌ செய்தும்‌ ஒக்க அனுபவித்து 
காபயயபன்‌ சிரிசம்‌ பட்டந்நும்‌ நாகதெவனநும்‌ யாண்டு வரை உடைய 

39 செய்து ஓக்க அநுபவித்து . . அக்க மங்கலத்து பிலாங்‌ 
கொ[ ல* [லையில்‌ கிழக்கடைய குழி[ நூறுங்‌ |கொண்டு ஒரு நந்தாவிளக்கு 


40 தந்தாம்‌ என்ன பாதி எரிப்பொமாநொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இப்பரிசு ஸ்ரீகாரியம்‌ 
செ ur* ]கின்ற ஹய்‌, கண சொமி 

41 டி கல்வெட்டி குடுத்தொம்‌ இவநைவொம்‌ இவவூ[ர்‌* ] ?wy ay jor 
ஸ்ரீ பொன்தை உதைய[ கி*]வாக| ர*]ன்நென்‌ யிவை எந்நெழுத்து ॥- 


No.176 
(A. R. No. 254 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the east wall 


Rajéndra-ChOla I : year 22 : 1034 A.D. 


Begins with the prasasti of the Chola king Rajéndra I,  tirumannivalara . It 
records the gift of 12 kalañju of gold by Madevi Sani, wife of Tayapiran Kramavittan, 
a native of Ettukkür and also a member in a/urganam of Vàyalür in Kayirambédu- 
nadu, in Kalryür-kottam, a subdivision of Jayangondasola-mandalam for burning a 
perpetual lamp. 


The perwikuri-mahasabha of Parakramasola-chaturvédimangalam, a Karaikkottu 
Brahmadéyam in Damar-nadu earmarked the plot of tax free land and agreed to 
measure out thirty kalam of paddy by way of interest at the temple treasury for the 
sald purpose. The land was also freed from taxes. 


———————————————————————————ÀÓÁáÉáÉáÁÉ - ப அ அ த 


| Read - கயத்துக்கு 
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Text 
| ஹஹிஸ்ரீ[।*] திருமன்னி வளர இருநில மடன்தையும்‌ பொற்‌ 


வ ௫ 

செயப்பாவையுஞ்‌ சீர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌  பரு[ ந்‌* ]தெவியராகியின்‌ 
புற நெடுதியலூழியுள்ளிடைதுறைநாடு[ ந்‌*] துடர்‌ வனவெலிப்‌ படர்‌ வன 
வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மணணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியு மாங்கவர்‌ 
தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைய்த்த 
சுஷர முடியுமி ஷிரனாரமு தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவதுமெறிபடைக்‌ 
கெரளன்‌ முறைமையின்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பல்பழஷிவிற்‌ 
செருவில்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகாலரைசுகளைகட்ட பரசுராம- 


2 ன்‌ மெவருஞ்‌ சாஷிமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கனளப்பரும்‌ 
புகழொடும்‌ பிடி[யில*] இரட்டபாடி யெழரை யிலக்கமும்‌ நவநெதிக்‌ 
குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கர கொட்டமும்‌ முதிர்படவலிலை 
மதுர மணடலமுங்‌ காமிடவளைய நாமணைக்‌ கொணையும்‌ வெஞ்சிநவிரப்‌ 
பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசுடைப்‌ பழநமாசுணிதெசமு மயர்வில்‌ வணகிர்‌ த்‌* ]தி 
ஆதிநகரவையில்‌ சஷிரன்‌ தொல்குலத்தி ஷிரதரனை விளையமர்க்களத்துக்‌ 
கிளையொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு நிறைகுலதனக்குவையும்‌ கிட்டரும்‌ 
செறிமிளை ஒட்டவிஷஷெயமும்‌ பூசுரர்‌ செர்நற்‌ கொசலைநாடும்‌ தன்மபாலனை 
வெம்முனை அழித்து வண்டுறை சொலை தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
PIPS- 


3 தாக்கித திக்கனைக்கிர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ கொவிந்தசனி தன்‌*]மாவிழிந்தொட 
வங்கார இரால கங்காள தெசமும்‌ தொடுகடல்‌ காவல்‌ spol ட்‌*] 
கிடாரமும்‌ அலைகடல்‌ நடுவில்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிறமி? விஷெயதுங்க 
பன்மநாகிய .  ,...... வாகையம்‌ பொருகடல்‌ கும்ப கரியொடும்‌ 
அகப்படுத்துரிமையிற பிறக்கிய பெருநெதிப்‌ பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவனப்‌ 
பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விஜ்ஜாதிர தொரணமும்‌ மொய்தளை புனமணி 
புதவமும்‌ கனமணிக்‌ கதவமுந்‌ நிறைநிர்‌ விஷையமும்‌ துறைநிரி ப]ணீணையும்‌ 
பன்மலையூரெயில்‌ தொன்ம- 


4 லையூரூம்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாசிரிடிங்கமும்‌ கலங்கா வல்வினை இலங்கா 
சொகமும்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமு காவலுபுரிசை 
மெவபங்கமும்‌ வளை ப்‌1பந்தாறுடை விளைப்பந்தூறும்‌ கலைதக்கொர்‌ 
புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும்‌ சிகமாவல்‌ விளைமாதமிலிங்கமும' கலாழுதிர்‌ 
கடுந்திறல்‌ விலாமுரிதெசமும்‌ தெணகலார்‌ பொழில்‌ மாணக்கவாரமும்‌ 
தொடுகடல்‌ காவல்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்்‌ 


5 கொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மராந உடையார்‌ ஸ்ரிறிமாஜெனதிர சொழ 
தெவற்கு யாண்டு 9409. காலியூர்‌ கொ[ ட்‌* |டத்து காயிரம்பெட்டு நாட்டு 
வயலூர்‌ 


1 Read - தங்காத சாரல்‌ வங்காள 

2 Read - சங்கிராம 

3 Read - காவலம்‌ புரிசை மெவிலிம்பங்கமும 

4 Read - திதமர்‌ வல்வினை மாதமிலிங்கமும்‌4 

5 This portion which should come after இம்மண்டலத்து of the sixth line, but inscribed here 


by mistake and stopped. 
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6 ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து தாமர்கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டு 
கரைகொட்ட பிரமதெயமான பரு ாக்‌* AL 7* ]மசொழ சதுர்வெதிமங்கலத்து 
2ஹாஹூெல பெருங்குறி பெரும க்‌*]களொம்‌ இஹூமி நிலைவிலையாவணம்‌ 
இவ்வூர்‌ ஸ்ரீபொோஷை 8ஹாசெவரி &* |G இம்மண்டலத்து காலியூர்க்‌ 
கொட்டத்து காயிரப்பெட்டு நாட்டு வயலூ[ நி]யாளுஙகணத்தாருள்‌ 
எட்டுக்கூர்‌ தாயபிரான்‌ சூ_மவித்தன்‌ nu, mansa மாதெவிசானி திருநுன்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு குடுத்தபொன்‌ காசு ௧- 


7 ல்லால்‌ துளைநிறை பன்னிரு கழைஞ்சு இப்பொன்‌ பன்னிரு கழைஞ்சும்‌ 
இதெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்டொம்‌ கொண்ட பரிசாவது இவ்வாண்டு முதல்‌ 
கழைஞ்சு பொன்னுக்கும்‌ யாண்டு தொறும்‌ தெவர்பண்டாரத்து அளக்க 
கடவொமான நெல்லு முப்பதின்‌ கலம்‌ இன்நெல்லு y| If [பதின்‌ 
கலத்துக்கு ஆக நாங்கள்‌ மஸமாமதமாக செவர்சி[ கு] விற்றுக்குடு[ க்‌* ]கிந்ற 
ஹூ மியாகின்றது சுந்ரசொழ பெரெரி கிழ்‌ ராஜமல்லப்பெருவதிக்கு மெற்கு 
செவியார்‌ தும்பில்‌ நாராச al £* ]க்காலு[ க்‌* |G தெற்கு கண்டதுடுவு மயிற்‌- 


8 அனுபவித்துப்ப . . . . . ... A... ந்து வருவரரின்றியெ இருபது வம்‌ 
நா[ ய]கம்‌ வந்தமையில்‌ ௨ஹஹெயொம்‌ கட(வ)மைக்காக கெவு[ ர்‌* ]க்கு 
விற்று விலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இனநிலத்துக்‌ கிழ்பாற்கெலலை 
நிரொடு வ[ஈய*]க்காலுக்கு மெற்கு தெந்பாற்கெலே கணணாறறு 
வா[ ய*]க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை நிரொடுவாக்காலுக்கு 
கிழ[ க்‌*]கும்‌ வடபாற்கெலலை பெருவா[ ய்‌* ]க்காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக 
இந்நாற்பாற்கெல்லையுள்‌ அக[ ப்‌*]பட்ட நிலம்‌ எணணூற்றருபத்தைஞ்சு 
குழியும்‌ விற்று விலையா- 


9 யிருகாலாவது முக்காலாவது முற்சுட்ட[ ப்‌*]பட்ட நாற்பாற்கெலலையுள்‌ 
அகப்பட்ட இத்தனையும்‌ விற்று விலையாவணம்‌ செ[ய* lg குடுத்தொம்‌ 


10 இந்நிலம்‌ முன்பெ இறைஇலி ஆதலால்‌ இறையும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற(ற்‌) 
பட்டனவும்‌ இடையுறும்‌ வராமை காத்து 


11 குடு[க்‌*]க[க்‌*கடவொமாநொம்‌ 2ஹாஸலெப்பெருங்குறி பெருமக்களொம்‌- 


No.177 
(A. R. No. 255 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the east wall 
Rajéndra-Chola I: year ... : 11” c. A.D. 


Incomplete. The inscription is built in between the lines 3 & 4 and at the end. It 
records the provision made for feeding 100 Srivaishnava pilgrims in the hall named 
Jananatha mandapa who were going to the temple of Tirumala and returning after 
taking sacred bath (tirtamadal) on newmoon days, on the day of Tiruvonam festival in 
the month of Purattasi and six days festival in the month of Aipasi. It could be 
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inferred that this record belonged to the Vishnu temple i.e. Sdlakérala-vinnagar of this 
. ப . . ச்‌ . . . ae, . 
village [see no.250] since it pertained to Srivaishnavas, Tiruvonam, Tirumala etc. 


Text 


| ewan | ॥* ] திருமன்னிவளர இருநில மடந்தையும்‌ பொர்ச்செயப்‌ பாவையுஞ்‌ 
சீர்த்தனிச்செல்வியுந்‌ தன்பெருந்‌ தெவியராகி இன்புற நெடுதுயர்‌ ஊழியுள்‌ 
இடை.துறை நாடுந்‌ துடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ 
மதுள்கொள்ளிப்ட| £* ]க்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மணீணைக்கடக்கமும்‌ 

2 கெரளந்‌ முறைமையின்‌ சூடுங்‌ குலதநமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுந்‌ 
செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழஷிவும்‌ 
செருவிற்‌ சினவில்‌ லிருபத்தொருகாலரைசு களைகட்ட பரசுராமந்‌ மெல்வருஞ்‌ 
சாந்திமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு 
பழிய்மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கந்‌ னளப்பரும்‌ புகழொடும்‌ 
பஞ்ச- 

3 ப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழன மாசுணி தெசமும்‌ அயர்வில்‌ வணகீர்த்தி 
ஆதிநகரவையிற்‌ சந்திர ன* |றொல்‌ குலத்திந்திரதனே விளையமர்‌ களத்துக்‌ 
கிளையொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு நிறைகுலதநக்‌ குகையுஞு சிட்டருஞ்‌ 
செறிமிளை ஒட்ட விணஷெயமும்‌ பூசுரர்செர்‌ நற்‌ கொசலைநாடு ஷஒம்மபாலனை 
வெம்முனையழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்ட புத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணு 


4 யறு நாழிக்கு நெல்லிரு தூணிக்குறுணி முந்நாழியும்‌ புழுக்குக்கறி யொற்றுக்கு 
நெல்‌ ஐஞாழியும்‌ மிளகு கறியொறந்றுக்கு நெல்‌ ஐஞாழியும்‌ புளித்த 
கறியொற்றுக்குப்‌ புளியுட்பட நெல்லுக்குறுணியொரு நாழியும்‌ இலைக்கறிக்கு 
நெல்லிரு நாழியும்‌ மிளகாழக்குக்கு நெல்‌ நானாழியும்‌ உப்பி[ ௬] நாழிக்கு 
நெல்‌ நானாழிய[ ம்‌] நெய்யுழக்குக்கு நெல்க்குறுணியும்‌ மொர்‌ பதக்குக்கு 
நெலக்குறுணி யிருநாழியுஞ்‌ சற்கரை நாற்பலத்துக்கு நெல்க்குறுணியும்‌ 
வெ(ற)றுங்காய்‌ நாற்பதுக்கு நெல்க்‌ குறுணியும்‌ வெற்றிலைப்‌ பற்றிரண்டுக்கு 
நெல்‌ நானாழியும்‌ அடுவாநொருவனுக்கு நெல்க்‌ குறுணியும்‌ ஆக 
Mer ]வாஸெு ஒந்றுக்கு நெல்க்‌ கலநெ யெழுகுறுணி முந்நாழியாக 
ச2வாஸெட பந்நிரண்டுக்கு நெல்ப்‌ பத்தொந்பதிந்‌ கலநெ குறுணி 
நானாழியுந்‌ திருவெங்கடமலைத்‌ திதமாடப்‌ பெருங்கூட்டமாய்‌ வந்து 
ஜநநாதந்‌ மண்டபத்துண்ணும்‌ ஸ்ரீவெஷவர்‌ னூற்றுவர்க்குப்‌ பெராலரிசி 
நாழியுரியாக அரிசி கலநெ தூணிப்பதக்கறு நாழிக்கு நெல்‌ முக்கலநெ 
யிருதூணிப்பதக்கெ முந்நாழியும்‌ பயறு குறுணிக்கு நெல்ப்பதக்கும்‌ புழுக்குக்‌ 
கறியொற்றுக்கு 


5 நெல்‌ முக்குறுணியும்‌ மிளகுக்கறி யொந்றுக்கு நெல்‌ மு[ &* |குறுணியும்‌ 
புளித்தகறியொற்றுக்குப்‌ புளியுட்பட நெல்த்தூணியும்‌ இலைக்கறி யொற்றுக்கு 
நெலக்குறுணியும்‌ மிளகு மு] a” ]ழக்குக்கு நெல்‌ முக்குறுணியும்‌ உப்புக்‌ 
குறுணிக்கு நெல்ப்‌ பதக்கும்‌ நெய்‌ யிருநாழிக்கு நெல்லிருதுணியும்‌ மொர்‌ 
கலத்துக்கு நெல்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ புளிங்கறிக்கு மொருக்கு நெல்‌ தூணிப்‌ 
பதக்கும்‌ சற்கறை இருபத்திரு பலத்துக்கு நெல்‌ தூணியும்‌ வெறுங்காயிரு 
நூற்றுக்கு நெல்‌ ஐங்குறுணியும்‌ வெற்றிலைப்‌ பற்றெட்டுக்கு நெல்ப்‌ 
பதக்கும்‌ அடுவாரிருவர்க்கு நெல்‌ தூணியும்‌ சுண்ணாம்புக்‌ கு* | கு[றுணி] 
நானாழியும்‌ விறகிடுவாநொருவநுக்கு நெல்ப்பதக்கும்‌ இலைக்கறியிடுவா 
நொருவ[னுக்கு நெல்‌]ப்‌ பதக்கும்‌ ஆக நெல்‌ எண்கல]| நெ]யி[ ௬] தூணி 
முந்னாழியும்‌ இவர்கள்‌ தி[தி,]மாடி மீண்டுவந்தார்‌ ஸ்ரீவெஷவர்‌ 

| Read- குவை 
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னூற்றுவர்க்கு | ]மற்படியாக்கி நெல்லெ ண்‌]கலநெ யிருதூணி முந்னாழியும்‌ 
புரட்டாதித்‌ திருவொணத்திநாள்‌ AA aon வன்த ஸ்ரீவெஷவர்‌ 
னூற்றுவர்க்கு மெற்படியாக்கி நெல்லெண்கலநெ யிருதூணி முந்னாழியும்‌ 
ஐப்பசித்‌ திருநாளிலத்‌ திருவிழாவெழுந்‌ திருநாளாறில்‌ நாளெரந்றிலுண்ணும்‌ 
ஸ்ரீவெ . 


No.178 


(A. R. No. 256 of 1915.) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the east wall of the mandapa 


Ràjendra-Chola II : year 15 : 1067 A.D. 


A portion of the inscription is lost during the renovation of the temple. Begins 
with the prasasti, tirumagal maruviya etc., of the king. Registers the sale of land to 
the temple of Rudrasolai mahadéva situated on the southern bank of Vehka at 
Parakramasola-chaturvédimangalam in Damar-nadu, a sub-division of Damar-Kottam by 
the assembly of Venkulattür alias Paramésvara-chaturvédimangalam in Kalumala-nadu, a 
sub division of Kaliyürk-kottam. 


Text 

L ஹஹிஜஞஸ்ரீ[*] திருமகள்‌ மருவிய செங்கொல்‌ வெகூந்‌ . . திருத்தமை[ய*]நொ 
டும்‌ இரட்டபாடி ஏழரை இலக்க(ண)மும்‌ கொண்டு] 

2 கொல்லாபுரத்து ஐயஷம்பம்‌ நாட்டி எதிரமர்பெறுது கொப்பத்து 
ஆஹவமல்லனை யருஞ்செனையு [மானையும்‌ கு[திரையும்கொண்டு விஜையா- 

3 விஷெகம்‌ [செய்‌]- 

4 து விரஸி௦ஹாஸநத்து விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெசறிபலராந உடையார்‌ 
ஸ்ரீ மாஜெந, தெவற்கு [யா]ண்டு மர தாவது ஜயங்கொண்ட 

5 சொழமண்டலத்து காலியூர்க்கொட்டத்து கழுமலநாட்டு வெண்குளத்தூராகிய 
சி பரமெயச்சதுவெ_திமங்கலத்து மஹாஸ- 

6 . . த்தெ கூட்டக்குறைவற கூடியிருந்து இம்மண்டலத்து தாமர்க்‌ கொட்டத்து 


தாமர்‌ நாட்டு பராக்கிரமசொழ சதுர்வெதி மங்கலத்து திரு[வெக்‌]கா . . . 


7 ம்‌ ருத்திர சொலை மஹாதெவர்க்கு ஆதிதாஸசண்டெமரதெவர்பக்கல்‌ 
கொண்டகாசு முப்பதுங்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த . . 


85. செயிது எங்க பாடகத்துச்சந்னயக்‌ கிரமவித்தன்‌ நிலத்துக்கு 
கிழக்கு மெற்கு நொக்கிப்பொந வதி [மங்கலத்‌ . . .] 


9 


10 


20 


21 


22 


2 


UJ 


24 


25 


26 


27 
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கரைக்கு வடக்கு இ நிலத்து நின்ற பயந்‌ மரங்களுமெரிகரைக்கு கிழக்கு 
படாத்து திருவெங்கடகிற ம] 


வித்தனும்‌ ஸ்ரீவைகுந்தத்து தெவர்‌ நிலத்துக்கும்‌ கொட்டுக்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
[ வாத்துதெசு]கெசுவக்கிரமவித்தனும்‌ 

[இந்த] வாய்க்காலுக்கு வடக்கு இராயூ[ர்‌*] சாமுண்டக்‌ கிரமவித்தனும்‌ 
முறுப்புட்டுர்‌ கூளசந்ம நிலத்துக்குங்‌ காலுக்குங்‌ 

[கரைக்கு மெற்கு உறுப்புட்டுர்‌ காளெரு . . வார்‌ நிலமடங்கல்‌ இந்‌ 


நாந்கெலலைக்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலமி[கு*]திக்கு 


வாய்க்குழியு[யிது] குள்ளவ[ய்கு] நாங்களும்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செ[ய்‌*]து 
குடுத்தொமிருகாலாவது முக்கால[ வதும்‌] 


தாமர்‌ நாட்டுப்‌ பராக்‌ . சொழச்ச மங்கலத்து திருவெ 
தெந்கரை திருவெ . மஹாதெ . . திதாஸஸணெயரரர்க்கு நாய 
கள்‌ விற்று விலயாவணஞ்செய்து குடுத்Qதொம்‌ இந்‌]நிலத்துக்கு விலை gale] 


யித்து இறை ஆவ [முட்பட்ட] மிருபதி[ன்‌] ஆக . ஆசிரு கலமெ 


பெர்பட்ட விலையுங்‌ கொள்ள . . . குடுத்தொமா . . . லம்‌ இப்பரிசு விற்றுக்‌ 
குடுத்து 


தி நால்லாவது இறை ஆவ . YU மற இந்நிலத்துக்கு இதுவெ 
விலை 

.. .றுதி பொருட்செலவொலை இதுவெயா . . . இந்நிலத்துக்கு இதுவெ விலை 

. . . . விந்‌ நிலத்துக்கு சிறுகுடிகள்‌ தரணி நாகனெ . . . கொண்டு விலைக்‌ கற 
விற்றுக்‌ குடுத்து 

யும்‌ கொள்ளவும்‌ அட்டவும்‌ பெறாதெ தாமாகவும்‌ கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெ 

தாகவும்‌ இப்பரிசு இறையாவ . . நின்று வெங்கடக்‌ கிரமவித்த . 

வெங்கடக்கிரமவித்தனும்‌ இராயுர்‌ வி . . த்தனும்‌ பணிப்பணியால்‌ . . 

றுக்‌ குடுத்தொம்‌ தாமர்க்‌ கொட்டத்து தாமற்‌ . ....... க்கிரம சொழச்‌ 
சதுவெ_)தி 

வக்காவின்‌ தென்கரை [உ௫]௨ சொலை . . சாரிதாஸந்‌ சளெ 


சால்லப்பட்ட வெண்குளத்து[ர்‌] மஹாஸ . ஸலையுணிந்று பணிகெட்‌ . 
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28 வும்‌ ஸலையுள்ளெழு சந்‌[தி]ரசெகரநெந்‌ . . . . நெழுத்து இந்நிலத்துக்கு 


29 வுகளில்‌ பாச்சவும்‌ நெற்க்கு[லி] பெறுவதாக . . .து. . . கிணறுள்ளள . 


30 ய வதாகவும்‌ இப்பரி. விற்று . . . து மஹாஸலெயொம்‌ . . 
31 து சந்திரசெகரநெந்‌ . .ந்‌. . . து இப்பரிசு விற்று 


32 ம்‌ பாடகத்துக்‌ காமக்கொ . ராக்கிரம . . .... இவெவெ எந்‌ . 


No.179 
(A. R No. 257 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauli$vara temple - on the east wall of the mandapa 


Rājēndra-Chōla II : year 3, day 133 : 1055 A.D. 


Beginning badly damaged. It records the decision to purchase 1126 kuli of land 
in two pieces in the name of Adichandésvara taken by Mahasabha in the meeting held 
in the temple mandapa for the expenses of worship (archanabhdga). Boundaries of 
both lands are also mentioned. Names of channels such as Manarpakka-vati, Paramesvara- 
vaykkal and Rajamallapperu-vati are mentioned. 


Text 
| 1-7 Damaged 
Beasts தது உய! கொப்பரகெசரிபடறாந உடையார்‌ ,மாஜெகறசெவ[றகி யா[]ண்டு 
௩ ஆவது 


9 நாள்‌ நூற்று முப்பத்து முன்றிநால்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து . . * 
Wb டது அஃது தாமர்‌ நாட்டு பராக்கிரமசொழச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து 
மஹாஸஹெப்‌ பெரு- 


10 HGH பெருமக்களொம்‌ நம்மூர்‌ ரீ Aus உடைய அாரசெவர்‌ . 
முக்கை மண்டபத்து கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து ஸ்ரீபோஷை . 
கொயில்‌ திருவாராதநை செயு- 


Il மம்‌... க்‌ a உரு ப . றீ பொஷையுடையார்‌ ஆதிசண்டெ vu 
பக்கல்‌ கொண்ட........ பதும்‌ கொண்டு இத்தெவர்‌ இவ்வூர்யாளுந! 
கணத்தாருள்‌ h- 

12 வணியன்‌ (விரசொழ செரி <... மாயில்‌ காமக்கொ[ட*]டக்க, மவித்தந்‌ 
பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய பூமி மணற்பா[க்க*]த்து வதிக்கு கிழக்கு 
பரமெயர வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௩ ஙகணணாற்று பூமி குழிமுந்நா- 
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13 ற்று ஒருபத்தெட்டுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ பூமிக்கு 


மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ம. . பாத்து கெசுவசொமாசி 
பூமிக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை .மணற்பா[க்க*]த்துவதிக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்‌- 

14 9: . . . . வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெலலையுள்‌ நடுவுபட்ட 
குழி முன்னூற்று ஒருபத்தெட்டும்‌ அபிமானமெருச்சதுவெஃதிமங்கலத்து 
திருவெஙகட௯. - 


15 மவித்தன்‌ பிராமணி பக்கல்‌ வில கொண்டுடைய பூமி மாஜமலலப்‌ 
பெருவதிக்கு மெற்கும்‌ . 

16 மத்தமக்கு எறியவதிக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இரண்டாங கண்ணாறறு 
ன்னூற்று எட்டுக்குழிக்கும்‌ கிழ்பாற்கெலலை . . . . . 

17 யந்‌ பள்ள வாய்க்காலுக்கு மெற்கு தெந்பாற்கெலலை பள்ள வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு மெல்பாற்கெலீலை நிரொடுவாக்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெலலை 
கண்‌ 

18 ணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்கெலலையுள்‌ நடுவுபட்ட 
குழி எண்ணூற்று எட்டுக்‌ குழியும்‌ ஆக தடியிரண்டினால்‌ குழி ஆயிரத்தொரு 
நூற்று இருபத்தாறும்‌ சந்திராதித்த- 

19 வரை இத்தெவ(ர)ற்கு அர்ச்சதாபொகமாக இந்நிலத்துக்கு ஸெலெயொமெ 
இறை இறுப்பொமானொம்‌ ஹெ உள்ளெழுதுப்பரியலூற்‌ சுநரக்கிரமவி- 

20 த்தனும்‌ கூடலூர்‌ இஷிகெசுவபட்ட . . . மறலட்டநென்‌ இப்படியறிவெந் 
இவ்வூர்‌ . . . . seb ஹூரிய தெவ ௦. 


No.180 
(A. R. No. 257-A of 1915.) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the same wall 
Rajadhiraja-Chola I : year lost : 11” c. A.D. 


Fragmentary. This inscription begins with the meykirtti Tingalér taru etc., It 
records the sale deed of 4000 kuli of land executed by perwikuriperumakkal of 


Parakrama [sdla-chaturvédimangalam]. 


Text 


— 


avon) ug [NA] திங்களெர்தரு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடை கிழ்‌ நிலமகள்‌ . . . 


கலிகடிந்த மந்‌ . . .பலலூழியிற்‌ றெந்நவர்‌ குலமகள்‌ மாநர்‌ பா 
பூகளத்தரிந வெணாட்டரைசனை செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழி gr... . 
நிலத்தள்‌ குலத்தவந . CT குக . க்கைமைஅரசி 

ஞ்சின சாளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ முதலின[ர்‌*] [வணங்க] 


CO nA A WY N 


. ங்கபெரும்புகழ்‌ கொவிராஜகெசரி| வந]ரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜ . . . 
7 ண்டசொழ மண்டலத்து தாமர்‌ கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டுப்‌ பராக்கிரம 


[சொழச்சதுப்பெதி மங்கலத்துப்‌ பெருங்‌] 
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8 குறிப்பெருமக்களொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து 

9 கில்‌ ரகத்‌ Ap கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து 

10 2யாஜி 

11 றவிற்றுக்‌ குடுக்கின்ற நிலமாவது மு. . . தரம்பெறாது ஸலெப்பெ . . 

12 1ராஜெஷ_சொழபெரெரிகிழ்‌ மு[ருக]ம்பாடி வதிக்குக்‌ கிழக்கு . .. 

13 கொல்லை நிலமாய்‌ d es நிலந்‌ ௪௯ நாலாயிரமும்‌ ஸ்ரீ பொந்தை . 

14 காடொடுவிற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஹஊாஹஸஷஸமெயொம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை குமுதந்‌ 0. 


15 ல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை எங்கள்ளூர்‌ பாலந்‌ வதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌... 


16 நாற்பாற்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடுவுபட்டநிலம்‌ . . ற்று சாண்‌ கொலால்‌ 


No.181 
(A. R. No. 257-Bof 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the east wall 


Rijéndra-Chola II : year 8, day 95 : 1060 A.D. 


Built in. It records that the perurnkuri perumakkal of Parakramasola- 
chaturvedimangalam received gold from the temple treasury and agreed to exempt the 
taxes on the land owned by the temple. The produce of the land were to be utilized 
for feeding the brahmanas well versed in Vedas and also for smearing the deity with 
oil and other ingredients. The sabAd also agreed to remit the taxes for the temple land. 


Siryabhattan and others figure as signatories. 


Text 


| உடையார்‌ ut UT ee, Cle eum யாண்டு எடாவது நாள்‌[௯]மர௫ னால்‌ 
ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமர்‌ நாட்டு பராக்கிரம சொழச்‌ 
சதுப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இ. . 

2 மஷத்து பாகெியும்‌ பூசம்‌ பெற்ற விசாழக்கிழமை நான்று நம்முர்‌ 
உடையார்‌ ஹரீபொஷணெயுடையார்‌ கொயிலிலெ கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ 
கூடியிருவபணிப்‌ பணியால்‌ பணி 

3 ஸ்ரீபொஷய்‌ உடையார்‌ பண்டாரத்துப்‌ பொன்கொண்டத்தெவர்நிலங்களில்‌ 
வஞஷ . . நெல்லு ஸலெயொமெ [இறு]ப்பதாக இந்நெல்லுக்கு 
பமந்திராதிதவர்‌ வெதம்வல்ல நா 

4 வகளை கொயிலிலெ ஊட்டவும்‌ இவர்ப்பறியலுக்கு மண்டயபட்டன்‌ 
பறி[ய*]லும்‌ மணல்பாக்கத்து வதிக்கு கிழக்கு பரமெயரவாயக்காலுக்கு 
வடக்கு முன்றாங்‌ கணணாற்று குழி நாநூ . 
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5 ம்‌ ஸலெயொமெ இறையிறுக்க இத்தெவ பண்டாரத்துப்‌ பொந்‌ கொண்டு 
இறை நிலத்துக்கு வக இறை எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ லெயொ மெயிறுக்க 
இ. . த்துப்பொக . 


6 மெய்ப்பூச்சுக்கு நித்தம்‌ ஒருபலச்சகணமும்‌ நித்தம்‌ கழஞ்சு சிதாரியும்‌ 
சஷ.டாதித்தவர்‌ செல்வதாக இ நிவஷம்‌ இரண்டு wes, TAHUN 
செல்வதாக இப்பரிசு பணிப்பணியால LI... 


7 ணம்‌ பணணிக்குடுத்தொம்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களொம்‌ an Owe, 


னெழுத்து பணிய நகரம்‌ . . . சொழச்செரி கூடலூர்‌ [சூகி]கெசுவபட்டநும்‌ 
முடிகொ[ண*]ட சொழச்செரி பறியலூர்‌ . . . 


8 டநும்‌ மாஜெஷ_சொழச்செரியில்‌ திருவெகம்பக்கிரமவித்தநு[ம்‌* ] பணியால்‌ 
பணிகெட்டெழுதிநெந்‌ [அஷ] க, மாம... கடிகை மஷனிவ மாண்டார்‌ 
முவாயிரத்தறு நூற்றுவநெ[ன] 


Mel 


இப்படி அறிவெந்‌ வைகா[ன]ஸன்‌ மெளதமந் கெணற வ பட்டநெந் 


இப்படி அறிவெந்‌ ஆழியன்‌ கூத்தநெந்‌ இப்படி அறிவேந்‌ குசவந்‌ 
கொம்மண சிபொந்தையென்‌ 


10 இப்படி அறிவெந்‌ கொல்லன்‌ கு[பா]லி பொந்ந௦[ய]ன்‌ இப்படிஅறிவெந்‌ 
வைமாநி[தந்‌*] திருவிக்கிரம பட்டநென்‌ இப்படி அறிவெந்‌ காஸயயபந்‌ 


காமயபட்டநெந்‌ 


11 இப்படி அறிவெந்‌ தட்டான்‌ கணவதிசெரியென்‌ இப்படி அறிவெந்‌ 
பாரபபிவந்‌ சுற்றி ஒற்றியெந[।।*] 


No.182 
(A. R. No. 258 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple - on the north wall of the same mandapa 


Rajéndra-Chola II : year 4 : 1056 A.D. 


Begins with the prasasti of the king, portion of which are lost. It registers a sale 
of 25 veli of land to the temple of Sri Rudrasdlai-mahadéva situated in the southern 
bank of the river Tiruvehka at Parakramasola-chatürvedimangalam in Damar-nadu, a 
subdivision of Damar-kottam in Jayangondachdla-mandalam, for 40 kasu by the 
assembly of Venkulattür in Kalumala-nadu, a subdivision of Kaliytir-kottam in the 
same mandalam. It is also stated that out of 40 kasu, 10 kasu, for the price of land 
and other 30 kasu, as deposit for paying tax. The madhyastha Sivakkolundu 


Chandrasékaran and others figure as signatories. 


| Read - த்ரைராஜ்ய 
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Text 


| -புவியாளுடைச்‌ சொழகனனகுச்சியராஜநென்றும்‌ மன்னு தன்‌ காத| ல* [ர்‌ 
தந்முந்‌ மெதகு சதுரராஜம ....... 


2 ச்சிலைக்கை செனைச்செவகனை நிருபெந்க_சொழ (சொழ)நென்றும்‌ பருமணி 
சுடர்‌ மணிமகுடம்‌ சுட்டி படிமிசை ...... .. 


3 . . . . ரட்ட மண்டலமெய்தித்‌ திங்களும்‌ நாடும்‌ மதிகளும்‌ ம[ நெ]மமும்‌ 
QYS மளவி தெவம....... 


4 பவமிக்கு தெந்றெரி விழித்தெழு செப்பருகிர்த்தி கொப்பதகவையில்‌ 
உடந்ற ..... டங்கி பொருதவந்‌ செஞ்சரமாரி தந்குஞ்சரமுகத்தி 


5 [ ள்‌]புயத்திலும்‌ தைக்கவும்‌ தந்‌ டக்‌ களிறெறிய தொடுகழல்விரர்‌ மடியவு 
பகையாதொரு தநி அ[நெ*]மம்‌ பொருபடை aup.... 


6 பி ஜயசிங்கனும்‌ பொற்புயக்கெசியும்‌ தாற்தலபந்மனும்‌ மாநவந்நவரில்‌ 
மண்டலிகள்‌ தொகையநும்‌ LOT . . 


7 லிரட்டையனும்‌ சிட்டியல்‌ நந்நியநுளம்பனும்‌ இருவர்‌ முதல்‌ ஏ ண*]ணிலி 
அரைசரை விண்ணகத்தெற்றி . ..... 


8 யில்‌ படைக்குண்டம்‌ எந்றிந்நவ(ன்‌ரொடஞ்சிய சளுக்கிகுல (குல)குலை 
துலை மயிர்‌ . . . . நுற நெளித்த As- 


9 லொதுக்கி கால்பறித்தொடி மெல்கடல்பாயத்‌ துரத்திய பொழுதுல்‌ 
செருக்களத்து அவந்‌ விடு சத்துருபுயங்கரந்‌ நகர 


பதக ல இல பத்திராம்‌ பகட்டன்‌ கழல்மெட்டி நடைப்ப . ளும்‌ வராஹ 
வெல்கொடி முதல்‌ ராஜபரிச்சிந்நமுன்‌ 


பித்‌ கஸ்‌ ae குழாமும்‌ பாவையரிட்டமும்‌ முனைவை[ யிற] கொண்டு விசெ 
சுலிஷெகஞ்‌ செய்து தெந்றிசை 


12 லங்கையிற்‌ | அ]டற்படை கலங்காழ்‌ வீரசலாமெகனை காற்‌ களிற்றெடும்‌ 
பகைக்கதிர்‌ முடித்து கடுவிடுந்தொல்‌ இலங்கைக்‌ . 


13 பகைகளத்திடைப்‌ பிடித்து சாவாப்‌ பெருபுகழ்‌ வளர்த்த கொப்பரகெசரி 
வநமாந உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெல, தெவற்கு 2 


14 ண்டு நாலாவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து காலியூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ 
கழுமலநாட்டு வெண்குளத்தூர்‌ 2 ஹ*]ர ஸலெயொம்‌ 


15 ஸீ பொந்தை கூட்டக்குறைவறக்‌ கூடியிருவ இமண்ட.லத்துத்‌ தாமற 
கொட்டத்து தாமர்நாட்டுப்‌ பராக,மசொழச்சதுவெ_திமங்கலத்துத்‌[ தி* [௬ 
Cou &* |காவிந்‌ Os... 


16 ஸ்ரீ (052... சொலை ாஹமெவர்‌ ஆதிதாஸசணெயமெவர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ 
கொண்ட காசு நாற்பது இக்காசு நாற்பதும்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்த VO ஆவ- 
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17 து எங்களுர்‌ காடெறு கொல்லை யிப்பாழ்‌ கிடஷ காணியும்‌ இதந்கிழ்‌ ஒரு 
ந ௮ 393 நெல்‌ விளைஞ்ச . . . நிலமும்‌ வரகுள்ளிட்டுப்‌ புன்செய்‌ நிலம்‌ 
விளையும்‌ நிலமும்‌ கொல்லை - 


18 யும்‌ விற்பதற்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை கீழைமுகட்டுக்‌ கொல்லைக்கு மெற்கு 
தெற்கெல்லை Gu) "enu JANGKA, வாக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலீலை' 
குத்திநல்லூர்‌ எல்லை 


19 க்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெலிலைக்குக்‌ பெரியெரி நிர்‌ பொகைக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இந்நாந்கெல்லை உள்ளும்‌ நடுவுபட்ட நிலத்துக்கு அ,ஹஉ,வட த்துக்கு காசு 
பத்து 


20 இறை க.ஷத்துக்குக்‌ காசு முப்பதும்‌ கொ[ண்‌*]டு இந்நான்கெலலை 
உள்ளு| ம்‌* ] நடுவுபட்ட நிலம்‌ மிகிதிக்குறை உள்ளடங்க இருபத்தைவெலி 
நிலம்‌ விற்றுக்குடு- 


21 த்தொம்‌ இருகாலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ தாமற்கொட்டத்துத்‌ தாமர்‌ 
நாட்டு பராக்கிரமசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துத்‌ திருவெகாவிற்‌ தெந்கரை 
ஸ்ரீ IU «9... Glar rev 2[ ஹ* |ரஜெவர்‌ ஆதி- 


22 தாஸ மமணெயா[ ர்‌* [க்கு விற்றுவிலையாவணம்‌ செ[ய்‌*]து குடுத்தொம்‌ 
இந்நிலம்‌ இப்பரிசு விற்றுக்குடுத்து இதந்நால்‌ வந்த விலைப்பொ[ q5* ]ள்‌ 
முற்றும்‌ ம[ p] 


23 கொண்டு இதுக்கு இதுவெ பொருமாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவொலையுமா 
"RENT ESE க்கு வெண்டும்‌ இறை 2 APLD 2 9D. ar) மும்‌ 
அறக்கொண்டு விற்று வி- 


24 [லையாவணம்‌] செய்து குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்தெறின குடிகளை எச்சொறும்‌ 
கூற்றுநெல்லும்‌ வெட்டி அமைஞ்சி உள்ளிட்டு கொயில்‌ வாசலாற்பொஷ 
குடிமை எப்பெர்ப்பட்ட- 


25 தும்‌ ஊரிடுவரிப்பாடும்‌ காட்டப்‌ பெறாததாகவும்‌ இவ்விலைக்காணப்‌ படி 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவாராகவும்‌ இப்பரிசு 
ஸூலெலையார்‌ நின்று 


26 பாடகத்‌ திருநிலகண்டக்கிரமவித்தனும்‌ பாடகத்து ஸொ?விக்கிரமவித்த 
சொமாசியாரும்‌ இறுயூர்‌ வெணணையக்கிரமவித்தனும்‌ பாடகத்து சொமியாக்‌ 
கிரமவித்தநும்‌ பூதலு[ 7" ]- 


27 முத்த ஸ்ரீமரநம்பிக்கிரமவித்தநும்‌ பணியால்‌ இப்பரிசுட்டி விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
மெற்சொல்லப்பட்ட — uy 0 2,* | சொலை உஹாசெவர்‌ ஆதிதாஸ 
பயணெமறஙக்கு முற்சொல்லப்பட்ட 


28 வெண்குளத்தூர்‌ ஹோாஹஸ0லெப்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களொம்‌ இப்பரிசு 
ances உள்நின்று பணிகெட்டெழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ 8ம$ஹன்‌ சிவக்‌- 


29 கொழுந்து சந்திரசெகரநென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படி. அறிவென்‌ 
பாடகத்துத்‌ திருவெங்கடக்கிரமவித்தநென்‌ இப்படி யறிவென்‌ பாடக- 


| Read - க்ரையத்ரவ்யம்‌ 
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30 த்துத்‌ திருப்பொரிக்கிரமவித்தநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ பாடகத்து 
திருப்பனங்காடக்கிரமவித்தநென்‌ இப்படியறிவெந்‌ பாக்கத்து ஏதக்கிரமவி- 


31 த்தநென்‌ இப்படி அறிவெந்‌ இவ்வூர்‌ காவிரகண்டி காமக்கொடநென்‌ 
, இப்படி அறிவெந்‌ குவண்டூர்‌ சீதரக்கிரமவித்தநெந்‌ இப்படி யறிவெந்‌ 


மணபாத்‌- 


32 தருளாளக்கிரமவித்தநென்‌ இப்படியறிவெந்‌ மாகறதிருவனென்‌ இப்படி 
யறிவெந்‌ மறுவாப்பாக்கத்து பொனீனையக்‌ கிரமவித்தநென்‌ 'இப்படியறிவெந்‌ 
வை- 


3 .. தாஸன்‌ ந[ டுவா [யூர்‌ கல்லூர்‌ சக்‌. . பட்டநென்‌ இப்படியறிவென்‌ 
மொமலலுயநுபட்டநென்‌ இப்படியறிவெந்‌ சொமலலுந்‌ கெசுவநென 


34. இப்படியறிவெந்‌ சுந்தரத்தொள்‌ தாஸக்கிரம ஸ்ரீ ரா2லஸஹஜலாஸநென்‌ l- 


No.183 


(A. R.. No. 259 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara Temple - on the north wall of the same mandapa 
Rajadhiraja-Chola I : Year 30, day165 : 1048 A.D 


Begins with the prasasti, tingalér taru etc. It records the decision of selling 2000 
kuli of the common land [ar -mafiyikkam] by the mahasabha of Karaikkottu brahmadéyam 
alias Parakramasolach-chaturvédimangalam while they met at the temple of Tiruvaypadi 
déva (Krishna) situated in the western part of the village, to the temple ( Sri Pondai- 
udaiyar) probably for providing food offerings (tirumadaippallippuram) to the deity 
Adavallan Parikramasolavitankar by three individuals namely Madhavasara bhattan, 
Ilaiya Nambitta Kramavittan and llaiya Santina Kramavittan of Sengottuch-cheri. The 
temple committee agreed to maintain this charity. 


Text 


| wangi [I] திங்களெர்‌ தரு தந்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்‌ கீழ்‌ நிலமகழ்‌ 
நிலவ மலர்மகட்‌ புணர்ந்து [ செங்‌] 


2 கொலொச்சி கருங்கலி கடிந்து தன்‌ சிறிய தாதையையும்‌ திருத்தமையனையும்‌ 
குறிகொள்‌ தன்னிளங்‌ [கோக்கி] 


3 ளையும்‌ நெறியுணர்‌ தன்றிருப்புதல்வர்‌ தம்மையும்‌ துந்றெழில்‌ வானவன்‌ 
வில்லவன்‌ மீனவன்‌ கங்கன்‌ இலங்கை[ யற்‌] 


4 கிறைவன்‌ புலங்கெழிற்‌ பல்லவன்‌ கனனகுச்சியர்‌ காவலநென பொன்னணி 
சுடர்மணி மகுடஞ்‌ சூட்டி படர்‌ [புகழ்‌] 
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5 ஆங்கவற[க] நாடருளி பாங்குற மன்னு பல்லூழியுட்‌ தென்னவர்‌ மூவருள்‌ 
மானாபருநன்‌ பொன்முடியானா[ப்‌ பரு] 

6 மதுட்‌ பசுந்தலை பொருகளத்தரிந்து வாரளவிய கழல்‌ வீரகெரளனை முனைவையிற்‌ 
பிடித்து தன்‌ ஆனைக்கிடுவித்து அத்தி] 

7 வாரணக்‌ கடகளிற்றலுதைப்பித்தருளி அந்தமில்‌ பெரும்புகட்‌ சுந்தர 
பாண்டியன்‌ ஒற்றை வெணீகு]- 

8 டையும்‌ கற்றை வெண்கவரியும்‌ சிங்காதனமும்‌ வெங்களத்திழிந்து தனமுடி 
விழத்‌ தலைவிரித்தடி தளர்ன்தொ[ ல்லை] 

9 யில்‌ முலலையூர்த்‌ துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி 
மெவுபுகழ்‌ இராமகுட.மூவர்‌ கெட முனிந்து மிட கொழு] 

10 . . நாடு விட்டொடி காடுபுக்கொ[ளி*]ப்ப வஞ்சியம்‌ புதுமலர்‌ மலைந்தாங்கு 


ll மு வில்லவன்‌. . மடி கொண்டு . 


12 கெழு காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுப்பித்து ஆகவமல்லனும்‌ அஞ்ச 
கெவுதன்றங்கரும்‌ படையாலாங்கவன்‌ செனையுள்‌ 


13 கண்ட.ப்பையனும்‌ கங்காதரனும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றொடு மடியத்‌ திண்டிறல்‌ 
விருதர்‌ விக்கியும்‌ விசையாதித்‌- 


14 தனும்‌ தருமுரட்‌ சாங்கமையனு முதலினர்‌ சமரபீருவொத்துடைய நிமிர்சுடர்ப்‌ 
பொன்னொடு ஐங்கதிப்‌ புரவியொடு 


15 பிடித்துத்‌ தன்னுடையிற்‌ ஜயங்‌ கொண்டு ஒன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை 
உள்ளெரி மடுப்பித்து ஒரு தனித்தண்டால்‌ பொ- 


16 (5 கடலிலங்கையர்‌ கொமான்‌ விக்கிரமஸாஹுவின்‌ மகுடமும்‌ காண்டகு 
தன்னதாகிய கனனக்குச்சியினு- 


17 மார்கலி யீழஞ்‌ சீரிதென்றெண்ணி உளங்கொள்‌ தன்னாடு தன்னுறவொடும்‌ 
புகுந்து விளங்குமுடி குவித்த வீரசலாமெகன்‌ 


18 பொற்களத்தஞ்சி காற்களிறிழிந்து கவ்வையுற்றொடி. காதலியொடுந்‌ தன்‌ 
றவ்வையைப்‌ பிடித்து தாயை மூக்கரிய ஆஙகவ- 

19 மான நீங்குதற்காக மீட்டு வந்து வாட்டொழிலுழந்து வெங்களத்துலந்தவச்‌ 
சிங்களத்தரைசன்‌ பொன்னணி முடியும்‌ கன 


20 னரன்‌ வழிவந்துரை கொளீழத்தரசனாகிய சிரிவல்லவன்‌ மதனராசன்‌ 
எல்லொளித்‌ தடமணி முடியுங்‌ கொண்டு வடபுலத்து இரு 


2 


— 


காலாவதும்‌ பொருபடை நடாத்தி தண்டர்‌ தினகரன்‌ நாரணன்‌ கணவதி 
வண்டலர்‌ தெரியல்‌ மதுசூதனனென 


22 பலவரைசரை முனைவிய துரத்தி வம்பலர்‌ தருபொழில்‌ கம்பிலி நகருள்‌ 
சாளுக்கியர்‌ மாளிகைத்‌ தக[ர்‌*]ப்பித்திரெதமில்‌ வில்லவர்‌ 

23 மீனவர்‌ வெளச்சளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கொசலர்‌ பங்களர்‌ கொங்கணர்‌ 
சிங்கண[ ரைய]ணர்‌ அந்திர முதலலிய அரசர்னா- 

24 டு நிறைகளும்‌ ஆறிலொன்றவநியிட கூறுகொள்‌ . . . நான்மறையவர்‌ 
முகந்து கொளக்‌ குடுத்து வி- 


25 யலொ[க*]த்து விளங்க மனுநெறி ......... ஜயங்கொண்ட சொழன்‌ 
உயர்ந்த பெரும்‌ புகழ்கொ- 
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26 விராஜகெஸரிபநமரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜடஜெவற்க்கு யாண்டு 
[மு]ப்பதாவது நாள்‌ நூற்றருபத்தஞ்சினால்‌ உலகு- 

27 டையார்‌ திருமடைப்பள்ளிப்புரம்‌ ஜயங்கொண்டசொழ. மண்டலத்து 
தாமர்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு கரைக்கொட்டு enr am- 

28 செயமான வறாக,2சொழ சதுப்பெதிமங்கலத்து மாஹஸலெப்‌ பெருங்குறி 
பெருமக்களொம்‌ நம்மூர்‌ மெலைத்‌ திரு- 

29 வாய்ப்பாடிஜெவர்‌ கொயிலில்‌ கூட்டக்குறைவற கூடியிருந்து நம்மூர்‌ 
ஸ்ரீ பொந்தை உடையார்‌ dio mer பமபணெபர IU மாஜெயெ- 

30 முத்திட்டு யாங்கள்‌ விற்கின்ற ஊர்மஞ்சிக்கமாகின்ற ல அயொவது நம்மூர்‌ 
கடிப்பெரியான ஸ்ரீ மயிராந்தகப்பெரேெரிக்‌ கீழ்‌ கலி(ங)ங்கி- 

31 லுக்கு வடக்கு கொலால்‌ நிலம்‌ குழி இரண்டாயிரமும்‌ இக்கொலால்‌ 
குழி இரண்டாயிரமும்‌ தெசவதிக்கு கீழ்பாற்‌ கெலலை கொல்லை bl vs] 


33 துக்கு கிழக்கு வடபாற்கெலலை விளைநிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இந்நாற்பாற்‌ 
கெலலைக்கு உட்பட நடுவில்‌ கொல்லை நிலம்‌ குழி ம௩ . ஆ- 

34 யிரமும்‌ பதினறுசாண்‌ கொலால்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ இருகாலாவது முக்காலாவது முற்‌ சொல்லப்பட்ட. இநனாற- 

35 பாலெலலையுள்‌ [இறைவெட்டி] கொலால்‌ நிலம்‌ குழி இரண்டாயிரமும்‌ 
விலையாவணஞு செய்து குடுத்து எம்மிலிசைந்து விலைப்‌ பொ- 


UJ 


6 ருள்‌ முற்றும்‌ அறக்கொண்டு [இ]துவெ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ 
செலவொலையாவதாகவும்‌ இதுவல்ல(ா)து வெறு பொரு- 

37 ள்மாவறுதிப்‌ பொருள்ச்‌ செலவொலை காட்டென்னப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ 

பெரி கொட்டி விற்று விலயாவணஞ்‌ செய்து[தந]தொம்‌ இனனிலம்‌ 

வறையி- 


38 லி தெவதானமாக இறை தவிர்ந்து செவதாந நிலமாகப்‌ பெறுவிலைக்‌ காணி 


39 


40 அவைக்கண்‌ மாமவஸர மட்டனும்‌ மாடலம்பாத்து இளைய] நம்பித்‌ 
தக்கிரமவித்தனும்‌ செங்காட்டுச்செரி இளைய [ஸந்மாந]பெருமாந்‌ கிரம- 


41 வித்தநும்‌ மணியரசந்‌ நிலம்‌ இக்கொயிலில்‌ ஆடவலார்‌ பராக்கிரம சொழ 
விடங்கர்க்கு உச்சியம்பொதை ஸந்யிக்கு திருவழுதுக்கு அரிசி நானாழிக்கு 


42 அறுகுறுணி இருநாழியும்‌ நெய்யமுது முச்செவிடும்‌ கறியமுதுக்கு நெல்‌ 
ஒரு செவிடும்‌ ஆக நெல்‌ . 


43 ரண்டுக்கு நெல்லு முவுழக்கும்‌ அடைக்காயமுது வெறுங்காய்‌ நாலும்‌ 
வெற்றிலை பனனிரண்டுக்கு 

44 நிவந்தம்‌ முட்டாமை இஸ்ரீகொயில்‌ வாரியஞ்‌ செய்வாரெ அடுத்து . . 
செய்வார்களாகவும்‌ [மமிலாலெகை] செய்து குடுத்தொம்‌ ஹாஸலெப்‌ 
பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ 

45 . e. . .நல்லூர்‌ கிழவந்‌ சாத்தந்‌ பவழகுந்றும்‌ இவை பணியால்‌ 
e... தெவன்‌ இவை என்‌ எழுத்து 


| Read - toamnanGe)an 
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No.184 


(A. R. No. 260 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauliévara Temple - on the north wall of the same mandapa 


Rajadhiraja-Chola I : Year 26, day 120 : 1044 A.D 


This inscription begins with the prasasti of the king tirigalér-taru etc. It records 
the decision of the assembly, Parakramasdla-chaturvédimangalam in Damar-nidu in 
Damar-kottam, which met under a tamarind tree, and decided to sell land as tax-free, 
for constructing a watershed for quenching the thirst of king Udaiyar Rajéndrachdladéva 
and his queen Viramahadéviyar, who probably died at this village, to Sénapati 
Madurantakan alias Parakesarivelar who was the brother of the queen. The sabha 
which received both the price and tax amount, and agreed to remit the taxes on this 
land. The members of the sabhā and an official of kottam were mentioned. 


Text 


| [தி]ங்களெர்‌ தருதன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்கட்புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிஸ மிநி[நு 


2 ப]ல்லூழியுட்‌ டென்னவர்‌ குலமகன்‌ மானாபரணன்‌ பொன்முடியானாப்‌ 
பரு|[ மணிப்‌]பசுஷலைப்‌ பொருகளத்தரிஙவ வெணாட்டரைசனை 


3 [செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழிராமகுட முவர்கெட முனிவ வெலைகெழு 
காஷளுர்‌ சாலேக கலமறுத்து- 


4 த்தன்‌ குலத்தவனிவெந்தன்‌ நன்குறுததைகைமை அரைசியலுரிமை 
வரிசையிலெய்தி வில்லவர்‌ மினவர்‌ வெ- 


5 ஞ்சினர்‌ சளுக்கியர்‌ வ[ல]லவர்‌ முதலினர்‌ [வ]ணங்க விற்றிருந்வ தரா 
தல[ம்‌]வளர ஜயங்கொண்டசொழன்‌ வயங்கு பெரும்புகழ்‌ (கொராஜ) 


ON 


கொராஜகெஸமிடநரான உடையார்‌ ஸ்ரீ மாஜாமிறாஜ[]2வற்கு யாண்டு 
940& ஆவது wr mw னால்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தாமற்‌ 
கொட்டத்து- 


7 த்தாமர்நாட்டுப்‌ பராக்கிரமசொழச்சருப்பெதி மங்கலத்து 2ஊஹாஹ்லெப்‌ 
பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ TOH] விலையாவணக்‌ கைஎழுத்து உடையார்‌ 


ஸ்ரீறா- 


ஜெஷ_சொழதெவர்‌ சிவலொகத்துக்கு எழுந்தருளின திருப்பள்ளிபடையிலெ 
உடனெ ஸ்ரீவாஃத்தெறிடும்‌ சிவலொகத்துக்கு எழுஷருளின நம்பிராட்டியார்‌ 
விறஹா- | 


oc 


9 செவியாற்கு ஸ்ரீஊஹத்துக்கு இவருடன்‌ nes ஹெநாபதிகள்‌ மதுராஷகனான 
| பரகெசரி]வெளார்‌ வைத்த த[ண்ணி]ர்ப்‌ பகல்‌ ்ரீராஜாயிரா[ஜ]- 


| Read - நாள்‌ 
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10 தண்ணிர்‌எரி வீரம[£*]தெவிப்‌ பெரெரிக்கு . . . . . பாக்கு நிலமாகவும்‌ 
விற்றுக்குடுப்ப- 
11! தற்கு நம்மூர்‌ ரீபொலைஉடைய 2ஹாதெவர்‌ ...up .... யொலை 


தித்தக்குளத்திந்‌ வடகரைப்புளிக்கிழ்‌ கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடி இக்கொ- 


12 ட்டீம்‌ வகை செய்கிந்ற [பழுவூரு]ழான்‌ மொடநாராயணநுங்‌ கூடவிருந்து 
[இசைவு தீட்டு] எழுத்து மணற்புரத்து [ஜெய]நம்பித்தக்‌ கி[ர*]மவித்தநும்‌ 
மிட 


— 
UJ 


ரஸாரநம்பி சீராமக்‌ கிரமவித்தநுமய்யலூர்‌ இளய இஷலவாஹந லட்டநும்‌ 
பணிப்பணியால்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு 

14 கீழ்பாற்கெல்லை இற்றிடைக்‌ காலார்‌ எல்லைக்கு மெற்கு தெந்பாற்கெலலை 

ஸ்ரீ பொந்தை இறையிறுத்திலா மெவதாநமாந சிறுதாவூர்‌- 


ச 


ப்பழ(நி)லத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை மணறகுற்றுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெலீலை இறைநிலமாந ஏத்தக்கிணத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ௮ 


I e Goeth யில்‌ நடுவுபட்ட நிலத்தால்‌ நீர்நிலம்‌ குழி ஆயிரத்து ஐஞ்ஞூற்று 
. அறுப்புக்குழி எண்ணாயிரமும்‌ குதளு 

17 இந்நிலத்தினால்‌ . . . நாவற்கழநி . . . 

LBs ஆன்‌ இட Sev Septem ee. oe 


19 . . யாகத்‌ திருத்திக்கொள்ள இந்நிலம்‌ திருத்திக்கொள்ளப்‌ பெறுவானாக . . 
. நெல்லும்‌ பொந்நும்‌ திருவெகம்பமுடையார்‌ [இச்சீவித]முள்ளிட்டுத்‌ 
திருக்கொற்ற வா- 

20 சலில்‌ பொந்த குடிமை எப்பெற்பட்டதும்‌ வெட்டி யமஞ்சியும்‌ ...... 
எச்சொறுமற்று ஊரிடுவரியும்‌ உள்ளிட்டு மற்று மெப்பெர்ப்பட்ட. இறையும்‌ 
நாமெ குடு- 

21 ப்பொமாகவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த d UIP GU) (LP LD QOPUZ ar, Upin 
நாமெ ஹம்மறக்‌ கைக்கொண்டு வடிடாசித்தவற்‌ இறையிலியாக சிலாலெகை 
செய்து குடுத்தொம்‌ 2ஊாஹ0ல- 

22 யொம்‌ ஹாஸ்லெயார்‌ பணிக்க எழுதிநெந்‌ இவை வைகானஸந்‌ மெளதம 
[நம்பியெந்‌] மலட்டநெந்‌ இவை எந்நெழுத்து ॥- 


No.185 
(A. R. No. 261 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauli$vara Temple - on the north wall 


Kulottunga-Chola I : Year 48, Misi, Su.di. (mistake for ba.di.) Monday, 
Sittirai : 1118 A.D. Monday, Feb.11 


Incomplete. This inscription begins with the prasasti of Kuldttungacholadéva I 
and registers an agreement made by certain Sivabrihmanas of the temple of Pondai- 
udaiyar at Dinachintàmani-chatürvedimangalam in Damar-nadu, a subdivision of Damar- 
kottam, with the Srimahésvara-kankaniseyvar, koil-variyapperumakkal and the karanattar, 
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for burning two lamps from the interest on gold received from a native of Paruttikkudi, 
a sub division of Misengili-nadu in Dinachintamani-valanadu of Sdlamandalam. The 
names of the temple priests are mentioned in the inscription. Another fragment is also 
available at the same place. 


Text 


weng [If] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவமலர்‌ 


வது 


மகள்‌ புணர உரி[சை]மயில்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ 


N 


னிலைகெட.. வில்லவர்‌ குலைதர ஏனை மன்னவரிரியலுற்றிழிதரத்‌ திக்கனைத்து தன்‌ 
சகனடா(றித்தி விஜஷியெகம்‌' பண்ணி விரஸிங்ஹாஸன- 


3 த்து உலகுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெசரிபன்மரான 
சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கதெவற்கு யாண்டு நாற்ப- 
4 த்தெட்டாவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து தாமர்‌ கொட்டத்து தாமர்‌ 


நாட்டு தினசிந்தா மணி சதுர்வெதிமங்கலத்து 


5 உடையார்‌ ஸ்ரீ பொந்தை உடையார்‌ கொயிலில்‌ சிவபிராம்மணன்‌ 2௯ஷதிணா 
மூர்த்திபட்டனும்‌ திரிச்சிற்றம்பல பட்டனும்‌ திருவுணாயக பட்ட- 


ON 


னும்‌ சூரியதெவபட்டனும்‌ பொந்தை(ந்தைனாயக பட்டனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
ஸ்ரீகொயிலில்‌ ஸ்ரீமாஹெறாற கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீ கொயில 


N 


வாரியப்‌ பெருமக்களுக்கும்‌ கரணத்தானுக்கும்‌ தீட்டுக்குடுத்த 'பரிசாவது 
இவ்வாண்டு மாசிமாசத்து பூர்வபக்ஷ்த்து திங்கள்கிழமையும்‌ சித்தி- 


8 ரையும்‌ பெற்ற நாள்‌ .... . சொழமண்டலத்து சிந்தாமணி வளநாட்டு 
மீ[சசெங்கிளி நாட்டு பரித்திக்குடி பரித்திக்குடையான்‌ வெளான்‌ கொயில்‌ 
கொண்‌ 

MITT பொன்‌ கொண்டு பொலியூட்டாக சந்தி யிரண்டுக்கு எரிக்கக்‌ 


கடவொமான விளக்கு இரண்டுக்கும்‌ கைக்கொண்ட அன்றடு நற்காசு 
நூ[ா*]று Qa... 


II 


-m 


பராசவந்‌ திருமணி கு . வசாந . Qg.. 


No 


வமநஸ [பூஜை ஆக ௩ மெற்கு இவ்‌ . வூர்‌ . 

3 படிக்கு உ௯திணாமூர்த்தி . நீ எழுத்து - சூரியதெவ ப . . 

4 சிற்றம்பல பட்டந்‌ எழுத்து . கருவுனாயக [பட்ட]ந்‌ எழுத்து இப்‌- 
5 ட்டுக்குடுத்தொ[ம்‌*] இவ்வூரவரொம்‌ இப்படிக்கு திரிபு[வ] . . 

6 விளக்கு இரண்டும்‌ எரிக்க கடவொமாக சம்மதித்து தி. . 


7 COMI இக்காசு ஒன்றும்‌ முதலா[கக்‌] கொண்டு . ... . 


| Read - சக்கரநடாத்தி விஜயாஷிஷெகம்‌ 
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No.186 


(A. R. No. 262 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple - on the north wall 


Rajadhiraja-ChGla I : year 34 : 1052 A.D. 


This inscription commences with the prasasti tiigalertaru tantoügal etc. It 
records the gift of gold for providing food offering to the deity Pasupatamirti when 
it was taken out in procession for sribali in the morning service at the temple of 
Pondai mahadéva, by a Vellala woman named Midevan Tiruvantal who was a native 
of Niyamam in Pular-Kottam in Jayangondasola-mandalam. The Sivabrahmanas of the 
temple received the amount and agreed to maintain the charity. 


Text 


| ewan [I*] திங்களெர்தரு தன்றெங்கல்‌ வெண்குடைகீழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்மகட்‌ புணர்ந்து செங்கொல்ஓச்சி கருங்கலி கடிந்து தந்தையார்‌ தமய- 


2 ந்தம்பியர்‌ தந்றிருமைந்தர்‌ எந்றிவரை மணிமுடிசூட்டி கந்நிய்‌ காவலன்‌ 
தென்னவர்‌ மூவருள்‌ வாநகம்‌ இருவருக்கருளி காநகம்‌ ஒருவநுக்களித்துப்‌ 
பொ- 

3 ருசிலை செரலந்‌ வெலைகெழு காந்தளு[ர்‌*]சாலை கலம்மறுப்பித்திலங்கையர்க்‌ 


கரசையும்‌ அலங்கல்‌ வல்லவனையும்‌ கன்னக்குச்சியர்‌ காவல(நினையும்‌ 


பொந்னணி 


4 முடித்தலை தடிந்து தந்‌ கொடிப்படை ஏவி கந்நாடகர்‌ விடு கடகரி புரள 
தந்நாடையிற தமிழ்ப்பரணி கொண்டொந்நார்‌ வச்சிரநெடுவாள்‌ விச்சை- 

5 வெருநெளித்தஞ்சி ஓட தந்‌ வஞ்சியம்படையாலாங்கவந்‌ பிதாவையும்‌ 
மாதாவொடு சதர்மலி வீங்குநீர்‌ பூணடுர்‌ வெஞ்ச மத்தகப்படுத்தயற்‌ 
படையாகவமலலன்‌ பயத்‌- 

6 தொடு வரவிடும்‌ ஒற்றரை வெருவரப்‌ பிடிப்பித்தாங்கவர்‌ ம(ா)ருவிலாஹவ 
மல்லன்‌ யாங்கணுமஞ்சிநநெந்ந நந்கெழுதிச்‌ செலுத்திய பிந்னைத்‌ தந்‌ 
புலிக்‌ கொடிப்படைஞர்ரொட்ட- 

7 [வா]ரணவரைசை கடல்புரைச்‌ சிறுதுறை பெருந்துறை தெய்வ வீமகசி 
யெந்று உறுதுறை மூந்றிலும்‌ . . . . ஆங்கவரெத்தக்‌ கிரியின்‌ 

8 ஓங்கி கலுழுவை யெறெழுதி உயர்‌ ஜயஹம்பம்‌ எழில்பெற நிறுத்தி தந்கழல்‌ 
பணிந்தொழுகுமரைசர்களொடு சென்றடி பொருபுலி வீரக்கொடியெ 
தியாகக்கொடி எடுத்தெ 


9 [ஒந்‌]நலர்‌ கவ[ர்‌*]ந்த தொந்நிதிப்‌ பிறக்கம்‌ இரவலரா நெசர்கி யீந்து விரவலில்‌ 
அவந்விடு தண்டத்தவந்‌ வெல்புரவி நுளம்பநுங்‌ காளிதாஸநறும்‌... 


10 முண்டனும்‌ பொற்கொம்மயநும்‌ வில்லவராஜநும்‌ மதில்நன்‌ வெல்சமத்‌ 
தெரியல்‌ பொக அவ்வவர்‌ பெருநெதி கவர்ந்து குச்சரநுப்பளன்‌ கொய்மலற்‌ 
பசுந்தலைதார்த்தயிலப்‌- 

ll பனைத்‌ தடிந்து முன்கொண்டு தகைவன தப்பை முந்‌ தைப்பவு மப்பகை 
செகுத்துப்‌ புளந்வழியில்‌ தப்பில்‌ மலலரைசர்களாங்கது மீட்க மாட்டாது 
பூங்கழல்‌ சரணெனப்புகுத அரணவர்க்களித்‌- 
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12 து தடமுடி மீட்டுக்குடுத்து முடிக்கிடங்‌ குடுத்திடுத்து தகைவன தப்பையை 
பறித்துடந்கொண்டு பொ[ர்‌*]த்துறை புநல்‌ இரட்டபாடி எரிமடுத்தவ்‌ 
விரட்டம்‌ ஏழரைஇலக்கமு இநிதிநிதாண்‌- 


13 டு விமலொகத்து விளங்கு மநுநெறி நின்றஹமெதஞ்‌ செய்தரசு வீற்றிருந்த 
ஜயங்கொண்டசொழந்‌ உயர்ந்த பெரும்புகழ்‌ கொராஜகெசரி பந்மராந 
முடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜசெவற்கு யாண்டு mor ஆவது ஜயங்கொண்ட 
சொழ- 


14 மண்டலத்து புழற்கொட்டத்து நியமத்தின்‌ [கீழ்‌][வெள்ளாட்டி மாதெவந் 
திருவன்தாளெந்‌ இம்மண்டலத்து தாமற்கொட்டத்து தாம[ர்‌] நாட்டு 
பிர2தெசம்‌ வமாக, மசொழச்‌ சருப்பெ- 

15 திமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தை உடைய மாதெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ ஸ்ரீபலி 
எழுந்தருளும்‌ ஸ்ரீ பாசுவதமூ[ர்‌]த்திகளுக்கு சிறுகாலை ஸந்தி ஒந்றிநுக்கு 
திருவமுதுக்கு அரிசி இ- 

16 ௬ நாழிக்கு நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ கறியமுது ஒந்றுக்கும்‌ நெய்‌அழுது ஒரு 
செவிடரைக்கும்‌ அடைக்காய்‌ அமுதுக்கு வெறுங்காய்‌ இரண்டும்‌ வெற்றிலை 
நாலுக்கும்‌ நெல்லு நாழி உழக்காழாக்கும்‌ ஆக ஸந்தி ஒந்றினுக்கு 

17 நெல்லு அறுநாழி உழக்கு ஆழாக்குக்கு வைத்த செழுமை Guns 
பந்நிருகழஞ்சு இப்பொந்‌ . . . நிசதம்‌ கைக்கொண்டு இப்பரிசு நிவந்தம்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்த கடவொமாக இக்கொயில்‌ திருவுண்‌- 


18 ணாழிகை உடைய சிவஸா2ணன்‌ காஸஷ்பந்‌ கழநி[திருத்து] பராக்கிரம 


NDA 
சொழ பட்டநும்‌ காஸ்ரபந்‌ திகடம்ப பட்டநாந திருச்சிற்றம்பல பட்டநும்‌ 
காபமடபந்‌ வில்வ[ப*]ட்டநும்‌ [நாராணன] அரிந்தம பாரவாஜியும்‌. . . க்‌ 


கூத்தனும்‌ காமமடபந KBL- 


19 [ர[தெவநாந வாநிகயெஹர . . . காபமுபந்‌ அ[ற]காளி பட்டனும்‌ 
காமரபந்திருப்பொந்தைப்பட்டனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இப்பொந்‌ பந்நிரு 
கழஞ்சும்‌ [களரி]கைச்‌ செல்லக்‌ கொண்டு இந்நிவந்தம்‌ செலுத்துவதா- 


20 நொம்‌ இக்கொயில்‌ . . . . முள்ளாரொம்‌ இப்பொந்‌ பந்நிரு கழைஞ்சாலும்‌ 


பலிசையால்‌ நிசதம்‌ நெல்லு அறுநாழி உழக்கு ஆழாக்கால்‌ இந்நிவந்தம்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ முட்டாமெச்‌ செலுத்துவ- 


21 தாநொம்‌ இக்கொ[யில்‌] s இவர்கள்‌ பணிக்க . . இக்கொயில்‌ 
ஸ்ரீ கரணத்தாந்‌ .......... திவாகரந்நான [கமலப்‌]பிரியந்நென்‌ இவை 
யெந்நெழுத்து 

22 . எரிக்கக்‌ கட வொமாநொம்‌ . 


No.187 
(A. R. No. 263 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the north wall 


Rijadhiraja-Chola I: Year 32 : 1050 A.D. 
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The inscription begins with the prasasti of the king ‘tungalér-peravalar’ etc. It 
records that the assembly Parikramasola-chatirvédimangalam organised a meeting before 
the Ayothi Alvar temple and agreed to sell 2000 kuli of land after receiving both the 
price-money and tax-money for providing food offerings to the god 
Tiruchchirrambalamudaiyar (Lord Nataraja) of Pondai-udaiyar temple. Sri Pondai Arasu 
alias Tiruchchirrambala Porkoil udaiyar, a madhyastha and other members of assembly 
figure as signatories. 


Text 


1 ஷஹிஷஸ்ரீ[॥*] திங்கள்‌எர்‌ பெறவளர்‌ அங்கதிர- 
2 ளவுந்‌ தொல்குலம்‌ விளங்கத்‌ தொந்றி மல்கிய வ- 
3 டதிசை கங்கையுந்‌ தெந்றிசை இ[ல]ங்கையும்‌ குணதிசை[ம*]கொஷயும்‌ 
4 குடதிசை கடாரமும்‌ தண்டாற்கொண்ட தாதைதந்‌ மண்டல வெண்குடை 
நிழ- 
5 phys தந்குடை நிழற்ற திசைதொறுஞ்‌ செக்கொலொச்சி தெ[ந]னவந்‌ 
wg] 
6 பரணன்‌ பொன்முடி பசுந்தலை பொருகளத்தரிந்து வாரளவிய கழல்‌ வீர- 
7 கெரளனை ....... ஆனைக்கிடுவித்து வெணாட்ட[ர*]சை செணாட்டொதுக்கி 
பூவகத்தரசைச்‌ செவ- 
8 கலைத்து வெலைஎழு காகளுர்சாலை கலமறுப்பித்து திகழ்‌ ஜயங்கொண்ட 
சொழ 
9 நென்‌ மதிகெழு கொவிராஜகெசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜ ஜெவர்க்கு 
யாண்டு நம 
I0 ௨ ஆவது ஜெயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமர்க்‌ கொட்டத்து தாம[ர்‌*] 
நாட்டு [பரா]க்கிரமசொழச- 
11 [ரு]ப்பெதிமங்கலத்து 2ஊஹாஸலெப்‌ பெருங்குறி பெருமக்களொம்‌ நம்மூர்‌ 
திருவயொத்தியா- 
12 ழ்வார்‌ கொயில்‌ முந்பெ கூட்டகுறைவறக்‌ கூடியிருவ நம்முர்‌ ஸ்ரீ பொந்தை 
உடைய[ஈர்‌ ஆ]திதாஸதண்டெ- 
13 மர[ர்‌*] பக்கல்‌ பொந்கொண்டு இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ எழுஷருளி நிற்கும்‌ 
திரிச்சிற்றம்பலமுடையார்‌- 
14 க்கு திருவமுது செய்தருள வெண்டுவத[ந*](க)கு குடுத்த பூமியாவது நம்முர்‌ 
கீழைகழநியால்‌ வெ- 
IS ள்குளத்தூட்டு நீர்கொவைக்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்கெலலை மெற்படி எரிநிர்கொ- 
16 வைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்கெல்லை ன்றி நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ 
[வடபார்‌]கெல்லை சிர[£]- 
17 மசெரி ஏரிகரைக்கு தெற்க்கும்‌ இந்நான்கெல்‌- 
18 [லை]யுள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ முந்பு கொல்லையும்‌ காடுகொளும்‌ ௧. JJ 
கொல- 
19 [மு]மாய்‌ கிட நிலம்‌ குழி இரண்டாயிரமும்‌ விற்று விலயாவணம்‌ செ[ய்து*| 
20 [கு]டுத்தொம்‌ ஹாஸஸஷெ பெருங்குறி பெருமக்க(ஸிளொம்‌ ஸலெயுள்ளி 


21 [றையூர்‌] சிவாமிருத கிரமவித்தநும்‌ பநியலூர்‌ ஸெவ_கிரதுபட்டனு 
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22 றையூர்‌ பாராயணகிரமவித்தனும்‌ பணி(ய்‌) பணிகெட்டு எழுதிநொ[ம்‌] 
இவவூர்‌ ம2- 

23 uem ரீ பொஷைஅரசு ஆந திரிசிற்றம்பல பொற்கொயிற. 
நனன] 


24 [இ]வை என்னெழுத்து இப்படி இவ்வூர்‌ பாரசிவந்‌ சூற்றி ஒற்றி[யெ]ந்‌ 
இப்படி 

25 வெந்‌ வையா[ந*]சந்‌ திருவிக்கிரமபட்டநெந்‌ இப்படி யறிவெந்‌ . 

26-3 நற்சிவநென்‌ இப்படியறிவெந்‌ ஊர்ப்பிராமணந்‌ பலலபுர 
முடையாந[ந*]ந்தரியநாந வளவமா- 

27 ணிக்க $n eum gr ui) jer இப்படியறிவெந்‌ வெழ்க்கொவந் சிபொந்தை 
கொம்மநெந்‌ இப்படியறி- 

28 வெந்‌ இவ்வூர்‌ தச்சன்‌ பழமல।' கூத்தந்நென்‌ இப்படியறிவெந்‌ 
நல்வய்காநசன்‌ கெசுவபட்டநெ[ன] இப்படி 

29 யறி| வெந்‌] I. இ[ப்ப]டியறிவென்‌ உலகுடைமாதெவி பெருன்‌ 
த(ா)நத்து திருசிற்றம்பலபெ- 


30 ருமக்கள்‌ வைச்ச தந்ம[ம்‌] ॥- 


No.188 
(A. R. No. 264 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramauligvara temple - on the north wall 


Ràjéndra-Chola I: year 27 : 1039 A.D. 


This inscription commences with the prasasti of the king — "tirumannr-valara" 
etc. It records the gift of money for nüléru probably for sacred thread used for 
hoisting the flag on the beginning day of the festivals, by Milaimudaiyan Püvalan 
Arumoli a native of Puliyür-nadu a subdivision of Arumolidéva-valanadu in Solamandalam 
for which a land was purchased by the temple of Pondai udaiya mahadéva at 
ParakramasOla- chatürvédimangalam and which was made tax-free by mahasabha Another 
gift of gold (10% kalafju and 6 matyadi) for a lamp by Umiadéviyar, wife of 
Vallavaraiyar Vandyadévar was also recorded. It mentions the water sources like 
Kundvaip-péréri, Sundarasolap-pereri, Paraméévara-vàykkal and Kilkottaiyürvati while 
describing the boundaries. 


Text 

| apanji [1* | திருமந்நிவளர இருநில மடந்தையும்‌ பொற்செயப்பாவையும்‌ 
சீர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடுதுயில்‌ 
ஊழியுளிடைதுறைநாடும்‌ துடர்வனவெலிப்‌ படர்வனவாசியும்‌ சுள்ளி 
சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிபாக்கையும்‌ நண்ணறகரு முரண்மணணைக்‌ கடக்கமும்‌ 
பொருகடலீழத்தரைய[ர்‌*]த முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஓங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தெ[ன்ன*]வன்‌ வைத்த சுன்திர முடியும்‌ 
இந்திரநாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது எறிபடை கெரளன்‌ 


] Read - பழமலை 
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2 முறைமையிற சூடுங்குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ 
சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல்பழந்தீவும்‌ செருவில்‌ சினவி 
இருபத்தொருகாலரைசுகளைகட்ட பரைசிராமன்‌ மெல்‌ வருஞ்சாந்தி 
மற்றீவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு 
பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சீர்சிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ 
புக(ழ்‌)ழொடு பிடி இரட்டபாடி ஏ(ழிழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிய்குலப்‌ 
பெரும- 


3 லைகளும்‌ விக்கிரமவீரசக்கரக்கொட்டமும்‌ முதுரைவடவலலை மதுரை 
மண்டலமும்‌ காமிடைவளைய நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை வீர 
பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசுடைப்பழன மாசுணிதெசமும்‌ ஆயர்வில்‌ வணகீர்த்தி 
ஆதிநகரவையில்‌ சந்திரன்‌ தொல்குலத்தந்திர திரதனை' விளையமர்க்‌ களத்துக்‌ 
கிளையொடும்‌ பிடித்து பல சனத்தொடு நிறைகுலதனக்‌ கூவையும்‌ கிட்டரும்‌ 
செறிமிளை ஒட்டவிஷையமும்‌ பூசுரசெர்நல்‌ கொசலை நாடும்‌ தன்மபாலனை 
வெம்முனை அழித்து வண்டுறைசொலை தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
முரணுகத்‌ தாக்கி திக்கணை கீர்‌- 


4 த்தி தக்கணலாடமும்‌ கொவிந்தசந்தன்‌ மாவிழிந்தொட தங்காத சாரல்‌ 
வங்காளதெசமும்‌ தொடுகடற்‌ சங்கு கொட[ட்‌*]டல்‌ மகிபாலனை வெஞ்சம 
விளாகத்தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில 
நெடுங்கடல்‌ உத்திரலாடமும்‌ வறிமலர்த்தீர்த்‌[ தத்‌* ]த்தெறிபுனல்‌ கங்கையும்‌ 
அலைகடல நடுவுட்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராம விசையொத்துங்க 
பன்மனாகிய கிடாரத்தரையனை வாகையம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்‌ கரியொடும்‌ 
அகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிப்‌ பெருநெதி பிறக்கமும்‌ ஆத்தவர்நகர்‌ 
பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரத்‌ தொரணமும்‌ மொ[ய*]த்தொளிப்‌ 
புனைமணிப்புதவமும்‌ கநமணி- 


5 க்கதவமும்‌ நிறைசீர்விசையமும்‌ துறைநீர்ப்பனனையும்‌ பன்மலை ஊரெயிற்‌ 
றொன்மலை ஊரும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்கா வல்வினை 
யிலஙகாசொபமும்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மா[ப்‌*]பப்‌ பாளமு(மு)ங்‌ 
காவலம்‌ புரிசை மெவிலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறும்‌ 
கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமு தீதமர்‌ வல்வினை மாதம[ா]ளிங்கமும்‌ 
கலாமுதிர்‌ கடுந்திறல்‌ இலாமுதிர்‌ தெசமும்‌ தெநெக்க வார்பொழில்‌ 
மாநக்கவாரமும்‌ தொடுகடல்காவல்‌ கடுமுரள்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொரு 
தண்டா[ற்‌*]க்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபந்‌2ரான உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜெ[ஷி]ர 
சொழ தெவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு ower 


6 ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமர்கொட்‌ டத்துத்‌ தாமர்நாட்டுப்‌ 
பராக்கிரமசொழச்சதுப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ பொந்தையுடைய ஷோசெவர்க்கு 
சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவவளநாட்டு புலியூர்‌ நாட்டு 
மிளைமுடையான்‌ [பூவலான்‌] அருமொழி இத்தெவர[ர்‌* ]& நாலெற்றுக்கு 
வைத்த காசு ம கொண்டு இத்தெவ[ர்‌*]க்கு நரலெற்று [ஸஙி] . க்கு 

' Read - இந்திர ரதனை 
? Read - குவை 
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சஷிராதித்தவற்‌ இறையிறுக்க வைத்த மூசி ஸ்ரீ(ரிகுந்தவை பெரெரி கிழ்‌ 
கொட்டையூர்‌ வதிக்கு மெக்கு பரமெஸரவாக்காலுக்கு வடக்கு . . . . . 
கணபதி (து) 2ய)(ஹ)ஷன்‌ கெரளாந்தக குலொத்தம ... 


7 சூற்றி பனங்காடன்‌ பூமி குழி mlolo மெற்படி ஏரிகிழ்‌ மெற்கு பரமெசுவர 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு க கண்டத்து காளத்து நின்ற சன்மன்‌ a7O8) 
குழி ௨ம - ம்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழபெரெரி கிழ்‌ கொட்டையூர்‌ வதிக்குக்‌ 
கிழக்கு பரமெயமுர வாக்காலுக்கு வடக்கு ௧ கண்டத்து மங்கலத்து 
விரபத்திரன்‌ ex9$) குழி உளறும்‌ குழியும்‌ ஆகக்குழி சரம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
இறையிறுத்துக்‌ குடுப்பொமானொம்‌ இவ்வூர்‌ ஸலெயொம்‌ கர. . ஊர்‌ 
8.0 னால்‌ உடையார்‌ வல்லவரையர்‌ aum role cus நம்பிராட்டியார்‌ 2 2716)2a7- 


8 யார்‌ ஸ்ரீ பொந்தை உடையார்‌ 2()ஹாதஜெவற்கு திருநந்தா விளக்கொன்றிநுக்கு 
வைத்த Quri பதின்‌ முக்கழைஞ்செ ஆறு மஞ்சாடி இப்பொன்‌ 
பதினமுக்கழைஞ்செ .......... சஈாதித்தவரையும்‌ எறிப்பதாநொம்‌ 
ஷூத்ஸரந்தொறுஞ்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்யும்‌ இகொயில்‌ வாரியரொம்‌ [॥*] 


No.189 
(A. R. No. 265 of 1915) 


Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 


Chandramaulisvara temple - on the north wall of a mandapa in a field adjoining the 


same temple 


Kuldttunga-Chéla III: year 3 : 1181 A.D. 


Incomplete. It registers the gift of eight ve/i of land at Karaikottu- Brahmadésam 


alias Dinachintimani-chaturvédimangalam in Damar-nadu, a subdivision of Damar- 
kóttam in Jayangondasola-mandalam, by Ullavir Kamban Vanadaraiyan which was his 
jivitakkani to the temple of Sri Pondaiyudaiyar. Kadappéri and Sambuvarayap-péraru 
are mentioned. Kamban Vanadaraiyan might have been a headman of Dinachintamanich- 


chaturvédimangalam. 


— 


N 


பெ 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] ஸ்ரீமெக்கிர்த்தி[க்கு] மு- 
ன்னாகத்‌ திரிபுவனச்சக்ரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ- 
குலொத்துஙகசொழசெவற்கு யா- 
ண்டு முன்றவது ஜயங்கொண- 


டசொழமண்டலத்துத்‌ தா- 
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6 மற்‌ கொட்டத்துத்‌ தாமர்‌ BTL- 


- 


டுக்‌ கரைக்கொட்ட ons, ஹதெச- 
8 மான தினசிந்தாமணிச்சது செ 

9 வதிமங்கலஞ்‌ ஜிவிதமுடை- 

10 ய உள்ளாவூர்க்‌ கம்பன்‌ வாண 

11 தரையனென்‌ இவ்வூர்‌ ஆளுடை- 
12 யார்‌ ஸ்ரீபொந்தையுடையா- 

13 ற்கு இக்கரைக்கொட்ட eni, ap- 
14 வெறத்து என்‌ ஜிவிதப்பற்றி[ல்‌] 

15 ஆறாங்கட்டளையிற்‌ திருவிதி[க்கு]- 
16 க்கிழக்குங்‌ கடப்பெரிக்‌[கு]- 

17 த்‌ தெற்குஞ்‌ சம்புவரா[ய]- 

18 ப்‌ பெராற்றுக்கு Qமெற்]கும்‌ தெ]- 
19 ன்பாற்கெலலை இந்நாயனா[ர்‌| 

20 பழந்தெவதானத்துக்கு வ- 

21 டக்கும்‌ இந்நாற்பாற்கெலலை 

22 க்கு முட்பட்ட நிலம்‌ எட்டு வெ- 
23 லி நிலமும்‌ பிள்ளையாற்கும்‌ 


24 விண்ணப்பஞ்‌ செய்து இ 


No.190 
(A. R. No. 266 of 1915) 
Brahmadesam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Chandramaulisvara temple - on the north wall 


Kulottunga-Chola III : year 27 : 1205 A.D. 


It registers the gift of land called Irungola Vilagam to meet the cost of 
constructing a gopura, providing food offerings, burning lamp and performing sacred 
bath by Adavallan Gangaikondàn alias Irungolan. 
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Text 
| ஷஹிஞ்ரீ[॥*] A, VBR URE 
2 ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழசெவற்கு 
3 யாண்டு oos ஆவது திருமொ- 
4 புரமும்‌ அமுதுபடி சென்னலமு- 
5 து செய்தருளுகைக்கு இருங்கொள 
6 விளாகமு ஷிருனஷாவிளக்கு காலு- 
7 ம்‌ அமுது செய்தருள . .த்தப்படி 
8 நெய்நாழியும்‌ ஆடிஅருளப்பா- 
9 ல்‌ முன்னாழியும்‌ தயிரமுது எண்ணாழியு- 
10 ம்‌ வைப்பித்தான்‌ ஆடவல்லான்‌ கங்கை 
11] கொண்டாநான இருங்கொளன்‌ | *] அறமற 


12 வற்வ l- 


No.191 


(A. R. No. 267 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Kalyanavarada temple - on the stones built into the wall 
Rajadhiraja-Chdla: ... : 11" c. A.D. 


Fragments. The King name Rajadhiraja deva and a temple name Aditya-griha 
arc alone survived 


Text 

I 
| சாமுண்டநும்‌ பெ... 
2. . . நரான உடையார்‌ ஸ்ரீ மாஜாயிமாஜஜெவர்க்கு wt... 
du doe லூறு SASH பயிர்செய்து இறையிலியாக . 


4.. , லாப்‌ பரிஹாரமும்‌ பெருவதற்கு QS... . 
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II 
| . . . . தாருப்பன காப்பமலர்ப்‌ பதந்தலை தாரத்த . . . 
2 . . . . . சொழச்சதுவெபதிமங்கலத்து 2ஹாஸ்்ஹலெ 
வத வகி யானும்‌ eS veni இத்‌ தத்தபெருமானாகிர . . 


4 கு இவாய[க்‌*]காலுக்கு தெற்கு W ௬ ஆஙகணணுற்று . . . 


111 
D.... நென்‌. .. . . த்து சாலைக்கிழ்‌ HIM... . 
2.... குழியும்‌ இவாதித்தம,ஹத்தில்‌ ஸ்ரீ 
3 . . . . நத்தகுழி ஆயிரத்து எளழு*]நூற்றறு u... . 


No.192 
(A. R. No. 268 of 1915) 
Brahmadésam, Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Selliyamman temple - on the stones lying in the courtyard 


11^ c.A.D. 


Fragments in four pieces contains the names of village and territorial divisions 
such as Mayipàlakulakàlapperunderu, Solakulavallinallür, Somangalam, Manarpakkudi, 
Damar-nadu and kottam in [Jayan]gondasola-mandalam, Pakkai-nadu in Gangaikonda- 
sola-valanidu, other details are lost. 


Text 
I 
| . . . . கொண்டசொழ மண்டலத்து தாமற்கொட்டத்‌ தாமர்நாட்டு . . . . 
2 . . . . வண்டுவனத்துக்கும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவர்‌ நிமந்தப்‌ . . . . 
3 . . . . கொண்டு இதுக்கு இது இப்பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ சிலவெ 
A... . ரரை எச்சொற்றுக்கூற்றுநெல்லு வெட்டிமுட்டை.ஆள்‌ உப்புக்கா 


5 . . . மவித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக[கு*] இவை பாக்கத்து FFUUJ மட்டநாம . 
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II 


. [செ]ரழகுலவலலிநலலூர்‌ மயிபால[கு]லகாலப்பெருந்‌ தெருவில்‌ கடாம 


. . மெற்க்குந்‌ தெந்பாற்க்கெலீலை மணற்பாக்குடிக்கு மராடி மட்ட .... 


. DOI விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இருகாலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ 
Qui... 


. ருவெங்கடத்திந்‌ எழுத்து சொமங்கலத்து நாராயண eor 1 Ib ஸயிஞ்மிஞ 


. றியலூர்‌ இஷமவாஹன லட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவைசமணற்பா[க்கர்‌ ]த்‌ 


III 
ழதாததகக . . 
. செல்கிற நில... 
- தநத்துக்குங்‌ . . 
. திரித்திருவெ[கம்‌] . . 
நறை... . 
. நாயி[னாறக்‌]கு . . 
. ம்‌ ஆகக்குழி . . . 


IV 


. ட்ட கங்கைகொண்டசொழவளநாட்டு eur Limb பாக்கை நாட்டு சொ . 


. சங்கரநாறாயண லட்டந்‌ ஸயிஞ்கஞொ ஆதந்மைய்க்கு இவை 
திருவெங்கட . . 


டத்து இப்படி . . . பறியலூர்‌ . . டய லட்டந்‌ யிஞ்ஞை ஆதந்மை . . 


No.193 
(A.R. No. 269 of 1915) 


Brahmadésam, (Pudür) Cheyyar Taluk, North Arcot District 


Rudrakotisvara temple - on the west and north wall of the central shrine 


Kulóttunga-Chola I: Year 21 : 1091 A.D. 
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This inscription begins with the prasasti of the king Pugal siilnta punart etc. 
It records the exemption of taxes for the devadana lands of Sri Rudrasdlai-mahadéva by 
the sabhà of Dinachintamani-chaturvédimangalam of Damar-nadu, a sub-division of 
Damark-kottam in Jayankondasola-mandalam. 


The dévadana lands were located in twelve different places, purchased in the 
12*, 14" and 21* years of the king, from twelve different persons. The boundaries 
of the lands and measurements were mentioned in detail. Among the boundries of 
the land, a parcel of land owned by the medicine man, . Tiruvikrama bhattan as 
vaidya- bhogam is found mentioned. 


4 


Text 


மஸிஸ்ரீ॥*] புகழ்சூழ்ந்த புணரி அகழ்‌ சூழ்ந்த புவியிற்‌ பொந்னெமியளவு 


வப த்‌ 


(தெந்னெமி 


நடப்ப விளங்கு சயமகளை இளங்கொப்பருவத்து விக்கிற2த்‌ தொழி[லால்‌ 
ம]- 


ணம்‌ புணர்வு மதுவரை யிட்டம்‌ வயிராகரத்து வாரி அயிர்முனைக்‌ 
கொந்தள வரைசர்‌ தந்தளமி- 


ரிய வாளுரை கழித்துத்‌ தொள்வலி காட்டிப்‌ பொர்ப்பரி நடாத்திக்கீர்த்தியை 
நிறுத்தி வடதிசை 


வாகை சூடித்‌ தென்றிசை தெமரு கமலப்‌ பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொன்‌ 
நியாடை நன்நில- 


ப்‌ பாவை தனிமையுஷவித்துப்‌ பணித்த திருமணி மகுட முரிமையிற்‌ சூடித்‌ 
தன்நடி யிர- 


ண்டுஷடமுடியாகத்‌ தொன்நிலவெஷர்‌ சூட முன்னை மநுவாறு பெருகக்‌ 
கலியாறு வறுப்பச்‌ செங- 


கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை யிருநில விளாகம்‌ மெங்கணுஷ 
னாது திருநி[ழ*]ல்வெண்ணிலா பாற்பதும- 


நீ திகழ ஒருதநிமெருவிற்‌ புலிவிளையாட வார்கடற்றிவாஷரத்துப்‌ பூவர்‌ 
திறைவிடுத்த கலஞ்சொரி களிறு முறை 


நிற்ப விலங்கிய தென்நவன்‌ கருஷலை பருஷலைத்திட.த்‌ தன்‌ பொன்‌ 
நகர்புறத்திடைக்‌ கிடப்ப விண்‌ 


நாள்‌ பிற்குலப்‌ பிறைபொல இப்பிழையென்‌[ந*]ங்கு சொல்லெதிர்‌ 
கொடிற்றல்லது தந்கை வில்லெதிர்‌ கொடா 


விக்கலன்‌ கல்லதர்‌ நங்கிலி துடஙகி மண்ணரசர்‌ நடுவெனத 
துங்கபத்திரியளவுவரத்தி வெங்கணும்‌ படைவெங்க- 


13 ளிறு விட்டதந்மாநமுங்‌ கூறிய வீரமுங்‌ கிடப்பாநின மலைகளும்‌ முதுகுநெளிப்ப 


இழிஷநெதிகளும்‌ 


175 
14 சுழன்றுடைந்ஷொட விழுக கடல்களுஷலைவிரித்தலமரக்‌ குடதிசைத்‌ தன்‌ 
நாளுகஷ்தாறு நுஷானையும்‌ ப- 


15 ன்நாளிட்டம்‌ பலபல முதுகும்‌ பயஷெதிர்‌ மாறிய சயப்பெருஷிருவும்‌ பழியுகவ 
குடுத்த புகழின்‌ செல்வி- 


16 யும்‌ வாளாவிட்ட மடஷ;யரிட்டமும்‌ மிளாது குடுத்த வெங்கரி நிரையும்‌ 
கங்கமண்டலமும்‌ சிங்கண மெ- 


17 orp பாணியிரண்டும்‌ ஒருவிசைக கைக்கொண்டிண்டிய புகழொடு 
பாண்டிமண்டலங்‌ கொள்ளத்‌ தி- 


18 ருவுள்ளத்‌ தடைத்து வெள்ளவறாவரு பரித்தலங்களும்‌ பொருகரித்‌ தலங்களும்‌ 
தஷிரவாரியு முடைத்தாய்‌ வட 


19 கடல்‌ தென்கடலாவது பொலத்‌ தண்பெருஞ்செணையை ஏவிப்பஞ்சவரையா 
பொருத பொர்க்களத்த- 


J 
20 (54) Gage நெளித்தொடி அரணெனப்‌ புக்ககாடறத்‌ துடைத்து 
நாட்டிடைப்படுத்து மற்றவர்‌ தம்மை 


21 வனசரராக்கியும்‌ பொற்சை வெஞ்சுரமெற்றிக்‌ கொற்ற விஜயஷம்பம்‌ திசைதொறு 
நிறுத்தி முத்தின்‌ சலாபமும்‌ 


22 முத்தமிழ்ப்‌ பொதியிலும்‌ வெங்கரிபடு மய்யச்‌ சைய்யமும்‌ கனநியும்‌ 
கைக்கொண்டருளித்‌ தெனநர்ட்டவ- 


23 விடுசாவெறெல்லாம்‌ தனிவிசும்பெறமா வெறியதன்‌ வருதனித்‌ தலைவரைக்‌ 
குறுகலர்‌ குலைக்‌ கொட்டாறுட்‌- 


24 பட. நெறிகடொறும்‌ நிலைகளிட்டருளி திறை கொளாரமுலிருப்‌ புயத்தலங்கலும்‌ 
பொலிய வீரமும்‌ தியாகமும்‌ 


25 விளங்கப்‌ பார்தொழச்‌ சிவநிடத்துமையெனத்‌ திநசிகாமணிபுவன 
முழுதுடையாளிருப்ப அவளுடன்‌ கங்டை 


26 க வீற்றிருஷதன மங்கயர்‌ திலகம்‌ ஏழிசை வல்லி எழுலகுடை[யாள்‌*] யிருப்ப 
ஊழிபுவனமுழுதுடையாளொடு- 


27 ம்‌ வீரஹி௦ஹாஸநத்து வீற்றிருகருளிந கொவிராஜகெஸறரிபலராந VOo 
வர்த்திகள்‌ குலொத்துங்க[சொ]- 


28 மழ தெவற்கு யாண்டு 2408 ஆவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தாமர்க்‌ 
கொட்டத்துத்‌ தாமர்‌ நாட்டு 


29 ச்‌ திநசிகாமணிச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து ஸ்ரீய-ஆசொலை ஹாதெவர்‌ ஆதிதாஸ 
சண்டெயரற்கு இவ்வூர்‌ வராஹணந்‌ க[ா*] 


30 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


4 


— 


42 


43 


44 


45 


46 
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vou நம்பி தாமொதிரக்‌ கிரமவித்தன்‌ விற்ற நிலம்‌ வடகழநி 
ராஜமல்லப்பெருவதிக்கு மெற்கு வெ- 


க்காவுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்றுத்‌ தடி உ னாற குழி 
அஞுநூற்றொரு(ம்‌)பதுக்குக்‌ கிழ்பாற்‌ கெல்‌- 


லை சிறுகுளத்தூர்‌ . . .. .. மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை சொ- 


p பாண்டியப்‌ பெராற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை ஸ்ரீ 
கயிலாஸமுடைய 2ஹாதெவர்‌ Ger 


தாநத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபார்கெல்லை கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ இன்நான்கெல்லை உள்ளும்‌ நடுவுட்பட்ட wd! தடி இ[ர]- 


ண்டிநாற்‌ குழி அஞ்நூற்றெருபதும்‌ இத்தெவர்க்கு யாண்டு OF ஆவது பாக்கத்து 
ஸ்ரீ பொனைக்கிரமவித்தன்‌ பக்கல்‌ கொண்டு[டை |- 


ய ஹூ) இங்கெய்‌ ராஜமல்லப்‌ பெருவதிக்குக்‌ கிழக்கு வெக்காவுக்குத்‌ தெற்கு 
இரண்டாந்‌ கணணாற்று தடி ௨ நா- 


ற்‌ குழி நாநூற்றைம்பத்து . . .ச்சின்நத்துக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை கொல்லை 
நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை ஸ்ரீகயிலாஸமு- 


டையார்‌ தெவதானத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பெருமண்டபத்து 
2ஹாவிஷ க்கள்‌ தெவதாநநத்துக்குக்‌ கிழ- 


க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஸ்ரீபொஷைக்கிரமவித்தன்‌ ஹூமிக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இந்நான்கெல்லை உள்ளும்‌ நடுவுபட்ட ws) தடி ௨ நாற்‌ குழி 


நாநூற்றைம்பத்துச்‌ சிந்நமும்‌ இங்கெ மெற்படி[யார்‌ பகிகல்‌ கொண்டுடைய 
VOL) இக்கண்ணாற்று குழி நூற்றைம்பத்துச்‌ சிந்நத்துக்குக்‌ A- 


ழ்பாற்கெல்லை ஸ்ரீகயிலாஸமுடையார்‌ தெவதாநத்துக்கு மெறகும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 


மெல்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ திருமுற்றத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
பாதிரித்‌ திருக்கதவக்கிரமவித்தந்‌ ஹூமிக்‌- 


குத்‌ தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்கு நடுவுட்பட்ட ஹூமி குழி நூற்றைம்பத்துச்‌ 
சிந்நமும்‌ ஆகக்குழி அறுநூற்றுச்‌ சிந்நமும்‌ கம்‌- 


பின்படி மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்கவும்‌ இத்தெவர்க்கு யாண்டு 24205 ஆவது 
நறையாமண்டய மட்டன்‌ Lh- 


கல்‌ விலை கொண்டுடைய நிலம்‌ இங்கெய்‌ வெக்காவு- 


க்குத்‌ தெற்கு அஞ்சாங்‌ கண்ணாற்றுத்தடி ௨ நாற்‌ குழி அந்நூ- 
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ற்றுச்‌ சிந்நத்துக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை முடக்கு வாய்க்காலுக்கு டெ 
மற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சொழபாண்டிய வாய்க்காலுக்கு வ- 

டக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பறியலூர்‌ நரஹி௦ஹதெவலட்டந்‌ ஹூமி- 
க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இந்நான்கெல்லை உள்ளும்‌ நடுவுபட்ட ஹூமி தடி ௨ நாற்குழி அந்‌- 
நூற்றுச்‌ சிந்நமும்‌ முன்பு பறியலூர்க்‌ காமக்கொடிக்‌. கிரமவித்தன்‌ பக்க- 


ல்‌ விலை கொண்டுடைய OA இங்கெ ராஜமல்லப்‌ பெருவழிக்குக்‌ 
கிழக்கு வெ- 


க்காவுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்றுக்‌ காமக்கொடிக்‌ குழி முன்னூற்று 
முப்பத்துச்‌ சிந்நத்துக்குக்‌ கி- 


ழ்பார்க்கெல்லை வயிஜந்‌ திருவிக்கரம மட்டன்‌ வயிஜுபொகத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தெ- 


ன்‌ பார்க்கெல்லை புறக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை நிரொடு 
வாய்க்கா- 


லுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ 


இந்நான்கெல்லை உள்ளு நடுவுபட்ட vd குழி முந்நூற்று முப்பத்து 
ச்சிந்நமு- 

ம்‌ இங்கெ விட்டு கிழக்கும்‌ பாக்கத்து ஸ்ரீகதம்ப DLL ears கிரிதுயாஜியார்‌ 
இத்தெ- 


வற்குக்‌ குடுத்த மூமிக்கு கிழ்பாற்கெல்லை ஸ்ரீகயிலாஸமுடையார்‌ 
தெவதாநநத்துக்கு 


மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ தெவதானத்துக்கும்‌ UG I 2, Cle renco 
மஹா G)- 


தவர்‌ தெவதாநத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பாதிரித்‌ திருக்கத 
வக்கிரமவித்‌- 


தன்‌ ஷூமிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கணணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ 


தெற்கு இந்‌- 


நான்கெல்லை உள்ளு நடுவுபட்ட wo) குழி நூற்றெழுபத்துச்‌ சிந்நமும்‌ 
இந்கெய்‌ வெக்‌- 


காவுக்கு வடக்குப்‌ புறகணடத்துப்‌ பாக்கத்து முத்த ஆதிவராக லட்டந் 
குடுத்த ஹூமிக்குக்‌ 


66 
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கிழ்பாற்கெல்லை ஸ்ரீகயிலாஸமுடையார்‌ மெவதாநத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்டெ 


. கல்லை கணணாற்று வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
திருப்படக்கா- 


டுடையார்‌ செவதாநத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கண்ணாற்று 
வாயக்கா- 


லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்கும்‌ நடு[வு*]பட்ட wo குழி நூற்று 
நாற்பதும்‌ இப்‌- 


பூமிக்குத்‌ தெற்கடையவும்‌ வடக்கடையவும்‌. உள்‌[ள*]மெடு குழி அறுபதும்‌ 
ஆகக்‌ (5- 
ழி ஊ றும்‌ ஆகக்குழி இரண்டாயிரத்து முந்நூற்றுச்‌ சிந்நங்‌ குழியும்‌ கம்பின்படி 


குதிக்‌ குறைவுள்ளடங்க கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ குலொத்துங்க சொழ தெவற்கு 
யாண்டு 


ம௨ ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து தாமற்‌ கொட்டத்து தாம[ற்‌*]நாட்டுத்‌ 
தினசிந்தா மணிச்‌ சதுப்பெ- 


தி மங்கலத்து மஹாஸஹைப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்கள்‌ எழுத்து நம்மூர்‌ 
ஸ்ரீ உருத்திரசொலை 2am- 


ஈதெவர்‌ தெவர்கன்மிகள்‌ கண்டு இத்தெவர்‌ ஆதிலாஸ சண்டெயரரற்குத்தமசொ- 


ழச்செரிக்‌ கூடலூர்‌ சிகுமார சொகியார்‌ U TADE எழுவரடியாள்‌ சாநி 
ஹஷி,தனத்தால்‌ 

உடையாரும்‌ [கடைத்தாக] கூடலூர்‌ சிகுமார சொகிய[ஈரை] முதுகண்ணாகக்‌ 
கொண்டு விலை நி- 


லமா[வ*]து குகவைப்‌ பெரெரிகிழ்‌ அடிகள்‌ . வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
முன்றங்‌ கண்ணாற[று]| 

தடி இரண்டினாற்‌ குழி நாநூற்று ஒருபத்துச்‌ சி[ந்நங்‌]குழியும்‌ களமெடும்‌ 
இத[ன*]வடக்கு நாலாங்க- 


ண்ணாற்று குழி அறுபத்துச்‌ சிந்நங்குழியும்‌ இங்கெ முன்றங்கண்ணாற்று 
திருவரங்க Fy Dag- 


b ஸராஹணி திருவரங்க[ச்சிந] பாதிரித்‌ திருப்பொஷை ஸொயாஜியார்‌ 
மகன்‌ கெசுவ- 


னை முதுகண்ணாக கொண்டு விற்ற இருநூறும்‌ அபிமாநமெருச்செரிச 
சிறுகுளத்தூற்‌ [ஆளயக] சூ.ம- 
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83 வித்தநும்‌ இவந்‌ தம்பி திருப்பொந்தையார்‌ சொமய[£ஜியா*]ரும்‌ இவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ கொண்ட: பூமி ராஜவல்‌- 


84 லிப்‌ பெருவதிக்கு மெற்கு வெக்காவுக்கு தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாறு 
விலை கொ [m] குழி நூ- 


85 DOS தொண்ணூறும்‌ இதன்‌ தெற்குக்‌ குடியிருக்கை குழி அறுபதும்‌ ஆக 
விலை கொண்ட குழி தொளாயிரத்து இருபதும்‌ களமெடும்‌ இறையிலி 


ஆகத 
86 தந்தொம்‌ இவ- 


87 ர்கள்‌ இலக்ஷணப்படி இறையிலியாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க 
வென்று ஸலெயுள்ளெழுந்து பணித்தார்‌ மணற்ப்பாக்கத்து திருச்சி- 


88 றறம்பலமுடையான்‌ WADAI நறையூர்‌ ஆனந்தக்கிரமவித்தநும்‌ பாடகத்து 
திருசாலை ஸஹஹ,னும்‌ பணிகெட்டு எழுதிநெ[ந்‌ *]யிவூர்‌ கரணத்தாந்‌ 
பநஙகாடன்‌ குழஞ்சாந்‌ இவை 


89 எந்நெழுத்து இதில்‌ குறை திருமாளிகை மெல்‌ சதிரத்திலெ கண்டு கொள்க[॥* | 


No.194 


(A.R. No. 270 of 1915) 
Brahmadésam, (Pudür) Cheyyar Taluk, North Arcot District. 
Rudrakotisvara temple - on the north wall of the central shrine 


Ràjéndra-Chola 11: Year9: 1061 A.D. 


This inscription begins as Chandésvaran Olai and with the prasasti, ‘ Tirumdatar 
puviyennum’ etc. It records the public sale of land to the temple of Śri Rudrasolai 
mahadéva situated on the southern bank of the river Vehka by the sabha of 
Karaikkottu-brahmadéyam alias Parakarmasolach-chaturvédimangalam in Damar-kottam 
in Jayangondasola-mandalam. It is also stated that the said land measuring 10,000 kuli 
was utilized for the settlement of the peasants of the Rudrasolai mahadéva temple in 


the name of Alankaravalli chéri. 


Text 
| awang [If] வணெயறந்‌ 
2 ge பமாகாஞசூழ்வையகத்‌[தெ] 
3 சண்டிசரந்‌ கரும மாராயும்‌ பண்டெ 


4 அறஞ்செ[ய்‌*]தான்செய்தான்‌ அறங்க[ண]டா- 
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5 நீ பாதம்‌ திறம்பாமை செப்பெடெழுத்து 

6 திருமாதர்‌ புவியென்னும்‌ 

7 பெருமாதர்‌ இவர்தம்‌ மாதெவியர்க(ஸிளா- 

8 (கிகி [நி]தியில்திகமும்‌ நாளினுள்‌ இகல்‌ வெ- 

9 ண்டெழுவ சென்றருமுறை கொப்பத்து 

10 ஆகவமலலன்‌ பொரு ச(ஈ)மர்புரியும்‌ காலை 

11 அரிநிகர்‌ தன்‌ திருத்தமை[ய*] நாகிய வெவிறல்‌ 

12 ராஜராஜநை முனி(ல)றல்‌ பகடு சொரித்தது 

13 நெராமரசரை நெடுவிசும்பெற்ற அஷரவாந- 

I4 தீதரம்பயர்‌ எதிர்‌ கொள இந்திரலொக மெய்தி- 

I5 ய பிந்பொத்தள கடற்படைக்‌ (Seni exi த்ந்‌- 

16 கடற்ப்படை கெட கண்டஞ்சல்‌ அஞ்சல்‌ என்ற- 

17 ருளி தன்‌ கஞ்சரிமெல்‌ காற்றென கடாவிய தெறி- 
18 கணை முதலியஷி(ர)பொருபடை வழங்கியும்‌ மா 
19 [ய்‌] மா சளுக்கி தம்பி சயசிங்கனும்‌ பொர்புலை- 
20 க்கெசியும்‌ தார்தசபந்மனும்‌ இவர்‌ முதலாகிய 

21 எண்ணிலி அரசரை வி[ண்ண*]கத்தெற்றி எதிராதொர்‌ கா- 
22 சிலை துரவ செஞ்சரமாரி குஞ்சர முகத்திலும்‌ குன்‌- 
23 (நுறு தொள்‌ புயத்திலும்‌ தன்திருத்துடையிலும்‌ 

28,6 S அம்ர்‌ தனநுடன்‌ களிறெறிய வீர[ர்‌*] மடி- 

25 யவும்‌ [வ]கையாதொரு தனிபுக்க பொர்தொ- 

26 மில்‌ சளுக்கி பெரா*]௬த வெழத்தை விடாது கெ- 
27 ழட்டு வித்து கொற்றவெல்‌ தாநவரது கூறுத்த- 


28 மெற்றிவந்‌ கைய்படை. பொகவிட்டு பக[ டி]ழிவ 
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குல[குல] குலைந்து தலைமயிர்‌ விரி விண்ணுற' செ 
நளித்து பினநுற நொக்கி வந்திஇரெவநும்‌ பய- 
ப்பட தூதநும்‌ கொண்ன*]வில்‌ படை திண்டப்பது 

ம மெற்றிந வெஞ்சிந வரைச ரொடிந வாற்ற siale) 
சி வெருவில்‌ முன்நொட மென்கொண்டா[ங*] குருமெ- 
தரபத்திரமுதல்‌ களிறநெகமும்‌ பரியிந்நாத்தி[ர]- 

யும்‌ வரிய தெவியும்‌ வராகவெல்‌ கொடி முதல்‌[ரா]- 
DUNG சின்னமும்‌ எநையன பலவும்‌ முைந] 

ய்பெ கவர்வ பொர்கள விளாகத்து பார்த்திவரார்‌ மு- 
ன்நருஞ்‌ செய்தறியாதது பின்ன[ர௬]ஞ்‌ செய்துப்‌ பின்றெணற்‌ 
கரியது கைத்தலத்தன்றின்‌ படைகெடத்‌- 
தன்றிருமெநியிற்‌ பசும்‌ புண்ணா- 

ழி நீர்த்தம்பு ஒரு புனலா[ல*] நீக்கத்த- 

நீ பொர்‌ கருங்களத்தெ விஜெயயாஷி0ஷ]- 

கம்‌ விஜயமிகச்செய்து வீரஷி௦- 

ஹாமநஷிரிய விட்டெயொடவன்‌ ௧- 

ங்காபுரி புகுகருளி நன்றென்று தாநு- 

ம்‌ யாவரு செய்யுமன்‌ 0*]நறிகளொம்்‌ 

. ததன்‌ திருக்‌ காதல- 

னான பொதலர்‌ 

தெரிய[ல்‌*] கங்கை 

கொண்ட சொழனையு 

மான்கவந்‌ திருமகனா[ந] 


ஆளவந்த பெருமாளையு- 
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53 ம்‌ அணிகிளர்‌ தந்‌ திரு தம்‌- 

54 பியர்‌ தம்முள்‌ வந்திறல்‌ [வ]- 
55 ளவந்‌ மும்முடி சொழனையும்‌*] 
56 ஆங்கிளர்‌ படை வீரசெ[ா]- 

57 முனையும்‌ வெழ்‌ மதி- 

58 ராஷிகனையும்‌ தார்மதி 

59 பொன்தனைத்‌ தந்தி- 

60 ௬மகந்‌ மாஜெவிர சொ- 


ON 


ழனையும்‌இருமுடி சொ- 
62 முந்‌ ராஜாயிராஜந்‌ திரி- 
63 தியகன்நகுணருஞ்‌ சொ[ழ] 
64 பாண்டியந்‌ வரிசிலை(த்‌) 

65 தழிக்‌ கரிகாலசொழ BBI- 
66 கந்‌ தொடு கழலுத்தம 

67 சொழனெதும்‌ சுடர்‌[நெறு] 
68 நவமணி புனை திருமு[டி] 
69 சூட்டித்‌ தெந்னவர்‌ முத- 
70 லிநர்‌ திருதளங்‌ காநவ- 
71 றகருளிக்‌ கார்கடலிலங க] 
72 படை கலிங்கம[ன] 

73 [வீர] சலாமெக- 

74 னைக்‌ கதகளிறொடு- 

75 ம்‌. . . திர்முடிதடிந்து 

76 . . . . றற கொப்பத்‌ 

77 து வன்தெழு சளுக்கிய- 
78 ங்கெய்திய பரிபவ மெ]- 
79 நறு நாள்‌ இகல்‌. 


80 லமர்‌ செய்து நீங்கு- 


oc 


வனெந சிந்தையுள்‌ கருதி 
82 இன்பமா[யி*] mm. . 


83 அவதரிப்ப பலவ . . 
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84 முஷிறவ உவர்கடல்‌ இள- 

85 ஷதந இளர்படை பரப்‌- 

86 பிய வளதுளங்க m... 

87 கய காமாற்றி அவனை தண்‌ 

88 ட நாயகன்‌ வாலா தெவ- 

89 னுவிறல்‌ மல்லயா 

90 முதலினர்‌ பலபடைய- 

91 ரைசரும்‌ பொருகளத்த- 

92 விய இருகையர்‌ முதலி- 

93 யர்‌ மந்னவர்‌ தம்மொடு 

94 [வைத்தார்‌] விக்கலநொ[டு] 

95 [தன்னிலை] 

96 அழி சளுக்கி [eu] 

97 [டுடைதர வண்ட 

98 . பார்த்திய வழி 

99  . ந்றொரு தனி வெழ 

100 . . . த்துடபயில்‌ ஆங 

101 [கவனை] இருமுடி [மென்‌ மெல] 
102 [கொண்டருளி] பொருவழி மாப்பெ- 
103 ரும்‌ புகழ்‌ மிக வளர்த்த கொப்ப- 
104 ர கெசரிவ2_ராந உடையா- 
105 ர்‌ ்ரீராஜெஷ,மெவற்குயா- 
106 ண்டு ஒந்பதாவது 

107 ஜயங்‌ கொண்ட சொழ- 

108 [மண்ட ]லத்து தாமர்‌ டெ 

109 காட்டத்து தாமர்‌ நாட- 

110 டு கரைக்கொட்டு e026) 2 — 
111 யமான பராக்கிரம சொ- 

112 மழச்சதுர்வெதி மங்க 

113 ev  ?emmernGXoleo- 

114 ப்‌ பெருங்குறி பெரும- 

115 க்களொம்‌ நம்மூர்‌ uy Qulr]- 
116 (னிஷயுடையார்‌ uscd m 5] 
117 கையிலெய்‌ கூட்டங்கு- 

118 றைவ[ற*]க்‌ கூடியிருவ ந[ம்‌]- 
119 மூர்‌ திருவெக்காவிந்‌ தெற்கு 
120 ஸ்ரீ 

121 தசொலை 8ஹா- 

122 செவர்‌ yAn- 

123 ஸசண்டெய[ரர்‌] 


124 பக்கல்‌ Agab கொ- 
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125 ண்டு யியர்க' முன்பு 

126 அளவிலுஷரத்திலும்‌ 

127 . . யெ காடுகொளாககிட[வ] 
128 கொல்லை நில[ம்‌ உரப்‌]- 
129 பதர்க்கி கீழ்பாற்கெல்‌- 

130 லை ஸ்ரீபொஷ . . 

கவதிக்கு மெற்கு தெ- 

132 ன்‌ பாற்கெல்லை திருச்‌- 


ம 


133 சிற்றம்பலச்‌ செரியி- 

134 ல்‌ வடக்கில்‌ பற்றுக்‌ . . 

135 மணற பாக்கத்து உதை- 

136 யதிவாகரபட்டன்‌ உளிளி]- 

137 ட்டார்‌ இறை நிலத்துக்கு 

138 வடக்குங்‌ கிழக்கும்‌ மெ- 

139 ல்‌ பாற்கெலலை மணற்‌- 

140 ற்பா[க்க*]த்து செந்தை ச 

141 . க்கிரமவித்தந்‌ இறை- 

142 நிலத்துக்கும்‌ ஈரங்‌ Os} 

143 ள்ளி கெல்லிந குழிக்குக்‌ 

144 கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்‌- 

145 லை இத்தெவர்‌ வாய்கிகா ]- 

146 லுக்குத்‌ தெ[ற்கு*]ம்‌ இந்னாந்‌ 

147 கெலலை உள்ளும்‌ ந[டு]- 

148 [வு]பட்ட [குழி முவாயி]- 

149 ரமும்‌ தெவர்‌ பூமிக்கு வடக்கும்‌ வடகிழக்கு சார்‌ நில வரப்பதற்கு 
கி[ழ்‌*]பாற்கெல்லை கொல்லை நிலத்துக்கு மெ[ற்‌*]கும்‌ தெந்பார்கெலலை 
இத்‌(த) தெவர்‌ பூமிக்கு வடக்கும்‌ 

150 மெல்பாற்கெலீலைய்‌ எங்கள்‌ கொல்லை நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
எங்கள்‌ கொல்லை நிலத்துக்கு தெற்கும்‌இந்நான்கெலலை- 

151 யுள்ளும்‌ நடுவுபட்ட குழி ஏழாயிரமும்‌ ஆக குழி பத்தாயிரமு[ம்‌*] இத்தெவர்‌ 
நிலம்‌ உழுகுடிகளுக்கு குடி இருக்கையாக ஏறிந [அலங்காரவலிலி செரிக்கு 
கிழ்பார்கெல்‌- 

152 ல இத்தெவர்‌ நிலம்‌ தெந்கிழக்கடைநத நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ 
தெந்பார்கெலலை விளை நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பால்‌ கெலை .... 
க்கு கிழக்கும்‌ வட- 

153 பாற்கெலிலை இத்தெவர்‌ பூமிக்கு பாச்ச வாயிக்‌*]காலுக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்‌ 
கெல்லை உள்ளும்‌ நடுவுபட்ட குழி ஆயிரத்தைஞ்னூறும்‌ வ[ஷ a] த்‌ 
யாக விற்று 


154 விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இருகாலாவதும்‌ முக்காலாவது[ம்‌*] 
முற்சுட்டப்பட்டந (Senses நான்கெலலைய்‌ கள ...... நிலம்‌ . . 


1 Read - யிவர்கள்‌ 


185 


155 [uj nr isun இறையிலி செவதாநமாக விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ இந்நிலம்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவா[ர்கள]ாகவும்‌ இவ்வலங்கார வல்லிசெரி ஏறிந குடிகளை 
கர்வ, காலம்‌ 

156 கொயில்‌ வாச[லி*]ல்‌ பொந்த குடிமைகளும்‌ வெட்டி முட்டை ஆள்‌ 
உட்பட்ட அமஞ்சிகளும்‌ உள்ளிட்டு எப்பெர்பட்டதும்‌ காட்ட 
பெறுதொமாகவும்‌ இ . ரதசெவதாநம்‌ இறைய வோக விற்று குடுத்தி' 
ஸெலெயுள்ளெய்‌ [இரு] 

157 வ குண்டூர்‌ மாதவ கிரமவித்தநும்‌ மண்பாத்து அக்கலட்ட வஹஸஹ,[ய*]னும்‌ 
மணற்பா[க்க*]த்து ஆடவ[ல்‌*]லாந்‌ மட்டனும்‌ பணிப்பணியால 
பணி கெட்டு எழுதிரெனின்‌ இவூர்‌ wwyays ஏகாம்பரந்‌ சதிரநென்‌ 
இவை என எழுத்து 

158 . . . ல தெதெ.மாஜுவபுகா£2ஷந்‌ திருவிக்கிரமந்‌ திருவெ- 

159 க்காதிதநென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ 

160 இ[வ்‌*]வூர்‌ மமிவஷை[ா*]ஹணன்‌ மாறதாவி முஷிஹவாமந மட்டன்‌ மகன்‌ 
அம்பலக்‌ டன 

161 இ[ப்‌*]படி அறிவென்‌ இவூர்‌ ஸிவ, [7*]emewr காஸ்ரவன்‌ கூத்த மட்டன்‌ 
மகன்‌ இஷப தெவனென்‌ 

162 இ[ப்‌*]படி அறிவென்‌ இவூர்‌(வ)வெஃ)() நாதநென்‌ இ[ப்‌]படி அறிவென்‌ 
கெளதமன்‌ தசக்கி[ரம*]பட்டநென்‌ 


163 இ[ப்‌]படி அறிவென்‌ இவூர்‌ பொசன்‌ மகன்‌ காளகண்டநென்‌ 


No.195 
(A. R. No. 271 of 1915) 
Brahmadésam (Pudür), Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Rudrakotisvara temple — on the north wall of the mandapa in front of the same shrine 
Kulóttunga-Chola II: year 3 : 1136 A.D. 


Incomplete. It begins with the prasasti, Pimévu valar'etc. and registers the 
royal grant of Anapayanallür which was separated from Rajéndrasolanallir (inclusive of 
Avvélur and Venkarpadi) as a dévadana to the deity Sri Rudrasolai udaiya Mahidéva 
at Karaikkottu Brahmadésam alias Dinachintamanich-chaturvédimangalam in Damar- 
nadu, a sub division of Damark-kottam in Jayankondasola-mandalam. It is stated that 
as the temple did not have any dévadana land previously, the order was made at the 
instance of Kulottungasola Savarnadhirajan. When the king was seated on the thrown 
in the abhisheka mandapa of his palace at Vikramacholapuram. 


Text 


| avant) if [1* ] பூமெவு வளர்‌ திருப்பொந்மார்வு புணர நாமெவு கலைமகள்‌ 
நிலம்பெருது சிறப்ப விசயமாமகள்‌ 


I Read - குடுத்து 


186 
2 வெலபுயத்‌ திருப்ப இசை[வி]ந்‌ செல்வ எண்டிசை விளங்க நிருபர்வஸிறைஞ்‌ . . . 
3 ர்ந்து சீர்‌ வளர்தரும்‌ அணிமுடி கவித்தென மணிமுடி சூடி மலலைஞாலத்துப்‌ பல . 
4 மியல்வினிலெய்த வெண்குடைநிழற்‌ செங்கொலொச்சி வாழி பல்லூழி ஆழி . . 
5 னத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெஸரி வ... 


6 குலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு மூன்று நாள்‌ விக்கிரமசொழபுரத்து 
கொயிலினுள்ளால்‌ அபிஷெகமணடபத்து முத்துபன்தல்‌ கிழ்‌ 


7 பள்ளிப்பிடத்து எழுன்தருளியிருன்‌திது செய்யத்‌ திருவாய்மொழிஷருளினபடி 
தாமற்கொட்டத்துத்‌ தாமர்நாட்டுக்‌ கடைக்கொட்டு ஸ,2தெசமான தினசிந்தா- 

8 மணிச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ உருத்திர சொலை உடைய மஹாதெவர்க்கு முன்பு 
தெவதானமில்லையென்று இத்தெவர்க்கு அவ்வெளூரு[ம்‌ வெ]ண்கற்பா- 

9 டியுமான இராஜெந்திரசொழ நல்லூரில்‌ அவ்வெளூர்‌ நிலத்திலெ ஐஞ்ஞூற்றுக்கல 
நெல்லுக்கு தெவதான இறையிலியாக இட்டு அனபாயநலலூரென்னும்‌ 


10 பெரால்‌ வெறுபிறிக்கப்‌ பெறவெண்டுமென்று இக்கொயிலிற்‌ பிடாரர்‌ திருச்சிற்றம்பல 
நம்பியைக்‌ காட்டி குலொததுங்கசொழ ஸவணா$யிராஜன்‌ நமக்கு 
சொன்னமையி- 

ll ல்‌ தாமர்க்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு அவ்வெளூரும்‌ வெண்கற்ப்பாடியுமாந 
மாஜெகிறசொழநலலூரில்‌ அவ்வெளூர்‌ நிலத்து இடும்‌ முன்றுபூ விளை நிலம்‌ 
அரையெ ய- 


12 ரைக்காணிக்கிழ்‌ நான்மாவரை இருபூ விளைநிலம்‌ ஒன்றெழுக்காலெ நான்‌ மாவரை 
அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழரையெ யரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழரை ஒருபூ 
வி- 


13 ளைநிலம்‌ ஏழெ எழுமாவரை முந்திரிகைக்‌ கீழ்‌ முக்கால்‌ ஆக நிர்நிலம்‌ 
ஒன்பதெமுக்காலெ இரண்டு மாக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழொன்பது 
மாவரையிநா......... 


No.196 
(A. R. No. 272 of 1915) 

Brahmadésam (Pudür), Cheyyar Taluk, North Arcot District 
Rudrakotisvara temple — on the east wall of the same mandapa 
Śri Virakumara Kampana-Udaiyàr : Saka 1285, Sobhakrit, Dhanus, 
su.di.11, Wednesday, Punarvasu : 1363 A.D. 


It registers the gift of taxes for burning 3 perpetual lamps to the temple of Sri 
Rudrasolai Udaiyar at Karaikkottu Brahmadésam in Damal-nadu in Jayankondasola- 
mandalam. The gift was made on the order of Povindarasar, the agent of the 
Mahapradhant SOmaiya Dannàyaka. 


187 


Text 

1 ஷஹஹிஞஸ்ரீ[॥*] மகாவ ஆயிரத்து இருநூற்று எண்பத்தஞ்சு மெல்‌ மொ பசது 
awo- 

2 வகஸஙறத்து WH நாயற்று UA S ஏகாஓியுஓ வ-மந்‌ கி- 

3 ழமையும்‌ புணர்பூசத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தா- 

4 மல்‌ கொட்டத்து தாமல்‌ நாட்டு கரைக்கொட்டு ஸைஹெபம(கச)த்து உடையார்‌ 

5 ஸ்ரீ உருத்திரசொலை உடையார்‌ உடைய நாதற்க்கு உதகவவ வ W- 

6 22தாந2ாக வைய்த்த திருநுந்தாவிளக்கு முன்றுக்கு விட்ட ஸ்ரீமன்ம- 

7 ஹாமணலியாற ஹறிறாய விபாடன்‌ பாஷெஷக்குத்‌ தப்பும்‌ COTW கண்டன்‌ 

8 முவராயர்கண்டன்‌ பயறிம பூவ evt 82. r3 uid) ஸ்ரீ பொக்கணஉடையர்‌ மகனார்‌ 

9 ஸ்ரீவிரகுமாரகம்பண உடைய[ா*]ர்‌ மஹ[£*]வ.தாநி ஸொமய தண்ணாயக்கர்‌ 

10 காரியப்‌ பொவிந்தரசர்‌ நிருபப்படிக்கு இராகுதெவரும்‌ ஆராதரும்‌ W 
தங்கள்‌ திருமடை விளாகத்தி . . .க்கு வாணியர்‌ செனைஅங்காடியள்‌ 
சிவன்படவர்‌ எடுத்திநடத்தும்பெர்‌ மற்றும்‌ இத்திருமடைவி- 

ll ளாகம்‌ நொக்கி இருக்கும்‌ ௯௭௯ ஆய்க்குடி மக்கள்‌ உள்ள பெர்க்கும்‌ 
ஆயம்‌ உள்ளாயம்‌ நூலாயம்‌ BT ..... சம்மாதம்‌ மற்றும்‌ ஆயம்‌ 
நொக்கி வரும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட பல உபாதியும்‌ உதகவ வ தன்மதா- 

12 னமாக Oy LOT இறைஇலி ஆக குடுத்தொம்‌ இத்தனமத்துக்கு விரொதம்‌ 
பண்ணினவன்‌ கெங்ை ..... ள்ளுவான்‌ இது uy ?nGlemuu|u Op 
௨ 


Below this inscription there are two bits I & II which belong to 16, 17% 
century. 


Text 


| anang ॥* | சம 

2 தெவதானம்‌ . . 

3 வாசல்வரி புறக்க . . . 
4 காத்திகைக்‌ கடு . . . 
5 சுவப்‌ பொது மக 

6 டும்‌ பணம்‌ இவை. 

7 இப்பற்றில்‌ கொ 

8 ய நாதற்கு அமுது . 
9 ஷ்‌ வரை USSE . 

10 யாகக்‌ குடுத்தொ 


BIST... . 
ஞ்சை தொட்டப்பற்று 
களும்‌ பொன்வரி 


ரக்கணக்கர்‌ A, . 


காணமு மற்றும்‌ . . . 
உடையார்‌ உடை . 
திவசங்களுக்கு . . 


| 

2 

3 

4 

5 ணிக்கை முன்ன. .. . 
6 

7 

8 

9 ய இறையிலி 
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III 


This inscription belongs to 11 c. A.D. characters. 


. மதெசத்து ஆளுடையார்‌ ஸ்ரீம 29. சொலை உடை... 

. ணடு தங்களுர்‌ ௬ ஆடிமாதம்‌ முதல்‌ நஞ்சை பு. . 

. ர முற்றமப்பெறு புதியிது உள்ளிட்ட பல நெல்லாயங்‌ . 

யாரும்‌ நாட்டா [ர்‌*]வெண்டு வர்கம்‌ சந்துவிக்கரக . . . 

. மை வாசலஒட்டு முகம்பார்வை வழிநடைகா . .. . 
டைப்பூ எடுத்தளக்கும்‌ அறிசிகாணமும்‌ கைவிலை. . . 

. உபாதிகளும்‌ செக்குக்கடமையுட்பட இவ்வூர்‌ . . 

. த்துக்கும்‌ பலபணி நிமந்தப்பெற்கும்‌ பல . . 


on NN A L HY — 


No.197 


(A. R. No. 273 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
AgniSvara temple - on the south wall of the mandapa in front of the central shrine 


Kilaga, Adi, day 10 : 15* c. A.D. 


This inscription records the gift of tax (u//zyam) amount collected from Kadalür 
for burning a lamp in the temple of Tiruvagnisvaramudaiya nàyanàr by Srivirasiru 
Girinathan, a chief (Mandalisvaran) 

Text 


| கீலக வருஷூ ஆடி மாதம்‌ ம திகதி [»*] ஹஹி ஸ்ரீ ॥*] உடையார்‌ 
திருவக்கீசுரமுடைய நாயநார்க்கு [திரு*]விளக்குக்கு கடலூர்‌ . . 


2 உள்ளாயம்‌ குடுத்தொம்‌ முட்டாவிளக்கு யிது ஸ்ரீ2ந்‌ மகாமண்டலிசெர()ந்‌' 
ஸ்ரீவிரசிரு AN நா[தன்‌ உ]டையாரொம்‌ 


3 இந்தத்‌ தந்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணிநவந்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ கவிலையைக்‌ 
கொன்ற பாபத்திலெ பொ- 


4 கக்‌ கடவநாகவும்‌ ௨ 


No.198 


(A. R. No. 274 of 1915.) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
On detached stones built into the same shrine 


Jat. Sundara-Pàndyan : year 17 : 13* c. A.D. 


This inscription records the remission of tax amount by Munaiyadaraiyan in 
favour of the temple of Kulasekhara Soligvaramudaiyar of Pallavan-pattinam. 


| Read : மண்டலீசுரன்‌ 
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Text 
| [ஹஹிஸ்ரீ॥*] கொ]ற்ச்சடைபன்மரான [திரி] புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ- 
2 சுந்தரபாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு wor ஆவது பல்லவன்‌ 
3 பட்டினத்து உடையார்‌ குலஜெக[ர] சொளியமுரமுடைய நாய- 
4 னார்‌ திருமடைவிளாகம்‌ திருச்சுற்றலையான இடங்களில்‌ இருக்கும்‌ நியா- 
5 யத்தார்‌ உள்ளாட்‌ பெர்க்கடமை பூசை ..... 
6 டலிற்‌ பாதியாலுள்ளது சந்திராதித்த[ வரை] 
7 செல்வதாக [இ]சைபெற்றுக்கு [கு]டுத்தெ . 
8 முனேயதறையன்‌ எழுத்து இவை Df 
9 எழுத்து ॥- 


No.199 


(A. R. No. 275 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Agnisvara temple - on a stone built into the roof of the same mandapa 


13" c. A.D. 


It records that this roof stones were the gift of Vanavanmidévi Udaiyan 
Tennavadaraiyan. 


Text 
| ம மஹ -ஏ॥*] மெப்பத்திப்‌ பாக்கல்லு உள்ளது 
2 வானவந்மாதெவி உடையான்‌ தென்னவதரையன்‌ 
3 தன்மம்‌ ௨ 


No.200 


(A. R. No. 276 of 1915) 
Kadaliir, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Agni$vara temple - on a stone lying in the court-yard 


Achyutadéva-Maharaya: Vikriti, Magara : 16" c. A.D. 


This inscription registers the gift of the village Attipiravadai alias Namasivayanallur 
for the offerings and worship for the merit of Irumadi Tirumalai-Nayaka at the temple 
of Tiruvakkisuramudaiya-Tambiranar in Kadalür on the first day of the year (i.e) 
Chittirat (maha-sarikrama) by Jegatappi Kondiraja and Nachchiyana, according to the 
order of Namasivaya nayakkar. (see below 280) 


Text 


| vo-meanvgy [IH] 

2 ஸ்ரீன்‌ மகாமண்ட- 

3 லெசுர அச்சுதைய- 

4 தெவமகாராயர்க்கு 

5 செல்லா நின்ற விகுறு- 
6 தி வருஷம்‌ மகர smi 
7 கிரம புண்ணிய கால- 
8 த்திலெ கடலூர்‌ உடை 


9 டயார்‌ திருவக்கிசுர- 


10 
1] 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


முடைய தம்பிரானார்‌- 
க்கு பெராறு' பூசைக்கு- 
யிருமடி திருமலை 
நாயக்கர்‌ தன்ம- 

மாக நமசிவாய 
நாயக்கர்‌ அப்பிணை- 
படிக்கு [செ]கதாப்‌- 
பிக்‌ கொண்டிரா- 
சாவும்‌ கடைக்கூ- 
ட்டு நாச்சியண- 

ரும்‌ அத்திப்பிர- 
வடை ஆன நமசி- 
வாயநலலூர்‌ 
கிறா*]மம்‌ [ஒ]ன்றும்‌ 


24 தாராபூறுவமா- 


25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 


க சந்திறாதித்த- 
வரைக்கும்‌ தா- 
ரை வாத்தமை- 
க்கு யிதுவெ தன்‌- 
மசாதனம்‌ சாதந- 
மாக க(டைவதாக- 
வும்‌ யிந்த தந்ம- 
l- 
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No.201 


(A. R. No. 277 of 1915) 
Kadalūr, Villupuram Taluk, South Arcot District 


Agni$vara temple - on another stone in the same place 


Achyutadéva-Maharaya : Kalayukti: 16" c. A.D. 


This inscription is in verse composed in nérisai venbd metre. It registers a gift 
of 1000 kuli of land at Kadalür to the temple of Akkiyindar for performing morning 
service by the poet Agalangan. 


Text 


1 காலயுத்தியாண்டு கடலுூற்‌ கமுகம்‌ 
2 பள்ளமெட்டாலடத்தறஞ்‌ சொல்‌ 

3 அக்கியாண்டாற்குக்‌ காலசந்தி பொ 
4 OD) பூசைககுப்‌ புலவன்களங்கள்‌ 

5 விட்டான்‌ ஏற்றகுழி யிங்காயிரம்‌ ॥- 


No.202 


(A. R. No. 278 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 


Agnisvara temple - on a few detached stones in the same place 


Rajaraja-Chola I : year lost : 10” c. A.D. 


| Read : போற்று 


lost. 
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It mentions Palampattanam, and a temple Tirukkannisvaram, other details are 


Text 


| WS காகளுர்ச்சாலை . . TEs) பழம்பட்டணத்து ஊரொம்‌ மெழு. 


2 ர்க்கு ஊயபொ. .காணியிற[சு]வந்திரம்‌ (பெண்ணின நிலத்திந்‌ . . 
3 லெ இறை இறுப்பதாகவும்‌ நின்ற நி. . . .வொம்‌ . .னென்ற பொழு] குழி]க்கு 


இ 


4 த்துவிட்ட நிலத்தால்‌ ......... இறை ஏற்றிக்‌ . . . .செய்த நிலத்தால்‌ 


இறை கொள்வதாக 


. இப்பழம்‌ படி. 


6 ய திருக்கண்ணீமரத்து ஜெ . 


No.203 
(A. R. No. 279 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Agnisvara temple - on some detached stones in the same place 


10-11" c. A.D. 


Fragments. Probably belongs to the reign of Rajaraja I. Registers the gift of 


gold (1/8 pom) for burning perpetual lamp in the temple of Tirukantisvaradevar at 


Palampattanam. Nādanārai and his younger brother Irévan accepted to burn the lamp 


after receiving the gold. The next inscription refers to another gift of land (1050 kuli) 


for food offering to Adavallar (Natarija), in the temple of Tirukanti$varam. The 


inscription also records Vaikanasan Govindan Selvan and another official Adanür 


udaiyan. 


Text 


I 


கட ட்டிந நாட்டுப்‌ பழம்பட்டணத்து ஸ்ரீகொயிலுடை[ய*] ந . . வாளதெவ 


. இவன்‌ திருக்கண்டியரமெவற்கு ஒரு நஷா விளக்கு எரிப்பத[ற]க்கு 
வையத்த பொன்‌ கொண்டு . . . விளக்கெரிப்பதானொம்‌ ஸ்ரீ கொயிலுடைய 
நாடனாறையு . 
எரிப்பதானொம்‌ முட்டில்‌ நிசதம்‌ அரைக்காற்‌ பொன்‌ i 
வொட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இஷதணடமிறுத்துமிவ்விளக்கெரிப்பிதானொம்‌ 
நாடனாறையும்‌ இவன்றம்பி இரெவனுமிவ்விருவொம்‌ ॥- 


II 


; இப்படியறிவென்‌ நெடுமரத்து தளவீரந்‌ பெருமாற்‌ 
சடையனநெந்‌ இப்படி ந்திமுழான்‌ மஷிநிறையநென்‌ 
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இப்படியறிவென்‌ [கொடு ஊர்‌] வெகானஸந்‌ கொவிந்தந்‌ செல்வந்நெந்‌ 
சுட்டப்ப[ட*]ட மஹாநகரததாரும்‌ இனாடு வகை செய்கின்ற 
ஆதநூருடையாரும்‌ இருந்து இச்சுட்டப்பட்ட . . . . s 

DP oxy ல்‌ வங்காரம்மாந நிலம்‌ ஆஇரத்தைம்பது குழிக்கும்‌ நிலநிவந்தம்‌ 
செயத்திருக்கண்டிறரத்து ஆடவ[ல*]லார்க்கு உச்சியம்‌ பொது அமுது 
செ[ய்‌*]தருள திருவமுதரிசி [நா]நாழிக்கும்‌ நெல்லுக்குறுணி இருநாழியும்‌ 
கறி[அமு]துக்குக்‌ கறியமுதொந்றும்‌ பொரிக்கறி அமுதொந்று[ம்‌]மாக 
கறியமுது இரண்டுக்கு நெல்‌ ....... JAN 


No.204 


(A. R. No. 280 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 


Agnisvara temple - on five other detached stones lying in the same place 


This records a gift of village [Attippidavai Namasivaya]nallur for performing 
worship on the occation of Makarasarkrama in the temple of Tiruvakkisvaramudaiya 
Tambiranar, for the merit of Irumadi Tirumalai Nayakkar under the instruction of 
Namasivaya Nayakkar by certain Jagatappi Kondirasa, Kadaikküttu Nachchiyanar. (See 
above 276 of 1915). 

Text 


| பம மஹ ஸ்ரஸ்ரிஸ்ரீ[॥*] 2ந்மகாமண்டலிமர அச்சுதைய 
2 மகாராயர்க்கு செல்லா நின்ற விகுறுதி Gray மகரசங்கிறம புண்ணிய 


காலத்தி[ லெ]- 

3 யிவூர்‌ உடையார்‌ திருவக்கிறயரமுடைய தம்பிரானாற்கு பொற்று பூ[சைக்கு 

| 

4 க திருமலை நாயக்கர்‌ தன்மமாக நமசிவாய நாயக்கர்‌ அப்பிணைபடிக்‌[கு] 
[செக]- 

5 தாப்பி கொண்டிராசாவும்‌ கடைக்கூட்டு நாச்சிஅணரும்‌ அத்திப்பிடவை 
நமசிவாய . . டநலலூர்கி- 

6 றாம[ம்‌] ஒன்றும்‌ தாராபூறுவமா . . . . ரைவா[த்‌*][தமைக்கு யிதுவெ 
தனமசாதநமா . . . .க்கு அகிதம்‌ நினைத்தபெர்‌ கெங்கைக்‌ . .... IT GST ID 


தொஷத்திலெ பொககடவெ . . ணக்கள்‌ சொற்படிக்கு கொயில்‌ க[ண] . 
டையான எழுத்து ॥- 


No.205 


(A. R. No. 281 of 1915) 
Kadalür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Agnisvara temple - on five other detached stones lying in the same place 


Parthivéndravarman : year 11 : 970 A.D. 
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In three fragments. The first one seems to record the gift of lamp to the temple 
by the members of the great mercantile committee [Mah4-nagaram]. It states that the 
accountant named Damodaranidittan, a Vaikhanasa wrote this document. The other 
two refer to a gift of land to the Kannisvaramudaiya Mahidéva, for providing various 
offerings and services. 


Text 
I 
பாத்திவெஷ. £திபதிபரூர்க்கு யாண்டு பதினொன்றாவது செ[ம்‌]. . . 
2 ன்றம்‌ விர[தெ]வ[ரெ]னும்‌ இவ்விருவொம்‌ இவ்விளக்கு பஷ HSS. X 
செஷனும்‌ இவ்வனைவரும்‌ உ[ள்‌*]ளிட்ட 2ஹாநகரத்தொம்‌ இந்நகரத்தார்‌ 
சொல்ல ..... 
4 ரணத்தான்‌ வைகாநஸன்‌ தாமொதிரனாதித்தனென்‌ இவை எனினெழுழுத்து. . 


— 


[79] 


II 
சரக்கு ஹொமமாக செய்த நிலமா 
க்கும்‌ வடபால்‌ எல்லை பெருவ . . 
. er கொண்டு பள்ளி எழுச்சி . . 
. ட்டித்துத்‌ திருக்கண்ணியரமுடைய 2an76)[ | 
வர்க்கு திருவமிர்துக்கு வைய்ப்பித்தென்‌ நாட்டொமும்‌ ॥- 


U A WwW N வை 


III 


2 அடைக்காயமுது இரண்டுக்கும்‌ இலையமுது எட்டுக்குமாக நெல்லு உரியும்‌ 
3 இந்நிலம்‌ சுட்ட வக இறை எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ காட்டபெறா..... 


No.206 


(A. R. No. 282 of 1915) 
Kadalür, Cuddalore Taluk, South Arcot District 
Agnisvara temple - on a stone lying in a field near the same village 
14" c. A.D. 
It registers a gift of two hundred kuli of land by the மாதா to the matha called 


Tiruvasagan-tirumadam. 


Text 
| ewan [1* ] திருவாச- 
2 கன திருமடம்‌ குழி 
3 இருநூறு ஊரவர்‌ தன- 
4 மம்‌ VUA l- 


No.207 
(A. R. No. 283 of 1915 ) 
Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
Bhuvanésvara Temple — on the north wall of the central shrine 


Kondurayyamarasar : ... : Yuva, Panguni, Day 5 : 16-17" c. A.D. 
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This is much damaged and seems to be a gift of land to certain Achcharya, by 


the ürir. 


Text 
| ies ண்ப[ங்குனி மீ Ga வும்‌ கொண்டுரய்யம ராசர்‌ . யராளுக்கு . 
. ழ[ஊரொ]ன . . . ஆசாரியர்க்கு . 
2 செங்காட்டு பற்‌[று]யிந பற்றும்‌ பற்றடை புரவும்‌ ஸ_மதவ._யி நாங்களும்‌ 
தவிர தொ உள்ள பின்பிக்கை . 


No.208 
(A. R. No. 284 of 1915 ): 
Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
Bhuvané$vara Temple — on the north wall of the central shrine 


Sadasivaraya : Saka 14 [..] : 16" c. A.D. 


Badly damaged and fragmentary. Seems to refer some settlement at the temple 
complex and the fixation of rent per year. 


Text 
| சுவத்தி [சி]றிமன்‌ மகாமண்ட[லிசுரன்‌] அரியராய விபாடன்‌ . 


2 கண்ட[நா]டு கொண்டு கொ[ண்டநாடு கொ]டாதான்‌ மெகினிமீசு ... 


3 த தெவ மகராயர்‌ அச்சுதரா .. [ச]தாசிவராயர்‌ பிற . . 

4 ன்ற சகாற்தம்‌ EM. மெல்‌ செல்லா நின்‌ . 

5 

6 யக்கர்‌ திம்மப்ப நாயக்கர்‌ வைய்யப்ப நாயக்க][ர்‌] . 

7 கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர்‌ . க விக்கிறபாண்டி . 

8 இந்த மடைவிளாகத்திலெ எ... . யத்த ஒரு வருஷ . . 

9 க்கு கொயிலுக்கு குடிக்குக்‌ . . கொள்ளகடவொம்‌ 
10 . மாச i 


No.209 
(A. R. No. 285 of 1915) 
Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
Bhuvané$vara temple- on the north, west and south walls of the central shrine 


Kulotturnga-Chola I: year 32 : 1102 A.D. 
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Fragment. This inscription records the gift for a perpetual lamp to the temple 
of Chédikulachintamani-Isvaramudaiyar at Gangaikondach-cholapuram by a merchant 
of this village named Séntanüralvan Modanallür Nakkan alias Arivaikal Karpaka Vélan. 


Text 
| ஷஹஹிஞஸ்ரீ॥*] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ 
மலர்‌]மகள்‌ புணர [உரிமையிற்‌ சிறந்த மணி] முடிசூடி மினவர்‌ நிலைகெட 
வில்லவர்‌ குலை[ தர] எனைமனன . ... 


2 mi mag! விரஹஸிணஹாஸனதது அவனிமுழுதுடையாளொடு 
விற்றிருகருளிய கொவிராஜகெசரிபந்மரா ....... ங்க சொழ செவற்க்கு 
யாண்டு ௩ய௨ னால்‌*] கங்கைகொண்டசொழபு- 


3 ரத்துச்‌ செதிகுலசினா மணி பப முடையார்க்கு இவ்வூர்‌ வியாபாரி செஷ 
நூராழ்வ[£*]ன்‌ மொடநலலூர்‌ நக்கனான அறிவைகள்‌ கற்பகவெளான்‌ 
இன்நகரத்தார்‌ பக்கல்‌ கொண்டு ஆர்க்கட்டுக்கிை . . 

4 ஒரு திருநஷாவிளக்கு முட்டாமெ எரிக்ககடவொமிலாநத்து vóu NANG 
ரொம்‌ இது eres, 85e [ப்ரீ |வநாஹெயரறாகெஷி ॥- 


* Two lines of a fragmentary inscription of the 10 century characters are incised 
above this inscription, which reads: 


| ர்க்கணக்கன்‌ செய்கிற பெகையூருடையான்‌ . . .. 


2 மாருஞ்‌ செய்கிற ஸ்ரீராஜராஜச்‌ சதுவெதிம . 


No.210 
(A. R. No. 285-A of 1915) 
Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District. 
Bhuvanésvara temple — on the north, west and south walls of the central shrine 
12" c A.D. 


Fragments. The first one, record the steps taken by certain Karuvunnayakar and 
Araisukkadiyar to compensate the loss of certain copper utensils (seppukkidaram and 
seppukkudam) of this temple, which were originally gifted by the queen. The second 
one records the gift of 20 kasu for burning two perpetual lamps in that temple. This 
gift was received by the Sivabrahmanas and they undertook the responsibility of 
burning those lamps. 


Text 
I 
| ற்கு யாண்டு . . ஆவது கங்கைகொண்டசொழ வளனாட்டு புறையூர்நா[ட்டு*] 
நகரம்‌ புவனிமாணிக்கபுரத்துச்‌ செதிகுல[சி*|காமணி «vvv pesi ui 
ஊஹாழஜெவ....... ழ்வாரிட்ட செ[ப்‌]புக்கிடாரமுஞ்‌ செப்புக்குடமுங்‌ 
கெட்டமையில்‌ இக கொயிலுககு ஸ்ரீவாஹெறாரஞ்‌ செய்கிற 
கருவுணாயகரும்‌ அரைசுக்கடியாரும்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவ. ரஹணரைத்த 
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II 
| ணம்‌ முதலான [கா*]சு ow இக்காசு இருபதும்‌ இக்கொயிலில்‌ காணிஉடைய 
Auu [em*] ணரொம்‌ கைக்கொண்டு இத்மெவற்கு எரிக்க கடவொமான 


திருநதா விளக்கு ௨.............. ses £சித்தவற்‌ செல்ல எரிக்கக்‌ 
கடவொமாநொம்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவ. ரஹணரொம்‌ இது உநாஹெஸனாற 
IU GXo) cro |-- 


No.211 
(A. R. No. 286 of 1915.) 

Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District. 
Bhuvané$vara temple — on the north, west and south walls 
of the central shrine 
Vikrama-Chola : year 4 : 1122 A.D. 


Incomplete. This record contains only the prasast of the king and his regnal 
year. 


Text 


1 amend us [1* ] பூமாலைமிடைந்து பொன்மாலை தி[கழ்‌]தரப்‌ பாமாலை மலி[ஸ] 
பருமணித்‌ திரள்புயத்‌ திருநில மடந்தையொடு ஜயமகளிருப்பக்‌ கனவரை 
மார்வஷனதெனப்‌ பெற்ற திருமகளொருதநியிருப்பக்‌ கலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ 
புணர்‌ கற்பின . . விருப்பொருள்‌ நாவகற்றிருப்ப அகிலபுவனமுங்‌ கவிந்ததொர்‌ 
புதுமதிபொல்‌ வெண்குடை மிமிசை நிற்பத்‌ திசைதொறுஸிகிரி யொடுங்‌ 
செங்கொல்‌ [நடப்பக்‌ க]ருங்‌- 


2 கலியொளித்து அவநிபிலத்திடைக்‌ கிடப்பக்‌ குளத்திடை.த்‌ தெலுங்கவிம[ன்‌ விலஙிகல்‌ 
Leser Guam கலிங்கர்‌ பூமியைக்‌ கனலெரி பருகவும்‌ ஐம்படை[ப்‌] பருவத்து 
வெம்படைத்தாங்கி வெங்கை மண்டலத்‌ தாங்கினிதிரு வடதிசை 
அடிப்படுத்தருளிச்‌ தெஷிசைத்‌ தருமமுஷ்வமுஷானமுஷகழைப்ப வெதமும்‌ 
மெய்மையு மாதியுகம்‌ பொலத்‌ தலைத்தலை சிறப்ப வஷருளி வெலற்கருங்‌ 
கொய்புலியாணை பார்த்திவர்‌ சூட நிறைமணி மகுடமுறைமையிற சூடி மந்நு- 


3 யிற்கெல்லா மி[நீ]நுயிர்த்தாய்பொலத்‌ தனொளி பரப்பித்‌ தனித்தனி புரஷெர 
கொயிற்கொற்றவாசற்புரத்து மணிநாவொடுங்கி முரைசுகள்‌ முழங்க விசை[யமு]ம்‌ 
புகழும்‌ மெந்மெலொங்கச்‌ [செ]ழியர்‌ வெஞ்சுரம்புகச்‌ செரலர்‌ கடல்புக 
வழிதருசிங்கணரஞ்சி நெஞ்சலமரக்‌ கங்கர்‌ திறையிட கந்னாடர்‌ வெஸிடக்‌ 
கொங்கரொதுங்கக்‌ கொங்கணர்‌ மற்றெத்திசை மந்நருகமக்கரணெநத்‌ திருமலற்‌ 

செவடியுரிமையிலியறைஞ்சித தொல்லே யெழுலகுந தொழத 


4 தொ[ன்றி] முல்ல வாணகை முக்கொக்கிழானடியு மையொடுசங்கரநிமையத்‌ 
திருந்ததெனப்‌ பொருந்தியுடனிநிதிருப்ப ஆங்கவன்‌ மகிழுங! கங்கையொப்பாகிய 
| தெ]ரிவையர்‌ திலதஷியாகபதாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புனிதகுண வனிதை 
திரிபுவனமுழுதுடையாளுடந் திருவுள்ளத்தருள்‌ முழுதுடையாளு[ட*]ந்‌ 
செம்பொந்விரஸிஹாஸனத்து விற்றி[ ௬ுந்தரு]விய கொப்பரகெசரிவநரான 
கி,ஹவனச்ச-௯, ரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழமெவற்கு யாண்டு ௪ ஆவது 
கஙகைகொ 
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No.212 
(A. R. No. 287 of 1915.) 
Vikravandi, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Bhuvané$vara temple - on the north, west and south walls of the central shrine 
Vikrama-Chola : year lost : 12^ c. A.D. 


Fragments. Contains only the historical introduction of the king. It seems to 
be a record of the gift of land as tirunondavilakkup-puram for burning perpetual lamp 
in the temple by a certain Parigrahattar. 


Text 


I 
| ஹஹிஸஹீ[।॥*] பூமாதுபுணரப்‌ புவிமாது [வளர] நாமாது விளங்க ஜயமாது 


மெது 


விரும்ப தஷிருப்ப[தமலர்‌] மந்நவர்‌ சூடிச்‌ செங்கொல்‌ செந்று திசைதொறும்‌ 
வளர்ப்ப கலிஙகமிரியக்‌ கடல்‌ ...... நிழற்றி விரஸி௦ஹாஸனத்து முக்கொக்‌ 
கிழானடிகளொடும்‌ விற்றிருகருளிய கொப்பரகெசரி உர௫ரான தி, ஸ-வனச்‌ 
சக, வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழதஜெவ . . . . . 


II 
| l பரிம_ஹததார்‌ திருநொந்தாவிளக்குப்புறமாக விட்டமையில 
இந்நிலங்கைக்கொண்டு ..... 


No.213 
(A. R. No. 288 of 1915.) 
Vikravandi, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
Bhuvané$vara temple—on a stone setup in the courtyard of the same temple 
Rajanarayana-Sambuvaraya: ...: 14" c. A.D. 


It records the exemption of taxes on the temple land, (tirunamattukkani) and 
given as sarvamanya to the god Cheédikulachintáma[ni]iuramudaiya nayanar at 
Vikkiramapandiyanallir by the King. 


Text 


சகலலொகச்சக்‌- 


— 


2 கரவத்திகள்‌ இ- 

3 ராசநாராயணன்‌ வி- 

4 க்கிறமபாணடிய நல- 

5 லூர்‌ உடையார்‌ செதி- 

6 குலசிந்தாம[ணி]சுரமுடை- 
7 யநாயனார்‌ திருநா- 

8 மத்துக்காணியான 

9 திருமடைவிளா- 

10 கம்‌ நாயினா[ர்‌ *] க்கு 
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11 சறுவம[ா*]னி யமா 
12 குக்‌ குடுத்த திருமுக- 
13 ப்படி . . . செ- 

14 .. ம்‌ 

15 டி கொள்வதெ 

16 திருவெழுத்து 


No.214 
(A.R.No.289 of 1915) 
Vikravandi, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Varadaraja Perumal Temple — on the north and west walls of the central shrine 
Vira-Narasimharaya : Saka 1431, Sukla, Karkataka, su.di. 5, Friday, 
Hasta : 1509 A.D. Sunday (seems to be wrong), July 22 


This inscription records the gift of a village which was a hamlet of Vikkirapandi 
in Vidür-Parru, in Oyman-valanadu, in Palkunrak-kottam, a sub-division of Jayangondasola- 
mandalam to the temple of Varadaraja Perumal at Vikkiramapandi as tirunamattukkani 
by a feudatory Tribhuvanavirakulavenna Samma[tti] Pottiyadéva Solamaharajan. 


Text 

1 ஹஹஸ்ரீ[॥*] 2 ஊாணெலெமெந்‌ ஹமியமாய alar பாஷைக்குத்‌ 
தப்புவராயிர கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன கண்ட.நாடு கொண்டு கொண்ட 
நாடு கொடாதான்‌ பூறுவ ஹெஷெண வயறி2 உகர சதுஸ2-லா_திபதி சில 
கண்ட கட்டாரி ஸாளுவ eo we) ni e Gl 2 ou 2emm|umul குமாரர்‌ 
aos pas oanoruh atl, Aone பண்ணியருளா நின்ற ஸஹகாவட 
சூ௪ள௩மக ன்‌ செல்லாநின்ற ஹு ஸ௦வக WTZ dl. நாயறறு 
பவ Aiding BHI 


2 வவகியிடி மமக வாரமும்‌ பெற்ற Hays நாள்‌ ஸ்ரீ 2நஹா2ணெலெய। 
Beo «um விர குலவென்ன சம்ம[ட்டி] பொத்திய செவர்‌ சொழ 
2ஹாராஜ௩* ஜெயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து பல்குன்றக்கொட்டத்து 
ஓய்மான்‌ வளநாட்டு வீடுர்பற்று விக்கரபாண்டி பிடாகை ஆன 
மலைக்‌ 0129 ஒன்று(று)க்கு கல்லு மடகுள்ள நாற்பாற்கெலலையும்‌ vot HG 
பணமாக விக_2பாண்டியில்‌ பெருமாள்‌ eu[U 9 [UIT £2 [D (5j 

3 திருநாமத்துக்காணி ஆக விட்டமைக்கு 


வநடாதிகு வரைக்கும்‌ செல்வதாகவும்‌ 
இது க[ல்வெட்டுப்படி] ॥- 


No.215 
(A. R. No. 290 of 1915.) 
Vikravandi, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Agastyésvara Temple - on the east and north walls of the central shrine 


Immadi Venkadapati déva-Maharaya : Tai, 11, Uttarashadha : 16" c .A.D. 
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_ Fragmentary. Built both in middle and at the end. Only name of the king and 
certain Venkayya Nayakkar are noticed. 


Text 
I 
| vu-ml2aw> evaphmg]. — 0 0. 2. 0. ee 
ரகண்டனி[மு] | ட்டா எனி Saree 


யிசுரகரணன்‌ இரண்‌ [gre ig] மெசுறன்‌ ராசமாத்தாண்டன்‌ [கொ] . 


2 அஷ்த . ஆணும்‌] us ua ய கிஷராய இம்மடி 0[வ]ங்கடபதி தெவ 
மகாராயர்‌ பிறுதுபிராச்சியம்‌ பண்ணி... ................. தின்‌ 
மெல்‌ செல்லாநின்ற ஷம்‌ uem உத்திராடமும்‌ 

II 


| அரியர அய்யன்‌ வசத்திலெ ஹலம்‌ செஞ்ச வெங்கய்ய னாயக்கர்‌ பாவருஷம்‌ 
ஆடிமாதம்‌ ௨௰ ஸ்ரீ வெங்டெசு . 


No.216 
(A. R. No. 567 of 1915.) 

Darukapuram, Sankaranayinar koyil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the north and west walls of the central shrine and the west 
wall of the mukhamandapa. 

Irandakalamedutta peruma] Srivallabhadéva : year 7, Saka 1463, pilava, 
Avani, 22, su.di.7, Tuesday, Anusha : 1541 A.D. 


This inscription records a gift of one kuli and eight ma of land freed from taxes 
at Pattakurichchi in Ari-nadu, to Kandéru Somanatha Bhatta for compiling parichanga 


(calendar) 
Text 


| பம மஹ *|I* | dangu wren ure|V* | பமகாஸு$ ஐ௬௪௱௯ம௩ ல்‌ awan ug 
பெருமாள்‌ இறந்தகாலமெடுத்த பெருமாள்‌ ஸ்ரீவஓலதெவற்கு யாண்டு 
எ-வது alea awake சூவணி rave ௨௰௨ உ[வ பவ த்து 
ava uje 2[ங்க*]ஸவாரமும்‌ ௬ஷமகரணமும்‌ விஷம்பயொகமும்‌ பெற்ற 
அனுஷத்து நா- 


2 ள்‌ ௯மதிநாள்‌ ஜாதனாந நங்குமார[ர்‌*]த்‌ திருநெல்வெலிப்‌ பெருமாள்‌ தம்முன்‌ 
பஞ்சாங்கமாகக்‌ கற்பிக்கையில்‌ பராயம COTS S5)! ஆவஷம்ஸ 
wos, 55 கண்டெறு ஸொஜஊாதபட்டனுக்கு உஃகபூவ.ு) உாநமாக 
டுத்து Quro மொன்றுக்‌[கு*] நம்‌ குலையபரத்து நம்‌ ALVU . 
களுடன்‌ கூட்டி விட்ட மனை 


3 ஒன்றும்‌ தொட்டமும்‌ தொட்டகூறும்‌ இவர்களுக்கு உண்டான சுதந்திரங்களும்‌ 
ஹாமம்‌ ஒன்றுக்கு நிலம்‌ ஒருமாவுக்கு செத்த ஆரிநாட்டுப்‌ பட்டகுறிச்சி 
நம்‌ கண்டுழவா[ப ]ாட்டந்‌ திறந்துவிட்டநிலமாவது உகற்று கூலி ..ல்‌ 
விட்டு கிற... ட பல விட்டு கிறா 
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4 CBI enoo se வையை | பஒணறுக.. 2 ௨. தடியாக௪ குடுத்த . . . கட்டி . . 
. இன்னி வம கார்‌ பதாநம்‌ அறுமுக்கடையவம்‌ வட... . இரட்டி 
பயிர்‌ செய்யக்‌ கற்பித்து இந்நிலத்திலுள்ளது குடிமை அந்தராய2 பொன்வரிப்‌ 
புதுவரி பஞ்சிபீலி சந்திவிக்கிறகப்பெறு இலாஞ்சினைப்பெறும்‌ எப்பெர்ப்ப” 


5.. வது நெடுங்குளம்‌ பெர்குடி பாட்டம்‌ ஆகையில்‌ நங்குமாரன்‌ ஓலைப்படி 
கொத்துகன்‌ கைத்தடி படி கொடுக்க [உஸா] கையில்‌ திருவ- 


6 PSG காணியாட்சை இறையிலி ஆக கலத்திங்கு உட்பட . . . இன்னி[ல*]ம்‌ 
குழி [ஒ*]ன்று மா ௮ க்கு கார்‌ பசான விழுக்காடு ௧- 


7 டைமை குடிமை அந்தராயம்‌ பொன்வரி மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டதும்‌ சொறு 
சுவந்திறமும்‌ நம்‌ ஆலையத்து வாயி(ல்‌)லார்‌ s- 


8 ணக்கிலும்‌ [னவத்து சந்திராதித்தவரை கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
கைய்யாண்டு கொள்ளவும்‌ ௨ 


No.217 
(A. R. No. 568 of 1915) 

Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple—on the same walls of the same place 
Parakrama-Pandya : year 5, Saka 1470, Kilaka, Avani,17; su.di. 
Tiruvonam. : 1548 A.D. Thursday, Aug. 16 


Incomplete. It stops with the name of the village Mannakkudi in Chola 
mandalam. It seems to record the gift made by the king to a certain Rudravinai 
Viratyar. 

Text 
I 
| vuma d I* | சூசிவணெபர।ம ஜெயடி[॥* | மகா ஸ்ரீநாள்‌ பராக்கிரம 
பாண்டிய தெவற்கு யாண்டு (5 வது கீலக வருஷம்‌ ஆவணி மாசம்‌ மஎ- 
2 o * a 
2 உ௨௫வ_பக்ஷத்து திங்கள்‌ ஸெளலாமுயொமம்‌ பெற்ற திருவொணத்தின்‌ நாள்‌ 
சொழமண்டல மன்னனாகுடி' . 


II 


1 உருத்திரவீணை வீரையற்கு suus mme ஜாதனான நங்குமாரன்‌ திருநெல்வெலி 
பெருமாள்‌ நம்‌ கொயிலில்‌ . . 


2 வதுக்கு திருவாழியாக கற்பித்து வர விடுகையில்‌ ஓலைப்படி. குடுக்கக்‌ 
கற்பித்த கொட்டுர்‌ நாட்டு காமந்ததெவன்‌ முன்‌ ஆளை . . 


1, land measurements are given as symbols. 
3 Some portions are missing in between lines 4& 5 
4. Read - மன்னார்குடி 
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No.218 
(A. R. No. 569 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the south wall of the central shrine 


King name and year lost : Kanni,1, su.di [4] : 16 c. A.D 


Built in and incomplete. It records the grant of land to a certain Vikkiramasingadévar 
and his progenies with the stipulation that they have to measure out certain amount 
of paddy and other items to the god at Malaiyadikurichchi, other details are lost. 


Text 


— 


மும்‌ படரை சறடி . 

வது கனனிநாயற்று முதல்‌ தியதியும்‌ பூவ)௨க௯்ஷத்து சதுர்த்தியும்‌ . . . . 
த்து தென்பிடாகை மலையடிக்கு[றி*]ச்சி உடையார்‌ பிள்ளை . . . . 

[ வி]க்கிறமசிங்கதெவற்கும்‌ இவன்‌ வற்கத்தாற்க்கும்‌ காராணமை . . .. . 
- கொண்டுவிட்டு அனுபவித்து வருகிற wre... . 

த்த நிலத்துக்கு பெருநான்கெலலையாவது கிழெலிலை] . . 
பள்ளியெழிச்சிப்‌ பற்றில்‌ எல்லைக்கும்‌ இவ்வூர்க்‌ காரண . 

நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெலெ[ல்‌*]லை புங்கங்குளத்து . . 


Oo œ x QN tA A Ut N 


டம்பட்ட நீர்நிலமும்‌ புன்செய்யும்‌ . 

10 மெப்பெற்பட்டனவும்‌ காராணமை விலையாக இவ . 

|] . நுபவிக்குமிடத்து இந்நிலத்துக்கு இவ்வூர்‌ கா 

12 இந்நிலம்‌ இறையிலியிடுவிக்க நாயனார்‌ வாசலி... 

13 தெவதான [௩*]களுக்கு எங்களை நிமாசயித்த அச்சில்‌ . 

14 . குடுப்பித்த அச்சில்‌ .. இவ் வகையால்‌ . 

15 விக்குமிடத்து பயிர்‌ பார்த்து பாழுச[ஈவி] நிக்கி பயிர்‌ ௦... 

16 குறுணி கலமாக மா[த்‌*]தால்‌ நெல்லு எழுகலமும்‌ குறுணி . . . 

17 பாதியுமாக இவ்வகைப்படியால்‌ வந்த நெல்லு கற்ப . 

18 இந்நிலத்தில்‌ எள்ளு வரகு தினை புல்லு சாமி விளைந்த நிலத்து . . 


19 முமாக வந்த கடமை கொள்வொமாகவும்‌ தொட்டங்‌ . . . 


No.219 
(A. R. No. 570 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the south wall of the central shrine 
Jat. Konérinmaikondan Abhiràma Sri Pertimal 
Kulasékhara Perümal Parakrama Pandya : year 7, Saka 1471, 13 ba.di.7, Sunday, 
Pushya : 1549 A.D. Sunday, Oct. 13 


Incomplete. This record ends with the name of the King and date. 
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Text 


| vo-~we2ay~[i*] மகாஸூடி சூசளஎமக ல்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற apap us 

கொஜடில Q2. MUIT GUT Juzas வதி கொநெர்மைகொண்டான்‌ அபிராம 

பராக்கிறமபாண்டியதெவ நந்தநரான ஸ்ரீ பெருமாள்‌ கு[லசெக[ர*] பெருமாள்‌ 
பராக்கிர)மபாண்டியதெவற்கு யாண்டு எவது ஸொ[2*] 


2 ம௩ தெதியும்‌ அபரபக்ஷத்து சத்தமியும்‌ BAIS) வாரமும்‌ யதி யொமமும்‌ 
ஸஓ கரணமும்‌ பெற்ற Ap ms புணகாலத்திலெ அபிராம 
பராக்கிரம பாண்டியதெவனநந்தநரான HUIS BIS த்‌ . . . . பெருமாள்‌ 
திருநெல்வெலிப்‌ பெருமாள்‌ ஆய 


No.220 
(A. R. No. 571 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha Temple - on the south wall of the central shrine 
Jat. KOnérinmaikondan: Saka 1462, Sarvari, Tai, 12, 
su.di... : 1541 A.D. Saturday, Jan. 8 
Incomplete and built in at the right end. Seems to record some gift to one 
Tiruvagni Bhatta of Gayatri gotra and Bodhayana sūtra by prince Tirunelvélipperumal. 
Text 


| vuma ஹஹிஸ்ரீ மொஜபிஓ az oer கி,ல-வனசக,வதி கோநெர்மை 


கொண்டான்‌ GOOUUUIT OU 

2 க்கு சகாஸதம்‌ ச௪ளசும௨உ ew மெல்‌ செல்லாநின்ற சார்வரி வருஷம்‌ 
தை மாஸடி WI ATO 

3 மும்‌ லஉகரணமும்‌ பெற்ற இற்றை நாள்‌ மாயதி_யா மொ.க_த்து 
ஸொமாயன WIS SS உடையார்‌ திருநெல்‌ 

4 க்கும்‌ பெருமாள்‌ திருவக்கிநிபட்டனுக்கு நங்குமாரன்‌ திருநெல்வெலிப்‌ 
பெருமாள்‌ நங்கொயில்‌ காணியா[ ய்‌] -! 


No.221 
(A. R. No. 5720f 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 


Madhyasthanatha Temple - at the entrance of the mukhamandapa in front of the same 
shrine: right side. 


Jat. Kulasékara-Pindya : year lost : 16" c A.D. 


1. Built in at the end. 
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Built in at the left end. Records the gift of 25 sheep and also a hanging lamp 
weighing 25 (?) by a shepherd Bhütan Perran for burning a twilight lamp to the deity 
at Malaiyadikuruchchi, a southern hamlet, of Sri Pirantakach-chaturvédimangalam. 


Text 


| கொச்சடைபன்மரான தி,ஸவனச்சக்ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலைசெகரடெவற்கு 


யாண்டு . 

2:5 ஸ,ஹெசம்‌ ஸ்ரீ பிராந்தகச்சதுவெ_திமங்கலத்து தென்பிடாகை 
மலையடைக 

3 யாண்டு ௨ க்கு நாயினாற்கு இவ்வூரிருக்கும்‌ ஜஐடையன்‌ பூதன்‌ 
பெற்றுனென்‌ இன்னாயனாற்கு சந்தியா 

4 


.. திராதித்தவற்‌ சாகாமுவாப்‌ பெராடு விட்ட ஆடு உமரு தூக்கு 
விளக்கு க இடை ewm ॥- 


No.222 
(A. R. No. 573 of 1915) 


Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 


Madhyasthanatha Temple - at the entrance of the mukhama ndapa in front of the same 
shrine: right side. 


Jat. Kulasékara- Pandya: Year 12 : 13" c. A.D. 
Damaged. This inscription registers a gift of 50 sheep for a perpetual lamp by 
Alagiyan Araisu alias Kandiyadevan. 
Text 


| ச்சடைபன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர தெவற்கு 
யாணடு W2 ஆ- 


Dic ok லண்டன்‌ Save, படிவ ஹமெவற்க்கு அழ[கியான்‌ [அ]ரைசான கண்டியதெவன்‌ 
சந்திராதிவத்தவ- 
3 [தி] நந்தாவிள. கு இட்ட ஆடு mw ந[ந்தாவிளக்கு] ௧ . 


No.223 
(A. R. No. 574 of 1915) 


Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 


Madhyasthanatha Temple - at the entrance of the mukhama ndapa in front of the 
same shrine: right side. 


Mar.Vikrama-Pandya: Year 4, Avani: 13" C. A.D. 


This inscription registers a gift of 11 sheep to burn a twilight lamp in the 
temple of Pinakkarukkunayanar by one Padikkon Pallavaraiyan. 
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Text 


1 ஸ்ரீகோமாற பற்மரான திரிபுவ- 

2 னச்ச[க்கரவத்திகளி] ஸ்ரீ விக்கிரமபாண்டி௰ [செவ]ற்க்கு யாண்டு ௪-வது ஆவணி 
மாஸத்து பிணக்கறுக்கு நாய- 

3 னாற்‌[க்கு ச]..... [BING 2ல்‌ ஆள்வானான பாடிக்கொன்‌ பல்லவரையன்‌ 

4 வைத்த சந்தியாதிப விளக்கு ஒன்றுக்கு இட்ட ஆடு பதின்னொனறும்‌ 
சந்திராதி(வ)த்தவற்‌ செல்வதாகவும்‌] . . . . 


No.224 
(A. R. No. 575 of 1915) 


Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 


Madhyasthanatha Temple — at the entrance into the mukhamandapa in front of the 
same shrine: right side. 


Jat. Kulasékara-Pindya : Year 11 : 13" C. A.D. 


Records a gift of 50 sheep for burning a perpetual lamp and also a lamp stand 
to the temple of Pinakkarukkum Mahadévar at Malaiyadikkurichchi, a hamlet of Sri 
Parantaka chaturvédimangalam, a brahmadéyam in Ari-nadu by Ariyan Andan alias 
Vanak6varaiyan Pallavaraiyan of Manapadaividu, northern hamlet of Sri Va[l*]avamangalam 
in Kilkarai-Kürram. 

Text 


| ஸஷிஸ்ரீகொச்சடையபனமரான [திரிபுவனசக்க[ர*]வத்‌]திகள்‌ ஸ்ரீகுல[ செக]ர 


eu 5 


தெவற்க்கு யாண்டு மக ஆவது ஆரிநாட்டு uan- 
2 செய ஸ்ரீபராந்தக சதுவெதிம௩[கலத்துப்‌] பிடாகை மலைஅடிக்குறிச்சியில்‌ 
உடையார்‌ பிணக்கறுக்கும்‌ ஹாசெவற்கு கிள்‌- 


3 கரை கூற்றத்து ஸ்ரீவ[ல*]லவமங்கலத்து வடபிடாகை மணபடைவிட்டி 
[லிருக்‌]கும்‌ . யான்‌ அரியான்‌ ஆண்டான்‌ 

4 ஆன வாணகொவரை[யன்‌*] பல்லவரையன்‌ இத்தெவற்க்கு இவாண்டை 
தை மாத முதல்‌ 2... சந்திராதி[த்‌*]தவற்‌ செல்வதாக Q- 


ஆத த்வா [நு]ந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு இட்ட ஆடு ரம ஐ[ம்பது] சாவா முவா 
பெர்‌ஆடு ஆகவும்‌ இ விளக்கு எரிய நிலைவிளக்கு ஒன்று ॥- 


No.225 
(A. R. No. 576 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple —at the entrance into the mukhamandapa; left side 
Jat. Kulasékara-Pindya: year 13 + 3 : 1253 A.D. 


This inscription records a gift of 50 sheep for a perpetual lamp to the temple 
of Pinakkarukku Mahadéva at Malaiyadikkurichi, a southern hamlet of Sri Parintaka 
chaturvédimangalam, a brahmadéyam in Ari-nadu by Vellalan Pattan of Perungulai in 
Sonàdu. 


205 


Text 
| ay any) Lf [॥* ] கொச்சடைபனமரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ குலசெ௮[ ரதெவற்கு | 
2 யாண்டு m வதின்னெதிர்‌ முவாமாண்டு ஆரிநாட்டு eni, emGavv[ e* | 
ஸ்ரீ பிராந்தகச்சது[ வெட + 
3 திமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடிக்குறிச்சி [| உடை]யார்‌ பிணக்கறுக்கு 
ஊஹாதெவ ... ....... 


4 சொணாட்டில்‌ பெருங்குலையில்‌ | வெளாளன்‌] பட்டன்‌ ஆள்‌ 
5 இட்ட திருநுந்தாவிளக்குக்கு இட்ட ஆடு. Go ॥- 


No.226 


(A. R. No. 577 of 1915) 


Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelvéli District 
Madhyasthanatha temple — on the entrance into the mukha-mandapa : left side 
Alagan Perumal Ativirarama Sri Vallabha Pandya : Year 9, Saka 1493, 


PrajOtpatti, Uttarayana, Saisira-ritu, Kumbha-ravi, 16, Su.di. 10, Friday, subha-yOga, 
subha-karana, “Ardra” : 1571 A.D. Friday, Feb. 22 


Damaged at the end. Begins with the eulogy of the King. It records the gift of 
land as sarvamànya in the village Vadakuruchchi in Ariya-nàdu to the temple of 
Pinakkarukku Nayanar by the king. Kodumalürudaiyàn figuars as signatory. 


Text 
vuceo2en|W*] vure gs- 
FTE who மெல்‌ செல்ல- 
m நின்ற ஹஹிற்றரீ «o G- 
நகவிம eub, Das, S- 

வ 2v Tele. QUS- 
௨௦மஸ. வறவறாயிஸ்ற 
க்ஷ்ரஸ நாணஹி௦ஹ 
Qaru கசொகிவாகம டெ 
பராஸ ஹி௦௰-வடவா- 

5@ ஹாஹித; emma .- 
லெள2 செவஸாஹண 

12 ஷாவகாவாய,) கொ- 

13 ஜபூஓவர்மரான தி,ஹவ- 
14 ன ௪௯, வர்த்தி கொநெர்‌- 
15 மைகொண்டான்‌ ஸ்ரீ- 

16 னாள்‌ அழகன்‌ பெரும- 

17 ரள்‌ அதிவிரராமன்‌ 

I8 waga மெவற்கு யா- 
19 ண்டு ௯வது at, leon! தி[- 
20 வதி ஸ௦வதுஸறத்து 

21 உத்தராயனத்து Ouo- 

22 ஸமிம Bsa HQT வி- 


வ on டெ tA d» WN — 


em ட்டி 
—- © 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 


50 . 


51 
32 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
7] 


௨ம௯ழ வவ பெ 
த்து ஐஸுதியுடி புகு வ- 
ஈரமும்‌ ॥-ம்யொம 
மாம கணமும்‌ டெ 
பற்ற சூஉாநக்ஷக_த்‌- 
து நாள்‌ வாரவபுஹ ந- 
FAS, GG! ஜாகம்மான ஸ்ரீ- 
ளை ஸ்ரீ UgL பூ- 
| வ)]நாம உடையார்‌ பிண 
க்கறுத்தருளிய நயினா- 
ற்கு Meu 270TH வி- 
ட்ட. ஆரியநாடு வடகுறுச- 
சி பாட்டத்துக்கு ஊற்க- 
ாணிக்கை வெச்சவிலா- 
டம்‌ ஊழியமாயுள்‌- 
em வெட்டிவெனாரி எற- 
பெர்பட்டதும்‌ ஊர்‌ .. 

. [ஊர்‌] இரு கூறும்‌ 
பாட்டம்‌ ஒரு கூறும்‌ 
ஆக நடந்து வரு- 
கையில்‌ பாட்டம்‌ 
இரு கூறுக்கு உண்‌ 
டாகிய ஊர்‌ கா- 
ணிக்கை] யாக | யி - 
வரிட்ட 


கழித்து 

ஆக நடந்‌- 

து வரும்படிக்கா- 

ய வகை ஆய்‌ ௨- 
ண வகை வெ 

ட்டி யெசாரி எற்டெ 

பற பட்டதும்‌ நம்வ- 

TFT கணக்கர்‌ கண 

க்காலும்‌ கழித்து இ- 

ன்னாள்‌ முதலுக்‌- 

கு ஆசந்திராற்க- 

ம்‌ செம்பிலும்‌ சிலை- 

யிலும்‌ வெட்டி 

கைய்யாண்டு டெ 

காளளவும்‌ பாற 

கொடுமளுருடை- 

யான எழுத்து 

உஊாநவாஞுநயெ- 

TOS 

ஸ்ரீ யொக வாஒந- 

V ஜாநாஹம2யா- 

வொகி வாலநாதவு- 


206 


207 


72 தடி வடி இந்த தனமத்‌- 
73 துக்கு அகிதம்‌ பண்ணு- 
74 கிறவன்‌ கெங்கை கரை- 
75 யிலெ காராம்‌ பசுவை- 
76 யும்‌ பிராமணனையும்‌ 
77 கொன்ற தொழதிலெ 


78 பொகக்கடவன்‌ ௨ 


79 . வதாணா2 
80 வ.டாகிஷ்ணாஹத: 
81 ஸ்ரீ. . ஆரக்ஷ 


82 ரயாடி 2@) அவெ, 
83 வினாநு : - பர மலஹது a 


No.227 
(A. R. No. 578 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - at the entrance into the mukha-mandapa : left side 
Jat. Kulasékara-Pandya : year 13 + 1, Karkataka, 27, Révati, 
Friday : 1266 A.D. 


It records the gift of one anar-achchu for a lamp to the temple of Pinakkarukku 
Nayanar at Malaiyadikkurichchi, a southern hamlet of Sri Parantakach-chaturvédimangalam, 
a brahmadéya in Ari-nidu by Késava Narayanan, a native of Mankottuch-chéri in 
Malai-mandalam. 

Text 

| amend) Lr [ I* | கொச்சடைபன்மரான தி_லு-வனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ சிகுலசெகர 
தெவற்கு யாண்டு ம௩ ஆவதின்‌ எதிரா- 

2 மா[ண்டு* | கற்கடகநாயற்று இருபத்தெழு தியதியும்‌ இரெவதியும்‌ பெற்ற 
வெள்ளிக்கிழமைநாள்‌ ஆரிநாட்டு ஸைஹெயம்‌ சிபரா- 

3 ஷகச்சதுப்பெதி மங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடிக்குறிச்சி உடையார்‌ 
பிணக்கறுக்கு நாயனாற்கு | மலை ]மண்டலத்து மாங- 

4 கொட்டுச்செரி கெசவநாராயணன்‌ வச்ச சந்தியாதிபம்‌ | ஒன்று |G அகநாழிகை 
[ பொதுவில்‌ | சிவஸாஹணர்‌ | பொதுவாக ] சந்திராதித்தவர்‌ செலுத்‌- 


5 துவொம்‌ ஆக கைக்கொண்ட ஆனை அச்சு ஒன்று ௨ 


No.228 
(A. R. No. 579 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koyil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple —at the entrance into the mukha-mandapa : left side 


Kulasékara-Pandya : year 13 + 9 :13* c. A.D. 
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Incomplete. It registers a gift for a twilight lamp to the temple of Pinakk[ arukk* jum 
Nayanàr at Malaiyadikkurichchi, a southern hamlet of Sri Parantakach-chaturvédimangalam, 
a brahmadéya in Ari-nadu by Narayanan Madhavan, a native of a village in Purisai- 
nadu, a subdivision of Malai-mandalam. 

Text 

1 ஹஹிஙீ[।॥*] குலசெவர தெவற்கு யாண்டு on வதின்‌ எதிர்‌ ஒன்பதா- 

2 வது ஆரிநாட்டு sn eu Glauv| ம்‌* | ஸ்ரீ௨.ரந்தகசதுவெ_கிமங்கலத்து 
தென்பிடாகை மலைஅடிக்குறிச்சி உடையா! ர” ] 

3 பிணக்‌[ கறுக்‌* ]கும்‌ நாய(னினாற்கும்‌ மலைமண்டலத்து புரிசைநாட்டு புறத்து 
நாராயணன்‌ மாதவன்‌ னென | நாட| ன்‌]வைத்‌- 

4 த சந்தியாதிபம்‌ ஒன்றுக்கு அகநாழிகை பொது [a ]enu rem over) gr ib 3 

சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்துவொமாக கைக்கொண்ட ஆ. 


No.229 
(A. R. No. 580 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - at the entrance into the mukhamandapa : left side 
Mar. Sundara-Pindya : Year 11, Avani: 13" c. A.D. 


It records the gift of money (one achchu) for a twilight lamp to the temple of 
Pinakkarukku nayanar at Malaiyadikkurichchi, a southern hamlet of Sri Parantakach- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ari-nadu by Dévan Srikumaran, native of 
Orutilaipalli in Malai-mandalam. 

Text 
! awang [ I* ] கொமாறபன்மரான கி,ல-வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ-ர௱வாணி; 
செவறக்கு யாண்டு மக வது ஆவணிமாஸு ம்‌] ஆரிநாட்டு enu ஹூெயம்‌ 
2 பிரான்தகச்‌ சதுவெபுதிமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடைக்குறிச்சியில்‌ 
உடையார்‌ பிணக்கறுக்குநாயனாற்கு மலைமண்டலத்து ஒரு தா- 
3 ழைப்பள்ளி தெவன்‌ ஸ்ரீகுமரனென்‌ ஸநரூதிவத்துக்கு இட்ட அச்சு s- 
இவ்விளக்கு அகனாழிகைப்‌ பொதுவாக எரிப்பதானமைக்கு [ ॥* ] 


No.230 
(A. R. No. 581 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the north wall of the same mandapa 
Jat. Kulasékara-Pindya : Year 13 + 4 : 1207 A.D. 


Begins with the prasasti of the king Pavin kilatti etc. This inscription records 
the exemption of the taxes such as kadamai, antarayam, silvari, and peruvari on four 
vél of land by the king who sent his order to the mahasabha of Pirintaka- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ari-nadu. The land had been previously sold 
to.the temple of Pinakkarutta nayanar at Sri Parantaka-chaturvedimangalam by the 
above sabha who were now ordered by the king to exempt the taxes on this land. 
Several persons figures as signatories. 
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Text 

| wayu [If] பூவின்‌ கிழத்தி மெவிவிற்றிருப்ப மெதினிமாது நீதியிற்‌ புணர 
வியப்பொர்‌ மடந்தை ஜயபுயத்திருப்ப மாக்கலைமடந்தை வாக்கினில்‌ விளங்க 
திசையிரு நான்கில்‌ 

2 மிசை நிலாவெறிப்ப மறைநெறி திகழ மனுநெறி வளர அறநெறிச 
சமையங்களாறுந்தழைப்ப கானவெங்கையை வில்லுடன்‌ துறந்து 

3 மீனங்‌ கனகாசனத்து வீற்றிருப்ப எண்கிரி சூழ்ந்த எழு கடலெழு பெரழில்‌ 
வெண்கு[சை]ட நிழற்றச்‌ செங்கொல்‌ நடப்பக கொடுங்கலி 

4 நடுங்கினெடும்பிலத்தொளிப்ப வில்லவர்‌ செம்பியர்‌ விராடவராடவர்‌ பல்லவர்‌ 
திறையுடன்‌ முறை முறைப்‌ ப- 

5 ணிய இரு நெமியளவுமொரு நெமியொங்க யின்நமுதாகிய இயலிசை நாடக 
மன்னி வளர மணிமுடி சூடி வெ[ற்‌]பன 

6 வொங்கிய வீரஹி௦ஹாஸனத்துக்‌ கற்பக நிழற்கீட்‌ கலவலொ புகழ்‌ மன்னவர்‌ 
தெவியர்‌ வணங்கி நின்றெத்த அன்னமெந்்‌ 

7 நடையவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ கொற(சைடை 
பன்மரான தி_லுவன சக, வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுல- 

8 செவ௱மசெவற்கு யாண்டு om வதினெதிர்‌ நாலாமாண்டு ஆரிநாட்டு 
en, ஹகெயம்‌ ஸ்ரீ பராந்தகச்‌ சதுவெ.திமங்கலத்து ம(£)- 

9 ஹாஹஸஹஷெெயொம்‌ நம்மூர்‌ பிணக்கறுக்கும்‌ தெவர்‌ கொயிலில்‌ செவர்கந்மிக்கும்‌ 
ஸ்ரீமாஹெறாகணகாணி செய்வானுக்கு- 

10 ம்‌ இத்தெவற்கு நாங்கள்‌ விற்றடலக்குளம்‌ தென்பிடாகை உலகூய்யவந்த 
பாண்டியபெரேெரிக்‌ கீழ்க்‌ காடுவெட்டி இவவூர்க்‌- 

11 கடமையிறுக்குங்‌ கொலால்‌ நிலம்‌ நாலுவெலிக்கு இறையிலியாகக்‌ கடமை 
அந்தராயக்காட்சி நாட்டொகரி காரியவாராட்சி 

12 கற்பூரவிலையும்‌ உட்பட தவிர்த்தொமென்று ௨டஸாஃம்‌ செய்தருளின ஸ்ரீ? ௧2 ந்‌ 
திருவாய்கெழ்வியும்‌ வந்தமையில்‌ இந்நிலம்‌ நா- 

13 லுவெலிக்கும்‌ சில்வரியும்‌ பெருவரியும்‌ விநி[ யொ]கங்களும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்டனவுந்‌ தவிர்த்து குடுத்தொம்‌ ஹாஸலெயொம்‌ பிண 

14 க்கறுக்கும்‌ ஜெவர்‌ கொயிலில்‌ மெவகனமிக்கும்‌ ஸ்ரீராஹெணறா௱ கண்காணி 
செய்வார்களுக்கு இப்படிக்கு திருவாய்க்‌ கெழ்விப்படி கல்லிலுஞ்‌ 

15 செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ள வெணுமென்று புலியூர்கிழவன்‌ பிரளை விடங்கன்‌ 
அலையம்புக்கான்‌ அகித்தமையில்‌ இப்பிடிபாட்டின்‌ படியெ s- 

16 ராகித்தவற்‌ செல்ல கலலிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க இவை 
கிராஞ்சி றட மட்டன்‌ மகன்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணபடடன்‌ எழுத்து 

17 இவை பெருவாயில்‌ நம்பி எளுமுர்த்தி எழுத்து இவை பசலை ஸ்ரீமாதவன்‌ 
செஷபிரான்‌ எழுத்து இவை பசலை செஷாமரைக்‌ e| ண்‌*்‌ [ணன்‌ ஸ்ரீமாமவன்‌ 
எழுத்து 

18 இவை இறையான்‌ செரி ஜாவெகன்‌ எழுத்து இவை குணடுர்ச்‌ செண்பக 
நம்பி எழுத்து இவை வங்கிப்புறத்து ஸ்ரீவாமவமடடன்‌ மகன்‌ 
திருவெங்கடநாராய- 

19 ணன்‌ எழுத்து இவை குண்டூர்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணன்‌ எழுத்து 
இவை திருப்பெர்‌ சங்கர நாராயணன்‌ ஸுநியமெவன்‌ எழுத்து இவை 
நம்பூர்புல்ல UU22 yeDL,.L. 

20  ஸெ[ா2யா ]ஜியார்‌ கன்‌ awn amessry oor எழுத்து இவை கஷாடை 
நா[ராயண]ன்‌ நம்பி எழுத்து இவை திருநல்லூர்‌ சங்கர நாராயண மட்ட 
ஸொயோஜி எழுத்து இவை 

21 பசலை. ஹா௦மந பொருளாளன்‌ எழுத்து இவை நம்பூர்‌ கை_யிலொ 
Sey BITE மட்ட ஸொஃ£யாஜி எழுத்து இவை முப்பிலா திருமாலிருஞ்சொலை 
நாராயணன்‌ எழுத்து இவை கந்தா- 
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22 டைப்‌ . . ராயிரமுடையான்‌ எழுத்து இவை நெட்டூர்‌ திருமாலிருஞ்சொலை 
நாராயண வடட ஸொ௫?யாஜி எழுத்து இவை இருங்கண்டி அழகர்‌ எழுத்து 
இவை பெரு- 

23 வாயில்‌ . . ஈவெகன்‌ அடிகள்‌ எழுத்து இவை திருத்தங்கால: அனவரதான 
சிராமதெவன்‌ எழுத்து இவை குரவசெரி திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணன்‌ 
எழுத்து இவை 

24 இராயூர்‌ ஜெவஜெவலடூட ஸொயோனஜி எழுத்து இவை பெருவாயில்‌ அச்சுதன்‌ 
அடிகள்‌ எழுத்து இவை பெருவாயில்‌ செஷன்‌ மாறன்‌ எழுதது இவை 
பெருவாயிலடிகள்‌ எழுத்து 

25 இவை திருக்கடவூர்‌ 8ஹாசெவன்‌ எழுத்து இவை மொ2௦௯லத்து நாராயணன்‌ 
ஸ்ரீமாவவன்‌ எழுத்து இவை இருங்கண்டி அழகன எழுத்து இவை 
ஓடப்புறை ஆட்கொண்ட- 


26 வில்லி எழுத்து இவை கராஞ்சி ௧. .... எழுத்து இவை காராம்பிச்செட்டு 
ஸ்ரீமாவவலடட ஸொ௫2யாஜி எழுத்து இவை இறையான்‌ செரி 
திருமாலிருஞ்சொலை 


27 செவமெவன்‌ எழுத்து இவை கஷாடை [ நாராய ]ணன்‌ எழுத்து இவை நாலூர்‌ 
இளைய கொப்பிளீளை எழுத்து இவை தூப்பில்‌ ஸ்ரீமரலட்ட ஸொ?யாஜி 
எழுத்து மருதூர்‌ WUR SI 

28 மடட ஸொயோனஜி எழுத்து இவை மெ[ாமடத்‌]து சிரா| கவ ]தெவன்‌ எழுத்து 
இவை ஒடப்புறை ஸ்ரீம௦0மநாம வடட ஸஹஸொயாஜி எழுத்து இவை 
அமித்திரிவல்லி உடையான்‌ ௧௬- 

29 மாணிக்கம்‌ தில்லை நாயகன்‌ ஸ்ரீபராகக முவெஷவெளான்‌ எழுத்து இவை 
இவர்கள்‌ பணிக்க இப்பிடிபாடு எழுதினென்‌ ஸலலெக்கனக்கு! ஸ்ரீப - 

30 ராஷகவெளான்‌ கணக்கு இரும்பூளை [உ*]டையான்‌ உய்யக்‌ கொண்டி 


இளையாழ்வான்‌ எழுத்து ஹஹிஞஸ்ரீ[ | | 


No.231 
(A. R. No. 582 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple—on the north wall of the same mandapa 
Mar. Sundara-Pandya,‘who was pleased to present the Chola country’: 
Year 13: 1229 A.D. 


This inscription records some arrangements made to compensate the deficit in 
the temple treasury of Pinakkarutta Nayanar in Malaiyadikkurichchi, a southern 
hamlet of Parantakach-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ari nadu. This was to 
meet the expenditure (viniydgam) of the village Ulaguyyavanda pandya Péréri, a 
dévadana of this temple by one Puliyür Kilavan Piralaya Vitankan Abhayampukkàn 
residing at Kulasekhara perunteru and provide the money to meet it from the income 
of the lands which were originally leased to him. The arrangements made by him have 
been elaborated in the record. (1) He made a gift of his right of collecting 1/3 of the 
income from Ulaguyyavandapandya Péréri as tirumandirap-ponagam to Srirudra 
Srimahésvaras of that temple. (2) Gift of 13 achchu (padaippodu) which was derived 
through the tenancy from the land of twelve-cadres (pannirandupadaiyar) irrigated by 
Manabharanaperéri. (3) Another gift (tandirattarpodu) of 4-/^ achchu and 150 kalam of 


! Read - ஸ்லெக்கணக்கு 
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paddy through the tenancy of some lands at Pattakurichchi in Naduvirküru which was 
originally assigned to tandirattar including kaikkolas, sénapati and dandanayakas. 


From the above mentioned gifts, food offerings were made to the main deity, 
Kshetrapalappillaiyar, special worship to Tiruppalliyarai-nachchiyar on Ardra days in 
the month of margali and worship to goddess Durga. A name of the temple 
Tirukkalanisvaramudaiyar is mentioned, while describing the boundaries. 


Text 


— 


amen Ley [V^] ரீ கொமாறபன்மரான தி_[ல-]வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சொண்டு 
வழங்கியருளிய 

2 ஸரரவாணுசெவறக்கு யாண்டு wm வது தைய்‌ மாஸம்‌ ஆரிநாட்டு 
ஸஹூெயம்‌ ஸ்ரீ 

பராககசதுவெ_,)கிமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடிக்குறிச்சியில்‌ உடையார்‌ 
பிண 


s] 


A 


க்கறுத்த நாயனார்‌ தெவதா[ன]ம்‌ உலகூயவந்த பாண்டியப்பெரெரி ஸவெயார்‌ 
விநியொகந்‌ (த)- 

5 விற்க்கைக்கு யின்னயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலுடலில்லாமை இக்கொயிலில்‌ 
ஸ்ரீ ம e ஸ்ரீராஹெ- 

6 greg வஸஹெயாறக்கு பரியட்ட முதலாக இவ்வூர்‌ Gwan 
பெருந்தெருவில்‌ புலியூர்‌ கிழவ[ன] 

7 பிரளைய விடங்கன்‌ அலெயம்புக்கானுக்கு இக்குள[த்‌*]திலெ முன்பெ 
இந்நிலத்தில்‌ முன்றத்தொன்று இவ- | 

8 னுக்கு ஸொஃலாக இக்கொயிலிலெ இவர்‌ w22 275 திருமதி, பொனமம்‌ 
செல்ல Lj me. uy ?mGlemuvm iy 

9 குடுத்து இவன்‌ தன்‌ ஸொத்திலெ பரியட்ட முதல்‌(கு) குடுத்து! வினியொமம்‌ 
தவிற்ப்பிக்கையினாலெ இக்‌- 

10 குளத்தில்‌ முன்றத்தொன்று ௬௦மதால்‌ வஷ லொமமும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பன்னிரண்டு 
ப(ட)டையார்‌ பக்கல்‌ மானா 

11 ஹரணப்‌ பெரெரிக்கிழ்‌ ஒருமாவரைக்‌ கூற்றுக்கு வடக்கு திருப்பள்ளிஎழிச்சி 
நிலத்துக்கு மெற்க்கு ஒற்றி கொ- 

12 ண்டுவிட்ட பலதடி நிலம்‌ அறுமா முக்காணி உழவொற்றிக்கு இவன்‌ 
படைப்பொதுவாக குடுத்த அச்சு 

13 ws இ[து*] மெற்படியான்‌ நடுவிற்க்கூற்றில்‌ கைக்கொளன்‌ செனாபதி 
தண்டநாயகமுள்ளிட்ட தந்திரத்‌*]தார்‌ சிவி- 

14 தம்‌ பட்டகுறிச்சியில்‌ திருக்கழநிமுறமுடைய நாயனார்‌ தெவதானத்துக்கு 
வடக்கு தடி ௨ நிலம்‌ இரண்டு மா- 

15 [வு]க்கு உழவொற்றி தஷிரத்தாற்க்கு பொதுவாக உழவொற்றிக்குக்‌ குடுத்த 
அச்சு 9^ OR ஈரும ஆக அச்சு பதினெழரைய்‌ 

16 நெல்லு நூற[ிறம்பதின்‌ கலமும்‌ உலகுய்ய வந்த பாண்டியப்பெரெரியில்‌ 
இவனொபாதியால்‌ வக பொகமும்‌ இ- 

17 நீநாயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரமாகக்‌ கூட்டிக்கொண்டு இவையிற்றால்‌ இவன 
ம2மாகத்‌ திருமந்திரப்‌ பொனகத்துக்கு நாய- 

18 னாற்க்கு அரிசி நானாழியும்‌ திருப்பள்ளியறை நாச்சியாற்க்கு அரிசி இருநாழியும்‌ 
க்ஷெக_ வாடுப்பிள்ளையாறக்கு 2- 

19 ரிசி இருநாழியும்‌ ஆக அரிசி ஸ ௬க்கு ௨௫ க்கு ஸ௪யக ம்‌ கறியமுது 
பருப்பமுது உழக்கு உட்பட வெண்டும்‌ வெஞ்சனாதி- 

1 Engraved XX marks on the word குடுத்து 


2௪ as in number and 17% in words is written 
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20 க்கு ஸ பம்‌ ஆக நாள்‌ க ஸ தூணியாக மாஸம்‌ ஒன்றுக்கு ௭. பதின்கலமாக 
டை ஸ[வச்சர]றிதி' ஸ்ரீபண்டாரித்‌*]திலெ விட்டு வநாகித்த- 

21 வற்‌ செல்வதாகவும்‌ திருப்பள்ளியறை நாச்சியாற்க்குத்‌ திருமார்கழித்‌ 
திருவாதிரை நொனபும்‌ துக்கைகள்‌ பூஜெயும்‌ Lf — 

22 பண்டாரத்திலெ விட்டுச்‌ செல்வதாகவும்‌ ஆக இத்தன்மம்‌ இரண்டும்‌ 
அந T 315510 செல்வதாகக்‌ கல்லிலெ வெ- 

23 ட்டிக்‌ குடுத்தொ[ம்‌*] ஸ்ரீராஉன்ரீகாவஹெறாரொம்‌ புலியூர்‌ கிழவன்‌ 
பிரளைவிடங்கன்‌ அலையம்புக்கானுக்கு இக்கொ- 

24 யிலில்த்‌ தெவகனமி அழகன்‌ உய்யவஷியான உலகுய்யவஷபாண்டிய மட்டன்‌ 
எழுத்து இக்கொயிலில்‌ பொவாசாமய[ப]ம்‌ 

25 வா[தி]ரன்‌ ஆட்கொண்டானான ஸெெவறிவாமணி மடன்‌ எழுத்து 
இக்கொயிலில்‌ Lu m9 ஸ்ரீகாஹெறாறர்‌ எழு[த்து] [1] 

26 இவர்கள்‌ பணிக்க இஷ எழுத்து வெட்டினென்‌ இக்கொயிலில்‌ தச்சாசாரியன்‌ 
உயவஷான்‌ அப்பனான வீரவினொத ஆசாரி- 

27 யன எழுத்து ௨ 


No.232 


(A. R. No. 583 of 1915) 1 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha Temple - on the north and west walls of the mukha-mandapa 
Jat. KOnérinmaikondan Tirunelvélipperumal : 
Saka 1457, Manmatha, Karttika, 23, Su.di.12, (error for ba.di. 12), Monday, 
Svati : 1535 A.D. Monday, Nov. 22 


This inscription records the gift of land (10 ma) to 11 brahmana, by forming 
a chaturvédimangalam called Abiramaparakramapandiya-chaturvédimangalam as a part 
in Sanrankula Sirmai by adding a tank called Manabharanap-péréri in Ari-nadu. One 
more gift made by Ahavariman Srivaladéva who was the father of the King to 
Vaintéya Bhatta is also mentioned. The gotras and sutras of the brahmana donees are 
given. 


Text 
I ஹஹிஸ்ரீ[।*] vo மஹ ॥* ] awan  1* ] மொஜபுஓவ22ற[ ஈன] தி, ஹுவனச்‌ 
[ சக்கரவர்த்திகள்‌] கொநெர்‌இன்மைகொண்டாந்‌ வைகாசி மாஸத்தில்‌ 
கபரகிநக்ஷ்க_ தில்‌ ஜாதநாந ஸ்ரீபெருமாள்‌ திருநெல்வெலிப்பெருமாளுக்கு 
சகாஸூம்‌ ஆச௪௱ருமஎ ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற மன்மத வருஷ காதிகை 


மாஸடி ௨௰௩ வவ.) வக்ஷத்து வாஹமியும்‌ ஸஹொ?£வாறமும்‌ 


2 Glvumeom யொமமும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ குணிந; Gors த்து சூவஹடிஎப 
WIS, த்து கலசை திருநாமிமறமுடைய நயினார்‌ ஷவஹஸஹ._கிமண ஷடடந 
மாமம்‌ இரண்டும்‌ BUTA Gom. 85 BUWI WIS, SSI 
LS TDT LLB) நாமாயணலடடறு VDDD ஒன்றும்‌ ALN 
Cors 59160) FWN (ஹு) 


l Read - ஸம்வச்சரஅறுதி 
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3 WIS, த்து கலசை நாராயண வட்ட CTR, நாராயணைட்டங ஹாமம்‌ ஒன்றும்‌ 
ஹ[ா* ]மிஓமொத, த்து கூவ ஹுூஸ WIS த்து செட்டலூர்‌ கெசவநாம 
DLL TR நாராயண SOL) ஸாமம்‌ ஒன்றும்‌ கெளறிக Gom s, $8 
சூவஹடிஎய WIS FF) காஞ்சை ஸ்ரீகாமவமட்டற ஸொறநாம w- 

4 (ஷடடந ஹாமம்‌ ஒன்றும்‌ GB) மொக, த்து de lem een) en $5. த்து 
கலசை நாராயண WVL) சங்கரநாராயண SOL LG) ஹாமம்‌ ஒன்றும்‌ 
மாறதாஜ மொகு_த்து BUWI WIS $5! வற்றலூர்‌ vene, 
மிரணலடற்‌ திருவெங்கடநாம DLL லாமஓ ஒன்றும்‌ குணிர) மொக.த்து 
ச்ூவஹடஎப WIS, த்து 

5 கொமடத்து மாலிதாகாயி லடூடறு மாமடி ஒன்றும்‌ an| £* ]மிஓமொக., த்து 
HUWA avos 55 செட்டலூர்‌ SRY LB கஹிமிரிநாமட 
ஷடடந ஹாமடி ௯ரையும்‌ Camus மொக.த்து Ayer ஹூக_த்து 
காஞ்சை ஸூய_)செவ eot, 1,55) வவெந்கெய வடடற eom அரையும்‌ ஆக 
குளமிரண்டு| க்‌* ]கு 

6 நாநாமொக_ த்து நாநா WOS, த்து பெர்‌ பதினொன்றுக்கு மாமம்‌ பத்துக்கு 
நிலம்‌ பததுமாவுக்கு நம பாட்டம்‌ திறநது நாம்‌ வைதத 
அலிறா2பராக்கிற2வாணி; சதுவெபதிமங்கலத்துக்கு செத்து கொடுத்த 
ஆரிநாட்டு மானாபரணபெரெரி உள்ளிட்ட பற்று சான்றன்‌ குளத்தில்‌ 
சீர்மைக்கு பெருநான்கு எல்கையாவது கிழ்‌ எல்கை 

7 அருவியூர்‌ நீர்நீக்கலுக்கு மெற்கு தென்‌எல்கை கல்லாற்றுக்கு வடக்கு 
மெல்‌எல்கை சொழகொன்‌ குளத்தில்‌ எல்கைக்கும்‌ மானாபரண பெரெரி 
எல்கைக்கும்‌ பட்டக்குறிச்சியில்‌ எல்கைக்கும்‌ கிழக்கு வடவெல்கை 
பட்டகுறிச்சியில்‌ நின்றும்‌ கிழக்குநொக்கி பொந ஓடைக்கும்‌ பெருமாண்டி 
குளத்தில்‌ தென்கடைக்‌ கொம்புக்கும்‌ தெற்கு 

8 ஆக இந்நான்கு எல்கைக்குட்பட்டதில்‌ முன்னாள்‌ நம்‌ நல்லச்சன்‌ கவரா 
சீவலதெவர்‌ பண்டாரத்திலெ திருவிளம்‌ பற்றிவர அருளி வைந்தெய 
மட்டனுக்கு குடுத்த நிலம்‌ Mr MS 
நிலத்துக்கு] பெர்‌ நத்தம்‌ நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ செக்க[ £ [லத்திடர்‌ 
மாவடை மரவடை வரமைக்கும்‌ 

9 கூறும்‌ கையாண்டு தாரவந கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
aves Slat Glar Guo கைய்யாண்டு எண்ணை 


10 வைத்துப்‌ பொதவும்‌ இவை வங்கிப்புறத்து ஆண்டான்‌ பட்டந எழுத்து 
சூதிவணெயறற்‌ எழுத்து e 


No.233 
(A. R. No. 584 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the west wall of the Mukha-mandapa 
Jat. Vira-Pindya : Year 7, Monday, Hasta : 


1260 A.D. 
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Records that the temple officials of Pinakkarukkum-nayanar temple at Sri 
Parantaka-Chaturvédimangalam, a brahmadeya in Ari-nadu sold a plot of land as 
karanmai ( the right of cultivating the land) belonging to the temple to Chakrayudan 
alas Vikrama pandya panmar, a native of Chengodi in Malai-mandalam for one 
achchu. He has to measure out certain amount of paddy and other items to the 
temple. The temple official Tillai Mivayira bhattan and others are figurs as signatories. 


Text 


| egenus I* ] திருமகள்‌ வளர்முலை திருமார்பு தளைபடப்‌ பொருமகள்‌ வளர்முலை 
புயம்‌ 

2 புணர்ந்து களிப்ப நன்மொழி நாமிசை சொல்மகளிருப்பத்‌ திசைகளெட்டு(ம்‌) 
மிசைமகளயர இருமு- 

3 ன்று சமையமுமொரு முன்று தமிழும்‌ வெதநாங்கு நிதியில்‌ விளங்க கங்கங்‌ 
கவுடம்‌ கடாரங்‌ 

4 காசிபங்‌ கொங்குகிரங்‌ கொசல மாளவ அருமினஞ்‌ சொனகஞ்‌ சீனமவந்தி 
கருநடமீழங கலிங்கந்‌ தெ- 

5 லிங்கம்‌ வெப்புளந்‌ தண்டக பண்டர்‌ முதலிய எப்புவி வெந்தருமிகல்‌ 
மன்டலிகரும்‌ மும்முரசு முழங்கச்‌ செ- 

6 ம்மணி மாளிகை கொயிற்‌ கொற்றவாயில்‌ புகுந்து காலம்‌ பார்த்துக்‌ கழலிணை 
பணிந்து ந[ ல* ]ல வெழமுங்‌ நெதி- 

7 [யமும்‌]காட்டிப்‌ பூவிரி சொலைக்‌ காவி[ ரி*]க்‌ களத்துச்‌ சொழன்‌ பொருத 
வெழப்‌ பொரில்‌ மதப்பிற்‌ mon 

8 [ கதத்தளி] யானைத்‌ துளைக்கைச்‌ செம்பொற்‌ துடிக்கையிற்‌ பிடித்து வளைத்து 
மெல்கொண்டு வாகைசூடித்‌ தலை- 

9 ப்‌ பெராண்மைத்‌ தனித்தனியெடுத்து தலைக்கவிராசர்‌ கவின்பெறத்‌ துதிப்பச்‌ 
செற்ற மன்னர்‌ திகிரி திரியாம- 

10 ல்‌ லொற்றை யாழியுலகு வலமா யெனை மன்னவரிகைக்‌ கொடியிறைஞ்ச 
மினவர்கொடி மெருவில்‌ ஓங்க வ- 

11 டுகரைக்‌ கொடுங்கொல்‌ வழங்காவண்ண நடுவுநிலைச்‌ செங்கொல்‌ நாடொறு 
நடப்ப எத்திசை மருங்குமி- 

12 ருங்கலி கடிந்து முத்தவெண்குடை முழுநிலவு சொரியப்‌ பொதுமொழி திர 
புவிமுழுதாண்டு மதிமார்பு விள- 

13 ங்க மணிமுடி சூடி வாய்த்த வெண்கவரியும்‌ வாடையும்‌ தென்றலும்‌ வெந்தர்‌ 
விச விரஹலிஹாஹஸன 

14 தது கற்பகம்‌ தருவிய காமவல்லி பொர்ப்புயம்‌ . முலைவெ 


15 னனாணை நடாத்துக்‌ கடவுள்‌ கற்பிற்‌ கமலத்திருவென்‌ கொற்றவர்‌ மகளிற்‌ 

பொற்நிட ... நயந்து பலகமல 
. டும்‌ விற்றிருந்தருளிய ஸ்ர கொச்சடை பனமரான கி கி,ஹுவநச்‌ ௪௯. வத்திகள்‌ 
ae விரபாண$தெவற்கு யாண்டு ஏழா- 

17 [வது] திங்கட்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அத்து த்‌*]து நாள்‌ ஆரிநாட்டு eni ஙஹெயம்‌ 
ஸ்ரீ பராந்தகச்‌ சதுவெபதிமங்கல- 

18 [த்துப்‌ பிணக்கறுக்‌]கும்‌ நாயனார்‌ கொயிற்‌ uy v2 ஸ்ரீமாஹெயரரொம்‌ 
மலைமண்டலத்து செங்கொடி குன்ற சகடாயுதநான வி[க்ரமபாண்டிய 
பன்மற்கு[ வி]- 

19 [ற்று காராண்]ம விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவன்‌ 
மலையடிக்குறிச்சிக்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ சண்டெயர 


20 ப்பாணுபெரெரிக்‌ கீழ்‌ சென்நாற்று மடைப்‌ பொக்கிலிவனுக்குக்‌ 
காராணமை விலைப்‌ பிரமாணம்‌ பணணிக்கு- 
21 . லையுங af ௬* ]ங்குளத்து ந[ ஈளிக்‌]கல்லுக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை 


இந்நாயநார்‌ தெவதானம்த்‌ திருப்ப- 


215 


22. . ரப்பக்கல்‌ இவவிக்கிரமசிங்க தெவர்‌ காலொடு நத்தம்‌ பற்றில்‌ பற்றி 
கொண்டு அனுபவித்து வருகிற 

23... க கு நீர்‌ பாய்கிற காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலலை இக்காலுக்கு 
தெற்கும்‌ ஆக இந்நான்கெலலைக்கு 

24 . .. ம்‌ பாழும்‌ தொட்டமும்‌ குடியிருப்பும்‌ மெனொக்கின(க்கின மர 
முங்‌ கீழ்நொக்கின கிணறும்‌ மற்று 

25 னுக்கு இவந்‌ வற்கத்தாறக்கும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ செல்வதாகவும்‌ 
இவரையிட்டு குடுப்பித்த அச்சுக்கும்‌ 

26.5 3:535 னவற்க்கு இந்நிலம்‌ சண்டெரரரவிலையாக கொள்கைக்கு இவரையிட்டு 
குடுப்பித்த அச்சுக்கும்‌ 

27 ல்‌ கணக்க முதலிகளுக்கு இவர்‌ குடுத்த அச்சுக்கும்‌ பிள்ளை 
வாணமொவரையர்‌ எழாவது இந்நாயனார்‌ 

28 சென்று மகல்லாத அச்சுக்கு எங்கள்‌ பிள்ளைகாத்த பெருமானற்கு 
எட்டாவது ஐ(ல)ப்பசி மாதம்‌ AQ- 

29 . V வந்த அச்சுக்கு இந்நான்கெலலைக்குட்பட்ட நிலம்‌ காராண்மை 
விலையாக அனுபவிப்பாராகவும்‌ அனுப- 

30 . | 0]காண்ட நிலத்துக்கு பந்நீரடிக்‌ கொலால்‌ நிலம்‌ ஒருமாவுக்கு 
செப்புநாழிக்கு ஒக்கும்‌ பத்தஞ்சாங்காலால்‌ பதுனஞ்சு 

31 . . . . ல்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு இவ்வரிசையில்‌ ஒன்றுமுக்காலும்‌ துலாவிறைத்து 
விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்று 

32 தற்செந்கை முளைபடி இரவாலவாசி நீக்கி சீபண்டார அறைவாய்‌ 
வாசலிலெ இட்டளந்து தரவு கொள்வானாகவும்‌ 

33 - லத்துக்கு மாத்தால்‌ பதினாறுமெனி ஒரு திரமமும்‌ புன்செய்‌ பற்றில்‌ 
விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தாலரைத்திரம- 

34 . தளவுன்‌ பயிற்செய்யும்‌ இவையிற்றுக்கு மாத்தால்‌ ஒரு மாவச்சு 
கொண்டு வர சொறும்‌ கறியமுது . . .. 

35 «4 வெழுதலங்காய்‌ இடுவாராக வெற்றிலைத்‌ தொட்டஞ்‌ செய்யுன்‌ 
நிலத்துக்கு ஆண்டொன்றுக்கு மாத்தால்‌ அரைக்‌ காலாக வந்த அச்சும்‌ 
இலையி- 

36 . . . . மெற்படி ஒன்றுங்கொள்ள கடவொமாகவும்‌ ஏர்வரி பசுவரி பொன்வரி 
சூறைவரி மற்றும்‌ . . . 

37 . . . . கொள்வொமாகவும்‌ இப்பற்றில்‌ ஊ[ர்‌] செய்து குடியிருக்கு மனைக்கு 


கொலால்‌ முக்கொ- 

38 லுக்கு ஐஙகொலாக மனையொன்றுக்கு பதினாறு மெநி யரைத்திரமங்‌ 
கொள்வொமாகவும்‌ 

39 நிர்‌ பாய்கிற கால்‌ புங்க[ ங* ]குளத்துக்குங்‌ காடெற்றுக்கும்‌ 
இருக்கொழியாதுஞ்சாக்கவர்‌ பாச்சிக்குடுப்பொமாநொம்‌ . . . 

40 [ப]ற்றி நிற்கும்‌ வயிராகியொருத்தநுக்கு ஒருமாச்செய்யாக மு 
சூட்டுக்கொண்டு இக்காலும்‌ அணையும்‌ நொக்கி நீர்‌ um.. 

41 டுப்பானாகவும்‌ மாத்தால்‌ குறுணி நெல்லுப்‌ பூவிலை கொள்வொமாகவும்‌ 
வயிராகிக்கு மாத்தால்‌ குறுணி நெல்லும்‌ . .° 

42 யடுவாராகவும்‌ யிப்பற்றில்‌ மிகுதிக்‌ குறைவுள்ளிட்ட மாகக்‌ 
குடுப்பொமாகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்‌- 

43 தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்துக்‌ கொள்வாராகவும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து காராணமைப்‌ பிடிபாடு 

44 பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ -சாஹெறாரொம்‌ விக்கிறமசிங்க தெ] வ* ]ற்கும்‌ 
இவன்‌ வறகத்தாற்கும்‌ இவைதெ- 
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45 வகனமி தில்லை மு(வ)வாயிர பட்டனெழுத்து இவை தெவகன்மி இடை 
நிக்கி பட்டனெழுத்து இவை தெவகனமி நா(ல)ப்பத்தெண்ணா- 

46 யிர பட்டன்‌ எழுத்து இவை தெவகனமி வாணமொவரைய ஸஹாகராயர்‌ 
எழுத்து. இவை பூமி தெவனெழுத்து இவை [ மாடா ]பத்தியன்‌ 

47 நந்திபன்மனெழுத்து இவை மாடாபத்தியம்‌ திருத்தொணிப்பிளளை எழுத்து 
இவை திருமாளிகை தெவனெழயு [த்து | 

48 இவை [ நித்‌]யானந்தன்‌ எழுத்து இவை விரபத்திர வையிராகி எழுத்து இவை 
பன்மாஹெ[ மரன்‌] எழுத்து இவை கெசவ பிள்ளை 

49 எழுத்து இவை சி] காரியம்‌] வித்தராயன்‌ எழுத்து 

50 இவை அகாணம்‌ மாணிக்கவாசனெழுத்து ॥- 


No.234 


(A. R. No. 585 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the west wall of the mukha-ma ndapa 


Alaganperuma] Parikrama-Pindya : Year 2 + 6, Saka 1403 : Rishabha 30, 
Sunday, su.di. 9, Uttara : 1482 A.D. Sunday, May 24 


Incomplete. Seems to record gift of land by Srivallaba dévan, the prince and 
son of the king Parakrama pandyan for reciting Védas, for conducting special offerings 
and worship on the occasion of ashtami and pradósha and for various purposes. 


Text 

| சூசிவணெனறாயாஜெயட காவ ஆயிரத்து நானாற்று! முன்றின்‌ மெல்‌ செ- 

2 ல்லா நின்ற நங்குமாரன்‌ அழகன்பெருமாள்‌ பராக்கிரம பாண்டிய தெவனுக்கு 
யாண்டு இர- 

3 ண்டாவதின்‌ எதிர்‌ ஆறாவது இஷப நாயற்று முப்பதாந்‌ தியதியும்‌ 
வவ ஸக்ஷத்து நவமியும்‌ சூசிக;- 

4 வாரமும்‌ ஸி2யொகமும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ முன்னாள்‌ நங்குமாரன்‌ 
ஸ்ரீவஓல 

5 செவன்‌ நம்முன்பு ௬ஐயநடி செய்யும்‌ படி கற்பித்து வைத்த ஸ்ரீவஓலச்ச- 

6 துவெபுதிமங்கலத்து லட்ட[ ர்‌*]களுடன்‌ கூடி நமக்கு எண்ண வைக்கும்படி 


கற்பித்த 
7 iu dep தத்த லொமாயந WOS, சது சவணறழரில்‌ சொக்கநா[ த* | 
நாரும்பூங்கொ- 


8 ணடானுக்கு ந[ங்கு]மாரன்‌ ஸ்ரீவஓலடெவந்‌ நமக்கு ௬ட்டரிக்கும்‌ 
பிரகசொஷத்துக்கு தன்பி- 

9 றந்த நாளில்‌ நடக்க கற்பித்த தாரைக்கும்‌ இவன்‌ நமக்கு எண்ணை வைக்கும்படி 
கற்பி- 

10 த்து இவனுக்கு இறையிலி விடவும்‌ ஆரிநாட்டு மானாபரணப்பெரெரி பற்றில்‌ 
நமக்கு விட்ட நில- 

Il ம்‌ நாலு மாவில்‌ இவனுக்கு உஜமவூவ ம£சாநமாக குடுத்த மாமம்‌ 
ஒன்றுக்கு மனை ஒன்றுக்கு- 


1 Read - நானூற்று 
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12 ம்‌ தொட்டமும்‌ தொட்டக்கூற்றுக்கும்‌ இறையிலி நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ 
விட்டநம்‌ ஆலையத்தி- 

13 ல்‌ முன்றாம்‌ பிரகாரத்தில்‌ ஸ்ரீவஓமஙபெருந்தெருவில்‌ கிழைச்சிறகில்‌ 
கெசவலமடடந்‌ மனை- 

14 க்கு தெற்கு மனை ஒன்றும்‌ தொட்டமும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ 
மானாபரணப்பெரெரி பற்றில்‌ இறையி- 

15 லிஆக விட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவுக்கும்‌ நம்‌ ஆலையக்கணக்கு அழகிய 
சொக்கனா- 

16 ன்‌ கணக்கிலும்‌ அனு இட்ட கைத்தடிப்படி மெலைக்கட்டளை 
முதல்கண்ணாறு தடி இரண்டு நிலம்‌ 

17 தடி ஒன்று நிலம்‌ அரைக்காணியின்‌ முக்காலெ அரைக்காலும்‌ இதன்‌ 
தென்கிழக்கு தடி ஒ] ன்றி] 

18 ன்‌ காலிடை வடகிழக்கு தடி முன்று நிலம்‌ காணிக்‌ கிழரையும்‌ 
இரண்டாந்‌ கணணுறு தடி ஓஒ. 

19 முக்காலுக்கு கிழக்கு தடி இரண்டு Pal காணியின்‌ காலும்‌ இதன்‌ 
கிழக்கு தடி முன்று நிலம்‌ கா... . 

20 இரண்டு நிலம்‌ அரைக்காணி முந்திரிகையின்‌ முக்காலும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒரு 
மா இந்நிலம்‌ ஒரு மா.... 

21 தொட்டக்கூறும்‌ கைய்யாண்டு ஆறவது பசான வரையும்‌ குடிபற்று 
மறுவாதி நிருடைனாய . .... 

22 நங்குமாரன்‌ திருவாதிரை நாட்பிறந்த பராக்கிரமபாண்டியதெவன்‌ 
இரண்டாவதின்‌ எதிர்‌ எழாவது முத <... 

23 உழும்பொழுது அப்பற்றுக்கு குடிபற்றுக்கு உழுகிற மருயாதியில்‌ குடி 
இரப . . ஆக உழுதுகொண்டு . 

24 த்திருவெங்கடமுடையான்‌ கணக்கிலும்‌ காரியகணக்கு திருக்குற்றால 
முடையான்‌ கணக்கிலும்‌ . . . . 

25 இன்‌ கணக்கு நரசிங்கதெவன்‌ கணக்கிலும்‌ அனுஇட்டு இம்மரியாதியிலெ 
இன்னாள்‌ முதலுக்கு . . . . 

26 இவ்வொலை பிடிபாடாக இந்நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ பதின்முழத்தில்‌ மனையும்‌ 
தொட்டமும்‌ |... 


No.235 
(A. R. No. 586 of 1915) 
Darukapuram, Sakaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the south wall of the mukha-ma adapa 
Mar. Kulasékhara-Pindya 
‘who was pleased to take all the countries’: Year 12 
Simha, 14, su.di. 3, Friday, uttara : 1279 A.D. Aug.11 
It records the sale of land by army people, (padaikkaraychi cheyvar) of Ari- 


nadu to certain Pirin Kalingarayan alias Vénavudaiyar of Kalattavür in Sevvirukkai- 

nadu for 100 panam. The irrigation channel to that land had been restored as before. 
Several persons figure as signatories. 

Text 

| ஸ்ரீ மெய்க்கிர்த்திக்குமெல்‌ ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான தி ஹஃவனச்சக, வதிகள்‌ 

எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெகரதெவர்க்கு யாண்டு DL 

வது ஹஸி௦ஹநாயற்று o9 $*ib பூவபபக்ஷத்து தி_தியையும்‌ வெள்ளிக்‌ 

கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ ஆரிநாட்டு மலையடிக்குறிச்சிப்‌ 

படைக்காராய்ச்சி செய்வார்களொம்‌ செவ்விருக்கை நாட்டுக்‌ களத்தூர்‌ 
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2 க நல்லூர்‌ களத்தாவூருடையான பிரான்‌ காலிங்கராயனான 
வெணாவுடையார்க்கு விலை௨._மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது எங்கள்‌ 
சிவிதமானாபரண ..... உடையார்‌ . . . . றுத்தருள . . . . . 

மர்‌ மருமகன்‌ விரநாராயண தெவர்‌ பக்கல்‌ விலை 
இவறக்குக்‌ காராணமை . . . பள்ளம்‌ 


3 ப மைக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த ஒருக்கு ei . ThE) OOF 
சொன்னாற்றங்கூனிமடையாற்‌ பொந்த நா. ப்பற்றுக்குப்‌ பண்டாடுபழநடை 
பாய்ந்த கவரொழிய ......... | ருயொ ..... மடையொருக்குக்குப்‌ 
பாய்வதாகவும்‌ இப்படி விற்றுக்குடுத்த யொருக்கு நிருக்கு எம்மிலிசைந்த 
விலை நியயித்த பணம்‌ «T இப்பணம்‌ நூறும்‌ எங்களூர்க்கு நாற்பத்தெ. 


4..@....0r.... வாத்தெவர்‌ . . தெவர்‌ . . உடையார்‌ க. . 
கூறு உடையார்‌ வெணாவுடைய பெருமாளுக்குப்‌ பிறித்த 
பணத்துக்கு இவர்ககுப்‌ படை அரசு நாமததுக்கும்‌ 
சொல்வல்லபாண்டி AGU ஆன . ப்படிக்குக்‌ குடுப்பித்து 
இப்பற்றுக்கும்‌ பண்டாடுபழநடை பாய்ந்து பொதுகிற கவரொழிய எட்டு 
நாளைவில்லெ . . 


5 ௬ பொழுது மடையொருக்காகப்‌ பாய்வதாக விற்று விலைய, மாணம்‌ 
பணணிக்குடுத்தொம்‌ படைககாராயசசி செய்வார்களொம்‌ 
வெணாவுடையார்க்கு 2 இவை செனைமிகாமப்‌ பல்லவதரையன்‌ எழுத்து 
இவை F. . ஆரிநாடாழ்வான்‌ எழுத்து இவை யழகிய பாண்டிய 
ஆரிநாடாள்வான்‌ எழுத்து இவை சுந்தர பாண்டிய ஆரி நாடாழ்வான்‌ 
எழுத்து இவை கச்சியராயன்‌ எழுத்து இவை தெவெந்‌- 


6 திரப்பொராபதி நாடாள்வான்‌ எழுத்து இவை விக்கிரம பாண்டிய 
ஆரிநாடாள்வான்‌ எழுத்து இவை ஆரிநாடாள்வான்‌ எழுத்து இவை 
முனையதரையன எழுத்து இவை தனஞ்செய பல்லவதரையன்‌ எழுத்து இவை 
தமிழதரையன்‌ எழுத்து சுந்தரபாண்டிய . தரையன்‌ எழுத்து இவை 
படைக்கணக்கு மணலூருடையான்‌ அரசாண்டான்‌ எழுத்து ௨ 


No.236 
(A. R. No. 587 of 1915) 
Darukapuram, Sakaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanàtha temple - on the south wall of the mah à-ma ndapa. 
Mar. Vikrama-Pindya : year 5 : 1255 A.D. 


This inscription begins with the prasasti Tirumàlai madu etc. It records the 
alottment of tax income by the king, when he stayed in the bed-chamber at Alhür on 
the application of Vikramacholdéva who was described as his brother-in-law (machchalv1) 
to meet the expenses of the temple of Pinakkarutta-niyanar at Malaiyadikkurichi, a 
southern hamlet of Parantakach-chaturvédimangalam in Ari-nadu as dévadina-iratyili 
The said land was purchased by one Sengodi Kunr an Chakrayudan alias 
Vikramapandyapanman of Malai-mandalam from the kàranavar of this village. The 
taxes were also refixed according to the crops and the standards. (See No. 233 above) 
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Text 


| திருமலை மாது பெருவரை மார்வுற பொருப்ப மாமடந்தைத்‌ திருப்புயம்‌ 
புணர பார்மிசை மங்கை நாமிசை நவில கச்சியும்‌ 

2 கலிங்கமும்‌ கங்கமும்‌ மங்கமும்‌ குச்சியும்‌ குகிரமும்‌ கொல்லமும்‌ வல்லமும்‌ 
இரயமும்‌ இராயமும்‌ ஈழ முதலாய yiu வெந்த- 

3 ர்‌ முறைமுறை புகுந்து கூடல்‌ மாளிகைக்‌ கொபுர முகப்பில்‌ ஆரக்குவையும்‌ 
அனையமகர்படிப்‌ பதிவயிற்‌ செல்லப்‌ பதஞ்‌ சிறித- 

4 ருளென்றெதிரெதி[ ர்‌*] வணங்க ஏவல்கெட்பப்‌ பொருபுலி திசைப்பன 
புகலிடந்தெட யொ[ ௬*]தனி மெரு(ருூவிலிருகயல்‌ வளர முத்த- 

5 மிழி நாவலரு மாவா மாமறையாரொடு கொழமுறை யெத்த ஐம்புலங்‌ 
கடந்தொர்‌ தம்பரிவகற்றி அறுசமைய 

6 மும்‌ . . யெற்றுயர்‌ எழுமுகில்‌ தவழும்‌ முழுமணி நெடுங்கொட்டைகளுறு 
சிமந்த மண்‌ களிகூரத்‌ திக்கடிப்படுத்துச்‌ சக்க- 

7 ரஞ்‌ செல்ல வெண்கலி கடிந்தி செங்கொல்‌ நடப்பத்‌ தவள முகப்பில்த்‌ 
SUMS தநிக்குடை தண்ணிலவு சொரிந்து மணமுழுது நிழ- 

8 றறப்‌ பாற்கடல்ப்‌ பச்சைமாத்திகிரியின்‌ மெற்செல வெண்டிரை வீசுவதொப்பக்‌ 
கற்றைக்கவரி கொற்றவர்‌ வீச சந்த- 

9 ௬ மார்பில்‌ புரந்தரன்‌ பு[]னந்த ஆரஞ்சாத்தி யணிமுடிசூடி(வீர) 
வீரஹி௦ஹாஸநத்து மெதக விளங்க கடலிலமுதெ(க)ழ நீக்கரும்‌ பெவடவ- 

10 [ லா ]ச்சொலை மடமாமயிலெ எழுலகுடையாநிசைய கமலத்தூழி வாழுமுயர்‌ 
குலத்திருவெ காத்தருளென்று பாத்திவ மகளிர்‌ கய 

11 மலர்குவிக்குஞ்‌ செம்மலர்சீறடித்‌ திலதவாணுதல்‌ செ(ய)யடி கருங்கண்‌ உலக 
முழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளி மாமு] த* ]ல்‌ மதிக்கு- 

12 லம்‌ விளக்கிய கொமுதற்‌ கொமாறபன்மரான கி,ஹ-வநச்சக்கரவகிகள்‌ 
ஸ்ரீவிக_மபாண்டியதெவற்கு யாண்டு அஞ்சாவது நாட்டாற்று பொ- 

13 க்கு அள்ளியுர்ப்‌ பள்ளியறைக்கூடத்தெழுந்தருளியிருந்து ஆரிநாட்டு 
ஸ்ரீ பராந்தகச்சதுவெடதி மங்கலத்து தென்பிடாகை மலை- 

14 யடிக்குறிச்சியிற்‌ பிணக்கறுத்தீறரமுடையார்‌ கொயிற்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ 
சிவப்பிராமணற்குஞ்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளி- 

15 னபடி இத்தெவறகுத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டுந்‌ நிமந்தங்களுக்கு 
மலைமண்டலத்துச்‌ செங்கொடிக்‌ குன்றன்‌ சக,ாயுதநா- 

16 ன விக்கிரமபாண்டியபன்மன்‌ இவ்வூர்க்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ தண்டெயர 
விலையாக கொண்டிட்டு அனுபவித்து வருகிற இவ்வூர்‌ மானாபரண- 

17 ப்பெரெரியில்‌ செந்நாற்று மடைப்பொக்கி நிலத்துக்குக்‌ கிழெலலை புங்கங்‌ 
குளத்து நிர்நக்கல்லுக்கு மெற்கும்‌ தென்நெல்‌- 

18 லை இத்தெவர்‌ தெவதான நிலத்துக்கும்‌ ஆலொடு நத்தத்தில்‌ இவ்விக்கிரம 
பாண்டியபந்மன்‌ இவ்வூர்க்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ ஒற்றி கொண்‌ 

19 டனுபவித்து வருகிற நத்தத்துக்கு வடக்கும்‌ மெலெலலை புங்கங்‌ குளத்துக்கு 
நிர்‌ பாய்கிற காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை இக்கா- 

20 லுக்கு தெற்கும்‌ ஆக நான்கெலைக்குட்பட்ட நிர்நிலமும்‌ புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ 
தொட்டமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்தெவ- 

21 தாநம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நிக்கியு- 

22 ள்ள நிலம்‌ கடமையும்‌ Ab- 

23 [| ராய]ம்‌ விநியொகமுந்‌ தருவதா- 

24. .. நியவாராட்சியும்‌ தெவப 

25 பாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்துவி- 

26 க்கிரமபெறும்‌ வாசல்ப்பெறும்‌ 
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27 இலாஞ்சினைப்பெறும்‌ த- 

28 றியிறை ..... . ற த- 

29 ட்டளிபாட்டமும்‌ இ- 

30 ற வரியும்‌ இனவரியும்‌ Qu- 

31 ருவரியும்‌ மற்றுமெப்பெற்‌ 

32 பட்டனவும்‌ உட்பட இ- 

33 வ்வாண்டு முதல்‌ தெவதான 

34 இறையிலியா யிறுக்கவும்‌ இ- 

35 றுக்குமிடத்து பயிர்‌ பாற்துப்ப- 

36 ளசாவி நிக்கிப்‌ பயிர்‌ கொண்ட நில- 

37 த்துக்கு பன்நிரடிக்கொலால்‌ மா- 

38 த்தால்‌ இவவூர்க்‌ கடமையிறுக்கு- 

39 ங்‌ காலால்‌ நெல்லு எழுகலமும்‌ கு- 

40 றுவை விளைந்த நிலத்துக்கு இவ்வ- 

41 ரிசையிலொன்று முக்காலும்‌ துலா 

42 விறைத்து விளைந்த நிலத்துக்கு 

43 மாத்தால்‌ ஒன்று பாதியும்‌ எள்வரகு 

44 தினைப்புல்லு விளைந்த நிலத்துக்கு மா- 

45 த்தால்‌ பதினாறு மெனித்‌ திரமம்‌ ஒன்று 

46 புன்செய்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தா- 

47 ல்‌ திரமம்‌ அரையும்‌ ஆக இறுப்பதாக இ- 
48 றை கட்டப்பெறவெணுமென்றும்‌ மச்‌ + 

49 சாழ்‌(வி) விக,.2சொழதெவர்‌ நமக்குச்‌ சொ- 
50 ன்னமையில்‌ இத்தெவற்கு திருப்படி 
மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நிவந்தங்களுக்‌- 
52 கு மலைமண்டலத்து செங்கொடிக்குன்‌- 

53 றன்‌ சக,ாயுதனான விக்கிரமபாண்டியபன்மன்‌ இ- 
54 வ்வூர்க்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ சண்டெறாரவர விலை- 
55 யாக கொண்டிட்டு அனுபவித்து வருகிற 
56 இவ்வூர்‌ மானாபரணப்பெரெரியில்‌ சென்‌ 
57 னாறறு மடைப்பொக்கி நிலத்துக்குக்‌ கிழெலீலை 
58 புங்கங்குளத்துக்கு நிர்நக்கல்லுக்கு 

59 மெற்கும்‌ தென்நெலலை இத்தெவர்‌ 

60 தெவதான நிலத்துக்கும்‌ ஆ- 

லொடு நத்தத்தில்‌ இவிக, ப- 

62 பாணடியபனமன்‌ இவவூர்க்‌ கார- 

63 ணவர்‌ பக்கல்‌ ஒற்றிகொண்டு A- 

64 னுபவித்து வருகிற நத்‌- 

65 தத்துக்கு வடக்கும்‌ மெ- 

66 லெல்லை புங்கங்குளத்து நி- 

67 ர்‌ பாய்கிற காலுக்குக்‌ கிழக்‌- 

68 கும்‌ வடவெலீலை இக்கா- 

69 லுக்கு தெற்கும்‌ ஆக நாண்‌ 

70 கெலலைக்‌ குட்பட்ட நிர்‌ நில- 

71 மும்‌ புன்செயும்‌ நத்தமு தொட்டமும்‌ 

72 உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்தெவ- 

73 தானம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நிக்கி(க்கி)- 

74 யுள்ள நிலங்கடமை யந்த- 

75 ராயமும்‌ நிவியொகமுந்‌ தருவ- 


அவவை EE 
] Read- விநியோகம்‌ 
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76 வதான வச்சுங்‌ .காரியவாராய்ச்சி- 

77 யுங்‌ வெட்டிபா [ ட்‌*]டமும்‌ பஞ்சுபிலி 

78 சந்துவிக்கிரகப்பெறும்‌ வாசல்பெ- 

79 றும்‌ இலாஞ்சனைப்பெறும்‌ தறியிறை 

80 செக்கிறை தட்டொளிபாட்டமும்‌ இடை- 

81 யர்வரியும்‌ இனவரியும்‌ பொன்வரியும்‌ 

82 மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டனவும்‌ உட்பட இ- 

83 வ்வாணடு முதல்‌ தெவதான இறை(யிறை) 

84 இலியாக இறுக்கவும்‌ இறுக்குமிடத்து பாழ்சாவி 
85 நீக்கிப்‌ பயிற்றெற்றி கொண்ட நிலத்துக்கு பன்‌- 
86 னிரடிக்‌ கொலால்‌ மாத்தால்‌ இவவூர்க்‌ ௧- 

87 டமையிறுக்குங்‌ காலால்‌ நெல்லு எழுக- 

88 (கழுகல)மும்‌ குறுவை விளைந்த நிலத்துக்‌- 

89 கு இவ்வரிசையில்லொன்று முக்காலும்‌ து- 

90 லா விறைத்து விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்று 

91 பாதியும்‌ எள்‌ வரகு தினை புல்லு விளைந்த . . . . 


— 


No.237 


(A. R. No. 588 of 1915) 
Darukapuram, Sakaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanitha temple - on the south wall of the mukha-mandapa 
Konérinmaikondin : Year 5 : 13th c.A.D. 


This is engraved in continuation of the above record. This record also deals 
with the same transaction. Vikramachola is mentioned as the brother-in-law (machchalvi) 
of the king at whose instance this gift was made. 


Text 


| அ,ல-ஈவனசக,வததி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ ஆரிநாட்டு 
ஸ்ரீ பராந்தகச்சதுவெ 4திமங்கலத்துத்‌ தென்பிடா- 
2 கை மலையடிக்குறிச்சியில்ப்‌ பிணக்கறு[ $* |திமுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
தெவகனமிக்கும்‌ சிவப்பிராமணற்கும்‌ இத்தெவற்குத்‌ திருப்ப- 
3 [டி]மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு மலைமண்டலத்துச 
செங்கொடிகுன்றன்‌ சக_ராயுதனான விக,.ரமபாண்டிய[ பன |- 
4 மன்‌ இவ்வூர்க்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ UU TOL UY TARUN B கொண்டு)டிட்டு 
அனுபவித்து வருகிற இவ்வூர்‌ மானாபரணப்பெரெரியில்‌ 
5 சென்னாற்று மடைப்பொக்கில்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழெல்லை புங்கங்குளத்து 
நிர்னக்கல்லுக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை இத்தெவர்‌ தெ- 
6 வதான நிலத்துக்கும்‌ ஆலொடு நத்தத்தி விக்கிரம பாண்டிய பன்மன்‌ இவ்வூர்க 
காரணவர்‌ பக்கல்‌ ஒற்றிகொண்டனுபவித்து வருகிற நத்‌- 
7 தத்துக்கு வடக்கும்‌ மெலெலலை புங்கங்குளத்துக்கு நிர்பாய்கிற காலுக்கு 
கிழக்கும்‌ வடவெலலை இக்காலுக்குத்‌ தெற்கு- 
8 ம்‌ ஆக னான்கெலலைக்குப்பட்ட நிர்நிலமும்‌ புன்செயும்‌. நத்தமும்‌ 
(ந்தொட்டமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்தெவதான- 
ம்‌ ப[ள்‌]ளிச்சந்தம்‌ நிக்கி நிக்கியுள்ள நிலம்‌ கடமையும்‌ அந்தராயமும்‌ 
விநியொகமும்‌ தருவ[தான]| அச்சும்‌ காரியவாரா ட்ச்‌- 
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10 சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ இடையர்வரியும்‌ இனவரியும்‌ பொன்வரியும்‌ 'மற்று 
மெப்பெற்பட்டனவும்‌ உட்பட அஞ்சாவது முதல்‌ 'தெவதான 

11 இறையிலியா யிறுக்கவும்‌ இறுக்குமிடத்துப்‌ பாழ்சாவி நிக்கிப்‌ பயிர்‌ கொண்ட 
நிலத்துக்கு பன்னிரடிக்கொலால்‌ மாத்தால்‌ இவ்‌- 

12 வூர்க்‌ கடமை இறுக்குங்‌ காலால்‌ நெல்லு எழுகலமும்‌ குறுவை விளைந்த 
நிலத்துக்கு இவ்வரிசையில்லொன்று முக்காலும்‌ துலா- 

13 விறைத்து விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்றுபாதியும்‌ எள்‌ வரகு தினைப்புல்லு விளைந்த 
நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ பதினாறுமெனி தி] ர]- 

14 மம்‌ ஒன்றும்‌ புன்செய்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரிமம்‌' அரையுமாக 
இறுப்பதாக இறைகட்டப்‌ பெறவெணுமென்று மச்‌- 

15 சாழ்வி விக,மசொழதெவர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இத்தெவற்கு 
திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நிமந்தங்களுக்கு மலை- 

16 மண்டலத்துச்‌ செங்கொடிக்குன்றன்‌ சக,ாயுதனான விக_மபாண்டியபனமனுக்கு 
இவ்வூர்க்‌ காரணவர்பக்கல்‌ சண்டெமரவிலையாக 

17 கொண்டனுபவித்து வருகிற இவ்வூ[ ர்‌* ] மானாபரணப்பெரெரியில்‌ தென்‌ 
நாற்று மடைபொக்கில்‌ நிலத்துக்கு கிழெலலை புங்கங்குள- 

18 த்து நிர்நக்கல்லுக்கு மெற்கும்‌ தென்னெலலை இத்தெவர்‌ தெவதான நிலத்துக்கும்‌ 
ஆலொடுநத்தத்தில்‌ இவ்விக்கிரம- 

19 பாண்டியபன்மன்‌ இவ்வூர்க்‌ காரணவர்‌ பக்கல்‌ ஒற்றிகொண்டு அனுபவித்து 
வருகிற நத்தத்துக்கு வடக்கும்‌ மெலெலலை புஙகங- 

20 குளத்துக்கு நிர்பாய்கிற காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலிலை இக்காலுக்கு தெற்கும்‌ 
ஆக நான்கெலலைக்‌ குட்பட்ட நிர்நிலமும்‌ புன்செ- 

21 யும்‌ நத்தமும்‌ (நிதொட்டமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்தெவதானம்‌ 
பள்ளிச்சந்தம்‌ நிக்கி நிக்கியுள்ள நிலம்‌ கடமையும்‌ அந்த- 

22 ராயமும்‌ விநியொகமும்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரியஆராட்சியும்‌ வெட்டி 
பாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்துவிக்கிரகப்பெறும்‌ வாசல்ப்பெறும்‌ 

23 இலாஞ்சினைப்பெறும்‌ தறியிறை செக்கிறை தட்டொளிபாட்டமும்‌ 
இடையர்வரியும்‌ இனவரியும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்றுமெப்பெ[ ற* ]பட்டனவும்‌ 
உட்பட 

24 இவ்வாண்டு முதல்‌ தெவதானஇறையிலியா யிறுக்கவும்‌ இறுக்குமிடத்துப்‌ 
பாழ்சாவி நிக்கிப்‌ பயிற்கொண்ட நிலத்துக்கு பன்னி- 

25 ரடிக்‌ கொலால்‌ மாத்தால்‌ இவவூ[ர்‌*]க்‌ கடமை இறுக்கும்‌ காலால்‌ நெல்‌ 
எழுகலமும்‌ குறுவை விளைந்த நிலத்துக்கு இவ்வரிசை ஒன்றுமுக்காலும்‌ 

26 துலாவிறைத்து விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்றுபாதியும்‌ எள்‌ வரகு தினைப்‌ புல்லு 
விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்ப்‌ பதினாறுமெனித்‌ திரமம்‌ ஒன்‌- 

27 றும்‌ புன்செய்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ திரம மரையும்‌ ஆக இறுப்பதாக 
இட்டு வரியிலாற்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ நம்‌ கெழ்வியுந்தரச்‌ சொன்னொம்‌ 
[ன] க[க]கொ[ணர?- 

28 [டு]திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமத்தங்கள்‌ செல்லப்பண்ணி 
நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூலக்கல்லு னாட்டி இப்படி சந்திரா $15,010 
செல்வதா- 

29 க கலலிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்து கொள்க I- செவ்விருக்கை நாட்டு 
ப்ட்‌ யலரையன்‌ வண்டுவரைப்‌ பெருமானான குலை .... 


— ட டடம பட்‌ ப படட ப புகட்ட ட ட ட பட பட EID மாட்ட cp MON. Mif டம்‌. உர 8 
1 Read - திரமம்‌ 
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No.238 


(A. R. No. 589 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple — on the second gopura: right side 
Jat. Kulasékhara-Pandya : Year 13+6, Makara, 25, Sunday, Mrigasirsha : 
1208 A.D., Sunday, Jan. 18 


It records the gift of 2 achchu, for a lamp with stand to Udaiyar Pinakkarukkundévar 
of Malaiyadikkurichchi, a southern hamlet of Sri Parintakach-chaturvédimangalam in 
Ari-nadu by Karinambi Kuttaduvin alias Uttama Pandya Vilupparayan of Ponparri in 
Milalaik-kurram. 


Text 
| ஹஸிஸ்ரீ [If] கொச்சடையபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலை 


n செகரதெவற்‌(கிகு யாண்டு பதின்முன்றவதின்‌ ௭ 

2 திர்‌ ஆறுமாண்டு மகர நாயற்று இருபத்தஞ்சாந்‌ தியதியும்‌ நாயிற்றுக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற 2மமமிஷத்து ஆரிநாட- 

3 டு ஸ்ரீ பராந்தக வதுவெசிமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடிக்குறிச்சியில்‌ 
உடையார்‌ பிணக்கறுக்குந்‌ தெவற(க)கு மிழலை- 

4 க்கூற்றத்து பொன்பற்றியுடையான்‌ கரிநம்பி கூத்தாடுவானான உத்தமபாண்டிய 
விழுப்பரயன்‌ இன்னாள்‌ 

5 முதல்‌ சந்திராதித்தவற செல்வதாக இட்ட திருநுந்தா விளக்கு ஒன்று 
இத்திருநுகா விளக்கொன்றுக்கு Auu, N- 

6 ஹணர்‌ பொலிவுட்டாக கைக்கொண்ட அச்சு 2 இத்திருநுஷா விளக்கு எரிக்க 


இட்ட நிலைவிளக்கு ஒன்றிநால்‌ இடை ஐம்பது[!*] 


No.239 
(A. R. No. 590 of 1915) 
Darukapuram, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple - on the second gopura: right side 
Jat. Kulasékhara-Pindya : Year 1349 : 13" c. A.D. 


Incomplete. It records the gift of 2 achchu for burning 2 twilight lamps by two 
individuals namely Adangavili kondan and Alapiranta Upadhyayan of Tiruvilimilalai to 
the temple of Pinakkarukkumadévar of Malaiyadikkurichchi, a sourthern hamlet of Sri 
Parantakach-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ari-nadu. The Sivabrahmanas of 
this temple accepted to maintain it after receiving this money. 


Text 
1 ஷஹிஷஸ்ரீ[॥* | கொ[ச்ச*]டையபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ 
ஸ்ரீ குலமெவற ஜெவற்க்கு யாண்டு on. எதிர்‌ கூபதாமாண்‌- 


2 டு ஆரிநாட்டு ஸைஹெபமட ஸ்ரீ பராந்தகசதுவெ_தி மங்கலத்து தென்பிடாகை 
மலைஅடிகுறிச்சிஇல்‌ உடையார்‌ பிணக்கறுக்குந்‌ தெ- 
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3 வர்‌(றிக்கு திருவிழிமிழலை அடங்க(க)விளி கொண்டானும்‌ திருவிழிமிளலை 
ஆளப்பிறந்தப்‌ உவாலமாயநும்‌ இட்ட ஸஈ௩மமாசிவம்‌ இ- 
4 ரண்டுக்கும்‌ இட்ட அச்சு ௨ இவச்சு இரண்டு மபிவஸாஹண உலயம்‌ ஆக 
கை[க்‌*] கொண்டு வ௩ாதித்தவற்‌ செலுத்துதொம்‌ ஆக கைக்கொண்‌- 
5 டொம்‌ guugépg...... ne 


No.240 
(A. R. No. 591 of 1915) 

Darukapuram, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 
Madhyasthanatha temple — on the second-gOpura: right side 
Mar. Sundara-Pandya, ‘who distributed the chola country’ : 

Year [4] : 122[0] A.D. 


It records the gift of money (achchu )for twilight lamp at the temple of 
Pinakarukkum-nayanar at Maliyadikkurichchi, which was a southern hamlet of Sri 
Parintaka-chaturvédimangalam a brahmadéya in Ari-nadu by one Arasubilan alias 
Kulasékharappallavaraiyan, an official (karatchi) of the temple. 


Text 


| amlang [1*] கொமா[றபன்மரான கி தி_ஹு]வனச[க, வ]தி[கள்‌] சொணாடு 
[arp] 
2 ங்கியருளிய சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு [௪]வது ஆரிநா[ட்‌]- 
3 டு U, ஹகெயம்‌ ஸ்ரீ UIT SSES Cle, )கிமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடி ]- 
4 குறிச்சியில்‌ உடையார்‌ பிணக்கறுக்கும்நாயனார்‌ கொயிலுக்கு இவர்‌ 


5 காராட்சி அரசுபால[ந”*]ான குலசெகரப்பல்லவரையன்‌ ஸ௩மநாசிவத்துக்‌ 


6... . முன்பு ஸிவஸாஹணர்‌ கையிற்‌ குடுத்த அச்சு . ... 
7... சந risen செல்வதானமைக்கு[॥* | 


No.241 
(A. R. No. 592 of 1915) 
Tirumalaipuram, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 
Rock-cut cave - on a pillar 
SriVallabha-Pandya : Year not mentioned : 13" c.A.D. 


Damaged. It seems that this record registers a gift of land. It is mentioned that 
the king i is said to have been seated on the throne called Pandiyarajan i in Alagiyapindiyan- 
kadam in the palace at Sdlantakach-chaturvédimangalam in Pagantik-kurram. 


Text 
| emen [i] மீனவயர்‌ wal esr] 
2 சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வ[ல்லப தெ]- 
3 வன்‌ பாகநார்‌ கூற்றத்துச்‌ சொ[ளாந்தக]- 
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4 [சதுர்வெதி]மங்கலத்து 

5 கொயிலின்‌ உள்ளால்‌ அழகியபாண்டியன்‌ 
6 கூடத்துப்‌ பள்ளிக்கட்டில்‌ பாண்டியராச- 
7 நில்‌ [எழுந்தருளி இருந்து] . . . : 

8 ராயன்‌ LDIBIGU SI. e ee வலவ ல வவட 
9 னனாட்டு பொண்‌... 


I2. due ஷ்‌ படல்‌ அஆ வடம்‌ ஆ 

13 ன்‌ குறுச்சியில்‌ w.... 

14 நொக்கிய மரமும்‌ கிழ்நொக்கிய 
15 கிணறும்‌ . . . 


No.242 


(A. R. No. 593 of 1915) 
Sankaranayinar koil, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
On the rock by the side of the road from Vasudévanallir to Sankaranayinar koyil 
Mar. Sundara-Pandya : Year 4 : 1242 A.D. 


This inscription begins with the usual prasasti of the king ‘pūmalar tiruvum etc. 
It records that the ar assembly of Kottukanpakkam alias Uttamatonganallür agreed to remit 
the taxes such as Kadamai, viniyogam on three plots of land and made them as sraiyil 
dévadana of the temple. These three pieces of land were donated by Paichcharan 
aiyyappan alias Amarilathita déver, Alagadévan valavalla perumàl, an Arya Brahmana, 
and Vélan Kudiseyan alias Kulasékhara Müvéndakkon for conducting various services 
and worship at the temple. Several names are figure as signatories. 


Text 


| ஹஹஸிய்ீ[।*] பூமலற்‌ திருவும்‌ புரிசெய மடந்தையு[ந்‌] தாமரைக்‌ குவிமுலைச்‌ 
செயப்புயத்திருப்ப வெதநாவில்‌ வெள்ளிதட்‌ S- 

2 ஈமரைக்‌ காதல்மாது கவின்பெற [வ]ளற்ப வெண்டிரையுடுத்த மடற்ற] 
டக்கைத்‌ திரு நிலமடந்தையுரிமையிற்‌ களிப்பச்‌ சமையமு நிதி[யு]- 

3 ந்‌ தர்மமுந்‌ தழைப்ப விமையவர்‌ விழாக்கொடி யிடந்தொறு மெடுக்கக்‌ 
கருங்கலி கனல்கெடக்‌ கடவுள்வெதியரருந்தொழில்‌ | 

4 வெழ்விச்‌ சதுர்முகங கனல்‌ வளற்ப சுருதியுந்‌ தருமமுந்‌ தொல்வளங] குலவப்‌ 
பொருதிரலாழி பூதலஞ்‌ சூழ்வர ஒருகயிருசெவி மும்ம- 

5 த நாற்கொட்ட யிராபத முத[ல]செ[ய்‌]ர்தீர்‌ தொற்றத்‌ தெொோண]டிசை யானை 
யெருத்தமெறிக்‌ கண்டனாடெமதெனக்‌ கயல்‌ களிக்கூ- 

6 ரக்‌ கொசலந்‌ துளுவங்‌ [குரவ] குச்சரம்‌ பொசல மகதம்‌ பொப்பளம்‌ புண்டரங்‌ 
கலிங்க மிழ[ங்‌] கடாரங்‌ கவுடந்‌ தெ- 

7 லிங்க(க)ஞ்‌ சொனகஞ்‌ சினக[முத]லா விதிமுறை திகழ வெவ்வெறு வகுத்த 
முதுநிலக்கிழமை முடிபுன வெந்தற்கொரு த- 

8 னி நாயகமா[ய்‌] நின்றுலகெத்த திருமுடி செங்கொலொச்சிக்‌ கொற்றத்தாள்க்‌ 
குளிர்குடை நிழற்றிக்‌ கற்றைக்‌ கவரி காவ- 

9 லர்‌ விச விடுகதிர்நவமணி [விரசிம்ம]ரசனத்து உலகமுழுதுடைய[£]ளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளி[ ய] திருவாய்க்கெழ்விக்கு 

10 மெல்‌ சிகொமாறபன்மரான [திரி]ம-வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு நாலாவது கொட்டுக்‌- 
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ll கன்பாக்கமான உத்தமதொங்கநலலூர்‌ ஊராயிசைஞ்ச ஊரொம்‌ இவ்வூர்‌ 
நாயனார்‌ குணமாலையீசுவரமுடைய நாயனா[ர்‌]- 

12 க்குத்‌ தண்டெசுவர விலையாக இவவூற்கு முதல்மை பைச்சாரன்‌ ஐய்யப்பனான 
அமரிலாதித்ததெவர்‌ தங்கள்‌ மாதாக்களு- 

13 க்குப்‌ புதைபொகியாகக்‌ கொண்டிட்ட நில[ம்‌*] இவ்வூர்‌ வடபால்‌ தெரை 
குழிக்காற்‌ புரவில்‌ கணவதி வயக்கல்‌ பக்கம்‌ இன்னயனணா- 

14 ர்‌ கொயிற்‌ திருவாசல்‌ எடுப்பித்து இது அழிவு சொரவும்‌ இத்திருவாசலுக்குத்‌ 
திருவிளக்குக்கும்‌ இ[ட்‌*] ட நிலத்து- 

15 க்கும்‌: கீிழெல்லை இக்குளக்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்னெலீலை இக்கணபதி 
வாய்க்காலின்‌ தென்வரம்புக்கும்‌ வடக்கு மெ- 

16 லெல்லை ஆற்றுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலீலை இக்கணபதி வயக்கல்‌ வட 
வரம்புக்கும்‌ முட்டுக்‌ காலுக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்னா- 

17 ன்கெல்லைக்குட்பட்ட தடியொன்று நிலம்‌ இரண்டுமாக [சாழியும்‌] கருங்‌ 
குளத்தில்‌ இன்னாயனார்க்கு கொண்டிட்ட நிலம்‌ 

18 பெரிய மடையினின்றுங கிழக்கு நொக்கிப்பொன சென்னிற்க்கரை வாய்க்கால்‌ 

நாலாஞ்சு நெல்‌ விளையும்‌ பூமிக்கு 

19 (க்கு) FQ poe உடையார்‌ பற்று தடியொன்றுமாக அரைமாவுக்கு மெற்கும்‌ 
தென்னெலலை இக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெ- 

20 லெலிலை உடையார்‌ பற்று தடியொன்றுமாக கரைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலில 
மெற்படியார்‌ பற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 

21 இன்னான்கெலலைக்குட்பட்ட தடியொன்று நில முக்காணியும்‌ பரதெசி ஆரிய 
பிரா மணரில்‌ அழகதெவன்‌ வாளவல்ல 

22 பெருமாள்‌ இன்னாயனாற்கு இட்ட நிலம்‌ பொன்னங்கை நாச்சி கொலால்‌ 
நிர்‌ பிரித்து நெல்விளையும்‌ பூமிக்கு கிழெல்‌- 

23 லை இவ்வாளவல்லபெருமாள்‌ முக்காணிக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்‌”ல காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெலெலலை உடைய- 

24 mj பற்றுக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை மெற்படியார்‌ பற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இன்னான்கெலலைக்குட்பட்ட தடி மூன்று 

25 நில இரண்டுமாவும்‌ இந்நாயனாற்கு சந்தியாதிபத்துக்கு வெளன்‌ குடிசையனான 
குலசெகர மூவெந்தகொனிட்ட 

26 நிலங்‌ கருங்குளத்தில்‌ உடையார்‌ பற்று கொண்டது குடாதா..க்கும்‌ கிழக்கு 
தடிவொன்று நிலந்‌ காணியும்‌ இக்கொயி- 

27 லிற்‌ க்ஷ பாலப்‌ பிள்ளையாற்கு நித்தநிமந்தம்‌ அமுதுபடி செல்ல உடையான்‌ 
சென்தபிரானான அறிந்தவன்‌ வி- 

28 முப்பரையனும்‌ நம்பி கலங்காமுனை[ய*]னான ஆரிநாடு கிழவனும்‌ இட்ட 
நிலம்‌ கருங்குளத்தில்‌ சென்னக்கரை வாய்க்காலால்‌ 

29 நிர்பாஞ்சு நெல்‌ விளையும்‌ பூமி தெவன்‌ வீமன்‌ வயக்கலுக்கு தெற்கு ஓடை 
பற்று தடி நாலு நில மாகாணியும்‌ ஆக நிலம்‌ வ 

30 இந்நிலம்‌ அறுமாவரையும்‌ இவாண்டு முதல்‌ கடமை வினிஓகம்‌ 
எப்பெர்பட்டது நாங்களெ இறுத்துக்‌ குடுப்பொமா- 

31 [னொம்‌] இந்நிலம்‌ இறையிலி தெவதானமாக இறைநிக்கி கொடுத்தொம்‌ 
ஊராயிசைந்த ஊரொம்‌ (அம்‌) இது பச்சாறன்‌ ஐய- 

32 ப்பனான அமரிலாதித்ததெவர்‌ தற்குறி மாட்டெறிந்தெனும்‌ இப்படிக்கு இவை 
உமையாள்‌ செந்தபிரான்‌ எழுத்து இவை 

33 விழு[ப்‌*]ப[ை*]றயன்‌ எழுத்து நம்பியர்‌ பூமிதெ[வ*]ன்‌ விழுப்ப[ை்‌]ரயன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை வெளான்‌. ... 
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No.243 
(A. R. No. 594 of 1915) 

Sayamalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Umaiyorupagisvara temple — On the west wall of the central shrine 
Jat. Alagan alias Ativiraraman alias Sivaladeva: 

Year 15, Saka 1500, Iswara, Vaikasi : 1578 A.D. 


This inscription records the shepherd families including one of Irasakularamakkon 
entrusted with the responsibility of maintaining cows and paying tax in terms of ghee 
for burning lamps and providing milk and curd on karrtigai and sivaratri days every 
year to the temple of Umaiyorupigisvaramudaiya-nayanar at Sayamalai. 


Text 

| சகாத்தம்‌ Km ல்‌ சிறிகொச்சடைபனமரான திறீபுவனசக்கிரவத்தி 
கொநென்‌*]சிமை கொண்டான்‌ சிறீநாள்‌ அழகன்னான அதிவிரரா மனா[ன] 
சிவலதெவற்கு ஆண்டு மரு வது இச்சுர ஷ்‌ வைகாசி 

2 சாயமலை நயினார்‌ உமைஒருபாகிசுரமுடையநயினாற்கு [slror அழகிய 
சொக்கனார்‌ பிராமவரதுங்கரா[ம] . . . . டுத்த தெய்வதான குடியாவது 
மெற்படியூர்‌ |[இன்னாயனார்‌] இராசகுலராமக்கொன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பெரால்‌ 

3 உண்டான கறவை காணப்பசு மாகாணிப்பசுவும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 
சந்திராதித்தவரைக்கு இந்த மாகாணிப்‌ பசுவுக்குண்டான இறைமுறைமை 
யெற்பெய்ப்பட்டது வருஷந்தொறும்‌ குடுத்துத்‌ திருக்காத்திகை சிவராத்திரி 
இப்படி உண- 

4 (பாணடான தீபங்களும்‌ உண்டா[ந*] நெய்யமுது பாலமுது தயிரமுது 
நடத்தி அப்படியெ நயினார்குடியாகச்‌ சறுவமாக கட்டளையிட்டுத்‌ திருவுளம்‌ 
பற்றி திருமுகம்‌ திருவுளம்‌ பற்றியருளினபடிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொடுத்தொம்‌ இப்படியெ நடத்திவரவும்‌|[॥* | 


No.244 
(A. R. No. 595 of 1915) 
Sayamalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Umaiyorupagisvara temple — on the north wall of the mandapa of the same shrine 
King name Lost : year 18 : 10" c. A.D. 


This record is engraved in vatteluttu script. It registers the gift of sheep for 
burning a lamp to the temple of Pormugasinga isvarattu Dévar by Araiyan Uttamasilan 
, " Lae E . = 
alias Tennavan Solavaraiyan for the merit of three persons who belonged to Néchchura 
nadu. 


Text 
| . . . . தினெட்டு இவ்வாண்டு நெச்சுறநாட்டு மெனெச்சிச்செ . . னையும்‌ நம்‌ 
பிறமனையும்‌ வட்டலிந்‌ . . டையெயும்‌ சாத்தி 
2 ம . இப்பொர்முகசிங்காயுரத்து தெவர்க்கு அரையனுத்தம| Fev] eo oor 


தென்னவன்‌ சொ[ழ*]வரையன்‌ வைச்ச திருநொந்தா விளக்கொன்று 
சாவாமுவா 
a ன அப்பிநக்கனும்‌ முப்பத்திருவன்‌ வெளான்‌ வெளனான .... 
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No.245 
(A. R. No. 596 of 1915) 

Sayamalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Umaiyorupagisvara temple — on the west and south walls of the same mandapa 
Jat. Sundara-Pandya : year 8+1, Vriśchika, 10, ba.di.11, 

Sunday, Hasta : 1131 A.D., Sunday, Nov.7 


It registers the gift of lands as wriinamattukkani for providing food offerings 
during morning and noon services to the deity Umaiyorupagisvaramudaiya nayanar by 
the drar. The boundaries of lands are elaborated. Kottürkulam, Madaippokku, Padai- 
paraipparru, and the temple of Kulasékhara Isvaramudayar, are mentioned. Many 
persons are mentioned as signatories and it is presumed that they should be the 
members of village assembly. 

Text 


| emenflug [V*] கொச்சடைபன்மரான தி_ல-வனச்ச க்கரவத்திகள்‌ LOY ON "ib [U 
பாண$ய மெவற்கு யாண்டு எட்டாவதின்‌ எதிரா மாண்டு agrum யற்று 
பத்தாந்‌ தியதியும்‌ அபரபக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
அத்தத்து நாள்‌ . . . . யான குலசெகர . . ஊரொம்‌ உடையார்‌ 
உமையொருபாகிருவரமுடைய நாயனாற்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக 
முன்னாள்‌ சண்டெஹரவிலையாக நாங்கள்‌ விற்ற .புன்செயாய்‌ 
திருசசூலத்தாபனம்‌ பண்ணின நான்கெலலைக்குட்பட்ட நிலத்துக்கு 
பொன்வரி தரு- 


2 வதான பணம்‌ நூறும்‌ இந்நாயனாற்குக்‌ காலசந்திக்கு அமுதுபடியாக நாங்கள்‌ 
FR ாதிதுவரை குடுத்தமைக்கும்‌ உச்சிச்சந்திக்கு இட்ட நன்செய்‌ நிலமாவது 
கொட்டுர்‌ குளத்தில்‌ தெற்கு மடைப்பொக்கில்‌ படைப்பரைப்‌ பற்றுக்குச்‌ 
சூழ்‌ எலலைக்குக்‌ கிழெலலை உடையார்‌ வ பெயவம ஈமரரமுடைய 
நாயனா[ர்‌ தெவ]தானத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ எல்லை நெடுங்கிணறு பெற்ற 
செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ Clears குசவன்‌ மடைவிருத்திக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடவெல்லை திருவிடையாட்டத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இந்நான்‌ 
கெலலைக்குட்பட்ட நிலமும்‌ படைப்பறைக்‌ கிணறும்‌ இக்கொடடுர்க்‌ 
குளத்‌- 

3 தில்‌ இந்நில விழுக்காட்டாலுள்ள ஹாஸஒூியமும்‌ அறுநிர்ச்‌ செறுநிரும்‌ நில 
விழுக்காட்டிலெ பாய்வதாகவும்‌ இந்நான்கெலலைக்குட்பட்ட நிலமும்‌ 
திருச்சூலத்தாபனம்‌ பணணிக்குடுத்தமைக்கும்‌ ஆக இவ்வகைப்படியாலுள்ள 
நன்செய்‌ புன்செய்‌ m TIS) வரை செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ உமையொருபாகிமுரமுடை.ய நாயனாற்கு 
ஊராய்‌ இசைந்த ஊரொம்‌ இவை நிலையுடைய பாண்டியதெவன எழுத்து 
இவை உருபநாராயணபல்லவரையன்‌ எழுத்து இவை தியாகஞ்சீரிய பன்மன்‌ 


4 எழுத்து இவை செம்பியதரையன்‌ எழுத்து இவை நரலொகசிங்கதெவன்‌ 
எழுத்து இவை புவனிசிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை உத்தமபாண்டிய 
தெவன்‌ எழுத்து இவை பவனியழகியான்‌ எழுத்து இவை பரிமெலழகியான்‌ 
எழுத்து இவை சுந்தரப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படியறிவென்‌ இவை 
கைவழங்கு பாண்டியதெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ஊர்க்கணக்கு 
வழுதியதரையன்‌ எழுத்து இவை [அதி]கார[ம்‌] அலைவாய்சுந்தரன்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிந்து கஷணாகி உரகிஷாகமெனுகயானமைக்கு ௪ஷிஷெ-௯ 
பெருமானான சிவப்புரகறன்‌ எழுத்து ௨ 
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No.246 
(A. R. No.597 of 1915) 

Sayamalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Umaiyorupagisvara temple — on a stone set up in the courtyard 
Jat. KOnérimaikondan Sivalamaran Varaguna alias Kulasékhara 
Dikshitar : 23 +, Saka 1563 : 1641 A.D. 


This inscription ends with the name of the king and his regnal year 23. 


Text 

UUB SBL சூருள௬ும- 

m ல்‌ செல்லாநி- 

ன்ற சிரி கொற்சிடி- 

லபந்மரான திறி- 

புவன சக்கிரபத்‌- 

தி கொனெர்மை டெ 
கா[ண”*]டான்‌ சிறி னாள்‌ 


சிவலமாறன்‌ வரகு- 


Co eon சோமு ப ம — 


ண(ன்னான குலசெக- 


10 ர திக்கிஷ[த*]ருக்கு ஆ- 
ll ண்டு ௨௰௩ எதிர்‌ 


No.247 
(A. R. No. 598 of 1915) 
Valliyür, Nanguncri Taluk, Tirunelveli District 
Subramanya temple — on the cast wall of the mandapa in front of the central shrine. 
Mar. Kulasékhara-Pandya, ‘who was pleased to take all countries’ : 
Year 22 : 1290 A.D. 
Damaged. Contains the names of the village Alliyur alias Kéralakulach- 


chaturvédimangalam in Nattarruppokku and of the deity Patikatta perumal. 


Text 


— 


ஹஸஹிஸ்ரீ[॥*] கொமாறபன்மரான 
திரிபுவனச் சக்கரவர்த்திகள்‌ எம்ம- 
ண்டலமுக்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ- 
குலசெகரதெவற்கு யாண்டு ooo 
வது கன்னிநாயற்று நாட்டாற்று 
பொக்கு அள்ளிஊரான கெரள- 
குலச்‌ சதுவ்வெதிமங்கலத்து 
பதி காத்தபெருமாள்‌ கொ- 


ND OC -) QN tn A U N 
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No.248 
(A. R. No. 599 of 1915) 
Valliyür, Nanguneri Taluk, Tirunelveli District 
Subramanya temple - on the east wall of the mandapa 
Mar. Kulasékhara-Pandya, ‘who was pleased to take all countries’ : 
Year 27 : 1295 A.D. 


Built in at the right end. It seems to register the gift of land to Subrahmanya 


Pillaiyar in Alliyur alias Kéralakula chaturvédimangalam. 


Text 
ஸ்ரீகொ . 
ரான AAY... 
வத்திகள்‌ எ. . 
முங்கொண்‌. . . 
குலசெகர.. . 
ரண்டு ௨௰௭ 
தம நாடா[ற்று] Q... 
ரான கெரளகு[ல] . . . 
வதி மங்கலத்து. . . 
10 ணட பிள்ளையார்‌ . . . 


NO eA QN t^ BW மூவ 


11 ப்பிராம்மணர்‌ e... 

12 ண்டு கந்மாக. 

13 ரணடிய நம்ம. . 

14 குடையாந்‌ அழக . 

15 றக்கு பரமான ப. . 

16 சாவது கொயில்‌. . . 

[7 ன்ம தரவு உள்ள சொ. . 

18 ந்தர்‌ எழுத வநா. . . 

19 ore சொறு . . த சாந்த... 
20 மந்‌ ஒடுக்க . பெறா 

21 H emi)... விநிம... 
22 று almali] alom.. . 
23 ராதித்தவற்‌ நாழி செ... 
24 த்தாற்கு [ம]டுமாக்க. . . 
25 விறற பிரமாணம்‌. . . 

26 பார்மனர்‌' மெலை . 

27 வட்டம்‌ நாழி சொறு 

28 ருமுன்‌ ஒடு[க*]காக (gu... 
29 ரமயபட டன எழுத்து . 

30 ன எழுத்து அமன்‌. . 

31 எழுத்து 


eee 


i Read - பிராமணர்‌ 
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No.249 
(A. R. No. 600 of 1915) 

Valliyür, Nanguneri Taluk, Tirunelveli District 
Subrahmanya temple — on the east wall of the mandapa 
Kulasékhara-Pindya,‘who was pleased to take all countries’ : 
Year 47, Avani : 1315 A.D. 


Records an undertaking given by the Sivabrahmanas who received seventy varahan panam 
from an individual for their needs. They agreed to feed Tirukkaivélalagiyar, a hymnist for 
reciting sacred hymns at the bed chamber of the god. One Virapandya bhattan figures 
as signatory. 

Text 


| டலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெ- 

2 கரதெவற்கு யாண்டு [௪]மஎ வது ஆவ- 

3 ணிமாத நாடாற்றுபொக்கு அள்ளியூ- 

4 ரான கெரளகுல சது,வெ...சிமங்கல- 

5 த்து திருமலை காத்தபெருமாள்‌ 

6 கொயிலில்‌ Auu raper OTT கிழிர- 

7 ணிய முட்டத்து . . .து தாரன்‌ 

8 சகர . லூர்‌ அளகியன்‌ திதம . . 

9 வர்க்கு பிரமாணம்‌ பணணிக்குடுத்த பரி- 

10 சாவது இவர்‌ பக்கல்‌ எங்கள்‌ விநியொகத்‌- 

11 துக்கு வாங்கின வராகன்‌ பணம்‌ எழுபதுக- 

12 கும்‌ இக்கொயில்‌ நாயனார்‌ திருப்பள்ளி அறையி- 
13 ல்‌ திருப்பாட்டு கெட்டருள திருப்பாட்டு ஓது- 
14 ம்‌ திருமெனிகளில்‌ திருக்கைவெலழகியார்க்கு இந்நாள்‌ முத- 
15 ல்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு இருநாழி அரிசி சொறு 

16 ஈக! பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்து கல்லிலு- 

17 ம்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாகவும்‌ இத்திருக்டை 

18 கவெலழகியார்‌ பூலோகவ ரஹி பண்‌ 


f LT 
19 ணுகையால்‌ இ . . அதுரவிசை 
20 சந்திராதித்‌ 
21 SIUS 2 Mit unos 
22 . . விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
23 . . பிராமணரொம்‌ இச்சொறு இருநாழியும்‌ 
24 . வீரபாண்டிய பட்டன்‌ எழுத்து ॥- 


No.250 
(A. R. No. 601 of 1915) 

Valliyür, Nanguneri Taluk, Tirunelveli District 
Subramanya temple — on the South wall of the mandapa 
Mar. Kulasékhara-Pandya, ‘who was pleased to take all countries’ : 
Year 31, Purattasi : 1299 A.D. 


1. Read - சொறுக 
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Fragmentary. It seems to record some provision made for food to be distributed 
to certain Sundaranichchi, out of the food given to certain Pendattiyar, according to 


the royal order. 

Second piece connected with the gift of land for making procession of the deity 
and for food offerings in the festival of Masimagam in every year. All the fragments 
belong to the 13" century A.D. 

Text 
I 
1 . . மரான திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திக . . 
2 . . .லமுங்‌ கொண்டருளிய Lm (5e ... 
3 கு யாண்டு sos ஆவது புரட்டாதி . . . 
4 கு நாட்டாற்றுப்‌ பொக்கு அள்ளியூ- 


PEE ருப்பெதி மங்கலத்து- 

6 , . . . த்த பெருமாள்‌ Glar uico 

7 . . . . னனாயனார்‌ கொயிலில்‌ 

8... . . நாயக்கு இக்கொயிலில்‌ 

9.... பெணிடா*]ட்டியார்‌ திருமுகப்ப- 


10 டி. பண்டாரத்தில்‌ தந்‌ சொற்றில்‌ இவள்‌ சுந்த- 

11 ர நாச்சிக்கும்‌ [சொ]றுப்பொதும்‌ சொறு இருந்‌[த]- 
12 [படியும்‌] சந்திராதித்தவற்‌ செல்லக்‌ கடவதாக கல்‌- 
13 [லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌]டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்‌- 


4: 2 2 s மணரொம்‌ நல்லதாய 

CEEE EN டிய பட்டன்‌ எழுத்து இவை 

| அதள்‌ வ குலசெகரப்‌ பரமமாத 

17 வ பூமிதெவப்பட்டந்‌ எழு 

18 . . . . இவை ஆக கொன்னை மா 

1] 

| தெவ- 12 னயனாற்கு 

2 தாந ஐ- 13 மாசிமகத்‌- 

3 ஞ்சாங்‌ கண 14 துக்கு ஆட- 
4 ணாறு முதல்‌ 15 டை ஜிவஸ- 
5 ஏழாங்க 16 மாக ஊரி- 

6 ண்ணாறு வ- 17 லெ ஒரு நா- 
7 ரை நிலம்‌ 18 ள்‌ எழுந்தரு- 
E us நில- 19 ளிவிப்பா[ர]- 
9. ..யும்‌ 20 ஈகவும்‌ இதுக்‌- 
10 கைகொ- 21 கு அழுது ப- 
11 ண்டு இன்‌: 22 டி சாத்துப- 

III IV 

| யஞகை. . | தும்‌ 

2 SIP... 2 குவட . 

3 ரப்புக . 3 திருமு .. 

4 மதென்‌. . 4 க்கும்‌ . 

5 பக்கா 5 LAQ.. 

6 க்கும்‌ . . 6 ணாற்று 

7 emer... 7 கெல்‌. 

8 கண 

9 ழக்கு . . 
10 தன்வ... .. 

V 


1... ஆமெறா வற்கு ஸ உப அமுதுபடிக்கு இக்காலால்‌ ௬௯ க்கு இரண்டாஞ்சதி 
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3 
9 
&. 
G 


2 எழுதி[து] 


VIII 
ருமந்த- 

டி. மண 

. தசீசா 
மயிற- 
ல்லுக்கு 


UU RU N- 


No.251 
( A. R. No. 602 of 1915) 
Valliyür, Nanguncri Taluk, Tirunelveli District 
Sokkan temple — on the west wall of the Amman shrine 
Mar. Sundara-Pandya, ‘who was pleased to return the Chola country’: Year 14 : 1230 A.D. 


Damaged in the middle. It records the gift of two padagam (ornament) to 
the Goddess made of one kalariju and nine majijadi of gold. 


Text 


| ஷஹிஸ்ரீ [॥*] கொ- 
2 மாறபனமரா- 

3 ன lihan வன- 

4 ச்சக்கரவத்திகள்‌ 

5 ஸ்ரீ சொணாடு 

6 வழநகிஅருளி- 

7 ய சுந்தரபாண[டிய] 
8 ஜெவற்கு யாண 

9 டு o வது கப்ப- 


12 ற்‌ நாச்சியா[ர்‌*] க்கு ௧- 
13 ட்ட திருப்பாடக 

14 ௨௫௬ இரண்டிநா- 

15 ல்‌ பொன்‌ கழஞ்டெ 

16 ௪ ஒனபது LD- 

17 ஞ்சாடி ... - 

18 . . ணக 

19 கால்‌ ஒன்றினா- 

20 ல்‌ இடை பதினா- 


21 ப்பலம்‌ 
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No.252 & 253 
(A. R. No. 603, 604 of 1915) 
Eruvadi, Nanguneri Taluk, Tirunelveli District 
On a boulder in the Irattaipottai rock 


The following two labels engraved in vatteluttu characters of early 9th century 
A.D. are found below the images of Jaina Tirttankaras sculptured on the face of the 
rock overhanging infront of the cavern on the hill. One of them states that the ascetic 
Ajjanandi was responsible for the setting up of the image under which the inscription 
is engraved, while the other mentions a sabha. This Ajjanandi has figured in similar 
donative labels at Uttamapalaiyam and Ayyampalaiyam, two other Jaina settlements in 
the Madurai district, which were flourishing during the period. 


Published in S.LI. Vol.XIV, No.129 & 130 
(A.R. No. 603 of 1915) 
Text 
1 ஸ்ரீஅச்சணந்‌- 
2 தி செயல்‌ [॥*] 


(A.R. No. 604 of 1915) 


Text 
| ege lit] இரட்ட! 
2 ப்பதை 


3 ஸஹஹஷஹெஹெயார்‌ ॥- 


No.254 
(A.R. No. 605 of 1915) 
Eruvadi, Nanguneri Taluk, Tirunelveli District. 
On the same boulder in the Irattaippottai Rock. 


Marafijadaiyan : Year 43 : 9th c.A.D. 


This is the highest regnal year found for Marafijadaiyan. The rock on which 
this epigraph is engraved is very much weather-worn and the record is therefore 
defaced. It appears to register a gift of land by Irambattu-vélan Sattan as pallichchandam 
to the Bhatara of Tiruviruttalai-Aruvalam in Nattarruppdkku, and a gift of sheep for 
a lamp. A Tamil verse at the end of the record, stated to have been composed by 
the donor himself. This an exhortation to all to offer worship to Aruhan on the hill. 
The donor Irambattu-vélàn has figured in another record from Dalapatisamudram dated 
in the 35+6" regnal year of this king. 


Published in S.LI. Vol. XIV, No. 41 


oS) 


சே 


6 


-l 


20 


2] 


22 
23 


24 


25 
26 


27 
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Text 
ஸ்ரீகொமாறஞ்‌ சடையற்கு யாண்டு ௪ம௩ இவ்வாண்டு நாட்டாற்றுப்பொக்குத்‌ 
தி- 
ருவிருத்தலை அருவாளத்து படாரகர்க்கு பள்ளிச்சந்தமாக நாட்டுக்கு- 
றும்பின்‌ கிழ்ச்செரி பாப்பாசான்றரெய்‌ இவ்வூரொங்கள்‌ பூமி சிற்றெயிற்‌ 
கா- 
லிற்‌ பிரிந்த அருமண்ணடைக்‌ காலால்‌ நீர்‌ [அ]ட்டு நெல்‌ விளைவன இளமக்கள்‌ 
செ- 
ய்தடிந்நிலம்‌ ௨ம௨ விளம்பெருங்காலால்‌ நிர்‌ அட்டு நெல்‌ விளவன கானம்‌ 
தடி ௨ காயலூர்க்கிழான்‌ தடி ௨ நிலன்‌ ௪ இக்கொலால்‌ நிர்‌ அ]ட்டு நெல்விளவன 
மேத 
ச்செரி மெலது தடி நிலன்‌ ர வகையில்‌ வயலில்‌ அதம்‌ பெற்ற . ம. . யெ 
னெனிரி காலால்‌ நிர்‌ அட்டு நெல்‌ விளைவது கீழ்ப்புலச்‌ செய்‌ தடி நிலன்‌ 
எற்றித்தடி. ஒன்பது நிலன்‌ வ காலுங்‌ கரைக்‌ கான நாட்டு இரம்பா e- 
வெளான்‌ சாத்தன்‌ பக்கல்‌ இநிலத்தால்யிறை விலைப்பொருள்‌ கொண்டு இ[ந்‌]- 
நிலத்தால்‌ இறைக்கடனும்‌ வழிஇறை வெட்டி எவ்வகைப்பட்டதும்‌ நாட- 
டுக்குறும்பிற்‌ கிழ்ச்செரிப்‌ பாப்பாசான்றொமெ காத்தாட்டுவதாகவும்‌ [॥*]இ- 
ப்பூமி இப்பரிசெய்‌ விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு வி- 
லயாவணப்‌ பொருட்செலவொ£லையாகச செய்து GOS தொம்‌ 


பாப்பாசான்றனெ- 


ம்‌ வெளான்‌ சாத்தனுக்கு[॥*] இப்பரிசு இப்பூமி காத்தூட்டுவ . . . இந்நில . 

யில்‌ அச்சஞ்சு பழங்காசு வெவ்வெற்றுவகை இரட்ட. பொருளுமறக்‌ . 

ணத்துத்தண்டமும்‌ பட்டுப்‌ பினீனையும்‌ இபூமி இவவ (UPL L..IT LDGO 
அட்டு- 


ங்கிழ்ச்செரிப்‌ பாப்பாசான்றரொந் திருவிருத்தலை அருவாளத்து இவ்வாண்டு 
இத்தெ- | 

வர்க்கெய்‌ இவனெ வைத்த திருவிளக்கு ஒன்றினுக்கு நியதி . முட்டாமல 
அடடு- 

விதாகப்‌ பெரும்பழஞ்சி இருக்கின்ற படைத்தலைவன்‌ கொறைக்காடனுக்கு . 

மு 

ந்கொன்‌ மாறந்குடிதாங்கியும்‌ புணையாக அடுத்த சாவா முவாப்பெராடு 
ஐம்பது ஸ்ரீதிலக்கிக- 

ரி ॥ அந்தமில்‌ பல்‌ குணத்தாதி அருகந்தனெந்தமிடர்‌ திர்க்கு . 

னெராத முன்னெய்‌ திருத்தலை தொழுமின்‌ சென்று வந்தண மலர்‌ 
லையெதொழுமின்‌ . . . 

தெவர்‌ செந்தினமலிபொழிற்‌ சொலை திகழ்வானந்தடவு . . . யுளிவந்து மணி 
யென்றெ 

மனத்துணினைப்பிலனென்றெ மலருண்ட மகாந்தம்‌ ப 

னெய்‌ [॥*] இவையும்‌ வெளான சாத்தன்‌ சொல்லின | இவையும்‌ . ண்டு 
இந்நாடா- 


ளு நாட்டு நாசகனமார்‌ | ௨ 
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No.255 
(A. R. No. 607 of 1915) 
Malaiyadikkurichchi, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 
Rock-cut temple of Mahad€va - on the south wall 
Mar. Srivallabha-Pandya : year 3 : 1148 A.D. 


Incomplete. It registers the gift (one véli and three ma) of land which includes 
the previous gift of half vél/ and one mā of land to the temple of Pinakkarukku[m] 
mahadéva at Malaiyadik-kurichchi, the southern hamlet of Sri Parantakach- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ari-nàdu by the Pandya ruler Maravarman 
Srivallabhadéva. This land was located near Manabharanap-péréri, Sidévi-vaykkal, and 
Virapandyan-pilaru. While ordering this grant of devadana-iraiyilt, the king was seated 
in his throne called Munaiyadaraiyan, in his palace at Tirunelveli in Kilvérnba-nadu. 
Below this an incomplete record dated in the 114 year of the king Srivallabha déva, is 


found. 


Text 
| மகள்‌ பொற்புயந்‌ திளைப்ப களவ 
2 யின்‌ இருநிலமுழுதும்‌ ஒருகுடை நிழற்ற 
3 கருங்கலி கடி[ந்து] செங்கொலொச்சி எத்தருங்‌ கி . செது 
4 இரிய தொழில்‌ நடாத்தி பார்த்திவர்‌ வென்றி முர 
5 யொருசிலை இரியப்‌ புலியெல்‌ . சர்‌ கண 
6. வீராபிஷெக முறைமையில்‌ 
7 மணி வீரஷி௦ஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீகொமா- 
டம கத நான்க திரிபுவநச்ச[க்கர]வத்திகள்‌ ஸ்ரீவல்லபசெவர்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது 
கீழ்‌- 


9 வெம்‌ பூர்‌ நா]ட்டுத்‌ [திருநெலிவெலியிலெழுந்தருவியிருக உள்ளாலை பள்வியபை 
10 றகூடத்தில்‌ பள்ளிக்கட்டில்‌ முனையதரையநிலெழுஷருளியிருவ ஆரிநாட்டு 
11 ani apg witb ஸ்ரீபராகைசதுவெகிமங்கலத்து தென்பிடாகை மலையடிக்கு- 
12 றிச்சி பிணக்கறுக்குமஹாசெவர்‌ கொயிலில்‌ செவர்கனமியும்‌ சிமாஹெ- 
13 மரகணகாணி செய்வ[ா*]ர்‌ நாம்‌ செய்ய திருவாய்மொழிகருளினபடி 


இதெவர்க்கு 

14 திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நி[வ]ந்தங்கள்‌ செல்வதாக இவ்வூரில்‌ மான 
[*]பர- 

15 ணப்பெ[ரெரி]யில்‌ கிள. . .. க்காலுக்கு கிளக்கு சிதெவி வாக்காலு- 


16 க்கு தெற்கு பழநத்தத்துக்கு வடக்கு வீரபாண்டியன்‌ பிலாற்று- 

17 க்கு மெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லை உட்பட முந்பு ஐய்யந்‌ இறை 

18 நிலம்‌ அரையெ ஒருமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ முன்றுமாவும்‌ இ- 
[9 றைப்படி முன்பு ஐயன்‌ குடுத்தபடி நாம்‌ முந்றுவது முதல்‌ இந்‌- 

20 நிலம்‌ காராள்மெய்‌ ஆள்சி[லவு] அஷராயம்‌ உட்பட தெவதாந 

21 இறையிலி ஆக நம்கெள்வியும்‌ நம்‌ வரியிலார்‌ எழுத்திட 2- 

22 ள்வரியும்‌ தரச்சொன்நொம்‌ நம்‌ கெள்விப்படியெ கல்லிலும்‌ செ- 

23 ம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க என்று திருவாய்மொழிந்தருளிநார்‌ 

24 . வெழி ஆற்றூர்‌ உடையான்‌ எழுத்து இந்திர . மாந வல்ல 
25 வரையன எழுத்து ॥- யாண்டு பதிந்‌[ஒன்று*] மக நாள்‌ ஈ௪௰௩ நால்‌ 
26 கிள்வெம்பநாட்டு திருநெல்வெலி உள்ளாலை பள்ளிஅறைக்‌ 

27 கூடத்துப்‌ பள்ளிப்பீடத்து எழுந்தருளியிருந்து ஆரிநாட்டு on, — 

28 ஹடெயம்‌ ஸ்ரீபராந்தக வதுவெ_திமங்கலத்து AUT - 
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29 மலையடிக்குறிச்சியில்‌ பிணக்கறுக்குமஹாடெவர்‌ கொயிலில்‌ தெ- 

30 வர்கன்மியும்‌ மாஹெஹரக்கண்காணி செய்வாநும்‌ செய்ய திருவாய்‌ 
31 மொழிந்தருவினபடி இவீவூர்‌ புல்க . . அம்மை கு. . . .க்கு எல்‌ 
32 லை.. . . க்கு கிளக்கும்‌ வடவெலலை மாநாபரண . 


No.256 
(A. R. No. 608 of 1915) 
Malaiyadikkurichchi, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
On a slab set up near a well in the village 
Jat. Sundara-Pandya : year 12, Saka 1236 : 1314 A.D. 


This inscription records that this well at Malaiyadik-kurichchi was dug by 
certain T'aniyanai Tiruvenkadudaiyan alias Tamiladaraiyan. 


Text 


UUH Ny LD சூஉ௱௩மசு[॥*] 
awang [॥*| கொச்ச- 
டைய பன்மரான 
கி,ஸ-வனச்ச௯_வதிக- 
ள்‌ சுந்தரபாண்டி- 
யதெவற்கு யாண்டு 
WL OG) மலையடிக- 
குறிச்சி ஊற்றுக்கிணறு 
தனியானை திருவெண்‌- 
காடுடையானான 
தமிழதரையன்‌ தன்‌- 
மம்‌ ௨ பரம ஹே ௨ 
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No.257 
(4. R. No. 609 of 1915) 
Tenmalai, Sankaranayinarkoil Taluk, Tirunelveli District 
Tripuranāthēśvara temple - at the entrance of the central shrine 


Sundara-Pandya : Year lost : 13-14" c. A.D. 


Fragments. The first fragment records the gift of 50 sheep for a perpetual lamp 
to the temple. Another fragment records a gift of eight cows for a twilight lamp. 


Text 


I 
வத்திகள்‌ சிரிசுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு . 
யாத்திசரமுடைய நாயனார்கு திருநுந்தாவிளக்கு . . 
மாள்‌ பக்கல்‌ கைக்கொண்ட ஆடு HW... . 
தா விளக்கெரிய நெ[ய*]யளப்பெனாகச்‌ ச[ம்‌*]மதித்து கல . . . 
ளாறனென்‌ நாயனாற்கு இது கொள்ளுகுடி வெ... 
ல்‌ இன்னாட்டெழுதினென்‌ உடையனாயனெ . . . 
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. .வைய்காசி மாஸம்‌ இந்நாய . . . 
நாயனாற்கு ஸுமயாதிபம்‌ எரிப்பத . . . 
பசு எட்டுக்கும்‌ நா(ஸ்ளொன்று . . . 
ல்‌ வெட்டிவித்துக்‌ குடுத்தொ 
து விரபத்திரபட்டன்‌ எழுத்து 
இது திருத்தொ[ண்ட]பட்டன்‌ தற்குறி 

. பட்டன்‌ தற்குறி 
தெவன்‌ எழுத்து . . 


No.258 
(A. R. No. 610 of 1915) 
Tenmalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Tripuranathésvara temple —on the east wall of the central shrine 


Mar. Sundara-Pandya : year 4+ 4, Adi: 13-14" c. A.D. 


Damaged in the middle. This record registers the sale of land as tratyil-dévadana 
to the temple of Tiruppattisvaramudaiya nayanar at Anaiyür, in Ari-nadu by the 
tantirattar they include sénapatis and dandanayakas of Puttür in Anmà-nàdu for 10% 
achchu. They agreed to remit the further taxes on behalf of the temple. This record 
was drafted by Irumbülai udaiyan Uyyaninradi Nayagattévan, the accountant of the 
Tantrattàr. 


Text 
I 

ey enu [V*] கொமாறபன்மரான தி_லுவனவக, UB) I 
ள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு நாலாவ- 
தினெதிர்‌ நாலாமாண்டு ஆடி மாஸம்‌ ஆணமாநா- 
ட்டுப்‌ புத்தூர்ப்‌ பறிக்கிரகத்துச்‌ செனாபதி தண்டநா- 
யகமுள்ளிட்ட தந்திரத்தொம்‌ ஆரிநாட்டு ஆனையூர்‌ உடை 
டயார்‌ திருப்பாத்தியரமுடைய நாயனாற்கு சணெயரப்‌- 
பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்த யிறையிலி தெவதானமாவ- 
து எங்கள்‌ சீவிதம்‌ நென்மலிக்குளத்தில்‌ தெற்கு . 
றும்‌ மடைப்பொக்கில்‌ நீர்பாஞ்சு நெல்லு விளை . 
க்குப்‌ பெருநான்கெலலையாவது கி(ழ்‌)ழெ[லலை] . . . 
ன்‌ கிழ்தடிக்குத்‌ தெற்க்கு நொக்கிப்‌ பொன காலுக்கு . . 
ம்‌ தென்‌எலலை ஆற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌எலலை சொ 
T . டவெலலை கிழக்கு நொக்கிப்‌ 
பொன காலுக்குக்‌ . . . கிழக்கும்‌ ஆக இந்நானகெலலைக்குட்‌- 
பட்ட நிலமும்‌ மரமும்‌ கிணறுமுட்பட இறையிலி தெவத- 
ரனமாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ செனாபதி தண்டநாயகமுள்ளி- 
ட்ட தந்திரத்தொம்‌ நாயனார்‌ திருப்பாத்தியாரமுடையாற்கு 
இப்படி விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கும்‌ மரத்துக்குங்‌ கிணற்று- 
க்கும்‌ விலை நிச்சயித்த அச்சு இவச்சுப்‌ பத்தெகாலுக்கும்‌ இ- 
ந்நிலமும்‌ மரமுங்‌ கிணறும்‌ இறையிலி தெவதானமாக அனுபவி- 
ப்பாராகவும்‌ அனுபவிக்கு(மி மிடத்து இந்நிலத்தால்‌ வந்த கட்டை 
ம குடிமை அந்தராயம்‌ வெட்டிப்பாட்டம்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரமப்டெ 
பறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயற்பட்டனவும்‌ நாங்களெ 
இறுப்பொமாகவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த காற்தெவை குளத்தெ ... 


H 
ச்சிலாவண- 35 
ப்பொருள்‌ 36 ச்‌ செல்லக்‌ கொண்‌ 
மாவ . 37 டு இதுவெ விலை 
to 8 damaged. 38 ஓலையும்‌ பொருட- 
இவை . 39 செலலலையுமாவதா- 
பொருளறக்‌ 40 கவும்‌ இதுவல்ல- 
கொண்டு இ 4l து 
to 13 damaged 42 uum. um 
ம்பிலும்‌ வெ 43 ம்மதித்துச்‌ 4- 
ட்டிக்‌ கொள்‌ 44 . விலையாக 
வாராகவும்‌ இந்‌- 45 . விலைப்பி- 
நான்கெல்லை- 46 [ரமாண[ம்‌ பண்‌ 
க்குத்‌ திருச்சூ- 47 ணிக்குடுத்தொ- 
லக்கல்லுநா- 48 [ம்‌. நாட்டு 
to 21 damaged. 49 . நாய 
கவும்‌ இக்கு- 50 னார்‌ திருப்பாத்தி- 
ளத்தில்‌ குறுடை 51 ம வரமுடையா- 
டு நீரொ- 52 ற்கு ஆணமா நாட- 
53 டுப்புத்தார்‌ செனா- 
க்கு ஒன்றரையா- 54 பதி தண்டநாயக- 
க வந்த நில 55 முள்ளிட்ட தந்தி- 
ரி பெறுவாராகவு- 56 ரத்தொம்‌ ப- 
ம்‌ இப்படி அனு- 57 டைவல்லவன்டெ 
பவிக்கும்மிடத்‌- 68 னழுத்து 
து இவச்சுப்ப[த0)] 
த காலுக்கும்‌ விலை 
க்குற விற்று விலை- 
யாவணக்கள . 
Il 
இது. செம்‌. ..... பல்லவரையன்‌ தற்குறிக்கும்‌ இது நரசி- 
ங்கராயன்‌ [தற்‌]குறிக்கும்‌ தற்குறிமாட்டெறிந்தென்‌ இ- 
வை செய்ய பாண்டிய பன்மனெழுத்து . . இவை நா- 
யகன்‌ சொக்கனெழுத்து. . இது தருங்கை அழ(க்‌)கியான்‌ த- 
ற்குறிக்கும்‌ . . . வெந்திரபன்மன்‌ தற்குறிக்கும்‌ தற்குறி மா- 


ட்டெறிந்த ம. ப்படி அறிவென்‌ குமரவெளானெழுத்து 
இவர்கள்‌ சொல்ல இவ்‌ [வொ*]லைப்‌ பிரமாணமெ[ழுதி]நென்‌ தவிர 
கணக்கு இரும்பூளை உடையான்‌ உய[ய]நின்றாடி நாய- 

கத்‌ தெவனெழுத்து ௨ 
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No.259 
(A. R. No. 611 of 1915) 
Tenmalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Tripuranathé$vara temple —on the south wall of the central shrine 
Mar. Sundara-Pandya: year. .+1, Vrichika 2[5], 


ba.di.1, Sunday, ROhini : Sunday, Nov. 21, 1249 A.D. 
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It registers the gift of one mà of tax-free land to the temple of Tiruppattisvaramudaiya 
nayanar by the mahasabha of Sri Sundara-pandya chaturvédimangalam, a brahmadéya 


in Ari-nadu for burning a twilight lamp. 
Text 


ஷஹிஷஸ்ரீ॥*] கொ[மாற]பன்‌[மரா]ன தி_ஹ-வனச்சக்கர]- 

வதிகள்‌ ஸ்ரீஸரறபாண்டியதெவற[க்கு] 

தின்‌ எதிராமாண்டு வுரஹிகநாயற்று இருபத்தா[றா]ந்‌ [திய]- 

தியும்‌ அவா வக்ஷத- பரமமையும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ டெ 

பற்ற உரொசணி நாள்‌ ஆரிநாட்டு eni amGesib ஸ்ரீசுந்தரபாண்டி- 

ய வதுவெஃதிமங்கலத்து மஹாஸலையொம்‌ உடையார்‌ திருப்ப- 
ா(ரித்திமிவரமுடைய நாயனார்க்கு ஸஷாூரீ பத்துக்கு இறையி- 

லி தெவதானமாகக்‌ குடுத்த நிலமாவது வடமலையில்‌ புரவரி 

வதிக்கு மெற்கு ஸ்ரீ உருத்திரநாராசத்துக்கு வடக்கு ௮௯ கண்ணா- 

10 ற்று ௬ செல வடக்கடைய ௫” #2 கிழக்கடைய &s-& செல (^w ம்‌ ஆ 
108௧ வடக்கடைய ௫௪2 ல்‌ 

11 & Gu இந்நிலமொரு மாவும்‌ வீரபாண்டியன்‌ கொ- 

12 லலை ஒரு மாவாக. . ..... [இறையிலி தெவதானமாக அனு]- 

13 பவிப்பாராகவும்‌ இப்படி அனுபவிக்கு(ம்‌) மிடத்து மிக்காராண்டை 

14 மயுட்பட இறையிலி தெவதானமாக இந்நிலமொருமாவுமனு- 

15 பவிப்பாராகவும்‌ அனுபவிக்கும்மிடத்து கடமை வினியொகம்‌ டெ 

16 பான்வறி மற்றுமெப்பெர்ப்பட்டனவுந்‌ தவிந்து இறையிலி தெவதா- 

17 னமாக அனுபவிப்பாராகவும்‌ இப்படிக்கு சஈடாதித்தவற்‌ செல்வதாக 

18 கலலிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இந்நிலம்‌ ஒரு மாவு நான்கெலிலையி- 
19 லுந்‌ திருச்சூலக்கல்லு நாட்டி அனுபவிப்பாராகவும்‌ இப்படி ஸம்மதித்‌- 
20 துக்‌ காராணமையுட்பட ம2உன இறையிஃ௮யாக ௨_மாணம்‌ 

21 பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருப்பாத்தியரமுடைய நாய- 

22 னறகு மஹாஸஹலையொம்‌ இப்படிக்கு இவை பாகளூர்‌ நாராயண V- 
23 ட்ட ஸொமையாஜியார்‌ மகன்‌ இளையவில்லி எழுத்து இவை கு . 
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No.260 
(A. R. No. 612 of 1915) 
Tenmalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 
Tripuranathésvara temple - on the south wall of the central shrine 
Sundara-Pandya : year 8 :13th c. A.D. 
This inscription records the royal order of making gift of land to meet the 
expenses of the temple of Tiruppátti$varamudaiya nayanar including wruppadimarru. 
Text 


| avanti [If] சுந்தரபாண்டியதெவர்‌ எட்டாவது ANTIE செய்தருளின 
திருமுக . பாண்டியச சதுவெ_திமங்கலத்து உடையார்‌ 
திருப்பாத்திறாமுடைய நாயனா- 

2 ற்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நிமந்தங்களுக்கு இந்நாயனார்‌ சிவனா. 
ee. (uL Gu முன்றும்‌ வெ... காராணமையுப்‌ காரியவாராட்சியுங்‌ 
கடமையு மந்தர- 


3 ரயமும்‌ பொன்வரியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ பஞ்சிபிலி சந்திவிக்கிரமப்‌ பெறு 
மற்று. , இவ்வாண்டு முதல்‌ கைக்கொண்டு திருச்சூலத்தாபனம்‌ 


4 ல்வதாக கல்லிலுஞ்‌ ee yah வெட்டிக்கொள்க இவை மிழலைக்‌ கூற்றத்துக்க 
.ரியதெவன்‌ கருமாணிக்காழ்வானான மினவதரையனெழழு*]த்து 


5 சம்பிநாட்டு இளாந்தையான தெவெந்திரநலலூர்‌ சங்கன்மானடிகளான அழகிய 


Tripuranathésvara temple - on the east wall of the Sivaparipürani shrine 


It registers the sale of land near Sundara-Pandyap- péréri for the amount of two 
achchu by the mahasabha of Sri Sundara-Pandyach-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Ari-nadu as Audiningakaranmai to meet out the requirements of the goddess who 
was known as Sivanaimuludumudaiya-nachchiyar. 
temple of Tiruppattisvaramudaiya nayanar by certain Tiruvanaikkavudaiyan Udayadivakaran 
alias Vénadudaiyan, a native of Kühür in Vadavellaru alias Sundarapandya-valanadu. 
As a northern boundary of the above said land, one tiruvidaiyattam land belonging to 
the Tirumalisai vinnagar Emperumin is mentained. 
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நாட்டி இப்படி சந,ாதித்தவர்‌ செ- 
இவை கிழ்ச்டெ 


பாண்டிய விழுப்பரை . னெழுத்து 


No.261 


(A. R. No. 613 of 1915) 


Tenmalai, Sankaranayinar koil Taluk, Tirunelveli District 


Jat. Vira-Pandya : year 6, 


Kanya 13, ba.di.7, Wednesday, Mrigasirsha : 1259 A.D., Wednesday, Sep. 10 


figures as the accountant of the sabha. 
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Text 
[ஹஸி ஸ்ரீ மத்கி]த்திக்கு மெல்க்‌ கொச்சடையபன்மர- 


ரன திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரிவிரபாண்டி- 
ய தெவற்கு யாண்டு ௬ வது கன்னிநாயற்று பதின்‌- 
முன்றாந்‌ தியதியும்‌ அபரபக்கத்து ஸப்‌(பி)தமி- 
யும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற மிருகசிரிஷ 
த்துநாள்‌ ஆரிநாட்டு பிரமதெசம்‌ சுந்த- 
[ரபாண்டி சதுவெ_திமங்கலத்து 8ஹா]- 
ஸ[ன*]பயொம்‌ இன்னாட்டு ஸ்ரீ .... டைய- 
ர்‌ திருப்பாத்தியரமுடைய நாயனார்‌ கொயி- 
லில்‌ வடவெள்ளாறான சுந்தரபாண்டிய வள- 
நாட்டு கூகூருடையான்‌ திருவானைக்காவுடை- 
யான்‌ உதயதிவாகரனான வெணாடுடையான்‌ எழுந்‌- 
தருளுவித்த திருக்காமக்கொட்டத்து சிவனை 
முழுதுமுடை நாச்சியாற்கு பிடிபாடு பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது இவ்வெணாடு(டை*]யார்‌[க்‌*]கு குடிநிங- 
கா காராணமையாக விற்ற நிலத்துக்கு எல்லை- 
யாவது சுந்தரபாண்டியபெரெரிக்‌ கிழ்‌ 

ee re காலுக்கு தெற்கு 
திருவரங்க[த்து]க்கு மெற்கு அஞ்ச[ஈங்கணினாற்று 
அஞ்சாஞ்‌ செய்யிலும்‌ ஆறாங்கண்‌(ணா]ற்று A- 
ஞ்சாஞ்‌ செய்யிலு மெல்‌ வரம்புக்கு மெற்கு தெ- 


This goddess was consecrated in the 


Sundarapandya miivéndavélan 


D 


ON 
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ன்னெல்லை எழாங்கண்ணாற்று ஆறஞ்செய்‌ 


ய்யிலு[ம்‌*] வடவர- 
ம்பு பெற்ற தெ- 
வவைக்கு வ- 
டக்கும்‌ மெலெல்‌- 
லை கரைக்கு கிழ 
க்கும்‌ வடவெல்லை 
திருமொழிசை விண்‌ 


ணகரெம்பெருமான்‌ 


திருவிடையாட்டத்‌- 


துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இ- 
னனான்கெலலைக்கு- 
ட்பட்ட நிலமும்‌ மர 
முங கிணறும்‌ நத்தமு 
மற்றும்‌ எப்பெற்ப- 

EE ற்க்கு வி 
லை நிச்சயித்த அச்சு 
இரண்டு இவச்சு இர- 
ண்டுக்கும்‌ இவ்வெ- 
ணாடுடையார்க்கு கு- 
டிநிங்காகாராண்‌ 
மையாக இந- 
madung சிவநாமத்துக்கு விற்று விலை 


ப்பிரமாணம்‌ பணணிக்குடுத்தொம்‌ மகாசபையொம்‌ 


7 இப்படி விற்றுக்குடுத்த இனனிலத்துக்கு கடமை வினிடெ 


யாகம்‌ பொன்வரி உட்பட்ட மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட இறைக- 
ளும்‌ எங்களுரிலெ ஏற்பக்கொண்டு இந்நாச்சியார்‌ திருக்கை 
மலரிலெ இறையிலி தெவதானமாகி நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்தடை 
க்கும்‌ இன்னிலம்‌ எங்களுரில்‌ நினறுமிறங்கட்டு உடைய- 

[ா]ர்‌ திருப்பாத்திச்சுரவமுடைய நாயனார்‌ தெவதானத்தொடெ 
கூட்டினமைக்கும்‌ இன்னன்கெலலையிலும்‌ திருச்சூலக்க- 

லலு நாட்டிக்‌ குடுத்தமைக்கு இன்னிலத்துக்கு நிரிஞ்சு 

பாயு மடைகளால்‌ நிர்பாச்சி [க்கொள்ளச்‌ சொனினமைக்கும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து பிடிபாடு [பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மகா 
சபையொம்‌ திருக்காமக்கொட்டத்து சிவனைமுழுதுடைய 
நாச்சியார்க்கு இவை பாகளுர்‌ இளையவிலலி எழுத்து புள்ளும- 
ஙகலத்து சிகருண்ணன்‌ எழுத்து குண்டுர்‌ ஆழ்வான்பட்டன்‌ 6T- 
முத்து இராயூர்‌ ஆழ்வானெழுத்து இவை பாகளுர்‌ சொலைப்பி- 
ரான்‌ பட்டனெழுத்து வற்றலூர்‌ இடர்கொ. . .னெழுத்து 
வையகம்‌ ஆழ்வானெழுத்து பாகளுர்நம்பி எழுத்து காரம்‌- 
பிசெட்டு Qகொல]வாமனன்‌ எழுத்து இப்பிரமாணம்‌ எழுதினெ- 
ன சபைக்கணக்கு சுந்தரபாண்டிய முவெந்தவெளான்‌ 


எழுத்து ௨ 


Damaged. 
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No.262 


(A. R. No. 614 of 1915) 
Paraippatti, Ottapidaram Taluk, Tirunelveli District. 
On a rock called Eluttupparai in the village 


Sarvari, Panguni, 25 : 16-17" c. A.D. 


It records the sarvamanya gift to three individuals. 


Vengama 


nayakkar, Lingama nayakkar, Kondama nayakkar and Alagan are figure as 


signatories. 
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Text 
சுவத்தி ஸ்ரீமன்‌ ம(ா)கா 
மண்டலெசுரன்‌ அரியர- 
ரயர்விபாடன்‌ பாஷய்க்‌ 
குத்‌ தப்புவரா யிரகண்ட- 
ன்‌ முவராயிரகண்ட- 
ன்‌ கண்டநாடு கொண்‌ 
டு கொண்ட நாடு குடா[தான்‌ UM) 
ண்டிமண்டல பிறதிட்டாசாரியன்‌ 
சொழமண்டல பிறதிட்டவதிசுரன்‌ 
பாண்டமண்டலத்‌ தாபனாசாரி- 
யன்‌ பூறூவதெட்சிணபட்சிமுத்தி[ ரா] 
பதி! அட்டதிக்கு [மமனொபயங- 
கரன்‌ இளமும்‌ . ம்பளமும்‌ திறை 
கொண்டு யாற்பாணார்‌ யின்பி[ம்‌] 

ணமும்‌ LD . . த்து எணிம்மண்ட- 
லமும்‌ கொண்டருளிய இராசாதிரா- 
சன்‌ இராசபரமெசுரன்‌ மெதினிமிசு- 
ரகண்டன்‌ துலுக்கர்‌ தளவிபாடன்‌ 
அம்புவிக்கத சூரஇராயன்‌ BL- 
டாரி சாழுவன்‌ சாறுவரி பங்‌ Sa— 
னி e உயரு உ சிறிமது பட்டதுறை 

மரசர்‌ அரகஞ்சி சூரிய/ரான A- 


ண்ணன்‌ தம்பிமார்‌ செத்து வானக] 
ங்க... ஈக அரசர்க்கும்‌ யிவரன்‌ மக்கள்‌ 
[களில்‌] பெரும்‌ . .. . க்கு நெ 
கொப்பனாக்கு து. . . 


ளானுக்கு இவர்கள்‌ முன்றுபெருள்ளி- 
ட்டார்க்கும்‌ ப்‌ . . . வரிற [ச]றுவமா- 
னியப்பட்டயம்‌ குடுத்தபடி . 

புர வ லிங்காஜ .. சொ 

ன்‌ நாகச ©- F. oko EDIT 
சயனு . இறுத்து வருகிற சூரி 

U GT ... சுலாக 

இறுக்க அரசர்‌ (ரா)ய (தொப்பனுக்கு) 


1 Read - பட்சிம சமுத்ராதிபதி 
2 Read - யாழ்ப்பாணர்‌ 
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35 

36 . "UP 

37 வமாக கட்டளையிட்ட படியினாலெ 

38 . . கல்லும்‌ காவெரியும்‌ புல்லும்‌ பூமியி 


39 முள்ள மட்டும்‌ சாதி 

40 சறுவமானிவமாக- 

41 படியினலெ பிள்‌- 

42 ளை தலைமுறைக்கு சறுவமானிய- 

43 மாக சுகத்திலெ இருக்கவும்‌ இதுக்கு யா- 

44 தாமொருவர்‌ விகாதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 

45 கெங்கைக்கரையிலெ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்‌- 

46 ன பாவத்திலெ பொவார்கள்‌ ஏழு பிராமணர்க- 

47 ளைக்‌ கொன்ன பாவத்திலெ பொவார்கள்‌ [மாதா பிதா 
48 குருவை] கொன்ன பாவத்திலெ பொவாரா(ம்‌)கவும்‌ 


49 

50 

51 சறுவமானியப்‌ பட்டயம்‌ இப்படி இது றசா 

52 ட்டு வெஙகம னாயக்கர்‌ சாளுவ தாய 
53 காவிலிங்கம நாயக்கர்‌ 

54 . நாயக்கர்‌ கொண்டமய நாயக்கர்‌ . 

55 to 59 damaged 

60 அழகன எழுத்து ll- 


No.263 
(A. R. No. 615 of 1915) 


Paraippatti, Ottapidaram Taluk, Tirunelveli District. 
On a rock called Eluttuppàrai in the village 
Jat. Danmaperumal, Alagapperumal, Ativiraraman, Sivalamaran, 
‘one who recovered the past’ Ativirariman : Saka 15[17], Manmatha, 
Vaigasi, 11 : 15[95] A.D. 


It registers a tax-free grant of land to certain individuals named Muppisi 
Verunkali nayakkar, Muppüsi Sindhaya nayakkar, Muppüsi [Ramasiya] nayakkar, 
Muppüsi Lingaya nayakkar and Muppüsi Machchaya nàyakkar. This grant was issued 
during the reign of the Vijayanagar ruler Vénkatapatiraya. The names of the ruler's 
ancestors such as Dévaraya, Krishnaraya, Sadasivaraya, Vira-Narasimharaya, Dharmaraya 
and Srirangaraya and a string of birudàs are also mentioned. The rock on which this 
inscription is engraved is called Usipparai at Tattàn kinaru. 


Text 


evens) LOI" | மன்மகா மண்டலெசரன்‌ அரியரா வி- 
பாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவராய கண்டன்‌ முவராய- 
ர கண்டன கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட.தநாடு 
குடாதான பாணடிமண்டலத்‌ தாபனாசாரியன்‌ 
சொழமண்டல பிரதிட்டானாசாரியன்‌ பு- 

ருப்ப தெஷண உதிர சமுத்திர ஈளமும்‌ கொ- 
நகும்‌ யாப்பாணாயன்‌ பட்டணமும்‌ திசை 
வெட்டை கொண்டருளிய இராசா- 

தி இராசா இராச பரமெசுரன்‌ இராயந- 

10 எஈறுயணன ராயர்பயங்கரன்‌ இ- 


Ep ES SEE Sa es 
| Read- யாழ்ப்பாணம்‌ 


Oc -1 0 tn BPW bh — 


c 


245 


ராயபயங்க[ர*]ன்‌ இராயர்‌ மணவா- 

por இராயர்‌ தெய்வெந்திரன்‌ கொடி 

நாறாயணன்‌ ஸ்ரீ2ன்‌ வீரப்பிரதாபன்‌ வெ- 

ற்றிப்பிரதாபன்‌ கீர்த்திப்பிரதா பன்‌ எத்க 

ழமும்‌ கொண்ட மஹ[ா*]ராயராய இராயன்‌ இராச 

குணராமன்‌ கசபதிராயன்‌ நரபதிராயன்‌ இ- 

ராகத்தன்‌ தம்மரான அந்தம்‌ பிரகண்டன்‌ 

விரத்தள சுலுத்தன்‌ கெடுமன்னிய கண்டன்‌ 

ஒருகுடைக்கீழ்‌ உல[க*]முழுதாள்வொன்‌ துட்ட- 

நில்‌ துட்டன்‌ துட்டர்‌ மொகந்‌ தவிள்த்தான்‌ அட்ட- 
.ய்யகரன்‌ மெதினிமீஸரகண்டன்‌ ௧- 

LAM இராயன்‌ ராயகண்டகத்தி மலைகலங்கினு- 

மனங்கலங்காதான்‌ அசுபதி இராயன்‌ தெய்வராயர்‌ ம- 

காராயர்‌ கிஷணராயர்‌ சதாசிவராயர்‌ வீர நரசிங்கராயர்‌ 

பிடாராயர்‌ தன்மராயர்‌ ஸ்ரீரங்கராயர்‌ வெங்கடபதி இரா- 

யர்‌ விசய[த்‌ திருமணி விசயசிங்காசனத்தில்‌ இருந்து விரு- 

திவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளாய்‌ நின்ற சகாத்தம்‌ ஆரு௱- 

. மெல்‌ செல்லாநின்ற சிரி கொச்சடைபன்மரான கொநெ- 

ரிமைகொண்டான திரிபு வனச்சக்கிரபத்திகளில்‌ பெரும- 

Tot தன்மப்பெருமாள்‌ அழகப்பெருமாள்‌ அதிவீரரா ம- 

ன்‌ சிவிலமாரன்‌ இறந்தகாலமெடுத்த அதிவீ[ர*]ராமன்‌ பண்ட- 

ாரரத்தில்‌ திருவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற மன்மத 

வைய்காசி மக ஸ்ரீமத்‌ பிட்டத்துறை திம்மராசர்‌ திம்மரசர்‌ 

முப்புசி வெருங்காலி நாயக்கருக்கு முப்புச்சிந்தைய ந- 

ாயக்கருக்கு முப்புசிறாமசிய நாயக்கருக்கு முப்புசி இலிங்க- 

ய நாயக்கருக்கும்‌ முப்புசி மச்சய நாயக்கருக்கும்‌ முப்புச- 

வாருக்கெல்லாம்‌ பன்னுவ[க| இறை இல்லாமல்‌ சறுவ- 

மானியப்பட்டையங குடுத்தொம்‌ இந்தப்படிக்கு சந்‌- 

திராதித்தன்‌ வரையும்‌ சந்ததிப்பிரவெசமுள்ள மட்‌- 

டும்‌ கல்லும்‌ காவெரியும்‌ புல்லு பூமியுமுள்ள ம- 

ட்டும்‌ சறுவமானியமாக கெட்டமை (gi Gu mu இ- 

துக்கு யாதாம்மொருத்தர்‌ அகிதம்‌ நினைத்தால்‌ கெ- 

ங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 

(ற) பாவத்திலெயும்‌ எழு பிராமணரையும்‌ கொன்ற 

பாவத்திலெயும்‌ பொகக்கடவாராகவும்‌ இநப்ப- 

டிக்கு சாட்சி நவசில்ல வீரப்பநாயக்கர்‌ எறயாத்‌- 

தி சிந்தம்மநாயக்கர்‌ வல்லச்சக்கைய நாயக[த்தி]- 

லெ காட்டி இநப்படி இ தட்டானகிணத்து 

ஊசிப்பாறையிலெ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொ- 

ம்‌ இது இயாதாமொருகன்‌ அகிதம்‌ நினைத்‌- 

தால்‌ மாதாபிதாவைக்‌ கொன்றவன்‌ பாவத்தி- 

லெ பொககடவாராகவும்‌ இநப்படி 

திம்மராசர்‌ சொல்படி வெடை வெங்காதான்‌ 


அழகன . எழுத்து 
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No.264 
(A. R. No. 616 of 1915) 
Panamalai, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Talapurisvara temple - on the north, west and south bases. 
Rajasimha II: 8" c.A.D. 


This inscription traces the origin of the Pallavas. It gives the names of the 
mythical ancestors of the Pallavas such as Drona, Asvathima, Bharadvaja and others. 
Rajasirnha is eulegind as a royal lion to his enimes. 

Rajasimha is praised as the conqueror of crowds of hostile kings, the 
performer of many auspicious acts and as one in whose mind Muigankamauli (Siva) 
rested his foot. The tree of Dharma is said to have flourished in his rule, though 
scorched by the cruel Sun of the Kali age. 


Published in 2/7 Volume XIX No.18 


) efferent ன எனை Ja Geo] என : [i8 
4 என [74]. “af எண்ணான எணிள்‌ எண்ண. +] ரள 

5 m: ஏ Sd எண: Geman, [X] FASTA. 

6 ஏன்‌ ஸின்‌ ணன 

7 Seas ரகம எஸ்ர்‌ எடு | 111 ÈA- 

8 ணி ரிவி ளக ண்ணா னன்‌ quI- seto 

9 Saree x4 WX ராண] [37] 

10 ... WASTAN என. 

11 ண்‌: எழு அவளா: [ (*] pue de zd fau 

12 எசினகின்‌ எளிதின்‌ 86: [9+] afa fa 

13 ஏபி ளம்‌ | [fa] எ BATION, [ 14] 

14 RA என ஏர 

15 efr ww Wd என ராணி]: *] [*] 89 

16 னள காளா: [ர்‌ 

17d: 

18 HAI :* qa Gade |... எனி எ எஸ்‌ 


PISA NTA TA: [| 
No.265 


(A. R. No. 617 of 1915) 


NS AUT 


Panamalai, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Talapurigvara temple - on the steps of the mandapa in front of the temple 
Navab Sahullékhin Sayabu : Saka 1519, 
Ananda, Friday, Ardra : 1597 A.D. 


This unfinished record registers that a certain Tàndavaràya tambiran, son of 
Chokkanatha Pillai, a native of Veppattür located in the Chola country, paid a visit to 
Panasai Nagar to have a dharsan of the God Talapurisvarar, while iR was on à 
pilgrimage to Kasi and Gangai. 
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Text 
! [ஷஹிஸ்ரீ] மஹாம- 
2 ண்ட- 
3 லெசுவரர்‌ ராசாதிராச- 
4 ர்‌ ராசபரமெசுவரர்‌ சீமாற்த்த- 
5 ஈண்டரான நவாபு சாகுல்லெக- 
6 mew சாயபு அவர்கள்‌ பிறதிவி ராச்சி- 
7 யம்‌ பண்ணிஅருள(ா) தன்‌ சாலிவாகன 
8 சகாற்தம்‌ சருஈகம௯ க்கு யிதின்‌ டெ 
9 மல்‌ செல்லாநின்ற ஆனந்தவருஷம்‌ 
10 திருவாதிரை நஷத்திரமும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ திறையொதெசி- 
11 யும்‌ கூடின சுபதினத்தில்‌ பனசைநகர்‌ தளமவாயீசுவர- 
12 . . ன்‌ பெரிலெ சொழதெசத்தில்‌ வெப்பத்தூர்‌ சொக்கனாத- 
13 பிள்ளை குமாரன்‌ தாண்டவராயன்‌ தம்பிரான்‌ பரமெசுவர யா- 
பதை லிங்க தெரிசனம்‌ பண்ண கொமகாதெமுங்க- 
15 வர்‌ எழுந்தருளப்‌ பண்ணி எடுத்துக்கொண்‌- 
16 டு காசி கங்கை யாத்திரை பொக வெணுமென்‌- 
17 று வருகையில்‌ பனசைநகர்‌ தாளகிரிசுவரர்‌ சன்‌. 
18 னதிக்கு வந்து தெரிசனம்‌ பண்ணுகுற நிமித்தியம்‌ 
19 . . பொலெயிருக்கிற அம்மன்‌ சுனையில்‌ பி- 
20 சான மலையில்‌ ஸநம்‌! 


No.266 
(A. R. No. 618 of 1915) 
Panamalai, Villupuram Taluk, South Arcot District 
In a cavern on the same hill. 
Rajasimha II : 8" c. A.D. 


Contains the epithets of the king such as Ranajaya, Sribhara, Chitrakarmuka, 
Ekavira and Sivachiidamani. 


Published in South-Indian Inscriptions, Volume I, No.31 


Text 


No.267 
(A. R. No. 619 of 1915) 
Panamalai, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Aslab set upina street of the Village 
Prajapati, Tai 24 : 16-17" c. A.D. 


1 Read - avis 
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Seems to contain certain rules and regulations that were followed: in Nafijanappettai, 
a place of refuge for persons in distress (afijinan pugalidam). 


Text 


UUAN உ, ஜாலகி 
வருஷம்‌ தை மாதம்‌ இருப- 
த்து நாலாந்‌ தியதி ஸ்ரீமற நஞ்சண- 
பெட்டை அஞ்சினான்புகலிடம்‌ 
கொன்று குத்தி புகுதவனுக்கு 
பழி இலலை வருவாற்கு ஒரு வ- 
ழி பொவாற்கு இரண்டுவழி வ 

. 8l . . காசாயவற்க குடி- 
க்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு கடமை 
காணிக்கை பிலி உபாதி 

. உட்பட தட்டு குத்தகை 

12 . கொள்ளுமா னாலரை தா- 
I3: 5: op ase மும்‌ குடி- 
14 க்கு . . . [ஊரி]ற்ற மரியாதியில்‌ 
15 . .று முக்கால்‌ நெல்லும்‌ பண 
16 மும்‌ கொள்ளகடவது உள்‌- 
ள்‌ த வையிற்றுக்கு 
18 ஹீ .. ப்பந்‌ . . ப்பணமு 
19 ம்‌. . . .யிவையிற்றுக்கு நூறு ப- 
20 ணத்துக்கு முக்கால்‌ பண[ம்‌*] கொள்ள 
21 ௩மாக நம்‌ பா 
DDR Ph, tae UAM Ge ae சந்திராதித்தவரையு- 
23 ம்‌ ரிட்லி செல்லக்கடவது 


Oo on KH A PWN — 


— — 
= © 


No.268 
(A. R. No. 620 of 1915) 

Anniyur, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Ramanathésvara Temple —On the north base of the central shrine 
Virapratapa Achutadéva maharaya: 

Saka 14[53], Khara, Kumbha, ba.di.14, Sravana, Sunday : 1532 A.D. 
Sunday, Feb. 4 


Built in at the bottom. It seems to register the gift of the village Tirukkun[rakkudi] 
by the Segatapi Nagarisar for the merit of Sani Singappa Nayakkar, to the temple of 
Tiruviramigvaramudaiya nàyanar at Anniyür in the Karuvakshi Sirmai. The name of a 
certain Kunrattürappan, uncle (māmanār) of Namasivaya mudaliyar and son of Vasavaiyà 
mudaliyar of Damal is mentioned in this record. 


Text 


1 பர மஹ [ஹி ஸ்ரீ இராசாதிராச ராசபரமெயரர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப 
ஸ்ரீ அச்சுததெவ மகாராயர்‌ வரமிவிறாச்சியம்‌ பண்ணிஅருளா நின்ற 
FETAL? aye|ms]............. செல்லா நின்ற கரவருஷூ கும்பநாயற்று 
அபரபக்ஷத்து 
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2 சதுற்தெசியும்‌ திருவொணமும்‌ பெற்ற நாயற்றுக்கிழமை நாள்‌ Fangs, 
வாணுகாலத்திலெ சாணி சிங்கப்பநாயக்கர்‌ தனமமாக கருவாட்சி 
சீர்மையில்‌ அன்னியூர்‌ . ......... நாள்‌ செகதாபி நாகறாசா விட்ட 
திருக்கு[ ன்றகு]- 

3 டி கிறமமு சிங்கப்பநாயக்கர்‌ உத்தராபடிக்கு தாமல்‌ வசவையா முதலியார்‌ 
புத்திரன்‌ நமசிவாய முதலியார்‌ மாமனார்‌ குன்றத்தூரப்பன . ...... ரர்‌ 
நயினார்‌ புத்திரந்‌ . . . . முதலியார்‌ யிந்த 7129 நாற்பாற்கெலலையும்‌ 
சிங்கப்ப நாயக்கற்கு . . . 


No.269 


(A. R. No. 621 of 1915.) 

Anniyür, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Rimanathésvara Temple - inside the Nataraja shrine 
Virapratapa Achutadéva maharaya : 

Saka 1300*, (mistake for 1464) Blava, Tai, Paurnami, Pushya, 
Monday. : 1543 A.D. Saturday, Jan. 20 


Records the gift of six villages Anniyür, Tirukunram, Vellerippatti, Kafijalür, 
Arunavaram and one more village the name of which is not traceable, to the temple 
of Tiruvirámisuramudaiya nàyanàr at Anniyür in the Karuvakshi Sirmai after having 
reconsecrated the temple for the merit of certain Segatapi Nagarasar. This gift was 
made most probably to meet the expenses of piljas, repair works etc. of the temple. 


Text 


| ewah [I] 2er மகாமண்டலெறார வீரபிரதாப ஸ்ரீஅச்சுததெவ மகாரயர்‌ 
பிரதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி- 

2 அருளாநின்ற சகாபீதம்‌ ௬௩ இதின்மெல்‌ செல்லாநின்ற பவ ஸ்ரீதையி 15 
பவர்நமி பூச நஷதிறம்‌ Ges சொ- 

3 மவார நாள்‌ ஸ்ரீ£ன்‌ மகாமண்டலெசுரன்‌ றாசியபாரம்‌ பண்ணின 
செகதாப நாகராசா தர்மமாக ௧௬- 

4 வாக்ஷி சிமை அன்னியூர்‌ திருராமீசுவரமுடைய நாயனாற்கு புனப்‌ பிரதிஷ்டை 
பண்ணி வச்சு 

5 க்கு பூசைக்கு . . திருப்பணிக்கும்‌ அங்கரங்க வைபொகத்துக்குமாக 
ஆசநறாக்கமாயி நடக்கும்‌ 

6 படியாயி யிட்ட கிராமங்கள்‌ அன்னியூர்‌ திருகுன்றம்‌ வெள்ளெரிபட்டி . . . . 
wf) வொ சத்து . . . நா- 

7 ங்கள்‌ கஞ்சலூரிலுண்டான தெவதானம்‌ அருணாவரம்‌ யிந ஆறு 
கிறமதிலுண்டான நஞ்சை புஞ்சை 

8... முதலலையூர்‌ சருவமானியமாக விட்டபடியினாலெ யிந்த தர்மத்துக்கு 
யாதொருவர்‌ 

9 அகிதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கங்கைகரையிலெ காராம்பசுவையும்‌ பிறமணனையும்‌ 
கொ- 


10 ண்ண பாவத்திலெ பொககடவதாகவும்‌- 


* கல்வெட்டில்‌ 1003 என்று உள்ளது. 
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No.270 
(A. R. No. 622 of 1915.) 
Anniyur, Villupuram Taluk, South Arcot District 
Ramanathésvara Temple - south wall of the mandapa in front of Tripurasundari shrine 
Virapratapa Sadisivadéva-maharaya: Saka 1482 : 1560 A.D. 


This inscription records that six (panam) for an year per loom owned by the 
Kaikkola mudalis and [four?] panam from the new settlers were collected as tax. This 
amount was gifted most probably to the temple for the merit of his Son-in-law Aliya 
Ramurajayya, son of the Mahamandalésvara Srirangarajayyadéva-Maharaja by Visvanatha 
Nayakkar, son of Nagama Nayakkar of the Madurai Nayak dynasty. 


Text 


| ர-ஷஹ ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுர ஸ்ரீ வீரபிறதாப சதாசிவதெவ மகாறாயர்‌ 
பிறி[தி*]விறச்சியம்‌ பண்ணிஅருளா நின்ற சகாற்தம்‌ ச௪௱அமஉ யிதன்மெல்‌ 


2 மகாமண்டலெசுர ஸ்ரீரங்கறுஜ்யதெவ மகாறாசையயன்‌ குமாரர்‌ அளிய முமு 
முசைய்யனுக்கு புண்ணியமாக நாகமநாயக்கர்‌ குமாரர்‌ விசுவநாத நாயக்கர்‌ 

3 கட்டளையிட்டும்‌ [புவிதராகத்தில்‌] உள்பட்ட காணியாட்சி கைய்க்கொள 
முதலியளுக்கு தறி ஒன்றுக்கு வருஷம்‌ 5 ௬ம்‌ வந்தெறு குடியளுக்கு ue 

4 இந்த தன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ 
காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொககடவாறாகவும்‌ ॥- 


No.271 
(A. R. No. 624 of 1915) 
Anniyur, Villuppuram Taluk, South Arcot District 
On a slab set up in a field of this village 
Modern characters 


It records the restoration of allu remittance (a handful of grain as tax) from 
the Friday fair held at this village, to the temple of Tiruviramayar by one 
Adichchadévamudaliar and Enthiyanayakkar. 


Text 
1 ஆதிச்சதெவ முத- 
லியார்‌ எந்தியாநாய- 


Ww N 


க்கர்‌ தன்மம்‌ திருவிராம- 


4 யற்கு நடந்து வருகிற வெ- 
5 ள்ளிக்கிழமை சந்தை து- 


ON 


லையாக வெணும்‌ 6T- 


7 ன்று கொயில்‌ பண்ட- 


oo 


my அள்ளு ஒழிந்து பெ- 
ராயம்‌ முதலாக நிந்ற ப- 
ல அள்ளுக்காறரும்‌ 
தவுந்தபடியாலெ- 

இந்த தனமத்துக்கு 
அகுதம்‌ பண்ணி- 
நவர்கள்‌ கெநு- 

கை கரையிலெ- 

காராம்‌ பசுவையு- 

ம்‌ தங்கள்‌ மாதாபி- 
தாக்களையும்‌ கொ- 

ன்ற பாவத்திலெ- 
பொக கடைவராக- 


வும்‌ ௨ 
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INDEX 


The figures given below refer to the general numbers of inscriptions in the volume. In., is used for the 
introduction of each inscription and the numerical figure following it refers to the line of the text in that inscription. 
The Roman figures refer to pages in the general introduction. The following are the abbreviations used in the index: 


au. = author; ch = chief; ci.= city; co. = country; de. = deity; dn. = division; dy = dynasty; ep. = epithet; fe. = female; fa. 
= family; k. = king; l. = locality; m. = male; me. = measure; min. = minister; mo. = mountain; n. = name; off. = office 
or officer; pr. = prince or princess; g.=queen; ri. = river; s.a = sameas; sh. = shrine; sur = surname; te. 

= temple; ¢i.=title; vi = village; wt. = weight 


A 


Abhayampukkan, m. 230, 15; 
231 In., 7 
Abimānamēruchēri, ward. 193, 82 
Abimānamēruch-chaturvēdi 
mangalam, ví. 179, 14 


Abirāmaparākkrama pāndya 


dévan, 4. 219, -2 
Acharyan, ti. 127, 31 
coin 16, 3 


Achchutadéva mahārāyar, k. 
269, 1 
Achchutarayar, k. 1, 2 
Adavallan bhattan, m. 194, 157 
Adavallin Gangaikondan alias 
Irunkdlan, m. 190, 10-11 
Adavallir Parikkiramasola 
Vitankar, de. 183 In., 41 
Adichchandésvara dévar, saint. 178, 7 
Adichandésvaran, m. 232, 10 
Adichchandésvara mudaliyar, m. 
271, 1 
Adidasachandésvarar, saint. 193, 29, 75; 
194, 122 
Adikésuva bhattan, m. 181, 7 
Adikittalam, merchant wareshouse 
13 In., 4; 15, 8; 52 In., 4 
Adiniriyanapperimal, de. 65 In., 45 
Adippuliyür udaiyan Mayiléruvan 


valattan alias Tiruppani 


Kangéyan, ch. 55, 1-2 
Aditasachandésvara dévar 
madam, l. 169 In., 22- 23 


Aditisatandésvarar, de. 187, 12-13 


Adittan peruman Aiyàyirattiru 


nürruvan, m. 101, 5-6 
Agavamallan, K. 183, 12 
Agorasivan, m. 25 In., 6 


aifijashtasata sabhaiyar, 

members of a body 147 In., 5-6 

aifijashtasattu mahasabhai, a body 
117, 5; 130, 2,11; 133 In. 1, 3; 
157, 5-7 

Aiyappolil, vi. 20 In., 8 


Akanam, vi. 233, 50 
akkaisalaiyar, a body 21 In., 2 
Akkalibhattan, m. 167, 2 


Akkabhatta sahasrayan, m. 194, 157 
Akkalür Sahagrabhattan, m. 168, 4 


Akkiramangalamudaiyin 


nagan Süriyan, m. 90 In., 21 
Alaganperumal 

Adiviraraman k. 226, 16-17 
Alagan Uyyavandi alias ulaguyyavanda 

Pandyabhattan m. 231, 24 


Alagiyanichchi Alvi, fe. 49 In., 4-5 
Alagiyanaraisu alias Kandiya 

dévan, m. 222 In, 2 
Ala[kkana]kiramavittan, m. 167, 2 


Alalasundara nangai, fe. 14 1n.3 


Alankara setti, merchant. 144 In., 34 
Alankàra vallicheri, ward. 194 In. 151 


Aamaíji, levy 109 In.,1 
Alichchiyaru, ri. 165, 28 
Alikkonrait Tiruvarangak 

kramavittar, m. 96, 5 
Alifjilkundu, / 86 In., 1 
Aliyanküttan, m. 181, 9 
Aliyaviratankondan, m. 13 In., 2 
Alkondanàyagar, de. 29, 3 
Alliyür, vi. 249 In., 2-3 


Aludaiyar Tirumurugan pündi 
Nayanar,de. 9 In., 2-4; 44, 6-7; 
51, 4-5; 57, 12 
Alvin Annamalaiyan, m. 13-1 
amañji, levy 165-38; 182-24; 
194, 156 
Amarabuyankarach-charuppédi 
mangalam, vi. 37 In., 8-9 
Amarayan Aranili, m. 138, 14 
Ambalaküttan, m. 175 In., 37-38; 
194, 160 
Amittirivalliudaiyan Karuminikkam 
Tillainàyagan SriParintaka - müvénda 


vélin, off 230, 28-29 
Ammansunai, pond 265, 19 
anaiachchu, coin 15 In., 5-7; 227 In., 5 
Anantakküttan, m. 14, 9 


Anantanarayana bhattan, m. 96, 8 
Anapayanallir, v. 1951௩, 9 
Andakkan Jayankonda Soli 

Alviyar, a royal lady 47 In, 1 
Andan Vanarayadévan, m. 41 In., 2 


Andi mudali, m. 6, 46 
Anmà - nàdu, dn. 257, I 52-53 
Annàmalaiyan, m. 14, 8 
antarayakkatchi, tax 230, 11 


antardyam, tax 96, 4; 216, 7; 255, 20 
258, 22 

Anuvantondantirukkavanam, /. 

53, 4 
Apastambha éütram 216-2, 232; 2-3 
Aranaippuram, ví. 96-8 
Arangamédu, /. 26-12 
aràtaküttam, a body. 9, 6 
Archanabhogam / 87-1; 179 In., 19 
Arinadalvan s.a Arinadalvan, off 


235-5 
Ari-nadu, dn. 216 In., 3; 225-2; 
235 In., 1; 255 In., 10 
arisikanam, tax 196 III - 6 
Ariyan Andan alias Vanako 
varaiyan, m. 224 In., 3-4 
Ariyarayavibhadan, ep. 263, 1-2 
Arulala bhattar, m. 96-5 
Arumannadaikkal, me. 254, 4 


Arumolidévan marakkal, me. 
166, 22; 167, 3 
Arumpakkilan Tiruppéri 


Madhavan, m 103, 7-8 
Arumpuliyür, vi. 98 In., 3 
Arumpuliyür காம்‌ tank 95-13 


Arunachalamudali, m. 64 In., 10-11 
Arutakotti koyilan, m. 22 In., 4 


Astigirinata bhattan, m. 232-5 
Atanürudaiyàr, m. 203 11-89 
Ativiraraman, k. 263, 31 
Attamürtti, m. 145 In., 6 
Attanarisuramudaiya Tambirànàr, m. 

63 In., 33-36 
Artatikumanobhayarikaran, teti. 262, 12 
Atilandan, m. 53-15 
Attippiravadai alias Namachivaya 
nallür, wi. 200 In., 20-22 
Avinasi Kaliyan, m. 46 In., 2-3 
Avinasikkavundan, m. 65 In., 4 
Avinasi Murugan, m. 57 In., 2-3 
Avinasi Santaraikkappan, m. 

46 In., 3 

Avinasi Santaraikkattan, m. 

44 In., 10-11 
Avinasiyandar, de. 15 In., 14; 

28 In., 5,6 
Ayirattirunürruva 
[Tilkai[tira]lottaman, m. 130 In., 12 
Aykkudi, vi. 196-11 
Ayyalür, wi. 184-13 
B 


Bhanappisvara nayinàr, de. 66 In. 6,9 
Bharadvaji alias Tigaiküttan, m.167-2 
Bharadvaji Késuvan, m. 106, 4 
Bharadvaji Miishikavahanan, m. 194, 160 
Bhàraduvàji Kumiraswimi, m. 106, 4,6 
Bharaduvaji Parpanaban, m. 101, 4 
Bharaduvaji Sukhavan, m. 106 
Bharkkavanila bhattan, m. 106, 4-6 
Bhavanandikkramavittan, m. 96, 7 


Bhümidéva bhattan, m. 250-17 

Bhümidévan, m. 23346 

Bhümikkamindar, m. 78 In., 2 

Brahmapiriyan, m. 95-32 
C 

Chakkaradévar, de. 98-16 


Chandiragirich-chivadi, dn. 
Chandrasékara-dévar, de. 166 In., 24 


Channayakkramavittan, m. 178, 8 

Chédikulachintamanisuramudaiyar, 
de. 209 In, 3; 213, 5-7 

Chennaiyadévamaharasar, kK. 59-15 


Chettikésan, m. 22-6 
chirrayam, tax 22 In. 3 
Chittiraittiruviti, street 5-7 
Chittiraküdam, ball 1 In. 2 


chittiraméliperiya nattar, a body 33, 1 
Chokkanata Mudaliyar, m. 65 In. 2-3 


D 
Dakshinamirtty, de, 89 In., 1; 96-8 
Damark-kottam, dn. 113 In., 2; 
119 In. 3, 73; 178, 6, 25; 1 
94 In. 108, 131, 2; 
Damar-nadu, dn. 178, 6,14; 

193 In. 28, 73; 194 In. 109 
Damédara bhattar, m. 96 - 5, 7 
Damodharansubramanyan 

alias Brahmapriyan, m. 101, 6 
Dayarkottagan, m. 56 In., 7-8 
Désavati, canal 183, 31 
Dévadipalayam, wi 62 In., C 3-4 
Dévangudaiyan Piraisiduvin 

Kunramaritin alias Suttiyar, m. 

18, 3-4 
dévakanmimembers of the body 


37 In., 2; 230, 9; 255, 12 


Dévan Nayan, m. 72, 5 
Dévéndiranallir, ví. 260, 5 
Dharmisanam 127, 15 
Dipparasa Udaiyar, k. 63 In., 12-13 
Doddyarasar, k. 109 In., 1 
Donaya kramavittan, m. 101-3 

E 
echchorru kürrunel, tax 96, 3 
echchoru, tax 182, 24 
edarpuram, coim. 129, 9 
Ekàmbara satiran, off 194,157 
elavai, tax 21 In. 3; 28-4; 33-2 
Ellamvalla Solakkar, m. 40, 3 
Ellàmvallasola miivéndavélan, off 

22 In. 9 
Ellappar, m. 89, 2 
Eluvadiyal sani, fe. 193, 76 
Enjanariyana bhattan, m. 232, 3 
Entiyanayakkar, m. 271-2 
Erikkanakku, off 147,8-9 


erivariyapperumakkal, members of 
the body 135, 3-4 


eruttirai, tax 22 In 3 
ervari, tax 233, 36 
Etakkiramavittan, m. 182, 30-31 


Eyinürchchávadi, du. 61 In, 26-28 
Eyirriruppondai Nilayakramavittan, 
m. 126, 5 


G 
Ganaponnadu nali. m, 15, 9 
ganapperumakkal, members of the 
body 119, 6; 120 In. 3; 129 In. 15; 


134 In. 4-5 
ganavariyam, a body. 116 

119, 6; 130 In., 12 
Ganavatikundu, / 87, 1 
Garudadévar, de. 98, 15 
Gasapatirayan, ep. 263, 16 


Gautaman Dasakrama bhattan, m. 
194, 162 


Gomadattu-Malitadati bhattan, m. 


232, 5 
Gomadattunarayanan sri Raghavan, m. 

230, 25 
Gomadattu sri Righavadévan, m. 

230, 28 
GOTRAS 
Atréya 22 -5 
Bharadvaji, 175 In., 37 
Cheran 62, 5-6 
Harita 232 -3 
Kachyaba 232 - 2 
Kundina 153 - 2 
Parāchara 216 - 2 
Govindan Selvan, m. 203, H - A 


Gunantangikkinaru, well 88 In 20 
Gundür Alvanbhattan, m. 261, 59 
Gundürch-Chenbaganambi, m. 230-18 
Gundür Madhavakramavittan, m. 
169-32; 171 In. 3; 194, 157 
Gundür Tirumaliruijolai Narayanan, m. 
230-19 


I 
Idainikki bhattan, zn. 233, 45 
Ilàdaikumaran murugan alias 
Muruga velàn, m. 88 In., 9, 23 
ilaiyamudu tax 41, 3; 43, 4 
Ilaiyanambi, m. 175, 30 
Tlai[yajnambittak kiramavittan, m. 
183-40 
Ilaiyarishabavahana bhattan, m. 
184, 13 
Tlaiyasamakkattu alias 
Virarajendra, m. 21 In., 2 
Ilaiya Santana peruman 
kramavittan, m. 183 In., 40-41 


Ilaiyatanvéttan, m. 103-7 
ilafichinaipperu, tax 4, 12; 216, 4 
Ilattaratyan, m. 37, 12 
Indaladéviyàr, q. 132, 5 
iraikkadan, tax 254, 11 
irimaniyam, lax, 63 In., 65 
iraipuravu, lax. 22 In., 3 
iraitiraviam, fax. 117, 8 
Iraiyanseri, vi. 230, 18 
[raiyanséri Tirumalirufijolai 

dévadévan, m. 230, 26-27 
Irampattuvélan sattan, m. 

254 In., 9-10 

Irandür, vi. 29, 3 


Irantakalamédutta Perumal, k. 216, 1 


Irásatirasan Rasaparam¢suran, cp. 


215, 1 
Irayanarayanan, cp. 263, 9-10 
Irayardcivéndiran, ep. 263, 12 
Irayarmanavalan, ep. 263, 11-12 
Iràyürdevadévabhatta Sómayaji, m. 
230, 24 
Irugununnidai Mangatyar, de. 
22 In, 1 
'Irukkalimputtür, vz. 86 In. 1; 


87 In. 1; 88 In. 9 


Irukkalamputtür Aludaiyar, de. 


87 In., 1 
Irumudisolach-chéri, ward. 96, 5 
Irungandi Alagar, m. 230, 22, 25 
Ishabha dévan, m. 194, 161 


J 


Jananatha mandapam, hall 177 In., 4 
Jatavédakramavittan, m. 
115 In., 354 
Játavétan, m. 230, 18 
Jayankondasola - mandalam, dm. 178, 5; 
193 In. 28, 73; 194 In. 107 
Jayanambittakkramavittan, m. 
184, 12 
Jayasingadévan Perumin alias 
Alagiyapandya dévan, m. 44, 46 


K 

Kachchipalli vi. 75-3 
Kachippédu, vi. 95 In., 24 
Kadaikküttu Nachchiyanar, m. 200, 18-20 
Kadalür vi. 200 In., 8 
kadamai, levy 216, 6-7; 267-9 
Kadappéri, Jake 189 In.,16 
Kadigai madhyastha Véngadavan 

ponmalai, m. 90, 26-27 
Kaikkolar, community. 21 In., 2; 63, 61-62 
Kakkunayinar, m. 63, 19-20 
Kalagandan, m. 4 194, 163 
Kalappalariyan, m 22 In. 10 
Kalasai Nàrayanabhattan, m. 232, 3 
Kalattür, vi. 235 In., 1 
Kalattür kottam, da. 90 In., 18 
Kaliyürk -kottam, dn. 178, 5 
Kallaru, ri. 232-7 
Kallür, vi. 182, 33 
Kalumala - nadu, dn. 178, 5 
Kamakodikuli, / 193, 54 
Kamandhadévan, m. 217, Il - 2 


Kaman Siruppillai alias 
Uttama..., m 23, In. 6-7 


Kamindan 72-4 
Kanam, coin 25-4 
Kafchikkuri Madhava-kramavittan, m. 
101-4 
Kafichipura, vi. 14-9 
Kanchipuram, Vi. 63 - 19,20 
Kandappaiyan, m 183, 13 
Kandaratittan, m. 173-10 
Kandattumangalam, vi 188, 7 
Kandéru Sdmanatabhattan, m 
216 In., 2 
Kandiyadévan, m. 13 In. 4 
kaniatchi, tax 216-6; 270-3; 267-23 
kanikkai, tax 267-10 
Kafijai Süryadeva bhattan, m. 232-5 
Kanjikkuri 
Bhavanatik-kramavittar, m. 96-5 
Kanmalar, community. 58-3 
Kannan Pandavadharayan, m 22 In.6 
Kannuvan Appan, m. 69 In., 7-8 
Kantadai Narayanan Nambi, 2. 
230, 20 


Karaikotta Brahmadésam alias 

Dinachintamanich-chaturvédi 
mangalam, vi. 189 In., 7-9; 195 In., 7-8 
Karaikottu brahmadéyam, vı. 


194 In. 110 
Karaipponnadu nali 33-2 
karanmai, tax 235, 2 
Kari Iladattan, m 125-3 


Karaikkottu brahmadéyam alias 
Parakkiramasolach-chaturvédi 
mangalam, vi. 113 In. 23 

Kariyappovintarasar, m 196, 10 


kariyavaratchi, tax 4-11; 230-11 
Karkudi karkudaiyan Mitta 
Kuiijiramallan, m 146 In., 11-12 

Karpagachchéri Kundür pillan 

alias Süryabhattan, m 10 In., 4 
Karuminikka Alvin, m. 260-4 
Karufisemban nambi, m 52 In. 6 
Karuvunayaka [bhattaln, m. 185-04 
Kasalaiviranarayanan, m. 3 In., 8,9 
Kasiapa Narasingabhattan, m. 106-4 
Kasipan Kamaiyabhattan, m. 181-10 
Kàsipan Tirupondaibhattan, m. 167-5 


Ka$yapan A[ra)kali bhattan, m 
186, 19 
Kasyapan Kumaraiya 
bhattan, m. 99-20 
Kasyapan Kütta bhattan, m. 194, 161 
Kisyapan Nambi 
Dimodarakramavittan, m. 193, 30 


Kasiyapan Sirisambhattan, m. 


175 In. 38 
Ka$yapan Sundara dévan alias 
Vanmigésvara, m 186, 18-19 


Kasyapan Tikadam bhattan alias 
Tiruchchirrambala bhattan, m. 
186-18 
Kasyapan Vilva bhattan, m. 186-18 
Kattavur Mayilerumpérumal, m. 4, 2 
kattigaipachchai, tax 4, 13 
Kavalamuttu Mudali, m 64, 45 
Kavatippakkam, vi. 148 In., 1-2 
Kavilingama nayakkar, off 262, 53 
Kavirakandi kamakkodan, m 182, 31 


Kavundampilayam, vi. 64 - 68 
Keralantakan, ep. 188 - 6 
Késamangalam, vi. 165 - 30 
Kesavakkramavittan, m. 178, 10 


Késavanata Yafijanàrayana 
bhattan, m. 232 - 3 


Késava pillai, m. 233 - 48 
Késuva bhattan,m. 114 In.,14, 165-43 
Késuva Somasi, m. 179 - 13 


Kétharalinga Mudali, m. 64 In., 3, 4 
Kiran Dévangudaiyan Piraisüduvan 
Kunramerindin alias Suttiyalavitta 


Mivéndavélin, off 50 In. 4 
Kirafiji Rudrabhattan, m. 230, 16 
Kodaiyancheru, vi. 87 In., 1 
Kollukudi, vi. 257-5 
Kondama nàyakkar, off 262, 54 
Konappayan, off. 65 In., 1,2 
Konerinmaikondàn, ep. 3-2 
Koneri setti, a merchant 84, 7-9 
Koraikkadan, m. 254 - 20 
Korramàn Adavalàn kunréran m; 103-4,5 
Kottaiyür vati, canal. 188 6 
Kottukkal, canal. 178, 10 
Kottür-nadu, dn. 217- II 2 
kovanavar, a body. 54 In. 2 


koyilganavariya perumakkal, 
members of a body 128 In., 17 


koyilvariyam, a body 166- 19 
koyil tanattar, a body 53, 3 
Krishnappa Nayakkar, off 208 In., 7 
Krishnarayar, k. 263 - 24 
Krishnarayar Maharayar, k. 61 - 23 
Krishnasetti, m. 83 - 2 


KshétrapalaPillaiyar, de. 26 In., 7-8 
Küdalkilar Manisiva bhatta 
Sarvakraduyajiyar, m. 139 In.6; 140, 6-7 


Kudigiaikal, me. 175 - 24 
Kulantakkivundan, m. — 85 In. 4, 5 
Kulasékhara perumil, ti. 219 In., 1 
Kulas@kharap perunteru, Street, 231 In., 6 
Kulasékhara Sodlisvaramudaiya nayanar, 
god, te. of. 198 In., 3, 4 
Kuldttunga choladévar, k. 86, 1; 
193, 72; 195 - 6 
Kuldttungasola-mangalam, vi. 28 In.3,7 


Kulundavel Mudali, m. 64-8,9 
Kumaravasantayajiyar, m. 96 - 6 
Kundavai péréri, tank. 193, 78 
Kunratulan Mañjan 

Sendamaraikkannan, m. 103 - 6 
Kunratulan Mafijan 

Mandagavan, m. 103 - 6 
Kunrattürappan, m. 268 - 3 
Kunrattürchchirmai, da. 63 - 28, 29 
Kunrattürpparru, vi. 66 In., 5 
Kunrattür Toppanathar, feu. 81 - 3 
Kunrayasahasran, m. 96 - 7 
[Kunta] vaykkal, canal 178, 11 
Kuravaséri Tirumalirufisolai 

Narayanan, m. 230 - 23 
kürrunel, tax 182 - 24 
Kuruni, me. 36 - 6 
Kittidumdévar, de. 39 In., 1 
Küttan Devan alias 

Devàramalagiyár, m. 51 In., 3 
L 

Latshminarayana prithi 59, 21 


Lechchumáyi, fe. 64 In., 12-13 


M 
Madalampatu, vi. 183 - 40 
Madapuram, / 96 In., 2 
Madhavasara bhattan, m. 183 In., 40 
Madhusiidhanachchéri, Street 101-6 
Madhyastan, accountant. 


194, 157 
Madirintakan midai, coin 174 - 2 
Madurintaka nali, me. 90 In., 23 
Madurintakan marakkal, me. 95-18 
Magaratiruvan, m. 182-32 
Mahadeva bhattan, m. 139 In., 7 
Mahidévakramavittan, m. 130-4 


mahisabhai perunkuri perumakkal, 


members of a body 113,2-3; 193,74; 194,113 


mahasabhai perumakkal, 

members of a body 111, 5-6 
Mahasirai sri Vasudévan, m. 96-8 
Mahavishnu, god 91-34 
mahésvarakankani, a body 255-30 
Malaiyadikkurichchi, vi. 224 In., 2; 

231 In., 3; 255 In., 11, 12, 29; 

256 In., 7 
Malaiyanayakar, m. 60 In., A 7-8 
Mallan kanappriyan, m. 172-26 
Mallappa nàyakar, ch. 89 - 1 
Manabarana péréri, Jake 

231 In., 10-11; 232 In., 6 


Manaiyil-kottam, dn. 174 In., 1 
Manalirudaiyan palafichiran, m. 

42 -9, 10 
Manapadaividu, vi. 224 In., 3 


Manappattarulalakkiramavittan, m. 
182 - 31,32 


Manarpakkudi, vi. 192 - II, 2 
Manarpakkam, vi. 175-30; 193, 87; 
194, 157 

Manarppakkam Kumāradi bhatta 

Vajabéjiyar, m. 158, 5-6 
Manarpuram, Vi. 184-12 
Mandrakovanar Kunda 

déviyar, fe. 164 In., 20 

Mangadu, vi. 175 - 34 
Mangalapriyan Kalivilangi, 72.144 In., 3 
Manimutta Mürtty, m. 173-10 
Mangottuch-chéri 
Kesavanarayanan, m. 227 In., 34 
Manikundu, / 86 In, 1 
Maniyarasan, m. 183-41 
Mafjeru, / 87 In., 1 


Mangattu Ganyan lranasarman, m. 


143 In. 5-6; 11, 12 


Mannakkudi, vi. 217 In., 2 
Manniyir-adikkilttalam 21 In., 2 
manrattu, a body. 11-4; 13-1; 224; 26-11 
manrupadu, tax. 22 In., 3 
Marutür Sarvakirutubhatta 

sOmay4ji, m. 230, 27-28 


Masimagam, a festival 250 - II, 13-14 
Mattulan Nandi Kuditangi, m. — 103-6 
Mayibalakulakalapperunteru, da. 
192 In., 1, 1 
Modanallür Nakkan alias Arivaigal 
Karpakavélan, m. 209 In., 3 


Months 

Adi 258-3 
Aippasi 98-5; 177 In., 5 
Arpisi 21 In, 1 
Margali 14, 6 
Panguni 6, 3 
Tai 267, 2 
‘Vaikisi 257 - II - 1; 263-33 
Viruchiga nayaru 259-3 
Mudalikkimindar, ti. 78 in., 2 
Mudaliyan, ti. 10-18 
Mudikondasolachéri, ward. 181 - 7 
Mummudisolapuram, vi. 175-27 


Munaiyataraiyan, ch. 198 In. 8;255 In. 10 
Muppüsi Machchaya 

nayakkar, m. 263 In., 36 
Muppu Sinttaiya nayakkar, m. 263 In., 34 
Muppisi Verungali 


nayakkar, m. 263 In., 34 
Murugindin, m. 45 In., 7-8 
Musuguntisvaramudaiyar 

padagam, /. 95-17 


Mütta Adivariga bhattan, m. 193, 65 
Muttaraisiyar Mandai nangaiyar, q. 

97-5 
Muttikkuniyagan, m. 13 In., 4; 14-9 
Muviyirava Nambankidan, m. 101, 5 


Mivayiratharunirruvan. m. 181-8 
Miivayiravan, m. 117 In.16 
Mayintakkuri Swamy kumara 
Vasantayaji, m. 96-7 
N 
Nachchiyar, fe, 251, 12 
Nachchiyar Irugununnidai 
mangaiyár, de. 55 In. 2-3 
Nadalvar-nadu, dn. 71 In. 3 


Nadanarai, m. 203 In. 2 


Nadésvara nayanar, de. 14, 45 
Naduvayir, vi. 182, 33 
Nagadévan, m. 175 In. 38 
Nagamanayakkar, 4. 26 In. 2 
Nagastiriyan, m. 4 In. 4 


Nakkan Pavitram alias 
Rajaraja talaikkoli dancing girl 114 In. 6 
Nakkanpotti, fe. 153, 5 


Nakshatras 

Ayilya 6, 5 
Tiruvatirai 234, 22 
Tiruvonam 217, 2 
Uttiram 113, 9 


Nalayiravan Sivalaiyasantolan, m 86 In. 1 
Nallachchan Agavaraman, k. 232, 8 
Nallamakavündan, m. 62 In. 6-7 


Nallaru, ri. 9 In. 10 
Nallulan perumin, m. 142 In. 1 
Nallür, vi. .235, 2 
Nallür alias Amarabuyankarach-charuppedi- 

mangalam, vi. 38 In. 2 
nàlukarainàttüà Munnürruvar, a body 

80 In. 25-26 

Nalür Ilaiya koppillai, m. 230, 27 


Nalvaikasanan alias : 
Késavabhattan, m. 187, 28 
Namasivayadévan, m. 13 In. 4; 14,9 
Namasivayanayakkar, ch. 
200 In. 14-15 


Nambiar, priest. 38, 5 
Nambipillan alias 

Brahmarayan, off. 22 In. 5 
Nambiyalvan, m. 72, 4 
Nambiyarirar, saint. 53, 13 


Nambür Pullasarmma-bhatta 

so[mayá]jiyar 230, 19-20 
Nandipanman, m. 233, 46-47 
Nappattenniyira bhattan, m. 233, 45,46 
Nariyanabhattan, m. 96, 5; 

192 II 4; 230, 16; 232,2 

Narayanabhatta Somayaji, m. 230, 22 
Naranabhatta kramavittan, m. 


169, 27. 
Nàranamangalam Haridasa bhattan, m. 

124 In. 3 
Naranan Arintama bháradvàji, m. 

186, 18 

Narapatiràyan, ti. 263, 16 
Narasananayakka udaiyar, m. 

66 In. 2 
Narasingabhattan, m. 106, 6 
Narayanan, m. 263, 13 


Nariayamandaya bhattan, m. 193, 44 
Nariyanasya Vājapēyāji, m. 96, 7 
Narpattennayiranangai, fe. 54 In. 2 
Narrulan Nakkerumàn, m. 155 In. 12 
Nataganapposan Elayiravan, m. 


127 In. 24-26 
Natiyappan, m. 65 In. 10 
Nayanata mudaliyar, m. 65 In. 3 
Nedumaram, vi. 203-1 1 
[Nildyinandan, m. 233, 48 
Nilayakramavittan, m. 126, 5 
Nirnaval kundu, / 86 In. 1 
Nirkunram, vi. 90, 19 
Nirvelür, vi. 156, 18-19 


Nottür Tirumilirufisolai 
Narayana bhatta sOmayaji, m. 
230, 22 


Nripatungavikkiramaparumar, k. 
102, 2-3 
196, 11 


nilayam, tax 


O 
Odappurai Atkondavilli, m. 230 - 25,26 
Odappurai Sri Ranganatha bhatta 


sOmayaji, m. 230 - 28 
Olagappampilayam, v. 62 B - 4, 5 
Omüànandattür, wi. 173 - 8 

P 
Padakképalli, vi. 30 In. 1 


Padikkon Pallavaraiyan, m. 223 In. 3 
Pagalur Solaippirin bhattan, m. 

262, 60, 61 
Paiyabhütikaman séri, vi, 88 In. 11, 24 


Pakkai-nadu, dn. 192 IV 1 
Palaiyür alias Rajendra 
solanallür, vi. 103 In. 4 


Palaniyappa Kottagan, m. 56, In. 5-6 
Palafijjalagai achchu, coin. 12 In. 3; 30 In.2; 


34, 10; 

Palankasu, coim. 254, 16 
Palavilakkapichchar, m. 24, 3 
Pallan, m. 61, 55-56 
Pallavan pattinam, vi. 198 In. 2-3 
Pallavapuram, Vi. 168, 5 
Pallavaram udiyin, m. 175, 38 
Pallavarayan, m. 4, 18 
Pallichchandam /and of the Jain 

temple 254 In. 2 
Palvannattindin, m. 13, 4 


Palvannattand(a) Perumal, m. 14, 8 
panam, coin 196 1-6 
Panankadan Kulaüjan, m. 193, 88 
Pandimandala Piratittasariyan, m. 262, 8 


Pandiya péréri, tank. 233, 20 
Pafijavan parai, / 4, 8 
pafijipili, tax 216, 4 
Panniradikkol, me. 233, 30 


Parakésarichéri Kantadai Sri 

Vasudéva kramavittan, m. 107 In. 5, 6 
Parakésari nal, me. 39 In. 2 
Parakkirama Pandiya dévar, k. 

219, 1; 217, 1 
Parākramasōla bhattan, m. 167, 5; 
Parakramasola - chaturvēdimangalam, vi. 
178, 6, 14, 25; 194 In. 111 
S.a. 
Parakkiramasolach-charup 

pédimangalam, vi, sa. 126 In. 4; 

182, 15; 186, 14,15; 188 In. 6; 

229 — 2; 166-18; 123 In. 5; 
Paramesvara-chaturvédimangalam, vi. 178, 5 
Parame$vara-vàykkal, canal 179 In. 12; 

181, 4; 145 In. 9; 179 In. 12 
Parayanakiramavittan, m. 187, 22 
Parittippalli, vi. 72 In. 2 
Parittippalli alias Rajasimha 

chaturvédimangalam, vi. 

67 In. 4-7; 70 In. 4-6; 73 In. 1-2; 

75, In. 12 
Parittippalli-nadu, dn. 66 In. 5 
Pariyalür Akkisanmak kramavittan, m. 

175 In. 34-35 
Pariyalir Kamakodik kramavittan, m. 
193, 52 


Pariyalür Madhavak kramavittan, m. 
175, 35 
Pariyalür Narasimhadéva 
bhattan, m. 193, 49 


Pariyalür sarvakiratu 


bhattan, m. 187, 21 
Pariyalür Sundarak kramavittan, m. 
179, 19, 20 


Parpanabachchéri Madhyastan 
Somasidévan, m. 101, 6-7 
Parpanaba kramavittan, m. 101, 3 
Partivéndradhipathi, 4. 119, 1 
Parttisvaran Atkondan alias 
Saivasikamani bhattan, m. 231, 25 
pasuvari, tax 233, 36 
Patiri Tirukkatavak kramavittan, m 


193,42, 62 
Patiri Tirupóndai somayajiyar, m. 
193, 81, 83 
Pattakkurichchi, vi. 232, 7 


Pavithramanikka madam 169, 22 
Pavittiranachchapidaran, m. 


3 In. 11-12 
Pemmarasar Attanal 
Obalu Nathar, ch. 100, In. 6 
Periyachetti Pillan, m. 22, In. 6 
Periyadévan, m. 72, 5 
Periyanattuvelan, m. 79, 54 
Perumal puravariyar, off 50 In. 3 
Perumal, m. 85, 7 
Perumal Varatarajar, god, te. of. 
214, 2 
Perumanali, vi. 86, 1 
Perumarsadayan, m. 200 I 1 
Perumpalanattar, group of persons 
53, 5 
Perumpalafichi, vi. 254, 20 
perunkuri sabhaiyar, members of 
the body 96, 4 
peruvari, tax 230, 13 


Peruvayil Achchutan adigal, m. 230.24 
Peruvayil Nambi Yagfiamiirtty, m. 230, 17 
Peruvayil Senthanmàran, m. 230, 24 
peruvaykkal, canal 35, 9 


Pichchnaiyanikki, m. 173, 10 
pillaippérudaiyarkal, group of 
perons 26 In. 4 
Pinakkarukkum dévar koyil, te. 
230, 9 


Pinakkarukkum mahadévar, de. 

224 In. 2; 255, 12; 225 In. 3; 
Pinakkarukku nayanar,de. 229 In. 2; 
233 In. 18; 231, 3-4; 227 In. 3; 
Pondainatha, god. 118 In. 2 
Pondainayaga bhattan, m. 185, 6 
Pondaip-perumànadigal, de. 144 In. 4 

Ponnan pillàn alias I$varabhattan, m. 

22, 7 
Ponnan Pugalivéndan, m. 45 In. 4 
ponvari, tax 196, II 3; 216, 4, 7; 4, 11; 
259, 16; 260 — 3; 


Porkoyil Müvaàyiravan, m. 119, 4 

Püdivishna SOmayaji, m. 96-7 
puduvari, tax 216, 4 

Püujavritti, 1. 37, 7; 38, 5 
Puliyürnattu Milaimudaiyin 

Püvalàn Arumoli, m. 188 In. 6 


Puliyür Piralaiyavidankan abaiyam 
pukkàn, m. 231, In. 6-7, 23 

Pullampakkam, vi. 101, 4 

Pungankulam, vi. 6, 38 


233, 36; 


Puravuvarittinaikkalattar, 
revenue officials. 106, 3-4 
Putturai Sattan Süriyan, m. 88-11,24 


Pivaniya-nadu, dn. 79, 17-18, 50 
R 
Rajadhiraja dévar, Á. 172, 19 


Rajamallach-chaturvédi 

mangalam, vi. 119 In.3; 139, 4-5; 

131, 12; 

Rajamalla peruvali, Highway. 179 In. 15; 193, 53 
Rajamallapperuvati, canal. 193, 30, 36 


Rajanarayanan, k. 213 In. 3 
Rajarajan alias Vanavan 

brahmadhirajar, m 97, 5 
Rajaraja Uadhyamaharájar, k. 98, 5 
Rajavalli peruvati 193, 83 
Rajendrachola dévar, k. 72, 1 
Rajéndra dévar, Á. 178, 4 


Rajéndrasola péréri, Jake 180 In. 12 
Raman Tiruvirimisvaran alias 


Alankaridittan, m. 101 In. 5 
Ramappaiyar, m. 109, 1 
Rasamattandan, tí. 215, 1 
Rasathirasan, tí. 19, 15 
Rayarbayangaran, ti. 263, 10 
Rudrasolai mahadéva, de. 178, 7, 26 
Rudravinai viraiyar, musician. 21711 1 

S 
Sadasivadéva, Á. 270, 1 
Sadasivarayar, k. 263 In. 24 
Sahasrakirana bhattan, m. 232, 2 


saliya nagarattár, committee. 21 In. 1 
Salukkya, dy. 183, 22 
Samanayinar, god. 63 In. 23 
Sàmantar senapatikal, off. 21, 2 
Samipillai samban, n. 81 In. 4 
Samunda kramavittan, m. 178, 11 
samvatsara variyam, committee. 101 In. 5 
samvatsara vāriya perumakkal, committe.114 In. 9 
sandivikkiragappéru, tax 216, 4 
Sankaranarayana bhattan, m. 
192 IV — 2; 232-4 

Sankaranarayana kramavittan, m. 101, 3 
Sangan Porulalan, m. 230, 21 
Sankaran Damédarap, m. 101, 5 
Sankarappadi Péraiyanallulan, m. 

145 In. 4-5 
'Sànràn kulam, com 232 In. 6 


Saptamathrukkal, group goddess. 171, 3 


sarikai, tax 22, 3 
Sariradandam 147, 24-25 
Sattankamban, m. 172, 27 
Sattan Pavalakunru, m. 183, 45 


Saruvaminiyam 226, 33; 262, 40,42; 
269, 8 
Saruvamaniyapattayam, grant. 262, 51 
Savundaya Nangai, fe. 14 In. 2 
Sekatappi Kondirasa, m. 200, 16-18 


sekkirai, tax 4, 12 
Sekkuk-kadamai, do; 196 III - 7 
Sembankudaiyar, m. 98, 12 


Sempottar Pillaiyindai, m. 75 In. 3 
Senapati, off. 98, 15; 184, 9; 258, 16 
Sengannan, m. 61, 53-54 
Senkattuch-chéri, ward. 183 In. 40 
Senthamaraik Kannan, m. 230, 17 


Seruvulàn Kandarachchan, m. 173 In. 8 
Séttalür, vi. 232, 3 
Séttalir Srikrishna bhattan, m. 232, 5 


Sevür, vi. 15 — 2; 51 In. 2 
Sevvirukkai-nadu, dn. 4 In. 2 
Sigalippillai, m. 14, 8 
Sikadambhattan, m. 167, 2 
Sikalipillai, m. 13 In. 3 


Sinachintamani-chaturvédimangalam, vi. 
193 In. 29, 73 
Singalantakach-chéri, ward. 96, 5 
Singappanàyakkar, m. 268 In. 2,3 
Siriyakki palafijalakai achchu - coin 
40, 5; 42 In. 4-5; 20 In. 13-14; 57, 4 


Sirukulattür, vi. 193, 82 
Siruthavür, vi. 184, 14 
Siruvayaludaiyan Madusütan 

adittan, m. 166 In. 19-20 
sittayam, fax. 28, 4 
Sivakkoluntu Chandrasekharan, m. 

182, 29 

Sivamritha kramavittan, m. 187, 21 


Sivanpillainayan alias Ponnambala 


nambi, m. 45 In. 3- 4 
Siyakki achchu, coim. 28 In. 9 
Siyapuram, vi. 102, 7-8 
Solakon kulam, pond. 232, 7 
Solakulavallinallür, vi. 192 II 1 
Sdlamiivéndavelan, off. 18, 4 
Solapindya peraru, ri. 193, 33 


Solapindya vaykkal, canal. 193, 48 
Somanà[dha]dévan, m. 14, 9 
SSmangala, m. 192 Il 4 
Somavikkiramavitta sOmasiyar, m. 182, 26 
Somaya tannayakkar, m. 196, 9 
Soranata bhattan, m. 232, 3-4 


Sundaran alias Brahmapriyan 96, 6 

Sri-bhandaram, treasury 15, 7; 51, 7; 
54, 2; 32, 5; 20, 12 

Sri bhandarattar, tem.com. 5, 4 

Sri Damodharachéri Kasiapan 


vimana kramavittan, m. 101, 2-3 
Sri dhanam, dowry. 193, 76 
Sri Govindachchéri, ward. 101, 5 
Sri Govindachchérikkarambich 
chéttü, m. 101-3 


Sri Kailasamudaiyar, de. 193, 37, 60, 66 
Sri karanattan, off. 10 In.19; 13 In. 4; 


14, 10 
Sri Katamba bhatta Sarvakrituyajiyar, m. 
193, 59 
Sri Késavachchéri, ward. 101, 5 


Sri Kothandarama-chéri, ward. 96, 5 

sri Koyil variyap-perumakkal, 
members of the body.113, 14; 

; 185 In. 7; 

Sri Koyilvariyar, tem.com. 166, 28 

Sri Kulasékaradévar, k. 227, 1; 


, 230, 7-8 

Sri Kulottunga Choladévar, k. 

30, 1 
Sri Kulottungadêvar, k. 185, 3 
Sri Kumaran, m. 229 In. 3 
Sri Kundavai péréri lake 188 In. 6 
Sri Lakshmana südha 129 In., 67 
Sri Madhavabhattan, m. 230, 18 


Sri Madhavachchéri, ward. 101, 3 
Sri Madusiidhanachchéri, ward. 101, 4 
Sri Madavan, m. 230, 17 
Srimadhu Mangappa Udaiyar, m. 

100, 5 


Sri Madhurintakachchéri, ward. 96, 4-5 
Sri Madurintagappéréri, Jake 183, 30 
Sri Madurantakach-chaturvédi 
, Mangalam, vi 90 In. 19 
Sri Mahéshvara kankani, tem.com. 
185 In. 6; 230, 9 
Sri Narayanachchéri, ward. 101, 5 
Sri Parakesarichchéri, ward. 96, 5 
Sri Parantaka chaturvédimangalam, vi. 
221, 2; 224 In. 2; 230, 8; 
Sri Parantakach-chaturvédi mangalam, vi. 
227 In. 2-3; 255 In. 11, 28 


Sri Parantakachchéri, vi. 96, 5 
Sri Parantaka vélan, off 230, 29-30 
Sri Pasuvatamiirtty, god. 186, 15 
Sripondaiarasu alias Tiruchirrambala 
porkoyil . 187 In. 23 


Sri Pondai Dakshin anan de. 145, 7 
Sri Póndai Ekambaran alras 
Mahàjanapriyan, m. 175 In. 35-36 
Sri Pondaikkramavittan, m. 169, 30; 
193, 35 


Sri Pondai Mahidévar, de. 113 In. 3,4; 
, 117, 6; 176, 6 
Sri Póndai Perumanadigal, de. 115 In. 4-5; 
119, 4; 129 In. 4-5; 139 In. 7-8; 150 In. 3 
Sri Pondai Udayadivagaran, m. 175 In. 42 
Sri Pondai Udaiyar, de. 187, 12; 188, 8 
Sri Pondaiudayar koil, te. 181, 2 
Sri Pondaiudaiya Mahidévar, de. 88,15; 
123, 6; 166, 18; 168 - 2; 173 In. 2 


Sri Pondaiyandar, god. 131; 2 
Sri Rajadhiraja dévar, ķ. 184, 6; 186, 13; 

) 187, 9 

Sri Rajakésarichchéri, ward. 96, 6 
Sri Ramachéri, ward. 187, 16-17 
Sri Ramadasadasan, m. 182, 34 

Sri Rajéndrachdladéva, ki. 91, 33 


Sri Rajéndracholadévar, k. 97, 4; 98, 1,99, 1; 
176, 5; 184, 7-8 


Sri Rajéndradévar, k. 194, 105 
Sri Rishikesyachcheri, vi. 101, 6 

Sri Ramavaykkal, canal. 169, 24 
Sri Rangarayar, k. 263, 25 


Sri Rudrasolai mahadevar, de. 
182 In. 21; 193, in 29, 61, 74; 
194 In. 120; 
Sri Rudra $rimahésvarar, tem.com. 231 In. 8,25 
Sri Sembian mahadévip 
perumandapam, 1. 101, 1 
Sri SundaraPandyach- chaturvédi 
mangalam, vi. 259 In. 5-6; 261 In. 6-7 
Sri Sundarapandyadévar, k. 53, 2; 55, 1; 
67, 1-3; 69, 1-3; 70, 1-2; 79, 5-7; 198, 2; 
229, 1; 256, 5; 257, 1; 260, 1; 


Sri Sundarasola péréri, lake 188 In. 7 
Sri Sürasülàmanichchéri, ward. 96, 6 
Sri Tribuvanamadévichchéri, ward. 26, 6 
Sri Uruttirasolaiudaiya mahadévar, de. 
195, 8 
Sri Uttama Choladévar, K. 29, 1 
Sri Uttama Cholan, &. 35, 2 
Sri Vaikuntam, abode of 
, Lord Vishnu. 178, 10 
Sri Vallabadévar, k. 216, 1; 226, 18; 
255, 8 

$ri Varadarajabhattan, m. 232, 2 
Sri Venkatésurasvami, de. 109 In. 1 
Sri Vikkiramapandya dévar, k. 

223, 2 


Sri Vikkiramacholadévar, &. 9,1-2; 

51, 1; 57, 1; 87 In. 1;.44, 1; 

48, 1; 49, 1; 20, 4,5; 103, 3; 212,1 
Sri Vira Achuttaraya Maharáyar, k. 59, 6 
Sri Virachola dévar, K. 26, 2 
Sri Virakumara kampaņa Udaiyar, k. 196, 9 
Sri Virapandya dévar, k. 31, 1; 233, 16 


Sri Virafikhamukachéri, ward. 96, 6 
Sri Virasiru girinathan, m. 197, 2 
Sri Virasdlachchéri, ward. 96, 5 
Sri Vishnuchchéri, ward. 101, 6 
Subrahmanyan, m. 230, 20 
Subrahmanya vakkal, canal. 182, 18 
Sundaranadan, m. 16 In. 2 


Sundranachchi, fe. 250, 10-11 
Sundrapindiya muvéndavélan, off. 


25 In. 64 

Sundarapandiyap-péréri, lake. 261,17 
Sundarapandiya vala-nadu, dn. 

261 In. 10-11 
Sundarasola péréri, lake 176, 7 
süralvarl, tax 233, 36 
Süriyadevakkadaka S6masiyan, m. 

169, 33 

Süryabhattan, m. 181, 7 
Suviratapuram, vi. 66 In. 7 

T 
Tachchan Palamalai küttan, m. 187, 28 
Tadi, me. 234, 16 
Talaippalli devan, m. 229, 2-3 
Taluvakkulafjàn, m. 87 In, 1 
Tanattar, trustees. 54 In. 2 
Tandavarayan tambiran, m. 

265 In. 13 
Taniyamalai bhattan, m. 96, 7 
Taniyanai Tiruvenkadudaiyàn alias 
Tamiladaraiyan, ch. 256 In. 9 
Taniyür, vi. 93 In. 6 
tariyirai, tax, 4, 12; 270, 3 
Tarpurusha Sivan, priest. 4,1 
Tattankinaru, pond. 263 In. 48 
Tattanganavatichéri, ward. 181, 11 
tattarpattam, fax. 4, 12 
tattoli, tax. 4, 12 
Tattukkalafiji, coin. 14, 4 
tattu kuttagai, tax. 267, 11 
tendakurram, tax. 22 In. 3 
Tennavadharaiyan, m. 199 In. 2 
Thalagirisvarar, de. 265, 17 
Tillaichéri, vi. 126 In. 10 
Tillai Küttan, m. 4,4 
Tillaimtivayira bhattan, m. 233, 45 
Tinai, grain. 218, 18 
Tiramam, coin. 233, 33 


Tiriyambaka udaiyar, de. 61 In. 29; 
63 In. 13-14, 25 
Tiruchchirrambala-chéri, ward. 194, 132 


Tiruchirrambalamudaiyin sahasran 


Naraiyür Ananda kramavittan, m. 
193, 88 

tiruchirrambala perumakkal, 

members of the body 187, 29-30 
Tiruchchirrambala perufijeru / 87 In. 1 
Tiruchchilattapanam / 260, 3 
Tiruchchurrilai, temple verandah. 116, 9 
Tirugfianasambandar, saint. 28, 10 
Tirukkadavür mahadévan, m. 230-25 
tirukkalappéru, tax. 169, 25 
Tirukkamakkottam, Goddesses shrine. 12, 13 


Tirukkarrali, temp. 71, 4 
Tirukkodi, tem.flag. 166, 26 
Tirukkumarisvaramudaiyar, 
god te. of. 86 In. 1 
Tirukumarigvaramudaiya 
mahidévar, god te. of. 88 In. 12 


Tirumadaippallippuram /. 11, 2 
Tirumalai, wi. 53,6 
Tirumalai Kangéyan simai 

alias Sirraluntür, vi. 61, 34-37 


"Tirumalai nàyakkar, &. 200 In. 12-13 
Tirumalainayakarayar, k. 65,1 


Tirumāligai dēvar, m. 233, 47 
Tirumalirufijolai, vi. 230, 16 
Tirumalaisetti, m. 84, 49 


Tirumafijanam 12, 4; 94 - 14, 22 
Tirumirkali tiruvatirai nonbu, a 
festival 231-21 
Tirumukküdal alvar, de. 96, 2 
Tirumuruganpundiyandar, de. 27, 5 
Tirunigisvaramudaiya nayinàr, de. 


232, 2 
Tirunallür sankaranariyana 
bhatta Somayaji, m. 230-20 
Tirunandavanapuram, vi. 96, 2 
tirunandavanappura-iraiyili, tax. 4 In. 14 
Tirunelvéli, to. 255, 9 
Tirunelvélipperumal, de. 219 In. 1 


Tirunilakantak kiramavittan,m. 182-26 
Tirunilakandamudaiyar, group of 


devotees 30 In. 1 
Tirunagisvaramudaiya nayinar, de. 
232, 2 


Tirupadakkadudaiyar, de. 193, 67-68 
Tiruppanankadudaiyan, m. 103, 5 


Tiruppalaiyürkilavan 
Tirunarayanan, m. 103, 5 
Tiruppalaiytrkilan Sorrunai 
alagiyin, m. 103, 5 
Tiruppálaiyürkilavan velan alias 
dévan, m. 103, 5-6 
Tiruppalli sivigai 98, 21 
Tiruppani 22, 2 


Tiruppattisvaramudiya nayanar, 
god te. of 257 11 52-53; 
257 In. 6-7; 261 In. 9, 52 
Tiruppattu, hymns. 54, 3; 249, 13 
Tiruppér gankaranarayanan süriya 


dévan, m. 230-19 

Tiruppondaipperuminadigal koyil, 

te. 151, 2 
Tiruppóndaichchomasi, 


m. 158, 6-7, 16 

Tiruppondaip peruminadigal, de. 
141 In. 2 

Tirupporikkramavittan, m. 82-30 
Tiruttangal, vi. 230-23 
Tirusülakkal, boundry stone 261, 53 
Tiruttonippillai, m. 233, 47 
Tirukkalani$varamudaiya nayanar, 


god te of. 231, 14 


Tirukkappu 6, 50 
Tirusalaisahasran 
kramavittan, m. 193, 88 


Tiruvagisvaramudaiya tambiranar, 
god te. of. 200 In. 9-10 
Tiruvakkigvaramudaiya nayanar, 
god te. of. 197 In. 1 


Tiruvaymoli, hymns. 255, 31 
Tiruvakkini bhattan, m. 179-4 
Tiruvambalapatti / 14-9 


Tiruvambalapperumil, m. 13 In. 4 

Tiruvaraikunruvati, canal. 101, 4 
Tiruvarangachchinapadiri, vi. 193, 81 
Tiruvaranga kramavittan, 


m 193, 80 
Tiruvarangavati, camal. 10-10 
Tiruvaykelvi, off. 230 In. 12 
Tiruvembivai, work 14-6 


Tiruvéngadachchéri, ward. 95, 12-14 
Tiruvengadakramavittan, m. 178, 9 
Tiruvéngadamalai tirttam, pond. 177, 4 


Tiruvéngadarayan, m. 230-18 
Tiruvengadavati, canal. 101, 2 
Tiruvégamba adiyar, 

devotees. 9, 13-14 


Tiruvégambapuram, vi. 119 In. 3; 
139 In. 3-4;146 In. 6-9; 157 In. 4-5; 
131, 2; 
Tiruvégambakarpichchan, 


m. 116, 20-21 
Tiruvékambakramavittan, m. 171, 3 
Tiruvékambavati, canal. 101, 3 
Tiruvenkada madhava sarvakiratu, m. 

126, 5 
Tiruvénkadanata bhattan, m. — 232, 4 
Tiruvensamarai 54, 3 
Tiruvikraman alias Brahmapriyan, m. 

166, 29 
Tiruvikrama bhattan, m. . 165, 42 


Tiruvikkiramachcheri, ward. 101, 6 
Tiruvikkiraman Tiruvekhadittan. m. 


194, 158 
Tiruvikkiraman vaikundan, m. 97, 6-7 
Tiruvinnagaralvar, te, 103 In. 9 
Tiruvorriyür Sivan 131, 2 
Tiruvunayagabhattan, m. 185-5 
tondaimàn peruvari, tax 45 In.11 
Trailokyanata bhatta somay4ji, m. 
230, 21 


Trairajya gatika madhayastan, off. 

109 In. 16; 116, 4-5; 119 In. 3 
s.a 

Trai rajya kadigā madhyastan, off. 

116 In.4,5; 165, 41 
Tumbirudaiyan Kamban 

malaiyan, m. 114-6 
Tüppil Srikarabhatta sómayaji, m. 230, 27 
Tyàgavinodhan, m. 22 In. 10 


U 
Udaya divakhara bhattan, m. 
194, 135 
Udaya divakhara sasidityan, m. 96, 8 
ugaichchar, community. 19, 11 
Ugarayandar, god. 31 In. 6; 32 In. 4 
Ugayalirkkilan tadi 254, 6 
ukavai, tax 21 In. 3; 27, 4 


Ulagudaimadévi perundanam, ch.off. 187, 29 


Ulaguyyavaludàn, m. 10 In. 17 
Ulaguyyavandapindiya péréri, Jake 
230 In. 10 
ulavirai, tax 94, 2 
Ullalür [Devéndra]kkramavittan, m. 
175, 30 
Ullavir Kambanvinadaraiyan, m. 
189 In. 10-11 
ulliyam, tax 196, 11 
Ulukudikal 194, 151 
Umaifiangai, fe. 87 In. 1 
Umaiyal Maiviravukanni, fe. 
34, 7-8 
urirai, fax. 94, 2 


Uttamasola chéri küdalür sikumara 
Sogiyar 193, 71, 75-76, 
Uttamasola nilaimai 
Tirukküdalür, vi 106 In. 4 
uvachchar, community. 166, 26 
Uvachchappuram, land granted 
for the maintenance of 
musicians 35, 7 
Uyyakkondar - valanadu, dn. 123 In. 5 
Uyyakkondi Ilaiyalvan, m. 230, 30 
Uyyaninradi nayakadévan, m. 


257 111 8-9 
V 
Vadakuruchchi, vi. 226 In. 34-35 
Vadamalai, vi. 259, 8 
Vadaparisara-nadu, dn. 15, 2; 
22 In. 7; 51 In. 2; 
Vaidyanathan, m. 194, 162 
Vaijyan: Tiruvikkramabhattan, m. 
193, 55 
Vaikasi vasantham, festival 12, 2 
Vaikundan Tiruvikkramabhattan, m. 
181, 10 

Vaindeyabhattan, m. 232, 8 
Vaippür, vi. 98 In. 12 
vaippüravar, a body 98, 6 
Vairavapperumal, m. 10 In. 18 
Valaiyadévamaharasar, 4. 

59 In. 16-17: 
Valapürmudaliyàr, m. 6, 24 
Valikandapuram, wi. 74 In. 2 
Vallalakandar koil, te. 48, 1 


Vallavaraiyar Vandiyadévar, ch. 188 In. 7 
Vanakovaraiya brahmadarayar, off 233, 46. 


Vanakovaraiyar, feu. 233, 27 
Vananayaka, de, 118 In. 6 
Vanavanmadévi Udaiyan 
tennavadaraiyan, m. 199 In. 2 
Vangippuram, vi. 101, 3; 230, 18 
Varahanpanam, coin. 249 In. 11 
Varralür, wi. 260, 61 
Varralür $ahashra-kirana 
bhattan, mm. 232, 4 
visalviri, tax 196 I, 3 
Vasavaiyà mudaliyar, m. 268 In. 3 
Vatiyür, vi. 156, 19 
Vayalür, vi. 176 In. 6 
Vedanayakapperumal 19.5.21; 
79 In. 15 — 17, 20 - 21, 44 45 
Vekha, ri. 193, 84; 194 In. 119 
Velan Sattan, mm. 254, 26 
Vellalan bhattan, m. 225 In. 4 
Vellàlan Tamantàmadattan, m. 101, 3 
Vellanur, vi. 38 In. 3 
Velléripatti, vi. 269 In. 6 
Velli anitangi 103, 6 


Vembarrür alias Amaninarayanach 
chaturvédimangalam, vi. 91 In. 35 
Vénkadapatidéva 
maharayar, m. 215 I In. 2 
Venkaiya nàyakkar, m. 215 II In. 1 
Venkarpadi alias Rajéndra sola 


nallür, vi. 195 In. 8-9, 11 
Venkulattür, vi. 178, 5, 7; 182, 28 
Vennaikküttar, de. 90 In. 20 
Véppattür, Vi. 265, 12 
Verriyür Vatkai Karikudi 175 In. 23 
vettimuttaiyal, tax. 194, 156 
Vidür parru, |. 214 In. 2 


Vijayalayadevar, k. 87, 1 


Vikkramasingadévar, m. 219 

In. 4; 233, 2 
Vikkrama solapuram, Vi. 195 In. 6 
Vikkarapindi, vi ^ 208 In. 7; 214 In. 2 
Vikkrama pandyanallir, vi. 213 In. 3-5 


Viladasi[nga]n, m. 22, 10 
Viracholadévan, m. 37, 10 
Virabhadrabhattan, m. 2571 5 
Virabhadra-vaiyragi, m. 233, 48 
Viramadévippéréri, Jake. 184, 10 
Viramahadéviyar, 4. 184 In. 8-9 
Viranarasingarayar, Á. 263, 24 
Virapandiya bhattan, m. 249, 24 
Virappanayakkar, &. 263, 46 
Virarajéndiradévar, k. 41, 1; 43, 1 
Virarajendiranallir, vi. 22 In. 2 
Virasolan tirunandavanam, flower garden. 24 In. 2 
Virattansoran, m. 40 In. 6 
Vishnüpadarar, de. 102 In. 10 
Visi gankaranti, - festival. 3, 26-27 
Viswanathanayakkar, k 270 In. 2 
Vittamarasar, feu. 66 In. 7 
Vayinanallir, vi. 153 In. 2 
Vaikasi vasantham, festival 12, 2 
W 
Week days 
Aditavaram (Sunday) 166, 19 
Budhan (Wednesday) 261, 5 
Nayarrukilamai (Sunday) 259, 4 
Sukkiravaram (Friday) 265, 10 
Vellikkilamai (Friday) 235, 1; 271, 4-5 


No. 3. KUMBHAKONAM INSCRIPTION OF RAJARAJA I, YEAR 5 


(FROM PHOTOGRAPH) 


No. 34. TIRUMURUGANPUNDI INSCRIPTION OF VIRARAJENDRA, YEAR 24 
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No. 36. TIRUMURUGANPUNDI INSCRIPTION OF KONERINMAI KONDAN, 12th CENTURY 
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No. 39. TIRUMURUGANPUNDI INSCRIPTION OF KULOTTUNGA CHOLA, YEAR 9 
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(FROM PHOTOGRAPH) 


No. 97. TIRUMUKKUDAL INSCRIPTION OF RAJENDRA CHOLA I, YEAR 9 


(FROM PHOTOGRAPH) 


No. 145. BRAHMADESAM INSCRIPTION OF PARANTAKA CHOLA I, YEAR 17 


(FROM PHOTOGRAPH) 


No. 148. BRAHMADESAM INSCRIPTION OF KAMPAVARMAN, YEAR 20 


(FROM PHOTOGRAPH) 
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